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ВОВЕД 
 

I. ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И 
ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВЊЕ НА ЗАКОНОТ 

 
Спогодбата за стабилизација и асоцијација  склучена меѓу Европската заедница и нејзините 
земји членки од една страна и Република Македонија од друга страна, ја обврза Република 
Македонија да го усогласи националното законодавство со важечкото и соодветно 
законодавство на ЕУ (EU Acquis). 

Понатаму, Одлуката на Советот 2006/57/ЕC за начелата,  приоритетите и условите 
содржани во Европското Партнерство со Република Македонија, ги утврдува краткорочните 
приоритети, меѓу другото и усогласување на законодавството со ветеринарното ЕУ 
законодавство.    

Постојните важечки прописи кои ја регулираат безбедноста на храната и  храната за 
животни во Република Македонија се пропишани во неколку законски прописи, имено: Закон 
за безбедност на храна и на производите и материјалите што доаѓаат во контакт со храната 
(Сл. Весник на РМ бр.54/02 и 84/07); Закон за ветеринарно здравство (Сл. Весник на РМ 
бр.113/07) и Закон за ветеринарно јавно здравство (Сл. Весник на РМ бр.114/07). Со 
сегашното уредување надлежноста за спроведување на наведените законски решенија е 
поделена помеѓу Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство и 
Министерството за здравство. 

 Новиот концепт и барања на Европската Унија укажуваат на потребата од подобрување на 
соработката и кооридинирањето на институциите, како и вклучување на релевантните 
институции во единствен  систем на безбедност на храна, во кој ќе биде опфатен 
целокупниот ланец на безбедноста на храна.  

Со одреден број легислативни акти утврдени во поглавјето 12, Безбедност на храна, 
етеринарна и фитосанитарна политика, Европската Унија го дефинира системот на 
безбедност на храна  како интегриран систем, со покривање на сите сектори во ланецот на 
храната, вклучително и производството на добиточна храна и исхрана на животните, 
примарното производство, преработката на храната, складирањето и дистрибуцијата, 
здравствената заштита и благосотојба на животните.  

Голем број извештаи и заклучоци на Европската Комисија упатуваат на фактот дека 
надлежните служби за безбедност на храната во Република Македонија не го задоволуваат 
критериумот на интегриран пристап, но исто така укажуваат на недоволен број на 
вработени, како во делот на раководено-административната структура, така и во поглед на 
бројот на инспектори, што може да предизвика сериозен проблем во реализација на 
предвидените активности.  

Со Предлог Законот за безбедност на храната се формира Агенција за храна и 
ветеринарство во која се инкорпорираат постојните: Управа за ветеринарство, како орган во 
состав на Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство и Дирекцијата за 
храна како орган во состав на Министерството за здравство. Со формирањето на ваков 
организационен облик се воспоставува единствен ситем  на контрола на храната и храна за 
животни, согласно постоечките практики во Земјите членки на Европската унија и согласно 
Европското право кое ја уредува оваа област, врз чија основа е изготвен  и текстот на овој 
Предлог закон. Со тоа, постоечката институционалната поставеност во Република 
Македонија се реконструира со цел да се обезбеди соодветна поделба на надлежностите, 
координација на активностите и покривање на целокупниот ланец на безбедност на храна, 
со што ќе се обезбеди ефикасна имплементација на законските решенија од областа на 
безбедноста на храната. 

Новата поставеност вклучува адаптирање на методите на контрола,  имплементација на ЕУ 
пристапот кон официјалните контроли, со цел да се обезбеди соодветна координација во 
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рамките на системот за контрола, да се подобри  ефикасноста,  контролата врз трошењето 
на буџетските средства и транспарентноста.  

Со формирање на единствена институција се овозможува оптимално искористување на 
постојните човечки ресуси и материјални капацитети, ефикасно искористување на   
финасиските средства, како и прилагодување на  главните текови на реформа на државната 
администрација во поглед на нејзина рационализација и истовремено зголемување на 
нејзината ефикасност и ефективност 

Оттаму се предлага донесување на Рамковен закон за безбедност на храна кој како Lex 
generalis ќе даде основи за воспоставување на единствен ситем на контрола на храната и 
храна за животни и ќе ја уреди надлежноста на контролните органи.   
 
II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА  
 
Овој закон има за цел да обезбеди високо ниво на заштита на здравјето кај луѓето како и 
заштита на интересите на потрошувачите во однос на храната, да го регулира внатрешниот 
промет со храна, да воведе општи начела и одговорности на операторите со храна влучени 
во некоја од фазите на производство, преработка, складирање или дистрибуција на храната 
и храната за животни, да обезбеди пристапот кон безбедност на храната и храната за 
животните да е поставен врз цврста научна основа и да ја уреди работата и надлежностите 
на органот кој ќе го спроведува.  

Законот се заснова на следните начела: законитост, обезбедување на соодветен степен на 
јавно здравство како и на ветеринарно јавно здравство, анализа на ризик, претпазливост, 
заштита на интересите на потрошувачите како и консултации со јавноста и информирање на 
истата.  

Основни решенија на законот се воведување нов организационен облик на институционална 
поставеост и формирање на Агенција за храна и ветеринарство. Исто така се утврдуваат 
нови процедури за регистрација и одобрување на оператори со храна и храна за животни, 
безбедност на храната и храна за животни во сите фази на производство, преработка, 
складирање и дистрибуција, увоз и извоз на храна и храна за животни, заштита на 
потрошувачите, системи за контрола на квалитет и безбедност на храната и храна за 
животни, надлежни  органи нивна работа и нивно учество во меѓународни органи и системи 
за брзо известување, управување со кризи и вонредни состојби.   

 
 
 

III.ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН ВРЗ БУЏЕТОТ 
И ДРУГИТЕ ЈАВНИ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА 
 
За спроведување на овој закон не се потребни финансиски средства од Буџетот на 
Република Македонија. 

 
 

 IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА 
ЗАКОНОТ И НАЧИН НА НИВНО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ КАКО И ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ 
СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА 
ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ 
 
Средствата за спроведување на овој закон ќе се обезбедат согласно Програмата за 
користење на средства за ветеринарно јавно здравство. Имплементацијата на овој 
Закон нема дополнително да ги оптовари правните лица предмет на овој закон, Буџетот 
на Република Македонија како и другите јавни финансиски средства. 
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V. ПРЕГЛЕД НА РЕГУЛАТИВИ ОД ДРУГИ ПРАВНИ СИСТЕМИ И УСОГЛАСЕНОСТ НА 
ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН СО ПРАВОТО НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА 
 
Потребата од донесување на Законот за безбедност на храна произлегува од досегашните 
анализи направени во поглед на усогласеноста на Националното законодавство со 
законодавството на Европската унија. Со овој предлог закон се уредува така наречениот 
„хигиенски пакет― на Регулативи на Европсакта унија кои ја уредуваат безбедноста на храна 
и храна за животни во кои спаѓаат 178/2002, 852/2004, 853/2004, 854/2004 и 882/2004 како 
основни текстови како и број други подзаконски акти на Европската унија кои ја доуредуваат 
оваа област.  
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Предлог на Закон за безбедност на храна  
 

ДЕЛ I 
ОПШТИ ОДРЕДБИ  

 
  Член 1  

Предмет 
 

Со овој закон се уредуваат основните начела за безбедност на храна и храна за животни, 
општите и посебните хигиенски барања за храната, организационите структури на системот 
на безбедност на храна и официјални контроли на храна и храна за животни.  

 
Член 2  

Цели на законот 
 

Целта на овој закон е да обезбеди високо ниво на заштита на здравјето на луѓето и 
интересите на потрошувачите во однос на храната, особено зeмајќи ја во предвид 
разновидноста при снабдување на храна вклучувајќи храна со традиционални 
карактеристики, обезбедувајќи ефикасно функционирање на  внатрешниот пазар, општите 
начела и одговорности, начинот за обезбедување на цврста научна основа, успешни 
организациски договори и постапки за поддршка на процесот за донесување одлуки од 
област на хигиена на храна и храна за животни.  
 

Член 3 
Примена на законот 

 
(1) Одредбите на овој закон се применуваат во сите фази на производство, преработка и 
дистрибуција на храна и храна за животни.  
(2) Одредбите на овој закон не се применуваат на примарно производство на храна за 
домашна употреба или домашно подготовување, ракување или складирање на храна за 
приватно домашно конзумирање.  

 
Член 4 
Поими  

 
Oдделни изрази употребени во овој закон го имаат следното значење:  
1) „Храна‖ е секоја супстанција или производ, во преработена, делумно преработена или 
непреработена состојба, наменет да биде или се очекува да биде консумиран за исхрана на 
луѓе. Со поимот „Храна‖ се опфатени: пијалоци, гуми за џвакање и сите супстанции, 
вклучувајќи ја водата, намерно вградени во храната во текот на нејзиното производство, 
подготвување или преработка, вклучувајќи ја и водата согласно прописите за безбедност и 
квалитет на водата за пиење. 
Поимот „Храна‖ не вклучува:  
 а) храна за животни;  
 б) живи животни освен тие што се спремни за ставање во промет за исхрана на луѓе;  
 в) растенија пред берба;  
 г) медицински препарати кои се опфатени со прописите за лекови и ветеринарно 
 медицински препарати;  
 д) козметички препарати кои се опфатени со прописите за козметички производи;  
 ѓ) тутун и производи од тутун кои се опфатени со прописите за тутун;  
 е) наркотични или психотропни супстанции кои се опфатени со прописите за опојни 
 дроги и психотропни супстанции;  
 ж) резидуи и контаминенти.  
2) ―Прописи за храна‖ се закон и подзаконски акти со кои се регулира храна и безбедноста 
на храна, со нив се опфатени сите фази на производство, преработка и дистрибуција на 
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храна, како и храна за животни произведена  или наменета за животни користени за 
производство на храна.  
3) „Бизнис со храна― е секоја активност, профитна или непрофитна, јавна или приватна, која 
е поврзана со било која фаза од производството, преработката и дистрибуцијата на храна;  
4) „Оператор со храна― е секое физичко или правно лице кое е одговорно да обезбеди 
исполнување на условите пропишани со прописите за храна во рамките на бизнисот со 
храна кој е под негова контрола;  
5) „Храна за животни― е секоја супстанција  или производ, вклучувајќи ги адитивите, без 
оглед на тоа дали се преработени, делумно преработени или непреработени, а кои се 
наменети за орална исхрана на животни;  
6) „Бизнис со храна за животни― е секоја активност, профитна или непрофитна, јавна или 
приватна, која е поврзана со било која фаза од производството, преработката, складирање, 
транспорт или дистрибуција на храна за животни вклучувајќи го секој производител кој врши 
производство, преработка или складирање на храна за животни за исхрана на животните на 
сопственото одгледувалиште;  
7) „Оператор со храна за животни― е секое физичко или правно лице одговорно да обезбеди 
исполнување на условите кои се пропишани со прописите за храна во рамките на бизнисот 
со храна за животни кој е под негова контрола;  
8) „Малопродажба― значи манипулација и/или преработување на храна и нејзино 
складирање на  продажба или доставување до крајниот потрошувач, која вклучува и 
дистрибутивни терминали, кетерингактивности, фабрички кантини, кетеринг служби на 
институции, ресторани и други слични услуги со храна, продавници, супермаркети, 
дистрибутивни центри и големи трговски центри.  
9) „Ставање во промет― е поседување на храна и храна за животни заради продажба, 
вклучувајки понуда заради продажба, или некоја друга форма на трансфер, со или без 
наплата, како и продажба, дистрибуција и други форми на трансфер;  
10) „Ризик― е функција на веројатност на некое несакано дејство врз здравјето на луѓето и 
интензитетот на тоа дејство, како последица на опасноста;  
11) „Анализа на ризик― е процес кој се состои од три меѓусебно поврзани компоненти: 
проценка на ризикот, управување со ризик и комуникација на ризик;  
12) „Проценка на ризик― е научно заснован процес составен од четири чекори: 
идентификација на опасност, карактеризација на опасност, проценка на изложеност и 
карактеризација на ризик;  
13) „Управување со ризик― е процес различен од проценка на ризик, кој во консултации со 
заинтересирани страни се расправа за начела и нивни алтернативи, земајќи ја во предвид 
проценката на ризик и другите легитимни фактори, и, доколку е потребно, избор на 
соодветна опција за превенција и контрола;  
14) „Комуникација на ризик― е интерактивна размена на информации и мислења преку 
процесот на анализа на ризик во однос на опасности и ризици, фактори поврзани со ризик и 
согледување на ризик, меѓу проценувачите на ризик, управувачите со ризик, потрошувачите, 
операторите со храна и храна за животни, академската заедница и други заинтересирани 
страни, вклучувајќи и објаснување на наодите од проценката на ризикот и основите за 
одлуки за управување со ризик;  
15) „Опасност― е секој биолошки, хемиски или физички причинител во храната или храната 
за животни, или состојба на храната или храната за животни која може да предизвика 
штетни последици по здравјето;  
16) „Следливост― е процес на  следење на храна, храна за животни, животни за 
производство на храна или супстанца наменета да биде или која се очекува да биде 
составен дел на храната или храната за животни, во сите фаза на производство, преработка 
или дистибуција;  
17) „Фази на производство, преработка и дистрибуција― е секоја фаза, вклучувајќи увоз, од  
примарно производство на храна па се до складирање, транспорт, продажба или 
снабдување на крајниот потрошувач, а за храната за животни и увоз, производство, 
обработка, складирање, транспорт, дистрибуција, продажба и снабдување;  
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18) „Примарно производство― е одгледување и производство на примарни производи 
вклучувајќи берба/жетва, молзење и производство на животни одгледувани на фарма пред 
колење. Исто така вклучува  лов и риболов и собирање на производи од природата;  
19) „Краен потрошувач― е финален потрошувач на храна кој нема да ја користи храната како 
дел од бизнис со храна или некоја друга активност со храна.  
20) „Хигиена на храната― (во понатамошниот текст „хигиена―) се мерки и услови неопходни 
за контрола на опасностите и обезбедување на безбедноста на храната за исхрана на 
луѓето, имајќи ја во предвид нејзината предвидена употреба;  
21) „Примарни производи―, се производи добиени од примарното производство, вклучувајќи 
ги производите од почвата, сточарство, лов и риболов;  
22) „Објект― е секоја единица на бизнисот со храна;  
23) „Еквивалентно― е способност за исполнување на исти цели во однос на различни 
системи; 
24) „Контаминација ― е присуство или опасност од ризик;  
25) „Вода за пиење― е вода која ги исполнува минималните барања за квалитет на водата 
наменета за исхрана на луѓето согласно прописите за безбедност и квалитет на вода;  
26) „Завиткување― е ставање на храната во паковка или амбалажа кој е во директен контакт 
со храната на која се однесува, како и самата паковка или амбалажа;  
27) „Пакување― е ставање на завиткана храна, една или повеќе, во друга амбалажа, како и 
самата амбалажа;  
28) „Херметички затворен контејнер― е сад кој е дизајниран да спречи лесно навлегување на 
биолошки, хемиски или физички причинител;  
29) „Преработување― е секоја активност која значително го менува почетниот производ, 
вклучувајќи термички третман, димење, конзервирање, зреење, сушење, маринирање, 
екстрахирање, екструзија или комбинација на овие процеси;  
30) „Непреработени производи― е храна која не е преработена и вклучува производи кои се 
поделени, разделени, крупно расечени, тенко расечени, обезкоскени, мелени, без кожа, 
раздробени, пресечени, исчистени, тримувани, исушени, сомелени, оладени, замрзнати, 
длабоко замрзнати  или одмрзнати;  
31) „Преработени производи― е храна која е добиена како резултат на преработка на 
непреработени производи. Овие производи може да содржат состојки кои се неопходни за 
нивно производство или им даваат посебни карактеристики;  
32) ―Еквивалентност‖ е способност на различни системи или мерки да ги исполнуваат истите 
цели;  
33) ―Храна со традиционални карактеристики‖ е храна која е традиционално произведена во 
Република Македонија и:  

а) историски се препознава како традиционален производ;  или 
б) се произведува во согласност со кодифицирани или регистрирани технички 
референци за традиционален процес или според традиционални методи на 
производство; или  
в) е заштитена како традиционален производ од храна со закон; 

34) ―Увоз‖ е внес и ставање во промет на храна или храна за животни или намера да се 
стави во промет храната или храната за животни во Република Македонија која потекнува од 
друга земја, како и нивен внес во складови во слободни зони или слободни складови и 
царински складови;  
35) „Внес ― е увоз (дефиниран со точка 34 од овој член), како и ставање на храната и храната 
за животни под царинските постапки наведени согласно прописите за Царинско работење, 
како и нивното внесување во слободна зона, или слободeн склад; 
36) ―Контролно тело‖ е независна трета страна на која надлежниот орган има делегирано 
одредени контролни задачи;  
37) ―Инспекција‖ е испитување од секој аспект на храна, храна за животни, здравствената 
состојба и благосостојбата на животните, со цел да се верификува усогласеноста со 
прописите за храна и храна за животни и прописите за здравствена состојба и благосостојба 
на животните;  
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38) ―Мониторинг‖ е вршење на планирани последователни набљудувања или мерења, со 
цел добивање на преглед на состојбата на усогласеност со прописите за храна и храна за 
животни, здравствената состојба на животните и  благосостојба на животните;  
39) ―Надзор‖ е внимателно набљудување на еден или повеќе бизниси со храна и храна за 
животни, оператори со храна и храна за животни или нивни активности;  
40) ―Неусогласеност‖ е непридржување кон одредбите на прописите за храна и храна за 
животни и прописите за здравствена заштита и благосостојба на животните;  
41) ―Земање примерок за анализа‖ е земање на храна или храна за животни, или секоја 
друга супстанција (вклучувајќи и од околината), поврзана со производството, преработката и 
дистрибуцијата на храна и храната за животни или здравјето на животните, со цел преку 
анализа да се потврди усогласноста со прописите за храна и храна за животни или 
прописите за здравствена состојба на животните;  
42) ―Официјална сертификација‖ е постапка со која надлежниот орган или овластени 
контролни тела обезбедуваат потврда за усогласеност во пишана, електронска или друга 
еквивалентна форма;  
43) ―Официјално задржување‖ е постапка со која надлежниот орган обезбедува храната и 
храната за животни да не се преместува или манипулира додека се чека одлука за нејзина 
дестинација, која вклучува и складирање од страна на операторите со храна и храна за 
животни во согласност со упатствата од надлежниот орган;  
44) ―Преглед на документи‖ е проверка на документација и каде што е применливо 
документите кои ја придружуваат пратката во согласност со овој закон и прописите за храна;  
45) ―Проверка на идентитет‖ е визуелен преглед со кој се обезбедува сертификатите или 
други документи кои ја придружуваат пратката да се во согласност со означувањето и 
содржината на пратката;  
46) ―Физички преглед‖ е проверка на храна и храна за животни и може да вклучи и проверка 
на средствата за транспорт, пакувањето, означувањето и температурата, земање на 
примероци за анализа и лабораториско испитување и секој друг преглед неопходен за да се 
потврди усогласеноста со прописите за храна и храна за животни;  
47) ―Контролен план‖ е план изготвен од страна на надлежниот орган кој содржи општи 
информации за структурата и организацијата на официјалните контролни системи;  
48) ―Антимикробна отпорност‖ е способност на микроорганизми од одредени видови да 
преживуваат, или да се развиваат во присуство на одредена концентрација на 
антимикробна супстанца, која вообичаено е доволна да инхибира или убие микроорганизми 
од ист вид;  
49) ―Појава на заболување предизвикано од храна‖ е инцидент набљудуван под одредени 
околности, од два или повеќе случаи на појава на иста болест и/или инфекција кај луѓе, 
односно состојба во која забележаниот број на случаи го надминува очекуваниот број, кога 
случаите се поврзани или постои веројатност дека се поврзани со истиот извор на храна; 
50) ―Недозволени супстанции и производи‖ се супстанции или производи чија примена на 
животните е забранета согласно прописите од областа на ветеринарното здравство;  
51) ―Недозволен третман‖ е употреба на недозволени супстанции или производи, или 
употреба на супстанции или производи одобрени согласно прописите од областа на 
ветеринарното законодавство за намена или под услови различни од пропишаните;  
52) ―Резидуа‖ е остаток на биолошки или хемиски материи кои се користат во одредени 
количини и одредени фази на  примарно производство на храната од животинско потекло,  
како и остаток на нивните метаболити и продукти на нивното разградување. 
53) ―Резидуи од пестициди― се резидуи вклучувајќи активни супстанции, метаболити и/или 
остатоци или производи на реакцијата на активни супстанции во моментот или кои 
претходно биле користени во производите за заштита на растенијата и кои се присутни во 
или на производите од растително  или животинско или храна за животни. 
54) ―Максимално ниво на резидуи― се горните дозволени граници на концентрација на 
резидуа на пестицид во или на храна или храна за животни врз основа на добрата 
земјоделска пракса и најниско изложување на потрошувачите неопходни да се заштитат 
ранливите групи на потрошувачи. 
55) ―Маргинална активност‖ е активност на оператор со храна од животинско потекло кој 
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учествува со околу 20% со бизнис со храна кој претставува мал дел од одреден бизнис;  
56) ―Локализирана активност‖ е производство и продажба на храната од животинско потекло 
во општина каде ја произведува храната, како и во и општините кои граничат со неа (со 
исклучок на градот Скопје), на операторот со храна; 
57) ―Ограничена активност‖ е продажба на одредена категорија на производи од животинско 
потекло, или вид на малопродажен објект кој врши снабдување на тие производи или вид на 
малопродажен објект кој бил снабден со тие производи; 
58) „Примарно производство и придружни операции на примарното производство се―: 
 а) транспорт, складирање и ракување со примарните производи на местото на 
 производство, доколку ова не ја менува значително нивната природа; 
 б) транспорт на живи животни, кога ова е потребно за да се постигнат целите од овој 
 закон; и 
 в) во случај на производи од неживотинско потекло, риба и дивеч, транспортни 
активности за достава на примарни производи, доколку ова не ја менува значително нивната 
природа, од местото на производство до објектот. 
59) „Прописи за храна за животни―, се законски и подзаконски акти со кои се регулира 
храната за животни генерално и посебно безбедноста на храната за животни. Со овие 
прописи опфатени се сите фази на производство, преработка и дистрибуција на храна за 
животни и употребата на храна за животни; 
60). ―Храна произведена со иновирани технологии‖ е храна и состојки на храна кои до сега 
не биле користени за човечка употреба во значителна мера и кои спаѓаат во следните 
категории: 

а) храна и состојки на храна кои вклучуваат нови или намерно модифицирани 
примарни молекуларни структури; 
б) храна и состојки на храна кои се состојат или се изолирани од микроорганизми, 
габи или алги;  
в) храна и состојки на храна кои се состојат од растенија или животни, минерални или 
синтетски материи или се излачени од нив, освен храната и состојките на храна кои 
се добиени на традиционални начини на размножување или за кои е одамна познато 
дека можат безбедно да се конзумираат;  
г) храна и состојки на храна врз кои била применета производна постапка која сега не 
се користи, а во случај кога таа предизвикува значителни промени во составот или 
структурата на храната или состојките на храната кои влијаат на нивната 
прехрамбена вредност, метаболизам или ниво на несакани материи 

61) „Генетски модифицирана храна― (во понатамошниот текст :храна од ГМО) представува 
храна која содржи, е составена или произведена од генетски модифицирани организми.   
62). ―Храна за посебна нутритивна употреба‖ е храна што се разликува по нејзиниот состав 
или специфични производни постапки од храната наменета за нормална исхрана, е 
соодветна на она што се тврди како нејзина нутритивна намена и е дистрибуирана на начин 
што упатува на таква соодветност, ги исполнува барањата на лицата кои имаат специјални 
потреби во исхраната поради нивниот здравствен статус (метаболизам, физиолошка 
состојба, возраст, проблеми при варењето); 
63) ―Производи и материјали кои доаѓаат во контакт со храната‖ се: производите и 
материјалите што доаѓаат во контакт со храната, вклучувајки активни и интелигентни 
производи и материи, кои во нивната крајна состојба: се наменети да стапат во контакт со 
храна; веќе се во контакт со храна и биле наменети за таа цел; се очекува да стапат во 
контакт со храна или да ги пренесат своите состојки во храната под нормални или 
предвидливи услови на употреба. 
64) ―Правила за добра производствена и добра хигиенска пракса‖ е систем на главни 
правила за работа кои мора да бидат обезбедени во производството и прометот на храната, 
производите и материјалите кои доаѓаат во контакт со храната и се однесуваат на 
персоналот, објектите, опремата, материјалите, состојбата на материјалите кои се 
внесуваат, документацијата, одржувањето на хигиената, технологијата на производството и 
контролните системи, со цел да се сведе на минимум ризикот за контаминација на храната 
преку производни или со други човекови активности; 
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65) ―Адитив‖ е секоја супстанца која вообичаено самата не се конзумира како храна и не се 
користи како карактеристична состојка на храната, без оглед дали има нутритивна вредност 
и чие намерно додавање во храната за технолошка намена во производството, 
преработката и подготовката, третманот, пакувањето, транспортото или складирањето на 
таква храна резултира или разумно може да се очекува дека ќе резултира во неа или во 
нејзините нус-производи и станува директно или индиректно состојка на таквата храна 
66) „Додатоци на храна‖ е храна чија цел е да ја дополнуваат нормалната исхрана и кои се 
концентрирани извори на хранливи состојки или други супстанции со прехранбен или 
физиолошки ефект, сами или во комбинација, произведени во вид на капсули, пастили, 
таблети, кеси со прашкаста супстанца, ампули со течност и други слични форми на течни 
или прашкасти супстанции дизајнирани да можат да бидат употребени во мали мерливи 
единечни количини; 
67) „Официјална контрола― е секоја контрола што надлежниот орган ја спроведува за 
верификување на усогласеноста на прописите за безбедност на храна и храна за животни, 
здравствена заштита и благосостојба на животните.   
68) „Верификација― е проверка со испитување и обезбедување на објективни докази дали 
пропишаните барања се исполнети. 
69) „Аудит― е системско и независно испитување за да се утврди дали активностите и 
резултатите од активностите се во согласност со планираните подготовки и дали тие се 
ефективно имплементирани и се соодветни за постигнување на целите.  
70) „Инспектор― е државен инспектор за храна, официјален ветеринар, овластен ветеринар, 
државен инспектор за земјоделство и државен фитосанитарен инспектор.    
71) „Трети земји― сите земји освен Република Македонија.  
72) „Правила за добра земјоделска пракса― (ГАП) се национално препорачано, овластено 
или регистрирано безбедно користење на производи на заштита на растенијата под 
нормални услови во секоја фаза на производството, складирањето, транспорт, дистрибуција 
и преработка на храна и храна за животни. Дефиницијата ги опфаќа и начелата за 
интегриран систем на контрола на штетници во одредена климатска зона, како и употребата 
на минимално количество на пестициди и поставување на привремени МРЛ и МРЛ на 
најниско ниво со кој се овозможува да се постигне саканиот ефект.   
73) ‗Чиста морска вода‘ е природна, вештачка или прочистена морска вода или соленикава 
вода која не содржи микро-организми, опасни супстанции или токсичен морски планктон во 
количество доволно да директно или индиректно влијае врз безбедноста на храната;  
74) ‗Чиста вода‘ е чиста морска вода и свежа вода со сличен квалитет; 
75) ‗Здравствен печат‘ е печат кој кога е нанесен, значи дека е извршена официјална 
контрола согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 
  

ДЕЛ II                                                 
ОСНОВНИ НАЧЕЛА  

 
ГЛАВА I  

ОСНОВНИ ОДРЕДБИ 
 

Член 5 
Примена на општите одредби 

 
(1) Одредбите на овој закoн се применуваат во сите фази на производство, преработка и 
дистрибуција на храна како и на храна за животни произведена за, или со која се хранат, 
животните наменети за производство на храна. 
(2) Општите начелата утврдени во членовите 6, 7, 8, 9, 10 и 11 на овој закон претставуваат 
заедничка рамка, кои мора да се почитуваат при преземање на мерки за безбедност на 
храната и храната за животни утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на 
овој закон. 
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ГЛАВА II 

ОПШТИ НАЧЕЛА  
 

Член 6 
Општи цели 

 
(1) Одребите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон треба да  
постигнат една или повеќе од општите цели за висок степен на заштита на животот и 
здравјето на луѓето и заштита на интересите на потрошувачите, вклучувајќи ја 
непристрасната пракса при трговија со храна, земајќи ја во предвид, каде што е потребно, 
здравствена заштита на животните и нивната благосостојба, здравјето на растенијата и 
заштита на животната средина. 
(2) Одребите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон треба да 
овозможат слободно движење на храната и храната за животни произведена или ставена во 
промет во согласност со општите начела и барања пропишани во овој дел. 
(3) При изготвувањето или усогласувањето на прописите за храна треба да бидат земени во 
предвид, постоечките меѓународни стандарди како и оние чие комплетирање и донесување 
е неминовно.  
(4) По исклучок од став (3) на овој член меѓународните стандарди или релевантни делови на 
тие стандарди нема да се применат кога истите не се ефективни и соодветни за 
исполнување на легитимните цели на одредбите на овој закон и прописите донесени врз 
основа на овој закон, кога постои научна оправданост, или кога резултираат со различен 
степен на заштита од нивото прифатено од страна на Република Македонија и Европската 
унија. 
 

Член 7 
Анализа на ризик 

 
(1) За да се постигне основната цел за висок степен на заштита на здравјето и животот на 
луѓето, одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон се засноваат 
на анализа на ризик, освен во случаите кога истото не е соодветно заради околностите или 
природата на мерките во однос на безбедност на храната. 
(2) Проценката на ризикот се заснова на достапни научни докази и се врши на независен, 
објективен и транспарентен начин. 
(3) Управувањето со ризик ги зема во предвид резултатите од проценката на ризик, а 
особено, мислењата на Европскиот авторитет за безбедност на храна (во понатамошниот 
текст EФСА), мислењата на националните институции за безбедност на храна, другите 
фактори кои што имаат правни надлежности во однос на материјата кој е предмет на 
разгледување и начелата на претпазливост кога се применуваат одредбите од член 8 став 
(1) на овој закон, со цел да се постигнат општите цели утврдени во член 6 на овој закон.  
 

Член 8 
Начело на претпазливост 

 
(1) Во посебни случаи кога, врз основа на проценката на достапните информации, е 
утврдена можност за штетни ефекти по здравјето на луѓето, но постои одредена научна 
несигурност, може да се усвојат привремени мерки за управување со ризик со цел да се 
обезбеди висок степен на заштита на јавното здравство во Република Македонија, во 
периодот додека се чекаат понатамошни научни информации за подетална проценка на 
ризик. 
(2) Мерките усвоени врз основа на став (1) на овој член треба да бидат сразмерни и не 
повеќе рестриктивни во поглед на трговијата отколку што е потребно за да се обезбеди 
висок степен на заштита на здравјето согласно прописите на Република Македонија, во 
поглед на тоа дали постои техничка или економска оправданост и други фактори кои се 
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сметаат за легитимни за прашањето кое е во фаза на разгледување. Мерките се 
разгледуваат во разумен временски период, во зависност од природата на утврдениот ризик 
по животот или здравјето и видот на научните информации потребни за разјаснување на 
научната несигурност и за спроведување на подетална проценка на ризик.  
 

Член 9 
Заштита на интересите на потрошувачите 

 
(1) Одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон треба да ги 
заштитат интересите на потрошувачите и да обезбедат основа за потрошувачите да 
направат избор, врз основа на информираност, за храната која ја конзумираат.  
(2) Цел на начелото за заштита на интересите на потрошувачите е да се спречи: 
 1) измама  
 2) адултерација на храната и 
 3) други случаи кои може да го доведат потрошувачот во заблуда.  

 
Член 10 

Консултација со јавноста 
 

Во текот на подготовката, проценката и измена на прописите донесени врз основа на овој 
закон, освен кога итноста на постапката не го дозволува тоа, мора да се обезбеди отворена 
и транспарентна консултација со јавноста, непосредно или со посредство на претставници. 
 

Член 11 
Информирање на јавноста 

 
Во случај кога постои основана причина за сомнение дека храната или храната за животни 
може да претставуваат ризик по здравјето на луѓето или животните, Агенцијата, во 
зависност од природата, сериозноста и обемот на ризикот, не повредувајќи ги одредбите за 
слободен пристап до информации, мора да ги превземат соодветните чекори за 
информирање на јавноста за природата на ризикот по здравјето, утврдувајќи го 
максималниот обем на ризик од храна или храна за животни, или видот на храна или храна 
за животни, ризик кој може истите да го претставуваат и мерките кои се превземени или кои 
ќе се превземат за да се спречи, намали или отстрани ризикот. 
 

ГЛАВА III 
ОПШТИ ОБВРСКИ ВО ПРОМЕТОТ СО ХРАНА 

 
Член 12 

Увоз на храна и храна за животни  
 

Храната и храна за животни од увоз наменета за ставање во промет во Република 
Македонија мора да бидат во согласност со одредбите на овој закон и прописите донесени 
врз основа на овој закон и условите утврдени помеѓу Република Македонија и земјата 
извозник во случај на посебни договори.  

 
Член 13 

Извоз на храна и храна за животни  
 

(1) Храната и храната за животни која се извезува или се врши нејзин повторен извоз од 
Република Македонија со цел да се стави во промет во трети земји, мора да е во согласност 
со одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, освен ако не е 
поинаку побарано од страна на надлежните органи на земјата увозник или утврдено со 
закони, прописи, стандарди, кодови за пракси и други правни и административни постапки 
кои се во сила во земјата увозник. 
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(2) По исклучок од став (1) на овој член, освен кога храната е штетна по здравјето на луѓето 
или храната за животни е небезбедна, храната и храната за животни може да се извезува 
или да се врши нејзин повторен извоз единствено доколку надлежните органи на земјата на 
дестинација се согласни, откако биле детално информирани за причините и условите 
заради кои засегнатата храна и храна за животни, не можат да бидат ставени во промет во 
Република Македонија. 
(3) Во случај кога се применуват одредби од ратификуван меѓународен договор склучен 
помеѓу Република Македонија и трета земја, храната и храната за животни извезени од 
Република Македонија во трета земја, мора да бидат во согласност со условите утврдени во 
договорот. 
(4) Директорот на Агенцијата ги пропишува поблиските услови кои треба да ги исполни 
храната и храната за животни која се извезува од Република Македонија, начинот и 
постапката на извоз и начинот на вршење на официјалните контроли.  

 
Член 14 

Меѓународни стандарди 
 

Заради примена на меѓународните стандарди од областа на безбедноста на храната и 
храната за животни, Република Македонија треба да: 

1) придонесува за развојот на меѓународните технички стандарди за храна и храната 
за животни, како и за здравствените и фитосанитарните стандарди; 
2) го промовира координираното работење со стандардите за храна и храна за 
животни кое се спроведува од страна на меѓународни владини и невладини 
организации; 
3) придонесува, кога е соодветно, за развој на договори за утврдување на 
еквивалентност на посебни мерки за храна и храна за животни; 
4) посветува посебно внимание на посебниот развој, финансиските и трговските 
потреби на земјите во развој, со цел да се осигураат дека меѓународните стандарди 
не создаваат непотребни пречки за извоз од земјите во развој и 
5) ја промовира конзистентноста помеѓу меѓународните технички стандарди и овој 
закон обезбедувајќи висок степен на заштита. 

 
ГЛАВА IV 

НАДЛЕЖЕН ОРГАН 
 

Член 15 
 

(1) За вршење на работите од областа на безбедноста на храна и храна за животни,  
спроведување, контрола, надзор и следење на ветеринарните активности во областа на 
здравствената заштита на животните, нивна благосостојба, ветеринарното јавно здравство, 
како и контрола на лаборатории, согласно со овој и друг закон од областа на ветеринарното 
здравство, се основа Агенција за храна и ветеринарство (во натамошниот текст: Агенцијата), 
како самостоен орган на државната управа со својство на правно лице. 
(2) Полниот назив на Агенцијата е: Агенција за храна и ветеринарство на Република 
Македонија. 
(3) Називот на Агенцијата во меѓународно-правниот промет е: Food and Veterinary Agency. 
(4) Седиштето на Агенцијата е во Скопје. 
 

Член 16 
Начела на вршење на работите 

 
(1) Агенцијата работите од својата надлежност ги врши во согласност со меѓународните 
договори што ги ратификувала Република Македонија, Меѓународните стандарди на 
Светската организација за здравствена заштита на животните (OIE), Кодекс Алиментариус 
како и со други акти и стандарди со кои се обврзала Република Македонија.  
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(2) Работите од својата надлежност, Агенцијата ги извршува врз основа на начелата на 
законитост, стручност, професионалност, одговорност, ефикасност и транспарентност 
 

Член 17 
Надлежност 

 
Агенцијата е надлежна за: 

- извршување на работите од областа на безбедноста на храната и храната за 
животни; 
- организацијата и одговорноста во вршењето на ветеринарната дејност;  
- спроведување, контрола, надзор и следење на ветеринарните активности во 
областа на здравствената заштита на животните;  
- заштита и благосостојба на животните во однос на нивното одгледување, чување, 
грижа и сместување, фармско држење, искористување, транспорт, колење или 
убивање; 
- заштита и благосостојба  на кучињата и домашните миленици, животните во 
зоолошките градини и животните кои се користат во експериментални и други научни 
цели; 
- извршување на работите од областа на нуспроизводите од животинско потекло; 
- идентификација и регистрација на фармските и други животни; 
- извршување на работите од областа на ветеринарно медицинските препарати; 
-контрола на квалитетот на храната со исклучок на примарно земјоделско 
производство; и 
- други работи од значење на ветеринарното здравство, безбедноста на храната и 
храната за животни. 

 
Член 18 

Раководење на Агенцијата 
 
(1) Co Агенцијата раководи директор кој го именува и разрешува Владата на Република 
Македонија.  
 (2) Мандатот на директорот трае четири години, со можност за повторен избор. 
 

Член 19 
Одговорност на директор 

 
Директорот на агенцијата во рамките на свите надлежности е одговорен за ефикасно 
работење на Агенцијата и координацијата на меѓусекторските активности.  

  
Член 20 

Надлежности на директорот 
 

(1) Директорот на Агенцијата ги врши следниве работи: 
- раководи со работата на Агенцијата; 
- се грижи и е одговорен за законито, стручно и ефикасно извршување на работите од 

надлежност на Агенцијата; 
- ги донесува актите за организација и систематизација на работите и задачите на 

Агенцијата; 
- донесува годишен план за работа на Агенцијата; 
- донесува други акти во врска со работата и работењето на Агенцијата (правилници, 

прирачници, планови, упатства, решенија итн.; 
- одлучува за вработување, распоредување и за правата и должностите на 

вработените; 
- донесува годишен финансиски извештај за работењето на Агенцијата; 
- се грижи за независноста и ефикасноста на внатрешната ревизија; 
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- решава во управна постапка во прв степен; 
- обезбедува спроведување на активностите од областа на безбедноста на храната и 

ветеринарното здравство;  
- врши активности на соработка со национални и странските организации и 

институции, за работи од негова надлежност; 
- донесува прописи од областа на безбедноста на храната и ветеринарното здравство; 
- донесува решенија за безбедносни мерки за увоз, транзит и извоз на животни, храна, 

храна за животни и други производи; 
- донесува решенија за спроведување на контрола на болести кај животни и примена 

на заштитни мерки; 
- склучува договори со физички и поравни лица во рамките на своите надлежности; 
- издава и укинува одобренија на физички и правни лица во рамките на своите 

надлежности; 
- ги координира, надгледува и следи активностите од областа на здравствената 

заштита на  животните, безбедноста на храната и ветеринарното здравство; 
- обезбедува подготовка на планови за итни мерки, програми, буџет, и други  

активности во рамките на неговите надлежности, ги поднесува за одобрување до 
Владата на Република Македонија и обезбедува нивно спроведување; 

- дава насоки за приоритети во истражувањата во областа на безбедноста на храната 
и ветеринарното здравство, имајќи ги предвид националните потреби; 

- раководи со персоналот и годишниот буџет на надлежниот орган согласно со 
одредбите од овој закон; 

- врши други работи во врска со работата на Агенцијата. 
(2) Годишниот план за работа на Агенцијата директорот го доставува до Владата на 
Република Македонија за одобрување, најдоцна до 31 Декември во тековната за наредната 
година. 
(3) Годишниот извештај за работењето на Агенцијата директорот го доставува до Владата 
на Република Македонија за одобрување, најдоцна до 31 Март во тековната година. 
(4) Директорот со писмено овластување може да пренесе одделни негови надлежности на 
раководни службеници во Агенцијата. 
 

Член 21 
Разрешување 

 
Директорот на Агенцијата може да биде разрешен пред истекот на мандатот за кој е 
именуван во следниве случаи: 

- на негово барање, 
- ако настане некоја од причините поради кои, според прописите за работните 
односи, му престанува работниот однос по сила на закон и не постапува согласно со 
законодавството на Република Македонија. 

 
Член 22 

Организација на Агенцијата 
 
(1) Стручните, административно-технички, помошни и други работи ги вршат вработените во 
стручните служби на Агенцијата.  
(2) Вработените лица во агенцијата кои имаат статус на државни службеници во однос на 
правата, должностите и одговорностите од работен однос се применува Законот за државни 
службеници. 
(3) Вработените во Агенцијата кои вршат помошни и технички работи во однос на правата, 
должностите и одговорностите од работен однос се применува Законот за работни односи.  
(4) Внатрешната организација на Агенцијата ја утврдува директорот со актите за внатрешна 
организација и систематизација на работите и задачите согласно со надлежностите на 
Агенцијата. 
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Член 23 

Финансирање на Агенцијата 
 
Средствата за финансирање на работата на Агенцијата се обезбедуваат од: 

- Буџетот на Република Македонија; 
- Сопствени приходи; 
-Буџетот на Европската унија во согласност со критериумите пропишани во 
билатералните договори склучени меѓу Република Македонија и Европската унија; 
- Донации и други извори утврдени со закон.  

 
      Член 24 

Надлежности на Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство 
 
Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство се грижи за спроведување на 
политиката во областа на безбедноста на храна и храната за животни и ветеринарното 
здравство. 
 

Член 25 
Органи кои вршат работи од областа на безбедност на храната и храна за животни 

 
(1) Работите во областа на безбедноста на храната и храната за животни ги вршат: 

1) Агенцијата, за храната и храната за животни, согласно овој закон, прописите 
донесени врз основа на овој закон и прописите од областа на ветеринарно здравство. 
2) Државниот инспекторат за земјоделство, орган во состав на Министерството за 
земјоделство, шумарство и водостопанство, за храната од растително потекло и 
храна за животни во примарното земјоделско производство и придружните операции 
на примарното производство и здравствената заштита на растенијата, согласно овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон, прописите од областа на 
земјоделството и здравје на растенија; 
3) Фитосанитарната управа како орган во состав на Министерството за земјоделство, 
шумарство и водостопанство, согласно овој закон и прописите донесени на основа на 
овој закон и прописите од областа на здравјето на растенијата и поблиските прописи 
донесени врз основа на тој закон и другите прописи од областа на земјоделството. 

 
ГЛАВА V 

ОПШТИ БАРАЊА ЗА БЕЗБЕДНОСТ НА ХРАНА 
 

Член 26 
Барања за безбедност на храна 

 
(1) Храната не смее да се стави во промет доколку не е безбедна. 
(2) Храната се смета за небезбедна ако: 
 1) е штетна по здравјето на луѓето; и/или 
 2) не е исправна за исхрана на луѓето. 
(3) При одредување дали некоја храна е небезбедна, мора да се земе во предвид следното: 

1) нормалните услови на употреба на храната од страна на потрошувачот и при 
секоја фаза на производство, преработка и дистрибуција;  
2) информациите што ги добива потрошувачот, вклучувајќи ги и информациите на 
означувањето, или други информации кои се генерално достапни до потрошувачот, а 
се однесуваат на избегнување на посебни несакани дејства врз здравјето од посебен 
вид или категорија на храна. 

(4) При одредување дали некоја храна е штетна по здравјето, се зема во предвид следното: 
1) можните директни краткотрајни и/или долготрајни ефекти на храната по здравјето 
на потрошувачот и на следните генерации; 
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 2) можните кумулативни токсични ефекти; 
3) посебната чувствителност по здравјето на одредени категории потрошувачи, во 
случај кога храната е наменета за соодветните категории потрошувачи. 

(5) При одредување дали некоја храна не е исправна за исхрана на луѓето, мора да се има 
во предвид дали храната не е прифатлива за исхрана на луѓе според нејзината намена, 
поради контаминација, од надворешни или други извори, поради процеси на гниење, 
разградување или распаѓање. 
(6) Во случај кога небезбедната храна е дел од серија или пратка со храна од иста класа или 
вид, мора да се претпостави дека целата храна од серијата или пратката е исто така 
небезбедна, освен доколку при детална проценка не постојат докази дека остатокот од 
серијата или пратката е безбедна. 
(7) Храната која ги исполнува барањата утврдени со  овој закон и прописите донесени врз 
основа на овој закон кои се однесуваат на безбедност на храна, се смета за безбедна. 
(8) Усогласеноста на храната со барањата за безбедност на храната утврдени со  овој закон 
и прописите донесени врз основа на овој закон, не смее да претставува пречка за  органите 
од член 25 од овој закон да преземат соодветни мерки за ограничување да се стави во 
промет или да нареди повлекување од пазарот, во случаи кога постои сомневање дека 
храната не е безбедна. 
(9) Директорот на Агенцијата  ги пропишува општите и посебните барања за безбедност на 
храната. 
 

Член 27 
Барања за безбедност на храната за животни  

 
(1) Храната за животни не смее да се стави во промет или да се користи во исхраната на 
животни наменети за производство на храна доколку истата е небезбедна. 
(2) Храната за животни се смета за небезбедна за нејзината намена, ако: 
 1) има несакано дејство врз здрвјето на луѓето или животните; и 

2) ја прави храната добиена од животните наменети за производство на храна, 
небезбедна за исхрана на луѓето. 

(3) Во случај кога ќе се утврди дека храната за животни не ги задоволува условите за 
безбедност, а е дел од серија или пратката со храна за животни од ист вид, се смета дека 
целата храна за животни од таа серија или пратка е небезбедна, освен ако со деталната 
проценка не постојат докази дека остатокот од серијата или пратката со храна за животни ги 
исполнува условите за безбедност на храната за животни. 
(4) Храната за животни која ги исполнува барањата за безбедност на храната за животни 
утврдени со одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон како и 
барањата утврдени со прописите за храна за животни, се смета за безбедна. 
(5) Усогласеноста на храната за животни со барањата за безбедност на храна за животни 
утврдени со одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон како и 
барањата утврдени со прописите за храна за животни, не смее да претставува пречка за  
Агенцијата да превземат соодветни мерки за ограничување на ставање во промет или да 
нареди повлекување од пазарот, во случаи кога постои сомневање дека храната за животни 
не е безбедна. 
(6) Директорот на Агенцијата ги пропишува општите и посебните барања за безбедност на 
храна за животни. 
 

Член 28 
Презентирање на храна и храна за животни  

 
(1) Операторот со храна и храна за животни е должен да ја означи храната или храната за 
животни заради обезбедување на информации за потрошувачите.  
(2) Операторот со храна и храна за животни е должен на пакувањето на храната наменета 
за ставање во промет, означувањето да го врши на начин кој е лесно разбирлив. 
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(3) Означувањето, рекламирањето и презентацијата на храната и храната за животни, 
вклучувајќи го и нивниот облик, изглед или пакување, материјалот кој се користи за 
пакување, начинот на кој се подготвени и прикажани, како и информациите кои се достапни 
преку сите медиуми треба да се во согласност со декларацијата, упатството за употреба и 
начинот на чување и не смеат да ги доведат потрошувачите во заблуда. 
(4) Директорот на Агенцијата го пропишува начинот на означување и декларирање, 
рекламирањето и презентирањето на храната и храната за животни.  
(5) Директорот на Агенцијата ги пропишува нутритивните и здравствените тврдења во 
комерцијални цели при означување, презентација или рекламирање на храната, наменети 
како такви за крајниот потрошувач.  
 

Член 29 
 

(1) Не е дозволено означување и рекламирање на храна со податоци кои сугерираат на 
лековити својства поврзани со превенција или лекување на заболувања, потенцирање на 
специфични  својства на храната кои се слични со друга храна со ист квалитет, како и 
употреба на слики, цртежи, знаци, изрази и текстови што потрошувачот би можеле да го 
доведат во заблуда во поглед на идентитетот на производот, потеклото, составот, 
својството, намената и дејството на производот. 
(2) Не е дозволено при рекламирањето на храна да се користат: 

1) Изјави што се однесуваат на отстранување, намалување или спречување на 
болести; 

 2) Забелешки во форма на лекарски совети или лекарски наоди; 
 3) Истории на болести; 

4) Изјави на трети лица особено благодарници, пофалби или препораки ако се 
однесуваат на отстранување или намалување на болести; 
5) Слики на лица во професионална медицинска облека или при изведување на 
лекарска професија или промет со лекови; и 
6) Списи или писмени податоци што наведуваат на тоа дека определени заболувања 
се третираат со храна. 

(3) Одредбите од став (2) на овој член не се однесуваат на храната наменета за посебна 
нутритивна употреба. 

 
Член 30  
Обврски 

 
(1) Операторите со храна и храна за животни во сите фази на производство, преработка и 
дистрибуција во рамките на активностите кои се под нивна контрола, мора да обезбедат 
дека храната и храната за животни ги задоволуваат барањата кои се пропишани во 
прописите за храна и храна за животни кои се релевантни за нивните активности и мора да 
потврдат дека тие барања се исполнети. 
(2) Органите од член 25 на овој закон треба да ги следат и да верификуваат дека се 
исполнети релевантните барања утврдени во прописите за храна и храна за животни од 
страна на операторите со храна и храна за животни во сите фази на производство, 
преработка и дистрибуција. 
(3) Органите од член 25 од овој закон  воспоставуваат интегриран систем на официјални 
контроли и други активности соодветни на околностите, вклучувајќи  комуникација со 
јавноста за безбедност на храната и храната за животни и ризикот, надзорот на безбедност 
на храна и храна за животни и други активности за следење со кои се опфатени сите фази 
на производството, преработката и дистрибуција. 
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Член 31 
Следливост 

 
(1)  Следливоста на храната, храната за животни, животните наменети за производство на 
храна и сите супстанции наменети да бидат вградени во храна или храна за животни, мора 
да биде воспоставена во сите фази на производство, преработка и дистрибуција. 
(2) Операторите со храна и храна за животни мора да бидат во можност да го 
идентификуваат секое физичко или правно лице од кое ја набавиле храна, храна за 
животни, животни наменети за производство на храна или секоја супстанција наменета да 
биде или се очекува да биде вградена во храна или храна за животни. За таа цел, 
операторите со храна и храна за животни мора да имаат воспоставено системи и постапки 
кои овозможуваат овие информации да бидат достапни на барање на Агенцијата. 
(3) Операторите со храна и храна за животни мора да имаат воспоставено системи и 
постапки за идентификација на другите бизниси со храна кои ги снабдуваат. Овие 
информации треба да бидат достапни на барање на Агенцијата. 
(4) Храната или храната за животни која е ставена во промет или ќе се стави во промет, 
мора да биде соодветно означена или идентификувана со цел да се олесни нејзината 
следливост, со помош на соодветна документација или информации во согласност со 
посебните одредби од овој закон.  
(5) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува начинот за спроведување и 
обезбедување на следливоста на храната и храната за животни.  

 
Член 32  

Одговорности за храна: Оператор со храна 
 

(1) Ако операторот со храна смета или има причина да верува дека храната која е увезена, 
произведена, преработена, обработена или дистрибуирана, не е во согласност со барањата 
за безбедност на храна, мора да отпочне итна постапка за повлекување на храната од 
промет, а во случај кога храната ја поминала непосредната контрола на операторот со храна 
да ја информира Агенцијата за истото. Во случај кога производот стигнал до потрошувачот, 
операторот мора ефикасно и точно да ги информира потрошувачите за причината поради 
која се повлекува храната, и доколку е потребно, да ја повлече храната со која 
потрошувачите веќе се снабдени во случај кога другите мерки не се доволни за да се 
постигне висок степен на  заштита на здравјето на луѓето. 
(2) Операторот со храна одговорен за малопродажба и дистрибуција, кој нема влијание на 
пакувањето, означувањето, безбедноста или интегритетот на храната, мора, во рамките на 
неговите соодветни активности, да започне постапка за повлекување од промет на храната 
која не е во согласност со барањата за безбедност на храна и мора да даде свој придонес 
за безбедност на храна со давање релевантни информации неопходни за следливост на 
храната, како и да соработува во активностите превземени од страна на производителите, 
преработувачите, обработувачите и/или надлежните органи. 
(3) Операторот со храна мора веднаш да ја информира Агенцијата  доколку смета или има 
причина да верува дека храната која била ставена во промет, може да биде штетна по 
здравјето на луѓето. Операторот со храна мора да ја информира Агенцијата за активностите 
превземени за да се спречи ризикот по крајниот потрошувач и не смее да обесхрабри или 
спречи било кое лице кое соработува со Агенцијата,  во случај кога тоа може да го спречи, 
намали или елиминира ризикот кој произлегува од храна. 
(4) Операторите со храна мора да соработуваат во активностите превземени од страна на 
Агенцијата со цел да се избегне или намали ризик предизвикан од храна која ја набавува 
или снабдува. 
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Член 33 
Одговорности за храна за животни: Оператори со храна за животни 

 
(1) Ако операторот со храна за животни смета или има причина да верува дека храната за 
животни која е увезена, произведена, преработена, обработена или дистрибуирана не е во 
согласност со барањата за безбедност на храна за животни, мора да отпочне итна постапка 
за повлекување на храната за животни од промет и да ја информира Агенцијата за истото. 
Во вакви случаи, или во случај наведен во член 27 став (3) од овој закон, кога серијата или 
пратката не ги задоволува барањата за безбедност на храна за животни, истата мора да се 
уништи, освен ако Агенцијата не одобри друга мерка. Операторот мора ефикасно и точно да 
ги информира корисниците на храна за животни за причините за нејзино повлекување, а 
доколку е потребно, да ги повлече од нив производите со кои се снабдени, во случај кога 
други мерки не се доволни за да се постигне висок степен на заштита на здравјето. 
(2) Операторот со храна за животни одговорен за малопродажба или дистрибуција која нема 
влијание на пакувањето, означувањето, безбедноста или интегритетот на храната за 
животни, во рамките на неговите соодветни активности, мора да започне постапка за 
повлекување од промет на храната за животни која не е во согласност со барањата за 
безбедност на храна за животни и мора да даде свој придонес за безбедност на храна за 
животни со давање релевантни информации неопходни за следливост на храната за 
животни, како и да  соработува во активностите превземени од страна на производителите, 
преработувачите, обработувачите и/или Агенцијата 
(3) Операторот со храна за животни мора веднаш да ја информира Агенцијата доколку 
смета или има причина да верува дека храната за животни која е ставена во промет не ги 
исполнува барањата за безбедност на храна за животни. Операторот со храна за животни 
мора да ја информира Агенцијата за активностите  превземени за да се спречи ризикот од 
употреба на таа храна за животни, и не смее да обесхрабри или спречи било кое  лице кое 
сака да соработува со Агенцијата,  во случај кога тоа може да го спречи, намали или 
елиминира ризикот кој произлегува од храната за животни. 
(4) Операторот со храна за животни мора да соработува во активностите превземени од 
страна на Агенцијата со цел да се избегне или намали ризикот кој произлегува од храната за 
животни која ја набавува или снабдува. 

 
Член 34 

Одговорност 
 

(1) Одредбите од овој дел на законот се применуваат без оглед на прописите за заштита на 
потрошувачите од производи со недостатоци.  
(2) Одредбите од овој дел на законот не ги доведуваат во прашање одредбите од посебните 
прописи за одговорност за штетата настаната од неисправните производи. 
  

ДЕЛ III 
СИСТЕМ ЗА БРЗО ИЗВЕСТУВАЊЕ, УПРАВУВАЊЕ СО КРИЗИ И ВОНРЕДНИ СОСТОЈБИ 

 
ГЛАВА I 

СИСТЕМ ЗА БРЗО ИЗВЕСТУВАЊЕ 
 

Член 35 
Систем за брзо известување 

 
(1) Системот за брзо известување за директен или индиректен ризик по здравјето на луѓето 
кој потекнува од храна или храна за животни се востановува како информативна мрежа. Во 
неа се вклучени сите органи од член 25 од овој закон.  
(2) Агенцијата коoрдинира со субјектите кои се вклучени во системот за брзо известување, 
врши размена на информации во Република Македонија и размена на информации со 
еквивалентни системи на други земји.  
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(3) Во случај кога членот на мрежата има информација за постоење на сериозен директен 
или индиректен ризик по здравјето на луѓето кој потекнува од храна или храна за животни, 
истата веднаш мора да ја достави до Агенцијата со помош на системот за брзо 
информирање. Агенцијата веднаш ја пренесува информацијата до членовите на мрежата во 
Република Македонија. 
(4) Агенцијата може да го надополни известувањето од став (3) на овој член со научна или 
техничка информација која ќе овозможи брза и соодветна активност за справување со 
ризикот.  
(5) Агенцијата воспоставува соодветна организациона струкура за учество и соработка со 
RASFF (Rapid alert system for food and feed) на Европската унија.   
(6) Владата на Република Македонија  ја пропишува организационата структура и начинот 
на работење, преносот на известувањата и дополнителни информации, и начинот на работа 
на системот за брзо известување. 

 
Член 36 

Правила на доверливост за системот на брзо известување 
 
(1) Информациите кои се достапни до членовите на мрежата, а кои се однесуваат на 
ризикот по здравјето на човекот предизвикан од храна или храната за животни, мора да 
бидат достапни за јавноста согласно начелото за информирање од член 11 на овој закон. Во 
принцип, јавноста има пристап до информациите за идентификација на храната, природата 
на ризикот и преземените мерки. 
(2) Членовите на мрежата мора да превземаат мерки  со кои ќе обезбедат нивниот персонал 
да не открива информации добиени за целите на овој дел кои претставуваат 
класифицирана информација, со исклучок на информациите кои мора да бидат достапни за 
јавноста, доколку тоа го бараат околностите, со цел да се заштити здравјето на луѓето. 
(3) Заштитата на професионалната тајна не може да спречи давање на информации до 
надлежните органи кои се релевантни за ефикасноста на контролата на прометот и 
спроведување на активности во доменот на храната и храната за животни. Членовите на 
мрежата кои добиваат информација која представува класифицирана информација согласно 
начелото за професионална дискреција мораат да обезбедат нејзина заштита во согласност 
со ставовите (1) и (2) на овој член. 

 
ГЛАВА II  

ИТНИ  СОСТОЈБИ 
 

Член 37 
Мерки за итни состојби за храна и храна за животни со потекло од Република Македонија 

или увезена од трети земји 
 

(1) Во случај кога е евидентно дека храната или храната за животни која потекнува од 
Република Македонија или е увезена од трети земји, претставува сериозен ризик за 
здравјето на луѓето, здравствената заштита на животните и заштита на животната средина и 
дека таквата опасност не може да се спречи или доведе на задоволително ниво со помош 
на мерките утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и 
прописите за ветеринарно здравство, Агенцијата, на сопствена иницијатива или на барање 
на член на мрежата, во зависност од сериозноста на ситуацијата, веднаш превзема една 
или повеќе од следниве мерки: 
 1) во случај на храна или храна за животни која потекнува од Република Македонија: 
  - забрана на ставање во промет или употреба на таа храна; 
  - забрана на ставање во промет или употреба на таа храна за животни; 
  - утврдување на посебни услови за таа храна или храна за животни; и 
  - други соодветни времени мерки;  
 2) во случај на храна или храна за животни увезена од трети земји: 
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- забрана за увоз на таа храна и храна за животни од целата територија или 
дел до засегнатата земја, а каде што е применливо, од третата земја на 
транзит; 

  - утврдување на посебни услови за таа храна или храна за животни за целата 
   територија или дел од територијата на засегнатата трета земја; и 
  - други соодветни времени мерки. 
(2) Во случај на, ситуациите од став (1) на овој член, Агенцијата може времено да ги преземе 
мерките од став (1) на овој член. Во најбрз можен рок, а најдоцна во период од 10 работни 
дена од настанување на ситуација од став (1) на овој член, превземените мерки треба  да се 
продолжат, изменат, отповикаат или прошират, а причините за одлуката за преземените 
мерки мора веднаш да се објават на веб страната на Агенцијата. 

 
ГЛАВА III  

УПРАВУВАЊЕ СО КРИЗИ 
 

Член 38 
Општ план за управување со кризи 

 
(1) Агенцијата предлага општ план за управување со кризи од областа на безбедност на 
храна и храната за животни (во понатамошниот текст општ план). 
(2) Општиот план ги утврдува видот на состојбата како и директните и индиректните ризици 
по здравјето на луѓето предизвикано од храна и храната за животни кои не можат да се 
спречат, отстранат или намалат на прифатливо ниво со постоечките одредби или не можат 
соодветно да бидат управувани единствено со примена на мерките за вонредни состојби и 
практичните постапки кои се неопходни за управување со криза, вклучувајќи ги и начелата 
на транспарентност кои треба да се применат и стратегијата за комуникација. 
(3) Општиот план од став (1) на овој член го донесува Владата на Република Македонија, за 
период од пет години.   
(4) Заради полесна примена на Општиот план за управување со кризи од овој член, 
Агенцијата изготвува оперативен план за итни мерки кој се спроведува во случај кога 
храната и храната за животни претставува сериозен ризик по здравјето на луѓето директно 
или преку надворешната средина. 
(5) Оперативниот план за итни мерки треба да ги уредува:  
 (a) органи на државна управа кои ќе бидат вклучени; 
 (б) нивните овластувања и надлежности; и 

(в) каналите за постапките на размена на информации помеѓу релевантните 
засегнати страни. 

(6) Оперативниот план за итни мерки Агенција ги ревидира еднаш годишно, посебно во 
делот на промени во организационата структура на Агенцијата и предходните искуства како 
и искуствата стекнати за време на вежби за симулација.  
 

Член 39 
Единица за справување со криза 

 
(1) Во случај кога Агенцијата утврдила состојба која вклучува сериозен директен или 
индиректен ризик по здравјето на луѓето кој потекнува од храна или храна за животни, кој не 
може да се спречи, отстрани или намали на прифатливо ниво со постоечките мерки или не 
може да се управува единствено со примена на мерките за вонредни состојби, мора веднаш 
да ја извести Владата на Републиката Македонија.  
(2) Владата на Република Македонија по добивањето на известувањето на Агенцијата  
формира единица за управување со криза која е составена од претставници на надлежните 
органи согласно одредбите од Законот за управување со кризи.  
(3) Во работата на единицата за управување со криза од став (2) на овој член доколку е 
потребно може да учествуваат и претставници од научната и стручната јавност при што 
техничка поддршка се обезбедува согласно прописите за управување со кризи. 
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Член 40 

Задачи на единиците за справување со криза 
 

(1) Единицата за справување со кризи е одговорна за собирање и оценување на соодветни 
информации и идентификување на можностите за превенирање, елиминирање или 
намалување на прифатливо ниво на ризикот по здравјето на луѓето што е можно 
поефективно и во најбрз можен рок и истите ги доставува до Групата за проценка согласно 
Законот за управување со кризи. 
(2) Единицата за справување со кризи може да побара помош од секое физичко или правно 
лице чии знаења и вештини се неопходни за ефективно справување со кризата. 
(3) Единицата за справување со кризи ја информира јавноста за сите настанати ризици и 
мерките кои се преземаат. 

 
ДЕЛ IV 

 
ГЛАВА I  

ХИГИЕНА НА ХРАНА  
 

 Член 41 
Општи одредби за хигиена на храна 

 
(1) Операторите со храна ги применуваат општите барања за хигиена на храната земајќи ги 
во предвид следниве принципи:  

1) примарната одговорност за безбедноста на храната ја сносат операторите со 
храна; 

 2) безбедност на храната треба да се обезбеди низ целиот ланец на производство, 
 преработка и дистрибуција на храната, започнувајќи со примарното производство; 

3) треба да се обезбеди одржувањето на ладниот ланец, за храната да може 
безбедно да се складира на соодветна температура, особено замрзнатата храна; 
4) општата имплементација на процедурите кои се засноваат на принципите на 
анализа на ризик и критични контролни точки (во понатамошниот текст: НАССР), 
заедно со примена на правилата за добрата хигиенска пракса (во понатамошниот 
текст ДХП), треба да ги зајакне одговорностите на операторите со храна; 
5) упатствата за добра пракса претставуваат важен инструмент за поддршка на 
бизнис операторите со храна на сите нивоа од ланецот на храна, а во согласност со 
правилата за хигиена на храната и со примена на принципите на НАССР; 

 6) неопходно е да се утврдат микробиолошки критериуми и барања за контрола на 
 температурата засновани врз научна проценка на ризикот; и  

7) неопходно е да се осигура дека увезената храна ги исполнува најмалку истите 
хигиенски стандарди како храната која е произведена во Република Македонија, или 
е со еквивалентен стандард. 

(2) Општите барања за хигиена на храна се применуваат во сите фази на производство, 
преработка и дистрибуција на храна и на извоз, не доведувајќи ги во прашање 
поспецифичните барања поврзани со хигиена на храната. 
(3) Општите барања за хигиена на храна не се применуваат на: 
 1) примарно производство за приватна домашна употреба; 
 2) домашна подготовка, ракување и складирање на храната за приватна домашна 
 употреба; 

3) директно снабдување, од страна на производителот, на мали количества примарни 
производи до крајните потрошувачи или до локалните малопродажни трговци кои 
директно го снабдуваат крајниот потрошувач;  
4) собирни центри и штавилници кои се опфатени со дефиницијата за бизнис со 
храна единствено поради тоа што ракуваат со суровини за производство на желатин 
или колаген. 
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(4) Директорот на Агенцијата ги пропишува барањата за хигиена на храна за директно 
снабдување од страна на производителот, на мали количества примарни производи до 
крајните потрошувачи или до локалните малопродажни трговци кои директно го снабдуваат 
крајниот потрошувач. 
 

ГЛАВА II 
ОБВРСКИ НА ОПЕРАТОРИТЕ СО ХРАНА 

 
Член 42 

Општи обврски 
 

Операторите со храна се должни да обезбедат  дека сите фази на производство, преработка 
и дистрибуција на храната под нивна контрола ги исполнуваат барања за хигиена кои се 
утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 
 

Член 43 
Општи и посебни барања за хигиена 

 
(1) Операторите со храна кои вршат примарно производство и придружни операции на 
примарното производство, се должни  да ги исполнуваат општите и посебните барања за 
примарно производство и посебните хигиенски барања во однос на примарното 
производство утврдени во овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон.  
(2) Операторите со храна вклучени во било која фаза на производство, преработка и 
дистрибуција на храната после примарното производство и придружните операции на 
примарното производство, се должни да ги исполнуваат општите и посебните хигиенски 
барања утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон.  
(3) Операторите со храна треба да ги применат следниве посебни мерки за хигиена: 
 1) усогласеност со микробилошките критериуми за храна; 
 2) процедури неопходни за исполнување на целите поставени во овој закон; 
 3) почитување на барањата за контрола на температура за храната; 
 4) оддржување на ладниот ланец на храна; 
 5) земање примероци за анализа. 
(4) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува: 
 1) општите барања за примарно производство и придружни операции; 

2) општите барања за сите оператори со храна и барања и условите кои се 
однесуваат на оператори со храна од животинско потекло; 
3) општи барања за храна; 
4) општи барања за храна од животинско потекло; 
5) посебните барања за храна од животинско потекло;  

 6) посебните барања кои се однесуваат на микробиолошките критериуми за храна; 
 7) посебните барања за температурна контрола; 
 8) посебните барања за одржување на ладен ланец; 

9) посебните барања за мерките или постапките неопходни за исполнување на 
поставените цели за хигиена на храната;  
10) општите и посебните условите што треба да ги исполнуваат објектите за 
производство, промет и употреба на храна и производство и промет на храна од 
животинско потекло;   
11) општите и посебните барања за превентива, контрола и ерадикација на 
болестите кај животните кои преку храната може да се пренесат на луѓето;  
12) посебните барања за превентива, контрола и ерадикација на трихинелозата кај 
животните и контролата на на трихинела во месото;  
13) општите  и посебните барања за благосостојба на животните кои се одгледуваат 
и искористуваат за производство  на храна;  
14) начинот и постапката за земање на примероци, начинот и методите на вршење на 
лабораториски анализи на храна од животинско потекло и храна за животни; 
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15) забрана за употреба на одредени супстанции, производи и материи во 
примарното производство и процесите на производство, преработка и промет на на 
храната; и 
16) забрана за употреба на одредени производи од животинско потекло во исхраната 
на луѓето; 

(5) Директорот на Агенцијата може во рамките на прописите од став (4) на овој член да 
пропише отстапување од наведените мерки од став (3) на овој член за да ја олесни 
имплементацијата за малите бизниси, имајќи ги во предвид  релевантните фактори на ризик, 
доколку таквите отстапки не влијаат врз постигнувањето на целите на овој закон како и 
општите и посебните барања за локализирана активност на операторите со храна и општите 
и посебните барања за примена на традиционални методи на производство, преработка и 
дистрибуција на храна.  
(6) Кога со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон не се утврдени 
методите за  земање примероци за анализа, операторите со храна може да употребуваат 
соодветни методи пропишани во друг пропис или, во отсуство на такви методи, методи кои 
нудат еквивалентни резултати на тие добиени со референтниот метод доколку се научно 
потврдени во согласност со меѓународно прифатени правила или протоколи.  
(7) Операторите со храна може да употребуваат упатствата  утврдени во членовите 45 и 46 
од овој закон заради полесно исполнување на нивните обврски утврдени со овој закон и 
прописите донесени врз основа на овој закон. 
 

Член 44 
Анализа на опасности и критични контролни точки 

 
(1) Операторите со храна, освен операторите со храна во примарното производство и 
придружните операции, се должни да воведат, имплементираат и оддржуваат постојана 
процедура или процедури засновани врз анализа на опасности и критични контролни точки, 
односно НАССР принципите.  
(2) НАССР принципите се состојат од: 

1) идентификација на секоја опасност која мора да се спречи, елиминира или намали 
на прифатливо ниво; 
2) идентификација на критичните контролни точки на чекорот или чекорите кога 
контролата е нужна за да се спречи или елиминира опасноста или истата да се 
намали на прифатливо ниво; 

 3) воведување на критични граници на критичните контролни точки кои го одделуваат 
 прифатливото од неприфатливото за спречување, елиминирање или намалување на 
 опасност; 

4) воведување и имплементирање на ефикасни процедури за мониторинг на 
критичните контролни точки; 

 5) воведување корективни активности во случај кога мониторингот укажува дека 
 критичните контролни точки не се под контрола; 
 6) воведување процедури кои редовно ќе се спроведуваат со цел да се потврди 
 ефикасноста на мерките утврдени во точките од 1) до 5) од овој став; и 

7) воведување документи и записи соодветни на природата и големината на бизнисот 
со храна со цел да се докаже ефикасна примена на мерките наведени во точките од 
1) до 4) од овој став.  

(3) Во случај кога се прават било какви промени на производот, процесот или кој било чекор, 
операторите со храна од став (1) на овој член мора да ја проверат процедурата и да 
направат соодветни измени.  
(4) Операторите со храна мора: 

1) да приложат на Агенцијата доказ за нивната усогласеност со став (1) на овој член 
на начин на кој бара Агенцијата, имајќи ја во предвид природата и големината на 
бизнисот со храна; 

 2) да обезбедат редовно ажурирање на сите документи кои ја опишуваат постапката 
 развиена во согласност со  ставовите (1), (2),  (3) и (4) на овој член; 
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3) да ги чуваат сите документи и евиденција во временски период од две години, 
освен во случаите кога заради природата на храната временскиот период е подолг. 

(6) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува упатствата за процедурите за 
применување на НАССР принципите од страна на операторите со храна.  
 

Член 45 
Изготвување, дисеминација и употреба на упатствата 

 
(1) Агенцијата ја поттикнува изготвувањето, дисеминацијата и употребата на упатствата кои 
се однесуваат на добра хигиенска пракса и примената на НАССР принципите во согласност 
со член 44 на овој закон. 
(2) Операторите со храна може да ги користат упатства од став (1) на овој член на 
волонтерска основа.  
 

Член 46 
Упатства за добра хигиенска пракса  

 
(1) Изготвувањето и дисеминацијата на упатства за добра хигиенска пракса од член 43 став 
(7)  на овој закон, го вршат асоцијациите на операторите со храна во консултации со 
претставници од страните чијшто интерес може значително да биде засегнат, како 
надлежните органи и групите на потрошувачи при тоа имајќи ги во предвид релевантните 
кодови на пракса од Codex Alimentarius. 
(2) Кога упатствата за добра хигиенска пракса се однесуваат на примарното производство и 
придружните операции, истите треба да се изготват согласно овој закон и прописите 
донесени врз основа на овој закон.  
(3) Упатства за добра хигиенска пракса може да се развијат во соработка со Институтот за 
стандардизација на Република Македонија. 
(4) Агенцијата мора да направи проценка на упатства со цел да се гарантира дека: 
 1) тие се развиени во согласност со став (1) од овој член; 
 2) нивната содржина е применлива на секторите на кои се однесуваат; и 
 3) тие се соодветни како упатства и се усогласени со членовите 42, 43 и 44  од овој 

закон за засегнатите сектори и храна.    
(5) Агенцијата воспоставува и води систем за регистрација на упатствата од став (1) на овој 
член и ги прави достапни за заинтересираните субјекти. 
(6) Директорот на Агенцијата ги пропишува тематските подрачја кои треба да ги содржат 
упатствата за добра хигиенска пракса.  

 
Член 47 

Официјални контроли, регистрација и одобрение 
 
(1) Операторите со храна соработуваат со Агенцијата во спроведување на одредбите од 
овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон.  
(2) Операторите со храна ставаат во промет храна само ако е подготвена и ракувана 
исклучиво во објекти кои: 

1) ги исполнуваат условите за хигиена на храна утврдени во овој закон и прописите 
донесени врз основа на овој закон; 
2) се регистрирани или одобрени од Агенцијата. 

(3) Оператор со храна во однос на регистрацијата,  мора да ја информира Агенцијата, за 
секој објект под негова контрола во којшто се извршува било која фаза од производство, 
преработка и дистрибуција на храната. Операторите со храна мора да обезбедат Агенцијата 
да има ажурирани информации за објектите под негова контрола, вклучувајќи и известување 
за секоја значителна промена во активностите и секое затворање на постојните објекти.  
(4) Операторите со храна треба да обезбедат дека објектите се одобрени од страна на 
Агенцијата по направена најмалку една, посета на лице место.  
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(5) Објектот кој е предмет на одобрение во согласност со овој закон не смее  да работи, 
освен доколку Агенцијата во согласност со посебните правила за организација на 
официјалните контроли: 

1) даде одобрение на објектот за работа по посета на лице место; или 
2) во случај на времено одобрение на објектот. 

 
Член 48 

Регистрирање на објекти и оператори со храна од неживотинско потекло 
 
(1) Агенцијата води регистар на операторите со храна и објектите од неживотинско потекло 
кои вршат: 
 1) било која фаза од производство, обработка и дистрибуција на храна;  
 2) транспортирање; 
 3) складирање на производи кои не бараат температурно контролирани услови за 
 складирање;   
 4) малопродажба и  

5) било која фаза од производство, обработка и дистрибуција на производи и 
материјали што доаѓаат во контакт со храната 

(2) Министерството за земјоделство, шимарство и водостопанство води регистер на 
операторите со храна и објектите од растително потекло кои вршат примарно производство 
и придружни операции во примарното производство.  
(3) Операторите со храна од став (1) на овој член поднесуваат барање за регистрација до 
Агенцијата.  
(4) При спроведување на официјалните контроли на објектите од став (1) од овој член,  
Агенцијата врши увид и ги споредува податоците од регистрацијата со фактичката состојба 
во објектите. 
(5) Директорот на Агенцијата ја пропишува формата и содржината на регистерот, форма и 
содржина на барањето и начинот на регистрација на  операторите со храна и објектите од 
став (1) на овој член. 
(6) Министерот за земјоделство, шумарство и водостопанство ја пропишува формата и 
содржината на регистерот и начинот  за регистрација на  операторите со храна и објектите 
од став (2) на овој член.  
 

Член 49 
Регистрирање на објекти и оператори со храна од животинско потекло 

 
(1) Агенцијата води регистар на операторите со храна и објектите кои вршат: 
 1) било која фаза од производство, обработка и дистрибуција на храна од животинско 
потекло;  
 2) примарно производство; 
 3) транспортирање; 
 4) складирање на производи кои не бараат температурно контролирани услови за 
 складирање;  

5) малопродажни постапки кои се состојат само од складирање или транспорт, во кој 
случај сепак ќе се применат посебните температурни услови, или снабдувањето со 
храната од објекти за малопродажба до други објекти со маргинална, локализирана и 
ограничена активност, 

(2) Операторите со храна од став (1) на овој член поднесуваат барање за регистрација до 
Агенцијата според упатствата издадени од Агенцијата.  
(3) При спроведување на официјалните контроли на објектите од став (1) од овој член,  
Агенцијата врши увид и ги споредува податоците од регистрацијата со фактичката состојба 
во објектите. 
(4) Директорот на Агенцијата ја пропишува формата и содржината на регистерот, формата и 
содржината на барањето и начинот  за регистрација на  операторите со храна и објектите од 
став (1) на овој член.  
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Член 50 

Одобрување на објекти и оператори со храна од животинско потекло 
 
(1) Агенцијата задолжително издава одобрение за операторите со храна и објектите за 
производство, обработка и манипулација со храна од животинско потекло и води регистер на 
одобрени објекти и оператори со храна од животинско потекло.  
 (2) Операторите со храна од став (1) на овој член поднесуваат барање за одобрување до 
Агенција. 
(3) Пред да се издаде одобрението од став (1) на овој член, Агенцијата врши увид на лице 
место. Таа го одобрува објектот за бараните активности само доколку операторите со храна 
докажат дека ги исполнуваат хигиенските барања за храната и други барања утврдени со 
овој закон и прописи донесени на основа на овој закон. 
(4) Агенцијата издава  времено одобрение доколку од увидот на лице место се утврди дека 
објектот ги исполнува сите барања за инфраструктурата и опремата. Одобрение издава 
само доколку при повторен увид на лице место спроведен по три месеци од издавањето на 
временото одобрение, се утврди дека објектот ги исполнува сите барања за одобрување. 
Доколку е направен очевиден напредок, но објектот сеуште  не ги исполнува сите услови, 
Агенцијата може да го продолжи временото одобрение, но најмногу за период од шест 
месеци. 
(5) Агенцијата на сите одобрени објекти, вклучувајки ги и оние со времено одобрение, 
доделува број на одобрение, на кој можат да бидат додадени кодови за да се назначат 
типовите на производи од животинско потекло кои се произведуваат. За промет на големо, 
на бројот за одобрението може да биде додаден втор број кој ги означува единиците или 
групи на единици производи од животинско потекло кои се продаваат или произведуваат.  
(6) Директорот на Агенцијата ја пропишува формата и содржината на регистерот, формата, 
содржината и начинот на поднесување на барањето од став (2) на овој член, начинот на 
издавањето и повлекувањето на одобрението на објектите од став (1) на овој член, како и 
форма и содржината на одобрението. 
 

Член 51 
Бришење на регистрација или укинување на одобрението 

на објекти и оператори со храна  
  

(1) Доколку Агенцијата утврди сериозни недостатоци или операторот со храна повеќе пати го 
прекинал производството или одобрената активност на еден објект, а операторот со храна 
не може да обезбеди гаранции за натамошно производство, Агенцијата започнува постапка 
за бришење на регистрацијата или укинување на одобрението. Во случај на промет на 
големо, Агенцијата може да го укине одобрението во однос на одредени единици или групи 
на единици. 
(2) Агенцијата ја брише регистрацијата или го укинува одобрението на еден објект, за една 
или повеќе од неговите дејности, доколку: 
 1) објектот прекине една или повеќе од неговите активности; 

2) се покажало дека објектот не ги исполнува условите потребни за неговите дејности 
за период од една година, по временото бришење на регистрацијата или 
повлекување на одобрението и 
3) утврдил сериозни недостатоци или морал да го запре производството или 
активноста во објектот повторно, а операторот со храна се уште не е во состојба да 
обезбеди соодветни гаранции во однос на идното производство или активност. 

(3) Операторот со храна е должен да обезбеди дека објектот ќе престане да работи доколку 
Агенцијата го избришала објектот од регистарот или го укинала одобрението за вршење 
дејност. 
 

Член 52 
Регистер на регистрирани и одобрени објекти и оператори со храна 
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(1) Агенцијата тековно води Регистри на операторите со храна и објектите кои се 
регистрирани или одобрени, со нивните поединечни броеви на одобрение и други 
релевантни информации и истите ги прави достапни на јавноста согласно закон. 
(2) Агенцијата ги  објавува Регистритие на регистрирани или одобрени објекти за храна на 
веб страницата на Агенцијата. 
 

Член 53 
Додатоци на храна, храна за посебна нутритивна употреба и храна произведена со 

иновирани технологии   
 

(1) Операторот со храна може да произведува додатоци на храна, храна за посебна 
нутритивна употреба и храна произведена со иновирани технологии само по претходно 
издадено одобрение од страна на Агенцијата. 
(2) Министерот за животна средина и просторно планирање даваат претходно мислење на 
одобрението за производство на храна произведена со иновирани технологии. 
(3) Секој нов производ кој спаѓа во групата на додатоци на храна, храна за посебна 
нутритивна употреба и храна произведена со иновирани технологии може да се стави во 
промет само по предходно издадено одобрение од Агенцијата.  
(4) Директорот на Агенцијата, во согласност со Министерот за здравство, објавува листа на 
одобрени додатоци на храна, храна за посебна нутритивна употреба и храна произведена 
со иновирани технологии .  
(5) При ставање во промет или увоз на додатоци на храна, храна за посебна нутритивна 
употреба и храна произведена со иновирани технологии, операторот со храна треба да 
побара од Агенцијата мислење за усогласеноста за секој производ кој има намера да го 
стави во промет или увезе.   
(6) Директорот на Агенцијата, во согласност со Министерот за здравство, го пропишува 
начинот, количеството и видот на додадени витамини и минерали и одредени други 
супстанции во храната.  
(7) Директорот на Агенцијата, во согласност со Министерот за здравство, го пропишува 
начинот и постапката за издавање на мислење од став (5) на овој член по барање на 
странката, за производство и увоз на додатоци на храна, храна за посебна нутритивна 
употреба и храна произведена со иновирани технологии и Листа на одобрена храна 
произведена со иновирани технологии.  

 
Член 54 

Храна произведена со јонизирачко зрачење и храна од ГМО 
  

(1) Операторот со храна може да произведува храна со употреба на јонизирачко зрачење 
или храна од ГМО, само по претходно одобрение од страна на Агенцијата. 
(2) Начинот на издавање на одобрението и потребната документација од ставот (1) на овој 
член ги пропишува Директорот на Агенцијата во согласност со министерот за здравство и 
министерот за животна средина и просторно планирање. 
(3) Директорот на Агенцијата, во согласност со Министерот за здравство, пропишува Листа 
на одобрена храна која е произведена со јонизирачко зрачење и храна од ГМО.  

 
 
 
 

Член 55 
Производи и материјали што доаѓаат во контакт со храната 

 
(1) Производите и материјалите што доаѓаат во контакт со храната треба да се 
произведуваат во согласност со правилата на ДПП (Добра производна пракса), така што под 
нормални или предвидливи услови на употреба тие не смеат да ги пренесуваат своите 
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состојки во храната во количества што можат да го загрозат човековото здравје, да 
предизвикаат неприфатлива промена во составот на храната и да предизвикаат влошување 
на органолептичките карактеристики на храната.   
(2) Директорот на Агенцијата ги пропишува барањата за безбедност производите и 
материјалите кои  што доаѓаат во контакт со храната. 
 

Член 56 
Други видови храна 

 
(1) Операторите со храна кои ставаат во промет адитиви, ензими за храна, аромати и 
екстракциони средства треба да ги исполнат одредбите од овој закон и прописите донесени 
врз основа на овој закон. 
(2)  Операторите со храна кои ставаат во промет минерална вода треба да ги исполнат 
одредбите од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 
(3) Операторите со храна кои ставаат во промет храна на која и се додадени витамини и 
минерали и одредени други супстанции треба да ги исполнат одредбите од овој закон и 
прописите донесени врз основа на овој закон. 
(4) Операторите со храна кои ставаат во промет брзо замрзната храна треба да ги исполнат 
барањата од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 
(5) Директорот на Агенцијата  ги пропишува посебните барања за безбедност на адитиви, 
ензими за храна, аромати и екстракциони средства во согласност со општите барања за 
безбедност на храна.   
(6) Директорот на Агенцијата  ги пропишува посебните барања за безбедност на минерална 
вода во согласност со општите барања за безбедност. 
(7) Директорот на Агенцијата  ги пропишува посебните барања за безбедност на брзо 
замрзната храна во согласност со општите барања за безбедност на храна.   
8) Директорот на Агенцијата  ги пропишува посебните барања за безбедност на храна на 
која и се додадени витамини и минерали и одредени други супстанции во согласност со 
општите барања за безбедност на храна.   

 
ГЛАВА III 

УВОЗ И ИЗВОЗ 
 

Член 57 
Хигиена на храна при увоз  

 
Увезената храна во однос на хигиената на треба да ги исполнува одредбите од членовите 
12, 42, 43, 44 и 47 од овој закон.   

 
Член 58 

Хигиена на храна при извоз 
 
Извезената или повторно извезената храна во однос на хигиената треба да ги исполнува 
одредбите од членовите 13, 42,  43, 44 и 47  на овој закон. 

 
 

ГЛАВА IV  
ПОСЕБНИ ХИГИЕНСКИ БАРАЊА ЗА ХРАНА ОД ЖИВОТИНСКО ПОТЕКЛО  

 
Член 59 

Општи одредби за храна од животинско потекло 
 

(1) Со одредбите од оваа глава од законот се утврдуваат посебните барања кои треба да ги 
исполнат операторите со храна за храна од животинско потекло. Одредбите од оваа глава 
ги дополнуваат општите барања за хигиена на храна пропишани во овој закон и прописите 
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донесени врз основа на овој закон кои се однесуваат на преработени и непреработени 
производи од животинско потекло. 
(2) Одредбите на оваа глава од законот не се применуваат на храна која содржи производи 
од растително потекло и преработени производи од животинско потекло. Доколку 
преработени производи од животинско потекло се употребени за производство на производи 
составени и од производи од растително потекло и преработени производи од животинско 
потекло одредбите на оваа глава ќе се применат при нивно производство и ракување. 
(3) Одредбите на оваа глава од законот не се применуваат на: 
 1) примарно производство за приватна домашна употреба; 

2) домашна подготовка, манипулирање и складирање на храната за приватна 
домашна потрошувачка; 
3) директно снабдување, од страна на производителот, на мали количества примарни 
производи до крајните потрошувачи или до локалните малопродажни трговци кои 
директно го снабдуваат крајниот потрошувач;  
4) директно снабдување од страна на мали производители на мали количини од месо 
од живина и зајаци заклани на фарма до краен потрошувач или до локален 
малопродажбен објект кој директно снабдува такво месо до краен потрошувач како 
свежо месо; 
5) ловци кои снабдуваат мали количини на дивеч или месо од дивеч директно до 
краен потрошувач или до локален малопродажбен објект кој директно го снабдува 
крајниот потрошувач; 

(4) Одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон се применуваат 
на малопродажба кога се врши снабдување на храна од животинско потекло до друг објект, 
освен кога: 

1) се врши само складирање и транспорт, при што посебните барања за 
температурен режим предвидени со овој закон се применуваат; или 
2) се врши снабдување на храна од животинско потекло од малопродажбен објект до 
друг малопродажбен објект само во согласност со овој закон и представува 
маргинална, локалнa и ограничена активност. 

(5) Одредбите на оваа глава ќе се применува без оглед на: 
1) важечките прописи кои се однесуваат на јавното здравство и здравствена заштита 
на животните, вклучително и построги правила за превенција, контрола и сузбивање 
на одредени трансмисивни спонгиформни енцефалопатии; 

 2) прописите за благосостојба на животните; 
 3) прописите кои се однесуваат на идентификација на животните и следење на 
 производите од животинско потекло;  
 4) производство, преработување, дистрибуцијата и употребата на ветеринарно 
 медицински производи и медицирана храна за животни.  
(6) Директорот на Агенцијата ги пропишува условите за директно снабдување, од страна на 
производителот, на мали количества примарни производи до крајните потрошувачи или до 
локалните малопродажни трговци кои директно го снабдуваат крајниот потрошувач; 
директно снабдување од страна на мали производители на мали количини од месо од 
живина и зајаци заклани на фарма до краен потрошувач или до локален малопродажбен 
објект кој директно снабдува такво месо до краен потрошувач како свежо месо; ловци кои 
снабдуваат мали количини на дивеч или месо од дивеч директно до краен потрошувач или 
до локален малопродажбен објект кој директно го снабдува крајниот потрошувач. 

 
Член 60 

Услови за ставање во промет на храна од животинско потекло 
 
(1) Храната од животинско потекло треба да биде набавена, манипулирана, означена и 
етикетирана во согласност со прописите за безбедност на храна и ветеринарното здравство 
и да биде придружена со соодветен документ согласно прописите за ветеринарно 
здравство. Сопствениците и другите одговорни лица за објектите на местото на испорака и 
потекло се должни да ги преземат сите неопходни мерки со цел дадената храна од 
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животинско потекло да  ги исполнуваат пропишаните ветеринарни барања во сите фази на 
производство, складирање, промет и превоз.  
(2) За време на превозот, пратките на храна  од животинско потекло треба да бидат 
придружувани со комерцијален документ за пратката, а во случаи кога е утврдено со закон и 
со ветеринарно-здравствен сертификат односно друг документ издаден од официјален 
ветеринар. Овие документите треба да се чуваат во период од најмалку две години, сметано 
од денот на издавање  и да бидaт достапни за увид на барање на Агенција. 
(3) Доколку при превоз има неколку места на дестинација, производите мораат да бидат 
групирани во толку пратки колку што има места на дестинација. Секоја пратка мора да биде 
придружена со документи од став (2) од овој член.  
(4) Комерцијалниот документ за пратката се издава од страна на одговорното лице на 
операторот со храна кој ја испорачува храната и со него се потврдува дека наведената 
пратка на храна од животинско потекло ги исполнува барањата согласно прописите за 
безбедност на храна и ветеринарно здравство. 
(5) Директорот на Агенцијата  ја пропишува формата, содржината и начинот на издавањето 
на комерцијалниот документ, начините на обезбедување на следливост и роковите за 
чување како и посебните услови кои треба да ги исполнуваат пратките на храна од 
животинско потекло кои се ставаат во промет, и условите што треба се исполнат во 
внатрешниот промет со храна од животинско потекло. 

 
Член 61 

Посебни обврски за операторите со храна од животинско потекло 
 
(1) Операторите со храна треба да исполнат посебните хигиенски услови за храна од 
животинско потекло утврдени  со овој закон и прописите донесни врз основа на овој закон. 
(2) Операторите со храна треба да употребуваат само проточна или чиста вода за да ја 
отстранат површинската контаминација на производите од животинско потекло, освен 
доколку употребата на друга супстанца е одобрена во согласност со постапките наведени во 
став (3) од овој член. 
(3) Директорот на Агенцијата  го  пропишува начинот на одобрување и начинот на користење 
на  супстанциите дозволени за отстранување на површинска контаминација на храна од 
животинско потекло.  

 
Член 62 

Здравствен печат и идентификациона ознака 
 

(1) Операторите со храна со животинско потекло и објектите кои подлежат на одобрување 
во согласност со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, не смеат да 
ставаат во промет производи доколку тие не се означени со: 

1)  здравствен печат во согласност со одредбите од овој закон и прописите донесени 
врз основа на овој закон или 
2) за производи за кои не е потребен здравствен печат, идентификациона ознака 
ставена од страна на операторот со храна во согласност со овој закон и прописите 
донесени врз основа на овој закон. 

(2) Операторите со храна и објектите кои подлежат на регистрирање во согласност со овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон, може да ставаат идентификациона 
ознака на производ од животинско потекло ако истиот е произведен во согласност со овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 
(3) Операторите со храна не смеат да го отстранат здравствениот печат од месото, ставен 
во согласност со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, освен ако не го 
расекуваат и понатаму обработуваат. 
(4) Директорот на Агенцијата  поблиску ги пропишува формата и содржината на 
здравствениот печат и идентификационата ознака како и начинот на нивна апликација. 
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Член 63 
Увоз на производи од животинско потекло 

 
(1) Храната од животинско потекло која се увезува во Република Македонија со цел ставање 
во промет мора да ги задоволува барањата од овој закон и прописите донесени врз основа 
на овој закон или доколку постои посебен меѓународен договор помеѓу Република 
Македонија и земјата извозник со условите содржани во истиот. 
(2) Храната од животинско потекло може да се увезува во Република Македонија доколку 
потекнува од:  

1) земјите членки на Европската Унија или нејзини делови,  и трети земји или делови на 
трети земји кои се на листата на трети земји од кои е дозволен увоз во Европската 
Унија која ја составува и ажурира Европската Комисија;   

2)  трети земји или делови од трети земји кои се наоѓаат на листата која ја составува и 
ажурира Агенцијата. Третата земја се воведува на листата доколку во неа Европската 
Унија или Агенцијата извршила контрола и утврдила дека се исполнети соодветни 
гаранции. Третата земја може да се воведе на листата на одобрени земји и без 
извршена контрола доколку Агенцијата на основа на анализа на документација 
утврди дека се исполнети соодветни гаранции.  

3) објектот од кој бил испратен производот и во кој истиот бил добиен, подготвен или 
складиран, се наоѓа на листата на објекти на земјите членки на Европската Унија, 
листата на објекти од трети земји од кои е дозволен увоз во Европската Унија која ја 
составува и ажурира Европската Комисија и листа на одобрени објекти од трети земји 
составен од Агенцијата.  

(3) Храната од животинско потекло може да се увезува во Република Македонија доколку  ги 
исполнува:  

1) барањата од овој закон, вклучувајќи ги и барањата за здравствен печат и 
идентификациона ознака; и  

2)  условите за увоз пропишани во согласност со прописите кои ги регулираат 
контролите при увоз на производи од животинско потекло.  

3) исполнети се барањата од областа на ветеринарното законодавство за сертификати 
и пропратни документи. 

(4) Операторот со храна кој увезува храна од друга земја е должен да го пријави 
пристигнувањето на сите пратки до официјалниот ветеринар на место на дестинација во 
согласност со прописите за ветеринарно здравство.  
(5) Директорот на Агенцијата  го пропишува начинот, содржината и фреквенцијата на 
прегледот на пратките на храна од животинско потекло од увоз на местото на дестинација и 
случаевите во кои прегледот се врши како и начинот на пријавување на пратките од страна 
на операторот со храна.  
(6) Директорот на Агенцијата  ги пропишува Листите на земји и објекти од кои е одобрен увоз 
на храна од животинско потекло, како и содржината и формата на сертификатите и другите 
придружни документи на храната за животни која се увезува и условите кои треба да ги 
исполни храната што се увезува. 
 

Член 64 
Посебни обврски за одгледувачите на животни и операторите со храна од животинско 

потекло 
 
(1) Одгледувачите на животни и операторите со храна од животинско потекло се должни: 

1) секое одгледувалиште кое става во промет фармски животни, како и секое правно 
или физичко лице вклучено во трговијата со такви животни, претходно да биде 
регистрирано кај Агенцијата и да подлежи на прописите од областа на ветеринарното 
здравство; 
2) лицето кое е одговорно за објектот за почетна преработка на примарни производи 
од животинско потекло, да ги превземе сите неопходни мерки при спроведувањето на 
внатрешна проверка, а особено да:  
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а) ги прифати само оние животни, доставени директно или преку посредник, за 
кои производителот гарантира дека времето на излачување на аплицираните 
ветеринарно-медицински производи е запазено и 

  б) фармските животни или производи внесени во објектот не содржат: 
   - резидуи кои го надминуваат максимум на дозволеното ниво и 
   - траги од забранети супстанции или производи. 

3) производителите или одговорните лица од точките 1) и 2) од овој став, да ставаат 
во промет само: 

а) животни на кои не се аплицирани недозволени супстанции или производи, 
или кои не се предмет на недозволен третман согласно со овој закон; 
б) животни на кои се аплицирани одобрени производи или супстанции доколку 
е запазен периодот на излачување пропишан за овие  производи или 
супстанции и 

 в) производи добиени од животните наведени во точката 3 потточка а) и б) од 
овој став и 

 4) онаму каде што животното се носи од страна на правно или физичко лице кое не е 
 производител во објект за колење обврските пропишани во точката 4 од овој став се 
 пренесуваат на овие лица. 
(2) Заради примена на одредбите од ставот (1) на овој член, без оглед на важечките прописи 
за ставање во промет на различни производи, Агенцијата обезбедува: 

1) страните кои се вклучени во прометот да ги применуваат принципите за 
мониторинг на квалитет на производниот ланец , и 

 2) да ги подобрат мерките преземени за внатрешен мониторинг на 
 идентификационите ознаки или ознаките кои се ставаат на производите. 
(3) Сопствениците на животните, операторите со храна, ветеринарните лекари, мора да се 
придржуваат до пропишаните превентивни мерки и одредените рокови на каренца, при 
употреба на ветеринарно медицински препарати и други супстанции кои може да се 
пренесат на храната од производите од животинско потекло, за да се спречи појава на 
резидуи од недозволени  или забранети препарати и супстанции во храната од животинско 
потекло.  
(4) Сопственикот на животните е должен да поседува и тековно ажурира евиденција за 
примена  на ветеринарно медицински препарати и медицирана храна за животни кај 
животните кои се во негова сопственост а чии производи се наменети за исхрана на луѓето.  
(5) Животните наменети за колење може да се носат за колење, единствено ако постои 
документ на сопственикот/производителот дека животните не се третирани со забранети или 
недозволени супстанции, а во случај на третман со ветеринарно медицински препарати дека 
е поминато времето на каренца.  
(6) Производите од животинско потекло кои се наменети за исхрана на луѓето, кои содржат 
или содржат во количества повисоки од дозволените нивоа на резидуи или други 
контаминенти кои се штетни за здравјето на луѓето не смеат да се ставаат во промет за 
исхрана на луѓе.  
(7) Директорот на Агенцијата може заради заштита на здравјето на луѓето да забрани 
употреба и третман на одредени ветеринарно медицински препарати, хормони и други 
супстанции и производи кај одредени видови и категории на животни.   
(8) Директорот на Агенцијата  ги пропишува начинот на водење на евиденција за примена на 
ветеринарно медицински препарати и медицирана храна за животни на ниво на 
одгледувалишто од страна  на сопственикот на животни и ветеринарните лекари, и мерките 
и активности кои операторите со храна од животинско потекло треба да ги преземат за 
спречување и елиминација на присуство на резидуи од ветеринарно медицински препарати 
и забранети и неодобрени супстанции во храната од животинско потекло и формата и 
содржината на документот кој треба да ги прати животни наменети за колење за исхрана на 
луѓе и  формата и содржината на документот кој одгледувачите на животни чии производи 
се користат во исхраната на луѓето треба да  го достават на операторите за почетна 
преработка на примарни производи од животинско потекло. 
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Член 65 
Општи барања за здравствена заштита на животните 

 
(1) Агенцијата обезбедува во сите фази на производство, преработка и дистрибуција на 
производи од животинско потекло, операторите со храна да не предизвикуваат ширење на 
болести кои се пренесуваат на животните. 
(2) Производите од животинско потекло мора да бидат добиени од животни кои ги 
исполнуваат условите за здравствена состојба на животните утврдени во прописите од 
областа на ветеринарното здравство. 
(3) Производите од животинско потекло мора да бидат добиени од животни кои: 

1) не доаѓаат од одгледувалишта, објекти, или делови од Република Македонија кои 
подлежат на ограничувања заради здравствената заштита на животните, кои се 
применуваат на животни и производи пропишани со прописите од областа на 
ветеринарното  здравство; 
2) во случај на месо и производи од месо, не се заклани во објект во кој животни 
сомнителни или заразени со некоја од болестите регулирани со прописите од 
областа на ветеринарното здравство, трупови или делови од такви животни, биле 
присутни за време на колењето или процесот на преработување, освен ако таквото 
сомневање не е исклучено и  
3) во случај на животни и производи од аквакултура, се во согласност со прописите 
од областа на ветеринарното здравство. 

(4) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува барањата кои треба да ги исполнуваат 
животните и производите од животинско потекло во сите фази на производство, преработка 
и дистрибуција на производи од животинско потекло и условите за здравствена состојба на 
животните за да не предизвикуваат ширење на болести кои се пренесуваат на животните. 
 

Член 66 
Исклучоците од општите барања за здравствена заштита на животните 

 
(1) По исклучок од од член 64 на овој закон и одредбите за усогласувањето на мерките за 
контрола на болести согласно со прописите од областа на ветеринарното здравство, 
Агенцијата може да одобри производство, преработка и дистрибуција на производи од 
животинско потекло која потекнува од делови на Република Македонија кои се предмет на 
ограничување од аспект на здравјето на животните, но кои не доаѓаат од одгледувалиште 
кое е заразено или сомнително на зараза доколку: 

1) пред да се изложат на соодветен третман, производите да се добиени, со нив да е 
постапувано, да се транспортирани и складирани одвоено или во различно време од 
производи кои ги исполнуваат условите за здравствена заштита на животните и 
условите за транспорт надвор од делот од Република Македонија кој е предмет на 
здравствено ограничување за животните, а се одобрени од Агенцијата; 

 2) производите кои треба да се изложат на третман да се јасно идентификувани; 
3) производите да подлежат на третман кој овозможува да биде отстранет 
здравствениот проблем кај истите и 

 4) третманот да се применува во објекти одобрени за таа цел од Агенцијата. 
(2) Онаму каде што здравствената состојба тоа го дозволува, Агенцијата  може да дозволи 
натамошни отстапки од утврдените барања во член 60 од овој закон, под услов да не биде 
нарушен степенот за заштита од болести кај животните, имајќи ги предвид: 
 1) посебните карактеристики на болеста кај одделни видови и 
 2) тестирањата или мерките на кои животните мора да подлежат. 
(3) Директорот на Агенцијата го пропишува исклучоците во однос на став (1) од овој член, и 
начинот на постапување со производите од ставовите (1) и (2) на овој член. 
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Член 67 
Програми за контрола на зоонози 

 
(1) Операторите со храна од животинско потекло може да воспостават програми за контрола 
на зоонози кои ќе ги опфатат сите фази на производство, преработка и дистрибуција. Оваа 
програма може да биде дел од повеќегодишен контролен план согласно член 98 на овој 
закон. 
(2) Ако операторите со храна или здруженијата кои нив ги застапуваат, сакаат нивните 
програми за контрола на зоонози да бидат дел од повеќегодишниот контролен план треба 
да ги поднесат нивните програми за контрола до Агенцијата за одобрување. 
(3) Агенцијата ги одобрува програмите за контрола поднесени според ставот (2) од овој 
член, доколку се  во согласност со условите наведени во прописите од областа на 
ветеринарното здравство и со целите на повеќегодишниот контролен план. 
(4) Агенцијата води евиденција на одобрените програми за контрола на зоонози на 
операторите со храна од животинско потекло. 
(5) Операторите со храна од животинско потекло, еднаш годишно поднесуваат извештај за 
спроведување и за резултатите од нивните програми за контрола на зоонози до Агенцијата. 

 
Член 68 

Официјални контроли на објекти и оператори за храна од животинско потекло  
  

(1) Официјалниот ветеринар врши инспекција во објекти и оператори со храна од 
животинско потекло во согласност со одредбите уредени со овој закон и прописите донесени 
врз основа на овој закон и прописите од областа на ветеринарно здравство. 
(2) Официјалните ветеринарни техничари можат да му помагаат на официјалниот ветеринар 
при вршењето на контролите во согласност со овој закон и прописите донесени врз основа 
на овој закон и прописите од областа на ветеринарно здравство, за што одговараат за 
својата работа. 
(3) Агенцијата може да дозволи персонал од кланицата да помага при вршењето на 
официјалните контроли при изведувањето на одредени посебни задачи, вклучувајќи земање 
на примероци и тестирања, под надзор на официјален ветеринар, при контрола на месо од 
живина и зајаци во согласност со прописите од областа на ветеринарното здравство. 
(4) Директорот на Агенцијата  поблиску ги пропишува начинот и постапката за: 

1) официјалните контроли кои ги вршат официјалните ветеринари во објекти и 
операторите за храна од животинско потекло; 
2) ставање на здравствен печат на труповите на домашните чапункари и копитари, 
сите цицачи одгледувани како дивеч освен зајаци, крупен одгледуван дивеч, како и 
полутки, четвртинки и половинки расечени на три дела; 
3) асистенцијата на официјалните ветеринари од страна на официјалните 
ветеринарни техничари; 

 4) земање на примероци и тестирање; 
5) обука на официјалните ветеринари, официјалните ветеринарни техничари и 
персонал од операторите со храна од животинско потекло и 

(5 Директорот на Агенцијата  поблиску ги пропишува минималниот број и структурата на 
персонал за вршење на официјални контроли и фреквенција на  официјални контроли, 
потребниот персонал од кланиците овластени да ги помагаат на официјалните ветеринари 
при вршењето на официјалните контроли при преглед на свежо месо од живина и зајаци. 

 
Член 69 

Програма за мониторинг 
 

(1) Агенцијата го организира мониторингот за безбедноста на храната согласно со 
методологијата за спроведување на мониторингот. 
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(2) Директорот на Агенцијата ја пропишува методологијата за спроведување на 
мониторингот за безбедноста на храната по однос на начинот и постапката за утврдување 
на составот, висината на нутритивните состојки, контаминентите и адитивите во храната.. 
(3) Мониторингот за безбедноста на храната се спроведува преку: мерење, следење, оцена 
и контрола на одредени состојки на храната состојба на храната, кои овозможуваат 
исполнување на општите и посебните барања за безбедност на храната и следење на 
состојбата на безбедноста на храна. 
(4) Податоците од мониторингот за безбедноста на храната се јавни, освен ако со закон 
поинаку не е определено. 
(5) Мониторингот за безбедноста на храната се врши врз основа на годишна програма за 
мониторинг, која ја донесува Владата на Република Македонија на предлог на Директорот на 
Агенцијата. 
(6) Програмата од став (5) на овој член се изготвува согласно целите и приоритетите за 
контрола од Повеќегодишниот контролен план од член 98 од овој закон.  
(7) Средствата за спроведување на програмата од ставот (51) на овој член се обезбедуваат 
од Буџетот на Република Македонија. 

 
Член 70 

План за надзор и мониторинг на резидуи и недозволени супстанции 
 
(1) Мониторинг над одгледувањето на животни и примарното производство на храна од 
животинско потекло се врши заради откривање на присуство на резидуи и недозволени 
супстанции кај живи животни, производи и суровини од животинско потекло. 
(2) Агенцијата изготвува годишен план за мониторинг на резидуи и недозволени супстанции 
кај живи животни, производи и суровини од животинско потекло. Овој план може да биде дел 
од повеќегодишниот план согласно член 98 од овој закон. 
(3) Кога испитувањата потврдиле дека сомневањата се основани, трошоците кои 
произлегуваат од анализите направени во согласност со овој член се на товар на 
сопственикот или лицето кое е одговорно за животните или производите. 
(4) Трошоците кои произлегуваат од уништувањето на животните кај кои е утврден 
позитивен резултат или животни е утврдено дека се позитивни се на товар на сопственикот 
на животните.  
(5) Директорот на Агенцијата објавува листа на супстанции и производи кои се забранети за 
употреба кај животните чии производи се употребуваат во исхраната на луѓето.  
(6) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува начинот на вршење на мониторинг и 
контрола на присуството на резидуи и контаминенти во живите животни и храната од 
животинско потекло, начинот на вршење на официјалните контроли и постапките за 
мониторинг и контрола на резидуи и недозволени супстанции и мерките кои се превземаат 
во случај сомнение и на позитивен наод на присуство на резидуи и недозволени супстанции, 
општите и посебните барања и услови и активности кои треба да ги исполнат и спроведат 
операторите со храна за спречување и елиминирање на појавата на присуство на резидуи и 
контамининенти во живите животни и храната од животинско потекло, листа на супстанции 
со максимално дозволено ниво на резидуи во храната од животинско потекли 
 

Член 71 
Мониторинг на зоонози и предизвикувачи на зоонози 

 
(1) Агенцијата спроведува мониторинг на зоонози и предизвикувачи на зоонози со цел да ги 
идентификува и карактеризира опасностите, да ја процени изложеноста и да го утврди 
ризикот поврзан со зоонози и предизвикувачи на зоонози. 
(2) Мониторинг ќе се врши во сите фази на ланецот на храна, во фаза која е најсоодветна за 
одредена зооноза и предизвикувачи на зоонози.  
(3) Агенцијата донесува повеќегодишен контролен план за мониторинг на зоонози и 
предизвикувачи на зоонози. 
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(4) Директорот на Агенцијата го пропишува начинот на вршење на официјалните контроли и 
постапките за мониторинг на зоонози и предизвикувачи на зоонози, изготвува листата на 
зоонози и предизвикувачи на зоонози кои се редовно предмет на мониторингот или во 
согласност со епидемиолошката состојба и мерките кои се превземаат во случај сомнение и 
на позитивен наод на присуство на зоонози и предизвикувачи на зоонози и општите и 
посебните барања и услови и активности кои треба да ги исполнат и спроведат операторите 
со храна за спречување и елиминирање на појавата на зоонози и мерките за превентива, 
контрола и ерадикација на зоонозите и алиментарните интоксикации. 
 

Член 72 
Мониторинг на антимикробната отпорност 

 
(1) Агенцијата врши мониторинг на антимикробната отпорност со цел да обезбеди 
усогласеност со барањата пропишани со овој закон за да се овозможи добивање на 
компаративни податоци за појавата на антимикробна отпорност кај предизвикувачите на 
зоонози, доколку тие претставуваат закана за јавното здравство или други предизвикувачи. 
(2) Директорот на Агенцијата донесува петогодишна Програма за антимикробна отпорност. 
(3) Директорот на Агенцијата ги пропишува начинот на вршење на официјалните контроли и 
постапките за мониторинг на антимикробната отпорност и мерките кои се превземаат во 
случај сомнение и на позитивен наод на антимикробната отпорност и општите и посебните 
барања и услови и активности кои треба да ги исполнат и спроведат операторите со храна 
за спречување и елиминирање на појавата на антимикробна отпорност, начинот на 
следење, превентива и контрола на антимикробната резистенција кај животните. 
(4) Средствата за спроведување на програмата од став (2) на овој член се обезбедуваат од 
Буџетот на Република Македонија. 
 

Член 73 
Епидемиолошки испитувања на појави на алиментарни заболувања  

  
(1) Агенцијата обезбедува по добивањето на информациите за појава на алиментарно 
заболување од страна на операторот со храна или друго физичко и правно лице, храната 
или примерокот од истата да е сочувана на начин кој ќе овозможи испитување во 
лабораториите или испитувања на алиментарни заболувања. 
(2) Агенцијата ја испитува појавата на алиментарните заболувања во соработка со органите 
на државната управа надлежни од областа на здравството.  
(3) Одредбите од ставовите (1) и (2) на овој член се применуваат без оглед на постојните 
одредби за безбедност на храната, рано предуправување и систем на мерки за превенција и 
контрола на преносливи болести кај луѓето, хигиена на храна и општите барања согласно со 
закон, особено оние кои се однесуваат на итните мерки и постапки за повлекување на 
храната од промет.  
(4) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува начинот и постапките на вршење на 
официјалните котроли, начинот на вршење на епидемиолошки испитувања на болести 
преносливи со храна и мерките кои се превземаат во случај сомнение и на позитивен наод 
на болести преносливи со храна и општите и посебните барања и услови кои треба да ги 
исполнат операторите со храна за спречување и елиминирање на појавата на алиментарни 
заболувања. 

 
ДЕЛ V 

ОФИЦИЈАЛНИ КОНТРОЛИ НА ХРАНАТА  
 

ГЛАВА I 
Општи обврски и принципи на официјалните контроли 

 
Член 74 

Општи обврски во однос на организацијата на официјалните контроли 
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(1) Агенцијата спроведува официјални контроли со соодветна зачестеност, врз основа на 
анализа на ризикот, а особено за: 

1) утврдениот ризик поврзан со животните, храната, прометот со храна, користење на 
храна или било кој процес, материјал, дејност или работа кои можат да влијаат врз 
безбедноста на храна, здравствената заштита на животните или благосостојбата на 
животните;  
2) документацијата за операторите со храна од извршените претходни контроли во 
однос на усогласеноста со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон 
или со одредбите за здравствена заштита и благосостојба на животните; 
3) соодветноста на предходно извршените внатрешни проверки; и 
4) информациите кои можат да укажат на неусогласеност со одредбите од овој закон. 

(2) Официјалните контроли се вршат без претходна најава, освен во случај кога е неопходно 
претходно известување на операторите со храна. Официјалните контроли можат да се 
вршат и без да бидат испланирани. 
(3) Официјалните контроли се вршат во сите фази на производство, преработка и 
дистрибуција на храна. Тие вклучуваат контроли на бизниси со храна, на користење на 
храна, на складирање на храна, на секој процес, материјал, супстанциија, активност 
вклучувајќи го и транспортот на храна и на живи животни. 
(4) Официјалните контроли се применуваат при ставање во промет на храна и при увоз и  
извоз. 
(5) Агенцијата ги превзема сите неопходни мерки за да обезбеди  производите наменети за 
извоз да се контролираат под услови и начин како и производите наменети за ставање во 
промет. 
 

Член 75 
Општи одредби за официјалните контроли  

 
(1) Операторите со храна се должни да дадат потребна помош за да се обезбеди 
официјалните контроли кои ги врши Агенцијата да бидат ефикасно изведени и тоа:   

1) да дозволат пристап до сите објекти, простории, инсталации или друга 
инфраструктура; 
2) да овозможат  достапност до секој документ и евиденција кој го бара Агенцијата за 
процена на состојбата. 

(2) Агенцијата спроведува официјални контроли за да ја провери усогласеноста на 
операторите со храна со барањата на овој закон и прописите донесени на основа на овој 
закон, прописите  за нус-производи од животинско потекло и  прописите за ветеринарно 
здравство. 
(3) Официјалните контроли од  став (2) на овој член вклучуваат: 

1) проверки на добрата хигиенска пракса и проценка на опасностите на критичните 
контролни точки; 
2) официјални контроли на храната и 
3) други проверки утврдени со прописите донесени на  основа на овој закон. 

(4) Со контролите на добрата хигиенска пракса треба да се докаже дека операторите со 
храна ги применуваат континуирано и исправно постапките особено во поглед на: 

1) проверки на информации за ланецот на исхрана; 
2) конструкција на објектите и одржување на просториите и опремата; 
3) пред-оперативна, оперативна и пост-оперативна хигиена; 
4) лична хигиена; 
5) обука за хигиенски и работни постапки; 
6) контрола на штетници; 
7) квалитет на вода; 
8) контрола на температура и 
9) контроли на храната која влегува и излегува од објектот, како и секоја пропратна 
документација. 
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(5) Со контролите на HACCP заснованите постапки треба да се докаже дека операторите со 
храна ги применуваат таквите постапки континуирано и исправно, имајќи ги во предвид 
постапките за давање гаранции за исполнување на барањата утврдени во прописите кои се 
однесуваат на општите HACCP принципи, а особено треба да утврди дали постапките 
гарантираат дека храната:  

1) е во согласност со микробиолошките критериуми;  
2) е во согласност со барањата за резидуи, контаминенти и забранети супстанции 
утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон; 
3) не содржи физички опасности, како што се туѓи тела. 

(6) Кога во согласност со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, 
операторот со храна користи постапки наведени во упатствата за примена на HACCP 
принципите, а не  воспоставува свои постапки, официјалната контрола треба да ја опфати 
правилната примена на тие упатства. 
(7) Агенцијата спроведува верификување на усогласеноста со барањата во однос на 
примената на идентификационите ознаки да се врши во сите објекти одобрени во 
согласност со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, како дополнување 
на верификација на усогласување со други барања за следење. 
(8) При спроведувањето на официјалните контроли, Агенцијата особено треба да: 

1) одреди дали персоналот и неговите активности во објектот во сите фази на 
производствениот процес се во согласност со барањата  наведени во став (1) од овој 
член, како и да спроведе тестови за начинот на вршење на активностите на 
персоналот, со цел да утврди дека при нивното вршење, персоналот ги исполнува 
пропишаните барања со овој закон;  
2) ја верификува евиденција на операторот со храна; 
3) земе примероци за лабораториски анализи кога е неопходно; и 
4) ги документира извршените контроли и наодите од контролата. 

(9) Природата и интензитетот на официјалните контроли на секој објект поединечно, зависи 
од проценетиот ризик. За оваа цел, Агенцијата ги проценува: 

1) ризикот по здравјето на луѓето и животните; 
2) благосостојба на животните во случај на кланици; 
3) видот и поврзаноста на спроведените процеси; и 
4) евиденцијата на операторот со храна во однос на усогласеноста со овој закон и 
прописите донесени врз основа на овој закон. 

(10) Директорот на Агенцијата ги пропишува општите правила на организација и 
спроведување на официјалните контроли кои се спроведуваат за верификација на 
исполнување на прописите за безбедност на храна, исхрана на животните, здравствена 
заштита и благосостојба на животните од аспект на  безбедност на храна.  
(11) Директорот на Агенцијата ги пропишува и начинот на вршење на официјалните 
контроли на храната, начинот на вршење на контроли во внатрешниот промет од аспект на 
внатрешниот пазар, извозот во трети земји, земање мостри на место на дестинција и модел 
на сертификати и други документи и известувања за инспекциски контроли во внатрешниот 
пазар и начинот за вршење на официјалните контроли за верификација на прописите за 
здравствена заштита и благосостојба на животнтие, безбедност на храна и храната за 
животни.  

 
Член 76 

Оперативни критериуми за Агенцијата 

 
(1) Агенцијата обезбедува: 

1) ефективно и соодветно спроведување на официјалните контроли на живи животни, 
храна и храна за животни во сите фази на производство, преработка и дистрибуција; 
2)  персоналот кој ги спроведува официјалните контроли да нема конфликт на 
интереси; 
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3) да има на располагање адекватен лабораториски капацитет и доволен број на 
соодветно квалификуван и искусен персонал, така што официјалните контроли и 
задачите за контрола бидат спроведени ефективно и ефикасно; 
4) да има соодветни и добро одржувани простории и опрема за да се обезбеди  
персоналот да ги изведува официјалните контроли ефективно и ефикасно; 
5)  да има планови за итни мерки и да е подготвен да ги спроведува таквите планови во 
случај на опасност; 
6) операторите со храна и храна за животни се должни да обезбедат спроведување на 
било која инспекција спроведена во согласност со овој закон и прописите донесени врз 
основа на овој закон и да му помагаат на Агенцијата во извршувањето на нејзините  
задачи. 

(2) Агенцијата обезбедува ефикасна и ефективна координација помеѓу сите вработени 
вклучени во спроведувањето на официјалните контроли на сите нивоа , вклучувајќи ги 
активностите  за заштита на животната средина и заштита на здравјето на луѓето и 
животните. 
(3) Агенцијата обезбедува непристрасност, квалитет и конзистентност на официјалните 
контроли на сите нивоа. Критериумите од став (1) на овој член мора да бидат целосно 
почитувани од целиот персонал на кого му е доделена надлежност за спроведување на 
официјалните контроли. 
(4) Кога повеќе од една организациона единица од Агенцијата е надлежна за спроведување 
на официјални контроли, се обезбедува ефикасна и ефективна координација и соработка 
помеѓу нив. 
(5) Агенција спроведува внатрешна контрола и подлежи на надворешна контрола и 
превзема соодветни мерки во зависност од резултатите на контролите, за да обезбеди дека 
се постигнати целите на овој закон. Овие контроли се спроведуваат на независен и 
транспарентен начин.  

 
Член 77 

Доделување на специфични задачи поврзани со  официјалните контроли 
 

(1) Агенцијата може да  додели специфични задачи поврзани со официјални контроли на 
едно или повеќе контролни тела назначени во согласност со ставовите (2), (3) и (4) на овој 
член, според листа на задачи определена од Агенцијата. 
(2) Агенцијата може да додели специфични задачи на одредено контролно тело само ако: 

1)  постои точен опис на задачите кои може да ги врши контролното тело и се утврдени 
условите под кои тоа може да ги спроведува истите; 
2)  постои доказ дека контролното тело: 

а) е стручно, има опрема и инфраструктура која е потребна за  спроведување на 
задачите кои му се доделени;  
б) има доволен број на соодветен квалификуван и искусен персонал; и 
в) е непристрасно и без конфликт на интереси во однос на вршење на задачите кои 
му се доделени; 

3)  контролното тело работи и е акредитирано во согласност со  општите критериуми на 
Европските стандарди ЕN 45004 за работа на разни типови на тела кои вршат 
инспекција и/или други стандарди кои се однесуваат на доделените задачи, доколку се 
поважни; 
4) лабораториите работат во согласност со релевантните меѓународните ISO  
стандарди;  
5) контролното тело ги проследува резултатите од извршените контроли на Агенцијата 
редовно и на барање на Агенцијата. Доколку резултатите од контролите укажуваат на 
неусогласеност или постои голема веројатност за неусогласеност, контролното тело 
треба веднаш да ја информира Агенцијата; 
6) постои ефикасна и ефективна координација помеѓу Агенцијата кој ги доделува 
задачите и контролното тело. 
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(3) Агенцијата кога е неопходно, организира аудит или инспекции на контролните тела. Ако 
како резултат на аудитот или инспекција, се покаже дека таквите тела не успеале да ги 
спроведат правилно задачите кои им се доделени, Агенцијата може да го повлече 
назначувањето без одлагање, доколку контролното тело не успее да превземе навремено 
соодветни и корективни мерки. 
(4) Кога сака да назначи контролно тело за специфична контролна задача, Агенцијата за тоа 
треба да го извести министерот за земјоделство, шумарство и водостопанство. Во 
известувањето треба  особено да се наведе: 

2) задачата која се планира да се додели и 
3) контролното тело кое треба да се назначи. 

(5) Директорот на Агенцијатапоблиску ги пропишува условите и начинот за назначување на 
контролното тело. 
 

Член 78 
Назначени лаборатории  

 
(1) Лабораториска поддршка за потребите на Агенцијата вршат национални референтни и 
овластени лаборатории согласно посебните прописите од областа на безбедност на храна и 
здравството, ветеринарно здравство, здравјето на растенијата и земјоделството.  
(2) Лабораториите се назначувааат од Директорот на Агенцијата за вршење на поедини 
активности за потребите на Агенцијата.  
(3) Лабораториските испитувања и анализи на храната и предметите и материјалите што 
доаѓаат во контакт со храна, за потребите на операторите со храна, го вршат акредитирани 
лаборатории.  
(4) Акредитација на лабораториите од став (4) на овој член се врши во согласност со 
прописите за акредитација.  
 

Член 79 
Национални референтни лаборатории 

 
(1) Националните референтни лаборатории работат, се оценуваат и акредитираат во 
согласност со следните Европски стандарди: 

1) EN ISO/IEC 17025 за „Општи барање за компетентност на лабораториите за 
тестирање и калибрирање― 
2) EN ISO/IEC 17011 за „Општи барања за стандардот на телата за акредитација― 

(2) Акредитацијата и оценувањето на лабораториите наведени во став (1) кои вршат 
тестирање се однесуваат за поединечни тестови или за групи на тестови. 
(3) Националните референтни лаборатории: 

1) соработуваат со референтните лаборатории на Европската унија во нивната 
област на компетентност; 
2) ги координираат активностите на назначените лаборатории, во нивната област на 
компетентност, кои вршат анализи на примероци во согласност со член 78 од овој 
закон; 
3) каде што е потребно, организираат споредбени тестирања помеѓу националните 
назначени лаборатории и вршат дополнителна контрола на таквите споредбени 
тестирања; 
4) ги проследуваат информациите од референтните лаборатории на Европската 
унија до Агенцијата и до националните назначени лаборатории; 
5) обезбедуваат научна и техничка помош на Агенцијата за имплементација на 
координирани планови за контрола утврдени од страна на Агенцијата; 
6) се одговорни за спроведување на други посебни обврски предвидени во 
согласност со постапката за овластување од член  78 од овој закон, утврдена од 
страна на Агенцијата.  

(4) Во зависност од видот на тестовите кои треба да се извршат, Директорот на Агенцијата 
поблиску ги пропишува условите кои треба да ги исполни референтната лабораторија 
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Член 80 

Методи на земање на примероци за вршење анализа 
 
(1) Методите на земање на примероци за вршење на анализи користени при официјалните 
контроли треба да се во согласност со прописите за храна и храна за животни, или: 

1) ако нема такви прописи, со одредбите од меѓународно признаени правила и 
протоколи, прифатени од Европскиот Комитет за Стандардизација - (CEN); или 
2) кога одредбата од точката 1) од овој став не е применлива, со други методи кои 
одговараат за наменетите цели или се развиени во согласност со научни протоколи; 
или 
3) кога одредбите од точките 1) и 2) од овој став не се применливи, валидација на 
методите за анализа може да се направи внатре во лабораторијата во согласност со 
меѓународно прифатен протокол. 

(2) Агенцијата воспоставува соодветни постапки со цел да го гарантира правото на 
операторите чии производи се предмет на земање на примероци и вршење анализи да 
поднесат барање за дополнително стручно мислење, без исклучок од обврската на 
Агенцијата за превземање на соодветни активности во случај на итност. 
(3) Агенцијата особено, треба да обезбеди операторите да можат да добијат доволен број 
на примероци за дополнително стручно мислење, освен кога тоа е невозможно во случај на 
лесно расипливи производи или поради многу мало количество на расположлив супстрат. 
(4) Примероците мора да бидат земени, обележани и со нив да се постапува на начин со кој 
ќе се гарантира  правната и аналитичка вредност, во постапка пропишана согласно со овој 
закон. 
(5) Сите позитивни наоди мора да бидат добиени или потврдени со користење на 
референтни методи изведени во национална референтна лабораторија. 
(6) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува методите за земање на примероци и за 
вршење на анализи, вклучувајки ги методите на потврда или референтните методи кои се 
користат во случај на оспорување (суперанализа), критериумите за изведување, 
параметрите за анализи, несигурноста на методот и постапки за потврдување на методите и 
правилата за толкување на резултатите. 
 

Член 81 
Лица кои вршат официјални контроли 

 
(1) Агенцијата треба  да обезбеди сите лица кои вршат официјални контроли да: 

1)  се стекнале со соодветна обука која им овозможува да ги вршат работите за кои се 
надлежни и да вршат официјални контроли на соодветен начин; 
2) да бидат во тек со новитетите од областа за која се квалификувани и ако е 
неопходно, да посетуваат редовно дополнителна обука; и 
3)  имаат способност за мултидисциплинарна соработка. 

(2) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува начинот и постапката за обуката на 
лицата кои вршат официјални контрол и начинот на проверка на проверка на стекнатото 
знаење.  

 
Член 82 

 Барања за вработени лица  
 

(1) Операторот со храна е должен да обезбеди во бизнисот со храна да работат лица кои ги 
исполнуваат условите утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон 
по однос на стручната подготовка, здравствената состојба, како и основните знаења за 
безбедност на на храна во согласност со правилата на добрата хигиенска пракса, како и за 
заштитата на животната средина. 
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(2) Здравствените прегледи за утврдување на здравствената состојба на лицата кои работат 
во бизнисот со храна се вршат во согласност со прописите од областа на заштита од 
заразни болести. 
(3) Утврдувањето, на здравствената состојба од ставот (2) на овој член, се спроведува на 
товар на средствата на операторите со храна. 
(4) Директорот на Агенцијата ги пропишува поблиските барања по однос на стручната 
подготовка, како и основните знаења за безбедност на храната и донесува програма за 
стекнување на основните знаења за безбедност на храната.   
(5) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува условите кои треба да ги исполнат 
правните и физичките лица кои спроведуваат обука во согласност со став (1) од овој член, 
начинот на проверката на знаењата и издавање на потврди за стекнати основни знаења за 
безбедност на храната.  
(6) Директорот на Агенцијата ги овластува правните и физичките лица кои спроведуваат 
обука во соласност со став (1) на овој член.  
   

Член 83 
Транспарентност и доверливост 

 
(1) Агенцијата обезбедува транспарентност во спроведувањето на неговите активности. За 
таа цел, информаците со кои располага треба да бидат достапни за јавноста, а особено: 
 1)  информациите за вршењето на контролите и нивната ефективност; и 

2) информациите за ризик, во случај на сомнеж дека храната може да претставува 
ризик за здравјето на луѓето. 

(2) Агенцијата  превзема мерки со кои ќе обезбеди неговите вработени да не откриваат 
информации добиени за време на превземените официјални контроли кои според нивната 
природа се заштитени како доверливи или класифицирани. Заштитата на доверливоста на 
податоците не треба да ја спречи достапноста на информации од страна на Агенцијата. При 
тоа се применуваат правила за заштита на  лични податоци . 
(3) Информациите од став (1) и (2) на овој член вклучуваат: 
 1) тајност на постапките за прелиминарните истраги или на сегашните законски 
постапки; 
 2) лични податоци; 
 3) податоци кои се однесуваат на права од интелектуална сопственост; и 
 4) информации заштитени со закон кои се однесуваат особено на тајност, 
доверливост на  намерите, согласно меѓународни договори и националната одбрана. 

 
Член 84 

Контролни и верификациони постапки 
 

(1) Агенцијата  спроведува контроли во согласност со упатствата за внатрешни постапки, кои 
содржат информации и инструкции за вработените кој ги извршуваат контролите вклучувајќи 
ги и контролните постапки. 
(2) Агенцијата  има право на пристап до просториите и документацијата на операторите со 
храна кога тоа е потребно, за извршење на неговите задачи. 
(3) Агенцијата воспоставува постапки со кои: 
 1) се  верификува ефективноста на официјалните контроли кои ги спроведува; и 
 2) се обезбедува корективните активности да се преземени и постапките од став (1) 
од  овој член се тековно ажурирани. 
(4) Со цел на зголемување на ефикасноста на официјалните контроли Агенцијата може да 
издаде и упатства кои се однесуваат на: 
 1) спроведување на ДХП и HACCP принципите; 
 2) системот за менаџмент со кој работат операторите со храна имајќи го во предвид 
 исполнувањето на барањата утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа 
на  овој закон; 
 3) микробиолошката, физичката и хемиската безбедност на храната. 
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(5) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишуваат начинот на спроведување на 
контролните постапки како и упатствата за вршење на официјални контроли.  

 
Член 85 

Контролни активности, методи и техники 
 

(1) Активностите поврзани со официјалните контроли се извршуваат со користење на 
соодветни контролни методи и техники како што се мониторинг, надзор, верификација, 
аудит, инспекција, земање на примероци и вршење на анализи. 
(2) Официјалните контроли на храна и храна за животни ги вклучуваат, меѓудругото, 
следните активности: 

1) испитување на секој контролен систем кој операторите со храна и храна за 
животни го спровеле и резултатите добиени од него; 

 2) инспекција на: 
a) објектите на примарните производители, бизниси со храна и храна за 
животни, вклучувајќи го и нивното опкружување, простории, канцеларии, 
опрема, инсталации и транспортот на храната и храната за животни; 
б) суровини, состојки, помошни и други производи користени за подготовка и 
производство на храната и храната за животни; 

  в) полуготови производи; 
  г) други производи и материјали кои доаѓаат во контакт со  храната; 

д) хемиски производи употребени за чистење, дезинфекција, контрола на 
штетници и одржување на објектот;  

  ѓ) означување, презентирање и рекламирање; 
 3) проверки на хигиенските услови во бизниси со храна и  храна за животни; 
 4) процена на постапките за добра производствена пракса, добра хигиенска пракса, 

добра земјоделска пракса и HACCP принципите, земајќи го во предвид користењето 
на упатствата утврдени во согласност со овој закон; 

 5) преглед на документи и евиденција кои можат да бидат важни за проценка на 
 усогласеноста со овој закон; 
 6) разговори со операторите со храна и храна за животни и со нивниот персонал; 

7) читање на вредности забележани од мерните инструменти на операторите со 
храна и храна за животни; 
8) контроли извршени со инструменти на Агенцијата за верификација на мерењата 
добиени од операторите со храна и храна за животни; и  

 9) било која друга активност која обезбедува исполнување на целите на овој закон. 
 

ГЛАВА II 
ОФИЦИЈАЛНИ КОНТРОЛИ ПРИ ВНЕСУВАЊЕ НА ХРАНА И ХРАНА ЗА ЖИВОТНИ  

 
Член 86 

Официјални контроли за увезена храна од животинско потекло 
 
(1) Одредбите на овој закон кои се однесуваа на официјалните контроли при внесување на 
храна и храна за животни се спроведуваат независно од прописите за ветеринарни контроли 
на храна и храна за животни кои се вршат согласно прописите од областа на ветеринарно 
здравство. Официјалните контроли при внесување на храна и храна за животни уредени со 
овој закон се вршат дополнително на ветеринарните контроли на храна и храна за животни 
кои се вршат согласно прописите од областа на ветеринарно здравство за активности кои не 
се уредени со тие прописи. 
(2) Одредбите од овој закон утврдени во членовите 90, 91, 92, 93, 94 и 95 од овој закон се 
применуваат и при официјалнните контроли на секоја храна и храна за животни. 
(3) Резултатите од спроведените контроли на стоката која: 
 1) е во царинска постапка во согласност со прописите за царинско работење или 
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2) е изложена на ракување во складови во слободни зони или слободни складови и 
царински складови, 

нема да има влијание ниту на обврските на операторите со храна и храна за животни за да 
се обезбеди дека храната и храната за животни е во согласност со одредбите на овој закон 
и прописите донесени врз основа на овој закон од моментот кога е пуштена во слободен 
промет, ниту да спречи вршење на натамошни официјални контроли на храната и  храната 
за животни. 

 
Член 87 

Официјални контроли на храна за животни и храна од неживотинско потекло 
 
(1) Агенцијата врши редовни официјални контроли за храна за животни и храна од 
неживотинско потекло увезени во Република Македонија во согласност со овој закон.  
(2) Официјалните контроли од став (1) на овој член се дел од повеќегодишниот план за 
контрола, изготвени во согласност со членовите 98, 99 и 100 од овој закон земајќи ги во 
предвид потенцијалните ризици.  
(3) Официјалните контроли од став (1) на овој член се вршат на соодветно место, 
вклучувајќи го и инспекциски место на граничен премин за влез на производите, местото на 
ставање во промет, складиштата, просториите за увоз на храна за животни и храна на 
операторот, или други места од ланецот на храна за животни и храна. 
(4) Официјалните контроли од став (1) на овој член, исто така, можат да се вршат на 
производи, кои: 
 1) се ставени под една од царинските постапки согласно прописите од областа на 
 царинско  работење; или 
 2) треба да влезат во технолошко индустриски развојни зони и слободните складишта 
 согласно прописите од областа на царинско работење. 
(5) Задоволителните резултати од официјалните контроли од став (3) на овој член не 
влијаат врз обврската на операторите со храна за животни и храна да обезбедат 
усогласеност на храната за животни и на храната со одредбите на овој закон и прописите 
донесени врз основа на овој закон од моментот на ставање во промет, ниту да ги спречат 
понатамошните официјални контроли на храна за животни или храна. 
(6) Агенцијата изготвува и ажурира список на храна за животни и храна од неживотинско 
потекло, врз основа на познат или ризик кој се појавува, кој треба да е предмет на зголемен 
интензитет на официјални контроли на гранично инспекциско место на влез на териториита 
на Република Македонија, во согласност со постапката наведена во прописот од став (8) од 
овој член. 
(7) За спроведување на контролите од став (6) на овој член операторите со храна плаќаат 
надоместок во висина на вистински направените трошоци за нивно спроведување.  
(8) Директорот на Агенцијата ја пропишува форма и содржина на списокот од став (6) на овој 
член, интензитетот и начинот на вршење на тие официјални контроли.  
 

Член 88 
Видови контроли на храна за животни и храна од неживотинско потекло 

 
(1) Официјалните контроли од член 87 став (1) на овој закон вклучуваат најмалку 
систематска проверка на документацијата, проверка на идентитетот по случаен избор и каде 
е применливо, физички преглед. 
(2) Физичките прегледи се вршат според интензитет кој зависи од: 
 1) ризиците поврзани со различни видови храна за животни и храна; 

2) историјата на усогласеност со барањата за соодветниот производ од третата земја 
и објектот на потекло, како и на операторите со храна за животни или храна, кои го 
увезуваат и извезуваат производот; 

 3) контролите кои ги спроведува операторот со храна за животни или храна; и  
 4) гаранциите кои ги дал надлежниот орган на третата земја на потекло. 
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(3) Физичките прегледи се вршат според соодветни услови и на место до кое има пристап до 
соодветни капацитети за контрола, со што се овозможува правилно спроведување на 
испитувањата, земање на одреден број примероци прилагодени на управувањето со ризици 
и контрола на хигиената на храната за животни и храната.  Примероците мора да се 
контролираат на начин да се гарантира нивната правна, како и аналитичка валидност. 
Опремата и методологијата за спроведување на физички преглед треба да се соодветни за 
мерењето на граничните вредности на параметери за барањата за безбедност утврдени со 
овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 
 

Член 89 
Место за влез и претходно известување 

 
(1) За организирање на официјалните контроли наведени во член 87 став (6) од овој закон, 
Агенцијата: 

1) определува посебни места за влез на територија на Република Македонија, кои 
имаат пристап до соодветни капацитети за контрола на различни видови храна за 
животни и храна; и 

 2) бара од операторите со храна за животни и храна кои се одговорни за пратките да 
 достават претходно известување за пристигнувањето и природата на пратките. 
(2) Одредбите од став (1) на овој член може да се применат и за друга храна за животни од 
неживотинско потекло. 
 

Член 90 
Постапка во случај на сомневање 

 
(1) Во случај на сомневање за неусогласеност, идентитетот, актуелната дестинација на 
пратката или во поглед на усогласеноста меѓу пратката и податоците во сертификатот, 
Агенцијата спроведува официјални контроли со цел да го потврди или елиминира 
сомневањето.  
(2) Агенцијата  ја задржува пратката под официјален надзор се додека не ги добие 
резултатите од таквите официјални контроли. 
 

Член 91 
Активности по официјалните контроли на увезената храна и храна за животни  

 
(1) Агенцијата ја задржува под официјален надзор увезената храна и храна за животни која 
не е во согласност со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и во договор 
со операторот со храна или храна за животни кој е одговорен за пратката ги презема 
следниве мерки: 

1) наредува уништување на таквата храна или храна за животни, со посебен третман 
во согласност со ставовите (5) и (6) на овој член или ја препратува надвор од 
Република Македонија во согласност со член 92 од овој закон или  применува други 
соодветни мерки, како што е употреба на храната или храната за животни за цели 
поинакви од оние за кои првобитно биле наменети; 
2) доколку храната или храната за животни веќе била ставена во промет или е под 
мониторинг, може да нареди нејзино повлекување пред превземање на мерките од 
точката 1) на овој став; 
3) верификува дека храната или храната за животни не предизвикува неповолни 
ефекти врз здравјето на луѓето или на животните, било директно или преку 
животната средина, за време на или до имплементацијата на некоја од мерките од  
точките 1) и 2) на овој став. 

(2) Ако при вршење на официјалните контроли согласно член 86 и 87 на овој закон се утврди 
дека пратката е штетна за здравјето на луѓето или животните, или е небезбедна, Агенцијата 
ќе ја стави пратката под официјален надзор се додека не се уништи или се спроведе некоја 
друга соодветна мерка неопходна да се заштити здравјето на луѓето или животните. 
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(3) Ако храната или храната за животни од неживотинско потекло за кои е предвидено 
повисоко ниво на официјални контроли согласно член 87 став (6) на овој закон не е 
презентирана за официјална контрола, или не е презентирана согласно одредбите од член 
89 на овој закон, Агенцијата веднаш ќе нареди повлекување и ставање под официјален 
надзор и или ја уништува или ја препраќа согласно член 92 на овој закон.   
(4) Против решението за преземање на мерките од ставовите (1), (2) и (3) на овој член 
операторите со храна и храна за животни имаат право на жалба согласно член 111 став (3) 
на овој закон. 
(5) Кога нема да дозволи влез на храна и храна за животни, Агенцијата ги известува 
заинтересираните страни за неговите наоди и за идентификација на производите, во 
согласност со постапките кои се предвидени со член 35 од овој закон и го доставува 
решението на царинската служба заедно со информацијата која се однесува на крајната 
одлука за пратката. 
(6) Постапката од ставот (1) точка 1) на овој член може да вклучи: 
 1) третман или обработка за да се доведе храната во согласност со барањата на 
 националните прописи, или со барањата од земјата на препраќање, вклучувајќи каде 
 што е можно и деконтаминација, но исклучувајќи го разредувањето и 

2) преработка на начин со кој се овозможува употреба на храната и храната за 
животни за цели други од оние за исхрана на луѓе или животни. 

(7) Агенцијата обезбедува посебниот третман да се одвива во објекти под негова контрола и 
во согласност со условите кои се пропишани во националните прописи. 
 

Член 92 
Препраќање на пратките 

 
(1) Агенцијата ќе дозволи препраќање на пратките, ако: 
 1) дестинацијата е договорена со операторот со храна или храна за животни кој е 
 одговорен за пратката; 

2) операторот со храна или храна за животни прво го известува надлежниот орган на 
земјата на потекло или земјата на дестинација доколку е различна, за причините и 
состојбите кои го спречуваат ставањето во промет на храната во Република 
Македонија и 

 3) кога земјата на дестинација не е земја на потекло, земјата на дестинација ја  
известува Агенцијата за нејзината подготвеност да ја прифати пратката. 
(2) Препраќањето треба да се изврши во рок од 60 дена од денот на кој Агенцијата одлучила 
за дестинацијата на пратката, освен во случај кога е поведена постапка пред Агенцијата. 
Доколку по истекот на предвидениот рок од 60 дена пратката не се препрати, истата ќе биде 
уништена, освен во случај кога задоцнувањето е оправдано. 
(3)  Агенцијата  ги задржува пратките под официјален надзор до моментот на препраќање на 
пратките или до потврда на причините за одбивање на приемот. 
(4) Агенцијата ги известува заинтересираните страни во согласност со постапките кои се 
предвидени во член 35 на овој закон, како и царинската служба и ги презема сите неопходни 
мерки за да обезбеди дека нема повторен влез на пратката која била одбиена во Република 
Македонија. 
 
 

Член 93 
Трошоци 

 
Трошоците направени од страна на Агенцијата за активностите наведени во членовите 90, 
91 и 92 од овој закон се на товар на операторот со храна или храна за животни кој е 
одговорен за пратката, или негов застапник. 

 
Член 94 

Одобрение за предизвозни проверки од страна на трети земји 
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(1) Агенцијата може да одобри посебни предизвозни проверки на храна за животни и храна, 
кои ги спроведува трета земја извозничка непосредно пред  извоз во Република Македонија, 
со цел да се утврди дека производите наменети за извоз ги исполнуваат одредбите на овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон.  
(2) Одобрување од став (1) на овој член може да се даде за еден или повеќе производи, 
само за храна и храна за животни која потекнува од трета земја извозник.  
(3) Доколку Агенцијата  даде одобрение согласно став (1) на овој член, може да се намали 
зачестеноста на официјалните контролите при увоз на храна за животни или храна. 
Агенцијата може да врши официјални контроли на увезена храна за животни и храна во 
согласност со одобрението наведено во став (1) на овој член, со цел да се обезбеди дека 
предизвозните проверки извршени во третата земја се ефикасни. 
(4)Одобрението од став (1) на овој член може да се даде на трета земја, само доколку: 

1) увидот направен од страна на Агенцијата покаже дека храната за животни или 
храната извезена во Република Македонија ги исполнува одредбите од овој закон и 
прописите донесени врз основа на овој закон, или еквивалентни барања; 
2) контролите извршени во третата земја пред испораката се сметаат доволно 
ефикасни и ефектни за да се заменат или намалат проверките на документацијата и 
идентитетот и физичките прегледи утврдени со овој закон и прописите донесени врз 
основа на овој закон. 

(5) Во одобрението од став (1) на овој член се прецизира надлежниот орган на третата земја 
под чија одговорност е спроведувањето на предизвозните проверки, а доколку е соодветно, 
сите тела за контрола на кои надлежен орган на трета земја може да им делегира одредени 
задачи. Ова делегирање може да се одобри само доколку се исполнети критериумите од 
член 77 на овој закон, или еквивалентни услови. 
(6) Надлежниот орган на трета земја и сите тела за контрола прецизирани во одобрението 
се одговорни за комуникација со надлежниот орган на Република Македонија. 
(7) Надлежниот орган или телото за контрола на третата земја обезбедува здравствен 
сетификат за секоја пратка проверена пред нејзиното влегување на територијата на 
Република Македонија.  Во одобрението наведено во став (1) на овој член се прецизира 
моделот на овие потврди. 
(8) Доколку со официјалните контроли за увоз, кои се предмет на постапката од став (3) од 
овој член, се открие неусогласеност, Агенцијата веднаш ги известува другите членови на 
мрежата од член 35 на овој закон, како и засегнатите оператори, во согласност со 
процедурата утврдена во членовите 105, 106, 107, 108, 109 и 110  од овој закон. Агенцијата 
ја зголемува зачестеноста на проверки на пратките, а каде е неопходно, дозволува 
соодветно аналитичко испитување на состојбата и чува соодветен број примероци под 
соодветни услови на чување. 
(9) Доколку се утврди дека во поголем број пратки производите не одговараат со 
информациите во сертификатот издадени од страна на надлежниот орган или телото за 
контрола на третата земја, намалениот интензитет на официјални контроли од став (3) на 
овој член повеќе нема да се применува. 
(10) Директорот на Агенцијата го пропишува начинот за одобрување на предизвозни 
проверки. 

 
Член 95 

Соработка со Царинска Управа  
 
(1) За организирање на официјалните контроли, Агенцијата и Царинската Управа 
соработуваат меѓу себе. 
(2) Царинската Управа е должна да: 

1) ја известува Агенцијата на граничен премин за сите пратки со храна и храна за 
животни кои пристигнуваат на граничниот премин и овозможува сите потребни 
документи да му бидат достапни на инспекторот, а пратките ги ослободува само по 
завршувањето на проверки од кои се добиени задоволителни резултати и 
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2) не дозволи влез на пратките со храна или храна за животни или нивно ракување во 
складови во слободни зони или слободни складови и царински складови, без 
претходно  одобрение од страна на Агенцијата. 

(3) Ако се земени примероци, Агенцијата ја известува Царинската Управа и операторите со 
храна и храна за животни и назначува дали храната и храната за животни може да биде 
ослободена пред добивањето на резултатите од извршената анализа на примероците, под 
услов да се обезбеди следливост на пратката. 
(4) Директорот на Агенцијата ги пропишува мерките за спроведување од овој член, и тоа за: 

- постапките за храна и храна за животни ставена под царинска контрола согласно 
прописите за царина или контролирана во слободните зони и складови 

- храна набавена за екипаж и патници на меѓународни средства и храна за животни и 
храна нарачана од оддалечени места (по пошта, телефон и интернет),  

- храна за животни наменета за домашни миленици или коњи,  и  
- храна која ја пренесуваат патниците и екипажот на меѓународни превозни средства,  
- посебни услови или исклучоци во однос на одредени територии,  
- целта да се обезбеди доследност на одлуките од страна на Агенцијата за храна за 

животни и храна од трети земји, пратки кои потекнуваат од Република Македонија, а 
кои се вратени од трета земја, документи кои мора да ги придружуваат пратките кога 
се земаат примероци 

 
Член 96 

Сертификати за увоз 
 
(1) Операторите со храна треба да обезбедат пратките со храна и храна за животни при увоз 
да се придружени со сертификати за увоз. 
(2) Директорот на Агенцијата го пропишува образецот и содржината на сертификатот кој ја 
придружува пратката  при увоз на храна и храна за животни.  

 
Член 97 

Општи услови за официјални контроли при увоз 
 

(1) Агенцијата може да побара од трети земји, кои имаат намера да извезуваат храна и 
храна за животни во Република Македонија, да обезбедат прецизни и ажурирани 
информации за општа организација и управување со системите за безбедност на храна и 
храна за животни.   
(2) За да може да се изврши увоз во Република Македонија, земјата извозник треба да 
исполнува општи и посебни услови.  
(3) Директорот на Агенцијата ги пропишува општите и посебните услови кои што треба да ги 
исполнат третите земји и примена на начелото на еквивалентност за увозот на храна и 
храна за животни во Република Македонија и начинот на вршење на официјални контроли 
при увоз на храна и храна за животни во Република Македонија.   

 
 

ГЛАВА III 
ОФИЦИЈАЛНИ  КОНТРОЛИ   

 
Член 98 

Повеќегодишен контролен план 
 
(1) Со цел да се обезбеди ефикасно спроведување на одредбата од член 30 став (2) од овој 
закон, прописите од областа на здравствената заштита и благосостојба на животните, како и 
ефикасно спроведување на официјалните контроли во однос на хигиена на храната, добра 
земјоделска пракса во согласност со овој закон и прописите донесени врз основа на овој 
закон, надлежните органи изготвуваат интегриран повеќегодишен контролен план (во 
понатамошниот текст Контролен план). 
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(2) Контролниот план од став (1) на овој член го донесува Владата на Република Македонија 
за период од пет години. 

 
Член 99 

Начела за подготовка на повеќегодишен контролен план 
 
(1) Контролниот план содржи општи информации за структурата и организацијата на 
системот за контрола на храната и храната за животни, здравствената заштита на животни и 
нивната благостостојба, а особено: 

1) стратешки цели на планот и  одредувањето на приоритети за контрола и алокација 
на средства; 

 2) категоризација на ризикот за активностите; 
3) надлежни органи од член 24 и нивните задачи на сите нивоа како и средства 
потребни за извршување на истите; 
4) основната организација и управување со официјални контроли на сите нивоа, 
вклучувајки ги и официјалните контролни на индивидуални објекти; 
5) систем на контрола применет во различни сектори  и координацијата помеѓу 
различни служби на надлежните органи одговорни за официјалните контроли во 
истите; 

 6) кога е можно, делегирање на задачите на контролни тела; 
7) методи за утврдување на усогласеноста со оперативните критериуми наведени во 
член  76 став (2) од овој закон; 

 8) обука на лицата од член 81 кои вршат официјални контроли; 
 9) документирање на постапките наведени во овој закон; 

10) организација и постапување според плановите за итни мерки при појава на 
болести кај животните и алиментарни заболувања, инциденти со контаминација на 
храна и други ризици по здравјето на луѓето; 

 11) организација, соработка и заедничко помагање со другите државни органи. 
(2) Контролниот план може да се менува во текот на спроведувањето. Измените можат да 
бидат направени во поглед на: 
 1) ново законодавство; 
 2) појавата на заканувачки болести или други ризици по здравјето на луѓето; 

3) значајни промени во структурата, управувањето или работата на надлежниот 
орган; 

 4) резултатите од официјалните контроли; 
 5) измена на насоките наведени во член 100 од овој закон; 
 6) научни откритија; 
 7) исходот на внатрешен или надворешен аудит или инспекции; 
 8) содржината на извештајот од член 101 на овој закон 

 
Член 100 

Насоки на контролниот план  
 
(1) При изготвувањето на контролниот план треба да се има предвид следното: 

1) промовирање на постојан, севкупен и интегриран пристап на официјалните 
контроли на храна, законодавството за здравствената заштита и благосостојба на 
животните и опфаќање на сите области и сите фази од ланецот на храна вклучувајки 
го и увозот; 

 2) идентификување на приоритети врз основа на ризикот и критериумите за  
 категоризација на ризикот од превземените активности и најефективните контролни 
 постапки; 
 3) идентификување на други приоритети за најефективни контролни постапки; 
 4) идентификување на фази на производство, преработка и  дистрибуција на храна; 

5) промовирање на примена на најдобри пракси во сите нивоа на системот на 
контрола; 
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 6) промовирање на развој на ефективни контроли на системот на следливост; 
 7) насочување на развојот на систем за евидентирање на извршените контроли и 
 резултатите од нив; 

8) упатување на примена на усвоените меѓународни стандарди и препораки во 
поглед на организацијата и работењето на јавните служби; 
9) определување на критериуми за вршење на внатрешна и надворешна контрола 
наведени во член 76 (5) од овој закон; 
10) определување на содржината на годишниот извештај и информациите кои треба 
да ги содржи во согласност со член 101 од овој закон и 
11) наведување на  главните индикатори врз основа на кои ќе се изврши проценката 
на повеќегодишниот контролен план. 

(2) Кога е потребно, насоките од став (1) на овој член можат да се изменат во зависност од 
анализите направени врз основа на извештаите подготвени во согласност со член 101 од 
овој закон. 

 
Член 101 

Годишен извештај 
 

(1) Една година од влегување во сила на контролниот план, последователно и секоја следна 
година, органите од член 25 од овој закон и доставуваат на Владата на Република 
Македонија извешатај кој содржи: 
 1) сите измени направени врз  контролниот план; 

2) резултатите од контролите и аудитите спроведени во претходната година врз 
основа на одредбите од повеќегодишниот контролен план; 

 3) видот и бројот на идентификувани случаеви на неусогласеност; и 
 4) активностите за обезбедување на ефективно делување на повеќегодишните 
 контролни планови, вклучувајќи ги спроведените активности и добиените резултати. 
(2) Имајќи го во предвид исходот од контролите и други соодветни информации, Агенцијата 
во рамките на извештајот од став (1) на овој член дава препорака до Владата на Република 
Македонија во однос на: 
 1) можностите за подобрување на системот на официјална контрола и аудит, 
 вклучувајќи ја целта, управувањето и спроведувањето; 
 2) посебните контроли кои се вршат во одделни сектори или активности, без оглед 
 дали истите се опфатени со контролниот план и 
 3)  координирани планови наменети за посебни цели. 
(3) Контролнот план се менува и дополнува врз основа на заклучоците и препораките 
содржани во извештајот од став (1) на овој член. 

 
 

ГЛАВА IV 
ФИНАНСИРАЊЕ НА ОФИЦИЈАЛНИТЕ КОНТРОЛИ 

 
Член 102 

Општи принципи 
 

Агенцијата обезбедува соодветни финансиски и други средства, кои се потребни за 
извршување на официјалните контроли,  согласно член 23 од овој закон.   

 
Член 103  

Надоместоци  
 
(1) За покривање на трошоците за спроведување на официјалните контроли се плаќа 
надоместок.  
(2) Операторите за храна и храна за животни плаќаат надоместок за: 
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1) сите активности и официјални контроли на храна и храна за животни која се 
произведува и става во промет утврдени со овој закон; 
2) сите активности и официјални контроли на храна и храна за животни која се 
увезува во Република Македонија, утврдени со овој закон, 

(3) Висината на надоместоците од ставот (2) на овој член и начинот на наплата го 
пропишува Владата на Република Македонија врз основа на реално потребните трошоци за 
нивно спроведување, особено земајќи ги во предвид одредбите од став (5) на овој член. 
(4) Средствата од надоместоците од ставот (2) на овој член се уплаќаат во Буџетот на 
Република Македонија. 
(5) При одредувањето на висината на надоместоците, Владата на Република Македонија го 
земa во предвид: 
 1) видот на бизнисот и постоечкиот фактори на ризик; 
 2) интересот на бизнисите со низок степен на производство; 
 3)традиционалните методи кои се користат за производство, преработка и 
 дистрибуција. 
(6) Кога Агенцијата врши неколку официјални контроли во исто време во еден објект, сите се 
сметаaт за една активност и се наплаќa единствен надомест. 
(7) Надоместоците кои се однесуваат на контроли при увоз ги подмирува операторот или 
негов застапник кај Агенцијата. 
(8) Надоместоците нема да бидат директно или индиректно рефундирани, освен кога се 
надплатени. 

 
Член 104 

Трошоци на операторот кои произлегуваат од дополнителните официјални контроли 
 

(1) Кога  Агенцијата ќе  утврди  одредена неусогласеност од која произлегуваат официјални 
контроли кои ги надминуваат вообичаените контролни активности на Агенцијата утврдени со 
овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, трошоците настанати при нивното 
спроведување ќе ги сноси операторот за храна, односно операторот кој ги поседува или ги 
чува производите во времето кога се вршат официјалните контроли. 
(2) Активностите на Агенцијата кои се надвор од вообичаените или утврдените официјални 
контроли вклучуваат земање и анализа на примероци, како и други контроли кои се 
потребни за да се провери сериозноста на проблемот, да верификува дали се превземени 
корективни активност, или да открие и/или утврди неусогласеност. 
(3) Висината на надоместоците од ставот (1) на овој член и начинот на наплата го 
пропишува Владата на Република Македонија врз основа на реално потребните трошоци за 
нивно спроведување. 

 
ГЛАВА V 

 
АДМИНИСТРАТИВНА ПОМОШ И СОРАБОТКА ВО ОБЛАСТА НА ХРАНА И ХРАНА ЗА 

ЖИВОТНИ 
 

Член 105 
Општи принципи 

 
(1) Кога заради добиените резултати од извршените официјални контроли на храна и храна 
за животни има потреба да се превземат мерки во Република Македонија и во друга земја, 
Агенцијата ќе побара административна помош од надлежните органи од соодветната земја. 
(2) Агенцијата ќе обезбеди административна помош, на барање или по потреба кога за тоа 
има потреба во текот на истрагата.  Административна помош може да вклучи, каде е можно, 
учество во контролите на лице место кои ги изведуваат надлежните органи од други земји. 
(3) Одредбите од членовите 106, 107, 108, 109 и 110 од овој закон, не ја исклучуваат 
примената на прописи со кои се уредува материјата за ослободување на документите кои се 
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предмет на или се поврзани со судски постапки, или прописи кои се насочени кон заштита 
на комерцијалните интереси на физичките или правните лица. 
 

Член 106 
Тела за врска 

 
(1) Агенцијата е тело за посредување кое ќе врши асистирање и координирање со 
надлежните органи на другите земји и други меѓународни организации за административна 
помош. 
(2) Ставот (1) од овој член не ја ограничува реализацијата на директните контакти, 
размената на информации или соработката помеѓу надлежните органи и надлежните органи 
од друга земја. 

 
Член 107 

Барање поддршка 
 
(1) По добивањето на основано барање, од страна на надлежни органи од други земји, 
Агенцијата ќе ги обезбеди сите потребни иформации и документи за барателот и ќе му 
овозможи да ја верификува усогласеноста со овој закон во рамките на нивните 
надлежности. За таа цел, Агенцијата се подготвува за спроведување на административни 
испитувања неопходни за прибирање на овие информации и документи.      
(2) Информациите и документите обезбедени согласно став (1) од овој член, се праќаат без 
одлагање. Документите можат да бидат пратени како оргинали или копии. 
(3) Со договор помеѓу барателот и Агенцијата, барателот ќе назначи персонал кој може да 
биде присутен при административните испитувања. Ваквите испитувања секогаш ќе бидат 
извршени од страна на персоналот на Агенцијата. Персоналот на барателот не смее, на 
сопствена иницијатива, да врши испитувања кои се во рамките на овластувањата на 
Аагенцијата. Барателот има пристап до истите документи и простории како Агенцијата, при 
нивното посредување, со единствена причина да се изврши административното 
испитување. 
(4) Кога персоналот на барателот е присутен во Република Македонија, обврзан е во секое 
време да го докаже сопствениот идентитет и неговите овластувања. 

 
Член 108 

Помош без барање 
 
(1) Кога Агенцијата ќе утврди неусогласеност и кога истата може да има импликации за 
друга земја, таа ги пренесува наодите на надлежниот орган од соодветната земјата без 
претходно барање и без одлагање.  
(2) Кога Агенцијата ќе добие информација од друга земја за несогласување, кое може да 
има импликации за Република Македонија, го разгледува проблемот и ја информира другата 
земја која ја пратила информацијата за резултатите од испитувањето и за преземените 
мерки. 
  

Член 109 
Помош во случај на неусогласеност 

 
(1) Ако при увоз на пратки во Република Македонија, за време на официјална  контрола, 
Агенцијата  утврди дека пратките не се во согласност со одредбите на овој закон и 
прописите донесени врз основа на овој закон, и претставуваaт ризик за здравјето на луѓето 
или животните или предизвикуваат сериозно прекршување на одредбите на овој закон и 
прописите донесени врз основа на овој закон, без одлагање остварува контакт со 
надлежниот орган од земјатa на испраќање. 
(2) Ако при извоз на пратки од Република Македонија, Агенцијата добие информација за 
нивна неусогласеност со одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој 
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закон и претставуваaт ризик за здравјето на луѓето или животните или предизвикуваат 
сериозно прекршување на овој закон, го испитува случајот, ги превземе сите неопходни 
мерки и го извести надлежниот орган од местото на дестинацијата за природата на 
испитувањата и спроведените официјални контроли, донесените одлуки, како и за 
причините за донесување на таквите одлуки. 
 

Член 110 
Односи со други земји 

 
(1) Ако Агенцијата добие информации од друга земја, која укажува на неусогласеност и/или 
ризик по здравјето на луѓето и животните, ги препраќа информациите до надлежните органи 
на други трети земји, доколку смета дека се од нивен интерес или доколку тие тоа го 
побараат.  
(2) Ако третата земја презема правна активност да собере докази за неправилностите на 
преземените дејствиија, кои се, или најверојатно се во спротивност со релевантните 
прописи за храна и храна за животни , информациите кои се добиени во согласност со овој 
закон можат да се достават до таа трета земја, со согласност на надлежниот орган кој ги 
добил информациите, во согласност со позитивните закони на трети земји за доставување 
лични податоци. 

 
ГЛАВА VI 

МЕРКИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ 
 

Член 111 
Активност во случај на неусогласеност 

 
(1) Кога Агенцијата ќе утврди неусогласеност со одредбите на овој закон и прописите 
донесени врз основа на овој закон, превзема мерки со кои ќе обезбеди операторот со храна 
да ја отстрани неусогласеноста. При одлучувањето кои мерки да бидат изречени,  
Агенцијата ја зема во предвид природата на неусогласеноста и податоците од евиденцијата 
за констатираните неусогласености од претходното работење на операторот со храна. 
(2) Мерките од ставот (1) на овој член, каде е применливо, вклучуваат: 

1) наложување на мерки за санитација или други неопходни корективни мерки за да 
се обезбеди безбедност на храната и храната за животни и усогласеноста со овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон, и здравствена заштита и 
благосостојба на животните; 

 2) ограничување или забрана за ставање во промет, увоз и извоз на храна, храна за 
 животни и живи животни; 

3) надзор на храна и храна за животни и ако е потребно, наредба за повлекување 
и/или уништување на истата; 
4) овластување за употреба на храна и храна за животни за друга намена различна 
од првобитната; 
5) забрана за вршење на дејност или затворање на цел или дел од објектот за 
одреден временски период; 

 6) времено повлекување или укинување на одобрението за објектот; 
7) мерки наведени во членот 91 став (1), (2), (3), (4) и (5) од овој закон за пратки од 
увоз и 

 8) други мерки за кои Агенцијата  смета дека се соодветни. 
(3) Во случаите од ставот (2) на овој член Агенцијата на операторот или негов претставник 
му доставува: 
 1) решение со изречените мерки во согласност со ставовите (1) и (2) од овој член, со 
 објаснување за причината за таквата одлука; и 

2) поука за правото на жалба по однос на решението и рокот за поднесување на 
жалбата. 
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(4) Ако има потреба, Агенцијата  го известува надлежниот орган на земјата испраќач за 
донесеното решение. 
(5) Сите трошоци кои произлегуваат при спровдувањето на овој член се на товар на 
операторот со храна и храна за животни. 

 
ДЕЛ VI  

ПОСЕБНИ БАРАЊА ЗА ОДЕЛНИ АКТИВНОСТИ СО ХРАНА  
 

Член 112 
Примарно производство на храна за домашна употреба 

 
(1) Само по исклучок кога животните мора да се заколат принудно, колење на животните 
надвор од кланица е дозволено единствено за домашна употреба и единствено доколку: 

1) Агенцијата  претходно е информирана за колењето на живина, зајци, говеда, 
копитари, свињи, овци и кози, и животните не покажуваат знаци на нарушена 
здравствена состојба, а месото е наменето исклучиво за сопствена потрошувачка во 
сопственото домаќинство; 
2) се запазени пропишаните услови од Законот за заштита и благосостојба на 
животните во однос на зашеметувањето и колењето, како и мерките за заштита на 
животните од било какво вознемирување, болка или страдање; 
3) труповите на говеда, свињи, овци и кози се прегледани после колењето од страна 
на овластен ветеринар со добиен задоволителен резултат, на начин, време и место 
за вршење на прегледот пропишани со овој закон. 

(2) Примарното производство на храната за домашна употреба, кога е применливо, треба да 
е во согласност со прописите од областа на  ветеринарното здравство и со примена на 
општите принципи на добра хигиенска пракса и одржување на континуиран ладен термички 
режим. 
(3) Во случај на зголемен ризик од појава на заболување на луѓе од трихинелоза или друга 
зооноза која преку животните се пренесува на луѓето, директорот на Агенцијата може да 
нареди задолжително колење на даден вид на животни во кланици во зависност од 
зоонозата.  
(4) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува начинот и барањата кои треба да се 
исполнат за колење на животните надвор од кланица за сопствена потрошувачка во 
сопственото домаќинство како и начинот на водење и содржина на службената евиденција и 
формата и содржината  на барањето за колење надвор од кланица, и начинот на вршење на 
контрола. 

 
Член 113 

Директно снабдување со храна од страна на производителот до краен потрошувач  или до 
локален малопродажбен објект 

 
(1) Производител во смисла на овој член е било кое физичко лице, вклучувајќи ги и ловците,  
кое работи споредна активност за некомерцијални цели, во примарното производство 
наменето за домашна употреба, а повремено и при вишок, за директно снабдување, без или 
со наплата до краен потрошувач или до локален малопродажбен објект. 
(2) Производителите од  став (1) на овој член ги имаат следниве обврски: 

1) во случај на сомневање на болест кај животното или за проблем во текот на 
производство или преработка на храна, веднаш да ја  известат Агенцијата  орган и да 
ја прекинат употребата и снабдувањето со храна; 
2) да го запазат периодот на излачување  по апликацијата на ветеринарно-
медицински или биолошки производи и употребата на адитиви или медицирани 
премикси во храната за животни; 
3) да обезбедат целосна соработка и помош на Агенцијата  при вршење на неговите 
обврски; и 

 4) во случај на ловци:  
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  а) да ја известат Агенцијата пред ловот; и 
б) да го дадат уловот на увид на место и во време назначено од страна на 
Агенцијата заради добивање на ветериннарно-здравствен сертификат. 

(3) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува начинот и барањата кои треба да се 
исполнат при директно снабдување со храна од страна на производител до краен 
потрошувач. 
 

Член 114 
Храна со традиционални карактеристики 

 
(1) По исклучок на одредбите од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон 
за регистрација и одобрување на објектите за операторите со храна, Агенцијата  може за 
објектите кои произведуваат храна со традиционални карактеристики да им одобри посебни 
или општи отстапувања од условите утврдени во член 42 од овој закон, во однос на: 
 1) просториите каде таквите производи, во зависност од спецификите на средината 
 неопходна за развој на дел од нивните карактеристиките се произведуваат; 

2) типот на материјалите од кои се направени како и инструментите и опремата која 
се користи особено за приготвувањето, пакувањето и завиткувањето  на овие 
производи; и  

 3) начините на производство на храна со традиционални карактеристики. 
(2) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува условите за просториите, 
материјалите, инструментите и опремата во објектите кои произведуваат како и начинот на 
производство на храна со традиционални карактеристики.  

 
Член 115 

Национални мерки и Локализирана Активност 
 

(1) Агенцијата, не доведувајќи ги во прашање остварување на целите одредени со овој 
Закон и одредбите на член 42 на овој закон, може да одобри исклучоци од одредбите на овој 
закон, во случај на оператори со храна од мал обем, со цел да го овозможи спроведувањето 
на прописите, имајќи ги во предвид битните фактори на ризик, под услов тие исклучоци да 
не влијаат на остварување на целите на безбедност со храна утврдени со овој закон и 
прописите донесени на основа на овој закон.   
(2) Агенцијата одредува мерки за прилагодување на пропишаните општи и посебни барања 
за хигиена на храната во било која фаза на производство, преработката и дистрибуција на 
храна.  
(3) Цел на мерки од став (2) на овој член е: 
 - Овозможување на продолжување на примената на традиционални методи во секоја 
 фаза на производство, преработка и дистрибуција на храна, или  

- Овозможување на работа на операторите со храна кои се наоѓаат во подрачја во 
кои постојат посебни географски или економски ограничувања.  

(4) Операторите со храна од став (3) алинеа 2 на овој член може да ги ставаат во промет 
своите производи како локализирана активност.  
(5) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува одстапувањата од став (1) на овој член 
и условите и барањата кои треба да ги исполнат операторите за храна од став (3) на овој 
член, како и општите и посебните барања за локализирана активност на операторите со 
храна и општите и посебните барања за примена на традиционални методи на 
производство, преработка и дистрибуција на храна. 

 
Член 116 

Квалитет на храна  
 

(1) Операторите со храна може да произведуваат и ставаат во промет единствено храна која 
ги исполнува пропишаните барањата за квалитет.  
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(2) По исклучок од став (1) на овој член, операторот со храна може да стави во промет храна 
која не ги исполнува пропишаните барања за квалитет, под услов да не се изменети 
карактеристичните својства на дадениот тип на храна, храната одговара на пропишаните 
барања за здравствена исправност и означување на храна и е соодветно означено за кои 
одстапувања се однесува тој тип на храна. 
(3) Директорот на Агенцијата поблиску ги пропишува барањата во однос на квалитетот на 
храната, доколку материјата за квалитет на храната не е уредено со Законот за квалитет на 
земјоделски производи: 

- класификација, категоризациjа и називи на храната. 
- физички, хемиски, физичко хемиски и сензорни карактеристики и состав на храната 
од аспект на квалитет. 
- физичко хемиските и сензорните каркатеристики и видот и количеството на 
сировини, адитиви и други материи кои се употребуваат во производството и 
преработката на храна од аспект на квалитет.  
- методи на земање на мостри и аналитички методи на контрола на квалитетот на 
храната.  
- посебните барања за пакување и означување на храна во однос на квалитетот и 
потеклото на храната од животинско потекло. 

 
ДЕЛ VII 

НАДЗОР 
 

Член 117 
 

(1) Надзор над спроведувањето на овој закон и на поблиските прописи донесени врз основа 
на овој закон врши Агенцијата. 
(2) Инспекциски надзор од став (1) на овој член врши Агенцијата за храна и ветеринарство 
преку државните инспектори за храна и официјалните ветеринари, Државниот инспекторат 
за земјоделство, преку државните инспектори за земјоделство и државните фитосанитарни 
инспектори.  
(3) За државен инспектор за храна може да биде назначено лице кое покрај општите услови 
пропишани со прописите за државни службеници, има завршено високо образование од 
областа на медицината, ветеринарната медицина, земјоделските науки, биологијата, 
технологијата на храна и биотехнологија.  
(4) Инспекторите наведени во став (2) од овој член, своето службено својство го докажуваат 
со легитимација. 
(5) Директорот на Агенцијата ги пропишува формата и содржината, како и начинот на 
издавањето и одземањето на легитимацијата. 

 
 

Член 118 
 
(1) Агенцијата е надлежен орган за координација на законодавството и контролните системи 
за прашањата од областа на безбедност на храната и храната за животни меѓу надлежните 
институции во Република Македонија, како и за комуникација со институциите на Европската 
унија од областа на безбедност на храната, храната за животни, ветеринарната и 
фитосанитарната политика. 

 
Член 119  

Организациони структури за комуникација и соработка со ЕФСА  
 

(1) Владата на Република Македонија и надлежните органи воспоставуваат соодветни 
организациони структури за комуникација и соработка со ЕФСА. 
(2) Агенцијата е контакт точка со ЕФСА.  
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(3) Организационите структури од став (1) од овој член даваат научни совети и научна и 
техничка поддршка во однос на политиката на областите кои имаат директно или 
индиректно влијание врз безбедноста на храната и храната за животни. Организационите 
структури даваат независни информации за сите проблеми од гореспоменатите области и 
пренесуваат информации за ризикот. 
(4) Организационата структура се состои од представници од научни и научно-образовни 
институции  од релевантните области на безбедност на храна и храна за животни.  
(5) Владата на Република Македонија ги назначува националните институции кои се 
вклучени во организационите структури од став (1) на овој член. 
(6) Владата на Република Македонија го уредува начинот на работење на организационите 
структури од став (1) на овој член. 
 

Член 120 
Овластувања на инспекторот за храна 

 
(1) Врз основа на овој закон и прописите донесени врз основана овој закон државниот 
инспектор за храна има право и должност да: 

1) Бара информации и оригинални документи кои се однесуваат на производството и 
прометот на увид, а за формирање на сопственото досие за надзор и копија од 
документите; 

 2) Врши контрола во сите фази на производство, преработка и дистрибуција кај 
 операторите со храна; 

3) Врши контрола на производите и материјалите кои доаѓаат во контакт со храната 
во сите фази на производство, преработка и дистрибуција; 

 4) Врши контрола и го одобрува увозот на храна од неживотинско потекло и на 
 производите и материјалите што доаѓаат во контакт со храната; 
 5) Зема примероци за лабораториски анализи и испитувања; 
 6) Нареди мерки за отстранување на утврдени недостатоци; 

7) Забрани употреба на објекти и опрема за производство и промет или дел од нив во 
случаи на непочитување на стандардите и барањата од овој закон и прописите 
донесени врз основа на него; 

 8) Забрани производство и промет на храна што претставува ризик по здравјето на 
 луѓето; 
 9) Нареди уништување или уништи храна која не е безбедна; 
 10) Нареди отстранување на лица во производството и прометот на храна  за кои е 

утврдено дека се носители на заразни болести кои се пренесуваат преку храната; 
11) Преземе и други мерки за заштита на здравјето на луѓето од ризикот од 
небезбедна храна; 

 12) Донесува решенија во управна постапка; 
13) Во случај кога ќе се утврди постоење на непосредна опасност по животот и 
здравјето на луѓето, издава усна наредба за итно и неодложно отстранување на 
утврдените недостатоци, која записнички се констатира. Во овој случај, инспекторот 
донесува писмено решение во рок од 48 часа од издавањето на усната наредба. 

 
Член 121 

Овластувања на официјалниот ветеринар 
   
(1) Врз основа на овој закон и прописите донесени врз основана овој закон официјалниот 
ветеринар како државен ветеринарен инспектор, по службена должност и овластениот 
ветеринар врз основа на договор, имаат право и должност да: 

1) Бара информации и оригинални документи кои се однесуваат на производството и 
прометот на увид, а за формирање на сопственото досие за надзор и копија од 
документите; 

 2) Врши контрола во сите фази на производство, преработка и дистрибуција кај 
 операторите со храна; 
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3) Врши контрола на производите и материјалите кои доаѓаат во контакт со храната 
во сите фази на прозиводство, преработка и дистрибуција; 

 4) Врши контрола и го одобрува увозот на храна од животинско потекло и храна за 
животни; 
 5) Зема примероци за лабораториски анализи и испитувања; 
 6) Нареди мерки за отстранување на утврдени недостатоци; 

7) Забрани употреба на објекти и опрема за производство и промет или дел од нив во 
случаи на непочитување на стандардите и барањата од овој закон и прописите 
донесени врз основа на него; 

 8) Забрани производство и промет на храна што претставува ризик по здравјето на 
 луѓето; 
 9) Нареди уништување или уништи храна која не е безбедна; 
 10) Нареди отстранување на лица во производството и прометот на храна за кои е 

утврдено дека се носители на заразни болести кои се  пренесуваат преку храната; 
11) Преземе и други мерки за заштита на здравјето на луѓето од ризикот од 
небезбедна храна; 

 12) Донесува решенија во управна постапка; 
13) Во случај кога ќе се утврди постоење на непосредна опасност по животот и 
здравјето на луѓето издава усна наредба за итно и неодложно отстранување на 
утврдените недостатоци, која записнички се констатира. Во овој случај донесува 
писмено решение во рок од 48 часа од издавањето на усната наредба; 
14) имаат слободен пристап до деловните простории, постројки, одгледувалишта, 
објекти и превозни средства, како и до евиденцијата и документацијата, вклучувајќи 
електронски бази на податоци во врска со предметот на инспекција; 

 15) земаат примероци од живи животни, а во случај кога тоа е потребно да го убијат 
 животното заради земање примероци, како и да земаат примероци од производи, 
 нуспроизводи од животинско потекло и храна за животни за лабораториски 
 испитувања и да забранат движење на животните, производите, нуспроизводи од 
 животинско потекло и храната за животни до добивање на конечните резултати од 
 земените примероци; 

16) вршат испитувања врз животни, вршат испитување на производи, храна за 
животни, предмети и вода која се употребува за напојување на животни согласно со 
одредбите на овој закон и друг закон од областа на ветеринарното здравство,  
17) вршат инспекција на простории, постројки, одгледувалишта, објекти и превозни 
средства, како и на постапките и опремата која се употребува за производство, 
преработка, складирање, ракување, превоз и ставање во промет на животни, 
производи, нуспроизводи од животинско потекло, храна за животни, предмети и вода 
која се употребува за напојување на животните согласно со одредбите на овој закон и 
друг закон од областа на ветеринарното здравство; 
18) вршат здравствена контрола на животни, производи и нуспроизводи од 
животинско потекло, ветеринарно-медицински препарати, храна за животни, 
предмети и вода која се употребува за напојување на животни, земаат и испраќаат 
примероци за лабораториски испитувања во референтна лабораторија; 
19) вршат систематски надзор на производи и нуспроизводи од животинско потекло, 
ветеринарно-медицински препарати, храна за животни, предмети и вода која се 
употребува за напојување на животни и вода во процесот на производство на  храна 
од животинско потекло, како и на присуство на штетни материи; 

 20) организираат и вршат надзор на дезинфекција на возила, простории и опрема, а 
 каде што е потребно, на царински складови, слободни складови, слободни зони во 
 внатрешноста на земјата; 

21) забранат производство, промет и употреба на храна за животни и вода за 
напојување на животните, ако содржат патогени бактерии и материи штетни за  
здравјето на луѓето и животните; 
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22) забранат натовар, претовар и истовар на животни, производи, нуспроизводи од 
животинско потекло, храна за животни и предмети, ако не ги исполнуваат 
пропишаните  услови со овој и друг закон; 
23) забранат употреба на возила за превоз на животни, производи, нуспроизводи од 
животинско потекло, храна за животни и предмети, ако не ги исполнуваат 
пропишаните услови со овој и друг закон; 
24) забранат употреба на штали и други објекти за чување и одгледување на 
животни, и објекти за натовар, претовар и истовар на животните, ако не ги 
исполнуваат пропишаните услови со овој и друг закон; 
25) забранат колење ка животни, собирање и обработка на суровини за производство 
и производи од животинско потекло, ако не ги исполнуваат пропишаните услови со 
овој и друг закон; 

 26) забранат промет и употреба на производи и нуспроизводи од животинско потекло 
 преку кои може да се пренесе болест од животните на човекот; 

27) забранат издавање на ветеринарно-здравствен сертификат на животните ако се 
појави заразна болест или сомневање на заразна болест, или ако животното 
потекнува од подрачје со нејасна епизоотиолошка состојба; 
28) ако при вршење на службен надзор утврдат дека ветеринарно-здравствениот 
сертификат или други придружни документи што ја придружуваат пратката на 
животни, производи, нуспроизводи од животинско  потекло,  храна за животни или 
предмети се со недостатоци, непотполни или се фалсификувани, или пратката е од 
подрачје со непозната епизоотиолошка состојба, ќе наредат: 

- ставање на животните во карантин во одгледувалиштето за период и во 
услови определени од инспекторот и 
- ако во моментот нема услови за карантин а не постои причина за забрана на 
колење на тие животни, животните да се упатат на колење во најблиската 
кланица; 

29) привремено забранат производство, преработка и ставање во промет на 
производи, нуспроизводи од животинско потекло, храна за животни и предмети и 
земање примероци од истите; 

 30) одземат и уништат производи, нуспроизводи од животинско потекло, храна за 
 животни и предмети кои претставуваат ризик по здравјето на животните и јавното 
 здравство, или за кои ветеринарно-здравствениот сертификат е неправилен или 
 некомплетен; 

31) наредат отстранување на неправилностите во производството, преработката и 
складирањето, ракувањето и прометот на животните, производите, нуспроизводите 
од животинско потекло и храна за животни; 
32) забранат употреба на  простории, опрема и постројки за производство и промет 
на храна од   животинско потекло;  
33) земат примероци на производи, нуспроизводи од животинско потекло,  храна за 
животни и додатоци, вода за напојување на животните, со цел да се утврди дали се 
во согласност со прописите;  

 34) собираат податоци и извештаи од одговорните лица, сведоци, вешти лица и други 
 лица, ако тоа е потребно; 

35) наредат превземање на мерки за заштита и благосостојба на животните согласно 
со овој и друг закон од областа на ветеринарното здравство; 
36) вршат надзор на производите и нуспроизводите од животинско потекло во 
складови во слободни зони, слободни складови и царински складови; 

 37) наплаќаат надоместоци за ветеринарни услуги согласно  овој закон; 
 38) вршат и други работи утврдени со овој и друг закон. 

39) официјалниот ветеринар и овластениот ветеринар превземаат и други мерки за 
кои се овластени согласно националните прописи од областа на ветеринарно 
здравство.  
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Член 122 
Овластувања на државниот инспектор за земјоделство и државниот фитосанитарен 

инспектор 
 
(1) Врз основа на овој закон и прописите донесени врз основана овој закон државниот 
инспектор за земјоделство има право и должност да: 

1) Врши контрола на примарното земјоделско производство и придружни операции на 
примарното производство за храна од растително потекло и храна за животни;  

 2) Врши контрола на процедурите на добра земјоделска пракса (GAP). 
3) Зема примероци од храна за животни за проверка на квалитет и од храната од 
растително потекло во рамки на примарното производство и придружните операции 
на примарното производство за проверка на безбедноста на истата доколку постои 
сомнеж. 
5) Забрани употреба на храна од растително потекло во примарното производство и 
придружните операции на примарното производство. 
6) Нареди соодветни мерки, доколку официјалните анализи покажат позитивни 
резултати. 
7) Одземе и нареди уништување на храна од растително потекло и храна за животни 
во примарното производство и придружните операции на примарното производство и 
доколку истатата е небезбедна. 
8) Државниот инспектор за земјоделство и државниот фитосанитарен инспектор 
превземаат и други мерки за кои се овластени согласно Законот за државен 
инспекторат за земјоделство.   

(2) Врз основа на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон државниот 
фитосанитарен инспектор има право и должност да постапува согласно овој закон и Законот 
за здравјето на растенијата како и поблиските прописи донесени врз основа на овој закон. 
 

Член 123 
Записник 

 
(1) За официјалните дејствија при инспекциски надзор инспекторот е должен да состави 
записник во кој се внесува наодот за утврдената фактичка состојба.  
(2) Записникот го потпишуваат лицата кои учествуваат во постапката на инспекцискиот 
надзор.  
 

Член 124 
Привремено одземање 

 
(1) Инспекторот може привремено да одземе храна, предмети, средства, производи, 
растенија, животни и документи.  
(2) За одземените храна, предмети, средства, производи, растенија, животни и документи,  
инспекторот издава потврда за привремено одземени предмети.  
(3) Инспекторот е должен документацијата да ја врати што е можно побрзо, но не подоцна 
од 3 дена сметано од денот на одземање, како и производите за кои е обезбедена 
соодветна документација.  
(4) Кога одземените храна, предмети, средства, производи, растенија и животни се од 
непознати лица, инспекторот може да ги продаде или уништи комисиски. Комисијата ја 
формира Директорот на Агенцијата. Средствата добиени од продажба се наменети за Буџет 
на Република Македонија.  
(5) Формата и содржината на потврдата за привремено одземање на храната, предмети, 
средства, производи, животни, како и минималната висина на вредноста на одземените 
храна, предмети, средства, производи, растенија и животни кои се предмет на продажба, ги 
пропишува Директорот на Агенцијата. 
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Член 125 
Трошоци за вршење на инспекциски надзор 

 
(1) Трошоци кои се неопходни за откривање на сторителите на прекршоци, како и за 
транспорт на одземените храна, предмети, средства, производи, растенија, животни и друго 
кои претставуваат предмет на прекршок, се на товар на Агенцијата, односно 
Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство. 
(2) За оправданоста на висината на трошоците од став (1) на овој член, потребно е 
инспекторот претходно да добие одобрение од директорот на Агенцијата односно на 
државниот инспекторат за земјоделска инспекција. 
 

Член 126 
Решение 

 
(1) Ако инспекторот при вршење на инспекциски надзор согласно членовите 120, 121 и 122  
од овој закон, утврди повреда на одредбите од овој закон и прописите од овој закон, издава 
решение во писмена форма со кое наредува да се отстранат неправилностите во определен 
рок. 
(2) Против решението на инспекторот од став (1) на овој член може да се изјави жалба до 
Директорот на агенцијата односно министерот за земјоделство, шумарство и 
водостопанство  во рок од осум дена од денот на приемот на решението. Жалбата изјавена 
против решението не го одлага извршувањето. 
(3) Правното или физичкото лице од став (1) на овој член е должно да ги отстрани 
констатираните неправилности утврдени со решението. 
(4) По исклучок од став (1) на овој член во вонредни итни случаи, заради заштита или 
спречување на опасноста по здравјето на луѓето и животните, инспекторот може да издаде 
усна наредба, а најдоцна во рок од три дена од денот на издавањето на усната наредба е 
должен да издаде решение во писмена форма.  
(5) Во итни случаи кога постои опасност по здравјето на луѓето и животните, инспекторот 
има право, без присуство на овластено лице на правното лице или физичко лице чие 
работење, односно простории, објекти и опрема се предмет на инспекција, веднаш да 
издаде решение врз резултатите од спроведената контрола.     

 
Член 127 

Барање и пријава 
 
(1) Доколку правното или физичко лице од член 126 не постапи по задолженијата, 
инспекторот е должен да поднесе барање за поведување на прекршочна постапка.   
(2) Во случај ако постои основано сомнение дека е сторено кривично дело, инспекторот е 
должен да поднесе пријава за покренување на кривична постапка. 
 

Член 128 
Постапка за едукација 

 
(1) Доколку при вршење на инспекцискиот надзор инспекторот  утврди дека е сторена 
неправилност од член 130 и 131 од овој закон, должно e да состави записник во кој ќе ја 
утврди сторената неправилност со укажување за отстранување на утврдената неправилност 
во рок од осум дена и со едновремено врачување на покана за спроведување на едукација 
на лицето или субјектот каде е утврдена неправилноста при вршење на инспекцискиот 
надзор. 
(2) Формата и содржината на поканата за едукација, како и начинот на спроведување на 
едукацијата ја пропишува Директорот на Агенцијата.  
(3) Едукацијата ја организира и спроведува Агенцијата, во рок не подолг од 8 дена од денот 
на спроведување на инспекцискиот надзор. 



 

65 

 

(4) Едукацијата може да се спроведе за повеќе утврдени исти или истородни неправилности 
за еден или за повеќе субјекти. 
(5) Доколку во закажаниот термин лицето или субјектот  над кој се спроведува едукацијата 
не се јави на едукацијата, ќе се смета дека едукацијата е спроведена. 
(6) Доколку лицето или субјектот над кој се спроведува едукацијата се јави на закажаната 
едукација и истата ја заврши, ќе се смета дека е едуциран по однос на утврдената 
неправилност. 
(7) Доколку овластеното лице при спроведување на контролниот надзор утврди дека се 
отстранети утврдените неправилности од став (1) од овој член, донесува заклучок со кој ја 
запира постапката на инспекциски надзор. 
(8) Доколку овластеното лице при спроведување на контролниот надзор утврди дека не се 
отстранети утврдените неправилности  од став (1) од овој член, поднесува барање за 
поведување на прекршочна постапка. 
(9) Агенцијата води евиденција за спроведената едукација на начин пропишан од 
Директорот на Агенцијата.  

 
ДЕЛ VIII 

ПОРАМНУВАЊЕ 
 

Член 129 
Постапка за порамнување 

 
(1) За прекршоците утврдени од овој закон, инспекторот  е должен на сторителот на 
прекршокот да му понуди постапка на порамнување пред да поднесе барање за поведување 
на прекршочна постапка.  
(2) Кога сторителот на прекршокот е согласен за поведување на постапка на порамнување, 
согласноста се наведува во записник. 
(3) Во записникот се утврдува начинот на кој ќе се отстранат штетните последици од 
прекршокот, како и начинот на надминување на последиците од сторениот прекршок. 
 (4) Инспекторот во постапката за порамнување на сторителот на прекршокот е должен да 
му даде платен налог. 
(6) Доколку сторителот го прими платниот налог, истиот треба да го потпише. Примањето на 
платниот налог од сторителот на прекршокот се забележува во записникот. 
(7) Кога како сторител на прекршок се јавува правно лице, записникот и платниот налог го 
потпишува службено, односно одговорното лице кое се нашло на лице место при 
инспекцискиот надзор или друго службено или одговорно лице кое изјавило дека има право 
да го потпише записникот и да го прими платниот налог. 
(8) Изјавата од ставот (7) на овој член се забележува во записникот. 
(9) Инспекторот е должен да води евиденција за покренатите постапки за порамнување и за 
нивниот исход. 
 

 
ДЕЛ IX 

 
ПРЕКРШОЧНИ ОДРЕДБИ 

 
Член 130 

 
Глоба во износ од 500 евра во денарска противвредност ќе се изрече за прекршок на  
физичко лице  во случај кога: 

1) не е регистрирано кај Агенцијата и не ги исполнува прописите од областа на 
ветеринарното здравство (член 64 став (1) точка 1));   
2) прифаќа животни чие време на излачување на аплицирани ветеринарно-медицински 
производи не е запазено (член 64 став (1) точка 2) (а));  
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3) внесува животни или производи од животинско потекло кои содржат резидуи кои го 
надминуваат дозволеното ниво и траги од забранети супстанции или производи (член 64 
став (1) точка 2) (б)); 
4) не се придржува кон одредените рокови за каренца при употреба на ветеринарно 
медицински препарати кои може да се пренесат на храната од производите од 
животинско потекло (член 64 став (3)). 
5) тековно не ажурира и не води евиденција за примена на ветеринарно медицински 
препарати и медицирана храна за животни кај животните кои се во негова сопственост а 
чии производи се наменети за исхрана на луѓето (член 64 став (4)). 
6) носи на колење животни наменети за колење, без документ на 
сопственикот/производителот дека животните не се третирани со забранети или 
недозволени супстанции, а во случај на третман со ветеринарно медицински препарати 
дека е поминато времето на каренца (член 64 став (5));. 
7) става во промет производите од животинско потекло кои се наменети за исхрана на 
луѓето, кои содржат или содржат во количества повисоки од допуштените резидуи или 
други контаминенти кои се штетни за здравјето на луѓето (член 64 став (6)). 
8) веднаш не ја извести Агенцијата за постоење на сомневање на болест кај животното 
или за проблем во текот на производството или преработката на храна и веднаш не ја 
прекине употребата и снабдувањето со храна (член 113, став 2) точка1));   
9) не го запази периодот на излачување по апликацијата на ветеринарно-медицински или 
биолошки производи и употребата на адитиви или медицирани премикси во храната за 
животни (член 113, став 2) точка 2));  
10) не му помага на надлежниот орган при вршење на неговите обврски (член 113 став 
(2) точка 3)); 
11) коле животни надвор од кланица без предходно да го информира надлежниот орган и 
без да ги запази прописите за благосостојба на животните (член 112 став (1)). 
12) не го извести надлежниот орган пред  ловот и не го даде на увид на време и место 
назначено од надлежниот орган за добивање на ветеринарно здравствен сертификат 
(член 113 став (2) точка 4)).  
13) ставаат во промет своите производи надвор од исклучоците за  локализирана 
активност (член 115 став (4)). 

 
Член 131 

 
(1) Глоба во износ од 2.000  евра во денарска противвредност ќе се изрече за прекршок на 
правно лице ако: 

1) става во промет храната за животни или користи во исхраната на животни 
наменети за производство на храна храна за животни која не е безбедна (член 27 
став (1));  
2) ако пакувањето на храната наменета за ставање во промет е означено на начин кој 
не е  лесно разбирлив (член 28 ства (2)). 
3) означува и рекламира на храна со податоци кои сугерираат на лековити својства 
поврзани со превенција или лекување на заболувања, потенцирање на специфични  
својства на храната кои се слични со друга храна со ист квалитет, како и употреба на 
слики, цртежи, знаци, изрази и текстови што потрошувачот би можеле да го доведат 
во заблуда во поглед на идентитетот на производот, потеклото, составот, својството, 
намената и дејството на производот (член 29 став (1)); 
4) Рекламира храна спротивно на член 29 став (2); 
5)  не ги исполнува барањата од прописите за храна и храна за животни (член 30 став 
(1)); 
6) нема воспоставено систем на процедури кои овозможуваат да се идентификува 
секое физичко или правно лице од кое ја набавиле храната, храната за животни, 
животните наменети за производство на храна или секоја супстанција наменета да 
биде или се очекува да биде вградена во храната или храната за животни (член 31 
став (2)); 
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7) нема воспоставено систем на процедури кои овозможуваат идентификација на 
бизниси со храна кои ги снабдуваат (член 31 став (3)); 

 8) не соодветно ја означува храната или храната за животни (член 31 став (4)); 
9) не осигура исполнетост на барањата за безбедност на храна утврдени со овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон во сите фази на производство, 
преработка и дистрибуција на храната под нивна контрола (член 42)); 
10) не ги исполнува општите барања за примарно производство и посебните 
хигиенски барања дадени во овој закон и прописите донесени врз основа на овој 
закон (член 43 став (1)); 
11) не воведе, имплементира и оддржува постојана процедура или процедури 
засновани врз анализа на ризик и критични контролни точки, односно НАССР 
принципите (член 44 став (1)); 
12) не ја провери процедурата и не направи соодветни измени кога се прават било 
какви промени на производот, процесот или кој било чекор (член 44 став (3)); 
13) не приложат на Агенцијата доказ за неговата усогласеност со член 44 став (1) на 
начин на кој бара Агенцијата, имајќи ја во предвид природата и големината на 
бизнисот со храна (член 44 став (5) точка 1)); 
14) не обезбеди редовно ажурирање на сите документи кои ја опишуваат постапката 
развиена во согласност со член 44 ставовите (1), (2),  (3) и (4) (член 44 став (5) точка 
2)); 
15) не ги чуваат сите документи и евиденција во временски период од две години, 
освен во случаите кога заради природата на храната временскиот период е подолг 
(член 44 став (5) точка 3)); 
16) не ја информира Агенцијата на начин утврден од страна на Агенцијата, за секој 
објект под негова контрола во којшто се извршува било која фаза од производство, 
преработка и дистрибуција на храната во однос на регистрација на објектите (член 47 
став (3)); 
17) не обезбеди најмалку една посета на лице место од страна на Агенцијата пред 
одбрување на објектот  (член 47 став (4)); 
18) врши активности во објект кој е предмет на одобрение без предходно дадено 
одобрение од страна на надлежниот орган или во случај на времено одобрение на 
објектот (член 47 став (5) точка 1) и 2)); 
19) не престане да работи откако Агенцијата го избришал објектот од регистарот или 
го укинал одобрението за вршење дејност (член 51 став (3)); 
20) произведува додатоци на храна, храна за посебна нутритивна употреба и храна 
призведена со иновирани технологии без претходно издадено одобрение од страна 
на Агенцијата (член 53 став (1)); 
21) произведува храна со употреба на јонизирачко зрачење или храна добиена со 
генетски модифицирана организми без  претходно одобрение од страна на 
Агенцијата (член 54 став (1)); 
22) ставаат во промет брзо замрзната храна без да ги исполни барањата од овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон (член 56 став (4)); 

 23) превезува пратка на храна од животинско потекло без придружба на 
комерцијален документ, а во случаи кога е утврдено со закон и со ветеринарно-
здравствен сертификат односно друг документ издаден од официјален ветеринар 
(член 60 став (2)). 
24) не ги групира производите  во толку пратки колку што има места на дестинација, 
при што секоја пратка мора да биде придружена со документи од член 60 став (2) 
(член 60 став (3)); 
25) не ги исполнува посебните хигиенски услови за храна од животинско потекло 
утврдени  со овој закон и прописите донесни врз основа на овој закон (член 61 (1)); 

 26) употребува вода која не е проточна или чиста за да го отстранат површинската 
контаминација на производите од животинко потекло, освен доколку употребата на 
друга супстанца е одобрена од страна на надлежниот орган (член 61 став (2)) 
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27) ставаат во промет производи кои не се означени со здравствен печат или за 
производи за кои не е потребен здравствен печат, идентификациона ознака ставена 
од страна на операторот со храна (член 62 став (1)); 
28) ставаат идентификациона ознака на производ од животинско потекло кој не е во 
согласност со овој закон и прописисте донесени врз основа на овој закон (член 62 
став (2)); 
29) отстранат здравствениот печат ставен во согласност со овој закон и прописите 
донесени врз основа на овој закон од месото, освен ако не го расекуваат и понатаму 
обработуваат (член 62 став (3)); 
30) при увозот на храна од друга земја не го пријави пристигнувањето пратката до 
официјалниот ветеринар на место на дестинација во согласност со прописите за 
ветеринарно здравство (член 63 став (4)). 
31) не даваат потребна помош на Агенцијата при вршење на официјални контроли 
(член 75 став (1)); 
32) работниците во бизнисот со храна не ги исполнуваат условите утврдени со овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон по однос на стручната 
подготовка, здравствената состојба, како и основните знаења за хигиената на храна 
во согласност со правилата на добрата хигиенска пракса, како и за заштитата на 
животната средина (член 82 став (1)); 
33) не ја утврди здравствената состојба на лицата кои работат во бизнисот со храна 
преку здравствени прегледи кои се вршат во согласност со прописите од областа на 
заштита од заразни болести (член 82 став (2)); 
34) увезува пратки со храна и храна за животни кои не се придружени со сертификати 
за увоз (член 96 став (1)); 
35) не платил или одбива да плати надоместок за сите активности и официјални 
контроли на храна и храна за животни која се произведува и става во промет 
утврдени со овој закон (член 103 став (2) точка 1)); 
36) не платил или одбива да плати надоместок за  сите активности и официјални 
контроли на храна и храна за животни која се увезува во Република Македонија, 
утврдени со овој закон (член 103 став (2) точка 2)); 
37)  произведува и става во промет храна која не ги исполнува пропишаните 
барањата за квалитет (член 116 став (1)); 
38) не ги отстрани констатираните неправилности од став член 126 став (1) утврдени 
со решението од член 126 (член 126 став (3)); 

(2) Глоба во износ од 500 евра во денарска противвредност ќе му се изрече на одговорното 
лице во правното лице, за прекршокот од став (1) од овој член. 
(3) Глоба во износ од 300 евра во денарска противвредност, ќе се изрече на физичко лице 
за прекршок од став (1) од овој член. 
   

 
Член 132 

 
(1) Глоба во износ од 5.000 евра во денарска противвредност ќе се изрече за прекршок на 
правно лице ако: 

1) увезува и става во промет  храна и храна за животни која не е во согласност со 
одредбите на овој закон (член 12 став (1)); 
2) извезува  храна и храна за животни или врши нејзин повторен извоз од Република 
Македонија со цел да се стави во промет во трети земји, која не е во согласност со 
одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, освен ако не 
е поинаку побарано од страна на надлежните органи на земјата увозник или утврдено 
со закони, прописи, стандарди, кодови за пракси и други правни и административни 
постапки кои се во сила во земјата увозник (член 13 став (1)); 

  3) става во промет небезбедна храна за животни (член 26 став (1));  
4) не ја означи храната или храната за животни заради обезбедување на 
информации за потрошувачите (член 28 став (1)); 
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5) ги доведе потрошувачите во заблуда во однос на означувањето, рекламирањето и 
презентацијата на храната и храната за животни, вклучувајќи го и нивниот облик, 
изглед или пакување, материјалот кој се користи за пакување, начинот на кој се 
подготвени и прикажани, како и информациите кои се достапни преку сите медиуми 
(член 28 став (3)); 

 6) не започне итна постапка за повлекување на храна за животни која не е во 
 согласност со барањата за безбедност на храна за животни и за тоа не ја извести 
 Агенцијата, не ја уништи храната за животни која не ги исполнува условите за 
 безбедност на храна за животни или не ги информира корисниците и повлече 
 производите со  кои се снабдени (член 33 став (1)); 

7) ако во рамките на неговите соодветни активности, не започне постапка за 
повлекување од промет на храна за животни која не е во согласност со барањата за 
безбедност на храна за животни и не даде свој придонес за безбедност на храна со 
давање релевантни информации  неопходни за следливост на храната, како и не 
соработува во активностите превземени од страна на производителите, 
преработувачите, обработувачите и/или надлежните органи (член 33 став (2)); 
8) веднаш не го информира надлежниот орган доколку смета или има причина да 
верува дека храната за животни која била ставена во промет не ги исполнува 
барањата за безбедност на храна за животни, не го информираат надлежниот орган 
за активностите превземени за да се спречи ризикот од употреба на таа храна за 
животни и обесхрабрува или спречува лице кое соработува со надлежниот орган кога 
тоа може да го спречи или намали ризикот од кој произлегува од храната за животни 
(член 33 став (3)); 
9) не соработува во активностите на надлежниот орган за избегнување или 
намалување  на ризикот предизвикан од храната за животни која ја набавува или 
снабдува (член 33 став (4)); 

 10) не ги исполнува општите и посебните хигиенски барања утврдени со овој закон и 
прописите донесени врз основа на овој закон во фазите на производство, преработка 
и дистрибуција на храната после примарното производство и придружните операции 
на примарното производство (член 43 став (2)); 

 11) не ги применат посебни мерки за хигиена (член 43 став (3)); 
 12) не соработува со Агенцијата во спроведување на одредбите од овој закон и 

прописите донесени врз основа на овој закон (член 47 став (1)); 
 13) става во промет храна која е подготвена во објекти кои не ги исполнуваат 

условите за хигиена на храна од овој закон и прописите донесени врз основа на овој 
закон и не се регистрирани и одобрени од надлежниот орган (член 47 став (2) точка 1) 
и 2)); 
14) произведува производите и материјалите што доаѓаат во контакт со храната кои 
не се во согласност со правилата на ДПП (Добра производна пракса), или истите под 
нормални или предвидливи услови на употреба ги пренесуваат своите состојки во 
храната во количества што можат да го загрозат човековото здравје, да предизвикаат 
неприфатлива промена во составот на храната и да предизвикаат влошување на 
органолептичките карактеристики на храната (член 55 став (1)).   
15) при производството на храна употребуваат или увезуваат адитиви, ензими за 
храна, аромати и екстракциони средства кои не ги исполнуват одредбите од овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој закон (член 56 став (1)). 
16) ставаат во промет минерална вода која не ги исполнува одредбите од овој закон 
и прописите донесени врз основа на овој закон (56 став (2)). 
17) стават во промет храна на која и се додадени витамини и минерали и одредени 
други супстанции кои не ги исполнуваат одредбите од овој закон и прописите 
донесени врз основа на овој закон (56 став (3)) 
18) увезува храна која во однос на хигиената не ги исполнува одредбите од 
членовите 12, 42, 43, 44 и 47 од овој закон (член 57); 
19) извезува или повторно извезува храна која во однос на хигиената не ги исполнува 
одредбите од членовите 13, 42,  43, 44 и 47  на овој закон (член 58); 
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20) става во промет храна од животинско потекло која не ги исполнува одредбите од 
овој закон и прописите за ветеринарно здравство во сите фази на производство, 
складирање, промет и превоз (член 60 ства (1)). 
21) увезуваат храна Република Македонија која не ги исполнува условите од член 63 
став (3); 

(2) Глоба во износ од 1.500 евра во денарска противвредност, ќе се изрече на физичко лице 
за прекршок од став (1) на овој член. 
(3) За прекршокот од став (1) на овој член глоба во износ од 500 евра во денарска 
противвредност ќе му се изрече на одговорното лице во правното лице. 
  

Член 133 
 

(1) Глоба во износ од 8.000 евра во денарска противвредност ќе се изрече за прекршок на 
правно лице ако: 

1) не започне итна постапка за повлекување на храна која не е во согласност со 
барањата за безбедност на храната и за тоа не го извести надлежниот орган или не ги 
иформира потрошувачите за причината поради која се повлекува храната и не ја 
повлече хранa со која се снабдени (член 32 став (1)); 
2) ако во рамките на неговите соодветни активности, не започне постапка за 
повлекување од промет на храната која не е во согласност со барањата за безбедност 
на храна и не даде свој придонес за безбедност на храна со давање релевантни 
информации неопходни за следливост на храната, како и не соработува во 
активностите превземени од страна на производителите, преработувачите, 
обработувачите и/или надлежните органи (член 32 став (2)); 
3)  веднаш не го информира надлежниот орган доколку смета или има причина да 
верува дека храната која била ставена во промет, може да биде штетна по здравјето 
на луѓето, не го информираат надлежниот орган за активностите превземени за да се 
спречи ризикот по крајниот потрошувач и обесхрабрува или спречува лице кое 
соработува со надлежниот орган кога тоа може да го намали или елиминира ризикот 
кој произлегува од храна (член 32 став (3)); 
4) не соработува во активностите на надлежниот орган за избегнување или 
намалување на ризикот предизвикан од храна која ја набавува или снaбдува (член 32 
став (4)); 

(2) Глоба во износ од 2.500 евра во денарска против вредност ќе му се изрече на 
одговорното лице во правното лице, за прекршокот од став (1) од овој член. 
(3) Глоба во износ од 1.000 евра во денарска противвредност, ќе се изрече на физичко лице 
за прекршок од став (1) на овој член. 
 
 

 
134 

Прекршочен орган  
 

(1) За прекршоците од овој закон, прекршочна постапка води и прекршочна санкција 
изрекува Агенцијата (во натамошниот текст: Прекршочниот орган). 
(2) Прекршочната постапка од ставот (1) на овој член пред Прекршочниот орган ја води 
Комисија за одлучување по прекршок (во натамошниот текст: Прекршочната комисија) 
формирана од страна на Директорот. 
(3) Прекршочната комисија е составена од овластени службени лица вработени во 
Агенцијата, од кои едно е претседател на Прекршочната комисија. 
(4)  Директорот на Агенцијата го пропишува начинот на работата на Прекршочната комисија, 
условите кои треба да ги исполнат членовите на Комисијата и времетраењето на изборот. 
(5) Против решенијата на Прекршочната комисија, со кои се изрекува прекршочна санкција 
може да се поднесе тужба за поведување на управен спор пред надлежниот суд.  
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(6) За прекршоците кои се во надлежност на Државен инспекторат за земјоделство, 
прекршочна постапка води и прекршочна санкција изрекува комисијата за прекршоци 
согласно одредбите на Законот за државен инспекторат за земјоделство. 
 

 
 
 

ДЕЛ X 
 ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ 

 
Член 135 

Преоден период  
 
(1) Правните и физички лица кои вршат дејности утврдени со овој закон, се должни во рок од 
две години од денот на влегување во  сила на овој закон да го усогласат своето работење со 
одредбите на овој закон. 
(2) Субјектите од став (1) на овој член кои нема да се усогласат со одредбите од овој закон  
го губат правото на вршење на дејност и се бришат од Регистерот на одобрени и 
регистирани објекти и оператори со храна.  
 

Член 136 
 
Материјалите за завиткување, пакување и означување кои се во залиха на кои е испечатена 
здравствена или идентификациона ознака пред влегувањето во сила на овој закон, може да 
продолжат да се употребуваат во рок од една година од денот на влегување во сила на овој 
закон, под услов бројот на одобрението на соодветниот објект да остане непроменет. 

 
Член 137 

 
Постапки за регистрација и одобрување на оператори со храна започнати пред влегувањето 
во сила на вој закон ќе се завршат согласно одредбите на Законот за безбедност на храна и 
на производите и материјалите што доаѓаат во контакт со храната (Сл. Весник на РМ 
бр.54/2002 и 84/2007) и Законот за ветеринарно јавно здравство (Сл. Весник на РМ 
бр.114/2007). 

 
Член 138 

Преструктурирање на објектите и операторите со храна од животинско потекло  
 

(1) Сите објекти и оператори со храна од животинско потекло кои согласно одредбите на 
овој закон подлежат на постапка на одобрување е потребно да достават барање до 
Агенцијата за утврдување на нивниот статус во однос на усогласеноста со прописите за 
безбедност на храна и ветеринарно здравство во рок од шест месеци од денот на 
влегување во сила на овој закон.  
(2) Агенцијата во рок од шест месеци од рокот наведен во став (1) од овој член, ќе изврши 
преоцена на сите барања кои се потполни и уредно доставени. 
(3) Сите објекти и оператори со храна од животинско потекло кои се усогласени со 
прописите за безбедност на храна и ветеринарно здравство, што е утврдено со увид од 
страна на Агенцијата, добиваат одобрение согласно овој закон.  
(4) Субјектите од став (1) на овој член кои нема да поднесат барање до Агенцијата за 
утврдување на нивниот статус во однос на усогласеноста со прописите за безбедност на 
храна и ветеринарно здравство, го губат правото на вршење на дејност и се бришат од 
Регистерот на одобрени и регистирани објекти и оператори со храна од животинско потекло.  
(5)  Правните и физички лица кои вршеле дејности утврдени со Законот за ветеринарно 
јавно здравство пред влегување на сила на овој закон, а кои не се усогласени до крајниот 
период од 2 години од влегување во сила на Законот за ветеринарно јавно здравство, се 
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должни да спроведат унапредување на објектите кои не се во сообразност со прописите за 
безбедност на храна и ветеринарно здравство согласно роковите и начин утврден во 
подзаконски  акти од став (12) на овој член. 
(6) Правните и физиките лица кои вршат дејност утврдена со став  (5) од овој член на ниво 
на примарно производство се должни да спроведат унапредување на објектите, 
оперативните процедури и критериумите и барањата за здравствена исправност и квалитет 
на производите од животинско потекло согласно прописите за безбедност на храна и 
ветеринарно јавно здравство во рокови утврдени од Владата на Република Македонија, но 
не подолго од една година пред денот на пристапување на Република Македонија во 
Европската Унија.   
(7) Сите објекти и оператори со храна од животинско потекло, кои согласно овој закон се 
предмет на одобрување од страна на Агенцијата, а кои не ги исполнуваат условите согласно 
овој закон и подзаконските акти донесени на основа на овој закон се должни да спроведат 
унапредување на објектите кои не се во сообразност со прописите за безбедност на храна и 
ветеринарно здравство.   
(8) Субјектите од став (7) на овој член, се должни во рок од шест месеци од денот на 
преоцената да поднесат барање за привремено одобрување со план за унапредување на 
објектот и усогласување на своето работење согласно прописите за безбедност на храна и 
ветеринарно здравство и релевантните прописи на Европската Унија до Агенцијата на 
нејзино одобрување. Доколку планот е оценет како прифатлив на објектот операторот со 
храна од животинско потекло му се издава привремено одобрение за објектот со временска 
рамка на одстранување на несообразностите. По завршување на постапката на 
унаредување на објекот, а најмалку шест месеци пред датумот наведен во став (10) на овој 
член, операторите со храна од животинско потекло се должни да поднесат барање за 
постајано одобрение согласно овој закон. 
(9) Објектите операторите со храна кои нема да достават барање за привремено 
одобрување и  план за унапредување на објектот и усогласување на своето работење до 
Агенцијата, или субјектите чија пријава нема да биде одобрена односно не го испочитуваат 
преодниот период за усогласување го губат правото на вршење на дејност и се бришат од 
Регистерот на одобрени и регистирани објекти и оператори со храна од животинско потекло.  
(10) По исклучок од став (9) на овој член, објектите и операторите на храна со животинско 
потекло, кои се проценети како  несообразни со барањата на Европската Унија од аспект на 
структуралните барања, може да продолжат со вршење на својата дејност под услови 
утврдени за локализирана активност, а во согласност со другите одредбите од овој закон до 
една година пред денот на пристапување на Република Македонија во Европската Унија.  
(11) На објектите и оператори на кои со решение на официјален ветеринар времено им е 
забранета работата или на кои согласно овој закон им е повлечено решението не се 
однесува став (10)  од овој член.   
(12) Владата на Република Македонија поблиску ќе ги пропише начинот на спроведување на 
постапката на преструктуирање на објектите операторите со храна од животинско потекло, 
моделот на барања и роковите за спроведување на активностите на постепено 
унапредување на објектите кои не се во сообразност со прописите за безбедност на храна и 
ветеринарно здравство.  

 
 

Член 139 
Подзаконски прописи 

 
(1) Подзаконските прописи чие донесување е предвидено со овој закон ќе се донесат во рок 
од една година од денот на влегувањето во сила на овој закон.  
(2) До влегување во сила на прописите од став (1) на овој член, ќе се применуваат 
прописите донесени врз основа на Законот за безбедност на храна и на производите и 
материјалите што доаѓаат во контакт со храната (Сл. Весник на РМ бр.54/2002 и 84/2007) и 
Законот за ветеринарно јавно здравство (Сл. Весник на РМ бр.114/2007). 



 

73 

 

(3) Упатствата за добра хигиенска пракса кои се изготвени согласно Законот за безбедност 
на храна и на производите и материјалите што доаѓаат во контакт со храната (Сл. Весник на 
РМ бр.54/2002 и 84/2007) и Законот за ветеринарно јавно здравство (Сл. Весник на РМ 
бр.114/2007), може да продолжат да се применуваат по влегување на сила на овој закон, 
доколку се компатибилни со неговите цели. 

 
Член 140 

 
(1) Агенцијата отпочнува со работа од 01.01.2011 година. 
(2) Со отпочнување со работа, Агенцијата ги превземе правата, обврските, опремата, 
архивата и вработените од Управата за ветеринарство и Дирекцијата за храна. 
(3) Агенцијата е правен наследник на Управата за ветеринарство и Дирекцијата за храна. 
(4) Пред отпочнување со работа на Агенцијата, Управата за ветеринарство и Дирекцијата за 
храна вршат попис на основните средства за работа, опремата и инвентарот кои се 
пренесуваат на Агенцијата. 
 

Член 141 
 

(1) Директорот на Агенцијата се именува најдоцна еден месец пред отпочнување со работа 
на Агенцијата. 
(2) До именување на директорот на Агенцијата, директорот на Управата за ветеринарство и 
директорот на Дирекцијата за храна продолжуваат да ги вршат своите функции.  
 

Член 142 
Одложен престанок на важење 

 
Одредбите од членовите: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 26, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 47, 48, 49, 51, 52, 57, 58, 59, 61, 62, 63, 67, 68, 74, 75, 76, 77, 78, 
79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 
104, 105, 106, 107, 108, 109 и 110 од овој закон престануваат да важат со пристапувањето на 
Република Македонија во Европската унија.  

 
Член 143 

Престанок на важење 
 

(1) Со влегување во сила на овој закон, престануваат да важат Законот за безбедност на 
храна и на производите и материјалите што доаѓаат во контакт со храна (Сл. весник на РМ 
бр.54/2002 и 84/2007) и Законот за ветеринарно јавно здравство (Сл. весник на РМ 
бр.114/2007). 
(2) Со отпочнување на работа на Агенцијата престануваат да важат одредбите на член 9, 
член 10 точки 1), 3), 6), 9), 10), 11), 12) и 13), член 106 и член 107 од Законот за ветеринарно 
здравство (С. Весник на РМ бр. 113/2007).  

 
Член 144 

Влегување во сила 
 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на објавувањето во ―Службен весник на 
Република Македонија‖, а ќе започне да се применува 01.01.2011 година. 
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ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГ ЗАКОНОТ ЗА БЕЗБЕДНОСТ НА ХРАНА   
 

I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ ЗАКОНОТ 
 

Основна цел на законот е да обезбеди висок степен на заштита на здравјето на луѓето и да 
ги заштити интересите на потрошувачите во однос на храна, да обезбеди ефикасно 
функционирање на внатрешниот пазар за храна и храна за животни и да воспостави 
системн на контрола на безбедноста на храната и храна за животни.  
Законот се заснова на начела кои овозможуваат заштита на здравјето на луѓето и 
интересите на потрошувачите. Одредбите од овој закон и прописите донесени врз основа на 
истиот се засноваат врз начелото на анализа и ризик, начелото за претпазливост и 
предвидува заштита на интересите на потошувалите, консултации и информирање на 
јавноста за евентуалните ризици кои можат да произлезат од храната.   
Со законот се уредуваат и основните обврски на операторите со храна и храна за животни 
кои се вклучени во некоја од фазите на проиводство, преработка, складирање и 
дистрибуција на храна и храна за животни, увоз и извоз на храна и храна за животни. 
Законот ги пропишува основните барања за безбедност на храна и храна за животни, 
општите и посебните одредби за хигиена на храната, начинот и постапката на регистрација 
и одобрување на операторите со храна, процедурите засновани врз НАССР принципите и 
упатства за добра хигиенска пракса.   
Законот ги уредува и службените контроли кои се спроведуваат од страна на надлежниот 
орган. Надлежниот орган во иднина, при спроведувањето на службените контроли, ќе се 
раководи според прописите на овој закон и својата работа ќе треба да ја прилагоди кон 
оперативните критериуми пропишани со законот запазувајки ги начелата на 
транспарентност и доверливост. Лицата кои ги споведуваат службените контроли треба да 
се стекнале со соодветна стручност (преку обуки и константно надградување на сопствените 
знаења) која ќе им овозможи ефикасно да ги спроведуваат истите.   
Заради ефикасно спроведување на службените контроли во однос на хигиената на храната 
и храна за животни, надлежниот орган донесува интегриран повеќегодишен контролен план. 
Изготвувањето на повеќегодишниот план се прави врз основа на начела и насоки кои 
вклучуваат: стратешки цели на планот, категоризација на ризик, назначување на 
надлежниот орган, обука на лицата кои ги вршат контролите, документирање на постапките, 
организација и соработка со други органи на управата и сл. На крајот од секоја година 
предвидено е и доставување на Годишен извештај од спроведувањето на повеќегодишниот 
план.    
Законот дава основа за финансирање на службените контроли и административната помош 
и соработка со други надлежни органи и институци во областа на храна и храна за животни.  
Законот дава решение и за мерките кои треба да се превземаат во случај на храна која 
представува ризик по здравјето на луѓето.  
Примарно производство, снабдување/локална малопродажба, храна со традиционални 
карактеристики, локализирани активности.  

 
II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ 

ОДРЕДБИ 
 

Со законот се обезбедува заштита на здравјето на луѓето и животните преку обезбедување 
на високо ниво на хигиена на храната, се воведуваат основните принципи на безбедна 
храна, пропишани се обврските а операторите со храна и храна за животни, обврските на 
фармерите кои одгледуваат животни за производство на храна, се воведуваа процедурите 
на Добра хигиенаска пракса и проценка на ризик и контролни точки како и официјалните 
контроли кои се спроведуваат во делот на системот на контрола на безбедноста на храната 
и храна за животни.   
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III.  ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА 
 

Со предложениот закон се формира нова организациона структура и поставеност на 
институционалнната структура на органите надлежни за безбедност на храна и ветеринаран 
политика. Предложеното формирање на Агенцијата за храна и ветеринарство ги 
инкорпорира две постоечки институции: Управа за ветеринарство, како орган во состав на 
Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство и Дирекцијата за храна како 
орган во состав на Министерството за здравство. 

Со формирање на единствена институција се овозможува оптимално искористување на 
постојните човечки ресуси и материјални капацитети, ефикасно искористување на   
финасиските средства, како и прилагодување на  главните текови на реформа на државната 
администрација во поглед на нејзина рационализација и истовремено зголемување на 
нејзината ефикасност и ефективност 
 
Со предложениот закон се постигнува уредување на областа на безбедност на храна и 
храна за животни, обврските на операторите со храна како и на фармерите кои одгледуват 
животни кои произведуваат храна и контролните системи за безбедност на храната и храна 
за животни во насока на усогласување на националното законодавство со законодавството 
на Европската унија.  
 
Со донесување на овој закон и востановување на Агенцијата за храна и ветеринарство, 
досегашните надлежности, права и одговорности на управата за ветеринарство и 
Дирекцијата за храна ги презема Агенцијата, вклучително и човечките ресурси, материјално-
техничите капацитети.  
 
Како последица од ова решение се јавува потреба од измена на постојните законски 
прописи во надлежност на двете институции, при што правата и одговорноста ќе се доделат 
на Агенцијата. 
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Формулар МК – ЕУ 

 
Назив на националниот правен пропис: ЗАКОН ЗА БЕЗБЕДНОСТ НА ХРАНА 
 
ЕПП број: 2009.0800.5150 
 

 CELEX бр. на прописот на ЕУ Назив на прописите на ЕУ кои се транспонирани во националниот правен пропис 
1 32002R0178 РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 178/2002 од 28 јануари 2002 година за 

утврдување на општите принципи и барања на прописите за храна, за формирање на Европска управа за 
безбедност на храната  и за утвдување на постапки за безбедност на храната 

2 32004R0882 РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 882/2004 од 29 април 2004 година за 
вршење службени контроли со цел да се утврди усогласеноста со законодавството за храна и храна за животни, 
како и со прописите за здравјето и благосостојбата на животните 

3 32004R0852 Регулатива (ЕЗ) бр.852/2004 на ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 29 април 2004 година за хигиена 
на прехранбените производи 

4 32004R0853 РЕГУЛАТИВА (ЕЗ) бр. 853/2004 НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 29 април 2004 година за 
утврдување на посебни хигиенски правила за храна од животинско потекло  

5 32004R0854 РЕГУЛАТИВАТА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 854/2004 од 29 април 2004 година за 
утврдување на посебни правила за организирање на службена контрола на производи од животинско потекло 
наменети за исхрана на луѓето  

6 31996L0023 ДИРЕКТИВА НА СОВЕТОТ 96/23/ЕЗ од 29 април 1996 за мерки за следење на определени супстанции и остатоци 
од нив кај живи животни и производи од животинско потекло и за укинување на Директивите 85/358/ЕЕЗ и 
86/469/ЕЕЗ и Одлуките 89/187/ЕЕЗ и 91/664/ЕЕЗ 

7 32002L0099 ДИРЕКТИВА НА СОВЕТОТ 2002/99/ЕЗ од 16 декември 2002 година за правила на здравствената состојба на 
животните со која се регулира производството, преработката и внесувањето на производите од животинско потекло 
за исхрана на луѓето 

8 32003R2160 РЕГУЛАТИВА на Европскиот парламент и на Советот (ЕЗ) бр. 2160/2003 од 17 ноември 2003 година за контрола на 
салмонела и други специфични причинители на зоонози создадени од самата храна 

9 32003L0099 ДИРЕКТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ бр. 2003/99/EЗ од 17 ноември 2003 година за 
следење на зоонозите и предизвикувачите на зоонози, изменувајќи ја Одлуката бр. 90/424/EEЗ на Советот и 
укинувајќи ја Директивата бр. 92/117/EEЗ на Советот 

10 32005R2076 Регулатива на комисијата (ЕЗ) бр. 2076/20005 од 5 декември 2005 која ги пропишува преодните подготовки за 
имплементација на Регулативите (ЕЗ) бр. 853/2004, (ЕЗ) бр. 854/2004 и (ЕЗ) бр. 882/2004 на Европскиот парламент 
и на советот и за изменување на Регулативите (ЕЗ) бр. 853/2004 и (ЕЗ) бр. 854/2004 
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Одредба на националниот 
пропис во кој се врши 
транспонирањето 

CELEX 
бр. на 
прописот 
на ЕУ кој 
се 
транспон
ира 

Одредба на прописот на ЕУ 
која  се транспонира 

Оценка за степенот 
на усогласеност 

Забелешка Надлежен 
орган/институ
ција  

Во оваа колона се 
наведува  нумерички (без 
содржина) членот  на 
националниот правен акт  
(член, став, точка/алинеја и 
др.) во кој  се врши 
транспонирањето 

Во оваа 
колона се  
внесува 
само 
CELEX 
бројот на 
прописот 
на ЕУ 

Во оваа колона се  
наведува нумерички (без 
содржина) членот на 
прописот на ЕУ  (член, 
став, точка/алинеја и др.) 
кој се  транспонира 

Во оваа колона 
релевантните 
национални субјекти 
ја даваат оценката 
на усогласеноста. 

Доколку има потреба од 
понатамошни информации во 
однос на транспонирањето,  тие 
информации се даваат во оваа 
колона, или каде што е потребно, 
во посебен документ, кој ќе биде 
наведен во колоната. Ова можат 
да бидат информации потребни 
дополнително да  се објасни 
методот на 
транспонирање или објаснување 
зошто некоја одредба не била 
транспонирана/имплементирана. 
Информациите исто така можат да 
се користат за да се објаснат 
различни временски агенди за 
транспозиција/имплементација на 
одредбите на законодавството. 
Исто така во оваа колона се 
впишува во кој акт ќе се обезбеди 
целосна усогласеност и кога е 
предвидено неговото донесување. 

Во оваа 
колона се 
наведуваат 
надлежните 
органите/инст
итуции кои се 
надлежни за 
спроведувањ
е на 
националниот 
правен акт по 
членови 

Член 1 32002R0178 Член 1 став (2) Потполно усогласен   

Член 2 32002R0178 Член 1 став (1) Потполно усогласен   

Член 3 32002R0178 Член 1 став (3) Потполно усогласен   

Член 4 точка 1 32002R0178 Член 2 Потполно усогласен   

Член 4 точка 2 32002R0178 Член 3 Став (1) Потполно усогласен   
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Член 4 точка 3 32002R0178 Член 3 Став (2) Потполно усогласен   

Член 4 точка 4 32002R0178 Член 3 Став (3) Потполно усогласен   

Член 4 точка 5 32002R0178 Член 3 Став (4) Потполно усогласен   

Член 4 точка 6 32002R0178 Член 3 Став (5) Потполно усогласен   

Член 4 точка 7 32002R0178 Член 3 Став (6) Потполно усогласен   

Член 4 точка 8 32002R0178 Член 3 Став (7) Потполно усогласен   

Член 4 точка 9 32002R0178 Член 3 Став (8) Потполно усогласен   

Член 4 точка 10 32002R0178 Член 3 Став (9) Потполно усогласен   

Член 4 точка 11 32002R0178 Член 3 Став (10) Потполно усогласен   

Член 4 точка 12 32002R0178 Член 3 Став (11) Потполно усогласен   

Член 4 точка 13 32002R0178 Член 3 Став (12) Потполно усогласен   

Член 4 точка 14 32002R0178 Член 3 Став (13) Потполно усогласен   

Член 4 точка 15 32002R0178 Член 3 Став (14) Потполно усогласен   

Член 4 точка 16 32002R0178 Член 3 Став (15) Потполно усогласен   

Член 4 точка 17 32002R0178 Член 3 Став (16) Потполно усогласен   

Член 4 точка 18 32002R0178 Член 3 Став (17) Потполно усогласен   

Член 4 точка 19 32002R0178 Член 3 Став (18) Потполно усогласен   

Член 4 точка 20 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка a Потполно усогласен   

Член 4 точка 21 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка b Потполно усогласен   

Член 4 точка 22 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка c Потполно усогласен   

Член 4 точка 23 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка e Потполно усогласен   

Член 4 точка 24 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка f Потполно усогласен   

Член 4 точка 25 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка g Потполно усогласен   

Член 4 точка 26 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка j Потполно усогласен   

Член 4 точка 27 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка k Потполно усогласен   

Член 4 точка 28 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка l Потполно усогласен   

Член 4 точка 29 32004R085 Член 2 Став (1) точка m Потполно усогласен   
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2 

Член 4 точка 30 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка n Потполно усогласен   

Член 4 точка 31 32004R085
2 

Член 2 Став (1) точка o Потполно усогласен   

Член 4 точка 32 32004R088
2 

Член 2 точка 14 Потполно усогласен   

Член 4 точка 33   Н.О.   

Член 4 точка 34 32004R088
2 

Член 2 точка 15 Потполно усогласен   

Член 4 точка 35 32004R088
2 

Член 2 точка 16 Потполно усогласен   

Член 4 точка 36 32004R088
2 

Член 2 точка 5 Потполно усогласен   

Член 4 точка 37 32004R088
2 

Член 2 точка 7 Потполно усогласен   

Член 4 точка 38 32004R088
2 

Член 2 точка 8 Потполно усогласен   

Член 4 точка 39 32004R088
2 

Член 2 точка 9 Потполно усогласен   

Член 4 точка 40 32004R088
2 

Член 2 точка 10 Потполно усогласен   

Член 4 точка 41 32004R088
2 

Член 2 точка 11 Потполно усогласен   

Член 4 точка 42 32004R088
2 

Член 2 точка 12 Потполно усогласен   

Член 4 точка 43 32004R088
2 

Член 2 точка 13 Потполно усогласен   

Член 4 точка 44 32004R088
2 

Член 2 точка 17 Потполно усогласен   

Член 4 точка 45 32004R088
2 

Член 2 точка 18 Потполно усогласен   

Член 4 точка 46 32004R088
2 

Член 2 точка 19 Потполно усогласен   

Член 4 точка 47 32004R088
2 

Член 2 точка 20 Потполно усогласен   

Член 4 точка 48 32003L0099 Член 2 точка 2 (c) Потполно усогласен   
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Член 4 точка 49 32003L0099 Член 2 точка 2 (d) Потполно усогласен   

Член 4 точка 50 31996L0023 Член 2 точка (a) Потполно усогласен   

Член 4 точка 51 31996L0023 Член 2 точка (b) Потполно усогласен   

Член 4 точка 52 31996L0023 Член 2 точка (c) Потполно усогласен   

Член 4 точка 53 32005R039
6 

Член 3 став 2 (c) Потполно усогласен   

Член 4 точка 54 32005R039
6 

Член 3 став 2 (d) Потполно усогласен   

Член 4 точка 55   Н.О.   

Член 4 точка 56   Н.О.   

Член 4 точка 57   Н.О.   

Член 4 точка 58 32004R085
2 

Анекс I Дел А став I точка 1 Потполно усогласен   

Член 4 точка 59 32004R088
2 

Член 2 точка 3 Потполно усогласен   

Член 4 точка 60 31997R025
8 

Член 1 став (2) Потполно усогласен   

Член 4 точка 61 32003R182
9 

Член 2 став (1) точка 6 Потполно усогласен   

Член 4 точка 62 2009L0039 Член 1 став (2) Потполно усогласен   

Член 4 точка 63 32004R193
5 

Член 1 став (2) Потполно усогласен   

Член 4 точка 64   Н.О.   

Член 4 точка 65 2008R1333 Член 3 став 2 (а) Потполно усогласен   

Член 4 точка 66 32002L0046 Член 2 став 1 (а) Потполно усогласен   

Член 4 точка 67 32004R088
2 

Член 2 точка 1  Потполно усогласен   

Член 4 точка 68 32004R088
2 

Член 2 точка 2 Потполно усогласен   

Член 4 точка 69 32004R088
2 

Член 2 точка 8 Потполно усогласен   

Член 4 точка 70   Н.О.   

Член 4 точка 71   Н.О.   

Член 4 точка 72 32005R039
6 

Член 2 став 2 (а) Потполно усогласен   

Член 4 точка 73 32004R085
2 

Член 2 став 1 точка (h) Потполно усогласен   
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Член 4 точка 74 32004R085
2 

Член 2 став 1 точка (i) Потполно усогласен   

Член 4 точка 75 32004R085
4 

Член 2 став 1 точка (i) Потполно усогласен   

Член 5 32002R017
8 

Член 4 Потполно усогласен   

Член 6 32002R017
8 

Член 5 Потполно усогласен   

Член 7 32002R017
8 

Член 6 Потполно усогласен   

Член 8 32002R017
8 

Член 7 Потполно усогласен   

Член 9 32002R017
8 

Член 8 Потполно усогласен   

Член 10 32002R017
8 

Член 9  Потполно усогласен   

Член 11 32002R017
8 

Член 10 Потполно усогласен   

Член 12 32002R017
8 

Член 11 Потполно усогласен   

Член 13 32002R017
8 

Член 12  Потполно усогласен   

Член 14 32002R017
8 

Член 13 Потполно усогласен   

Член 15   Н.О    

Член 16   Н.О   

Член 17    Н.О   

Член 18   Н.О   

Член 19   Н.О   

Член 20   Н.О   

Член 21   Н.О   

Член 22   Н.О   

Член 23   Н.О   

Член 24   Н.О   

Член 25   Н.О   

Член 26 
32002R017
8 

Член 14 
Потполно усогласен   
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Член 27 
32002R017
8 

Член 15 
Потполно усогласен   

Член 28 
32002R017
8 

Член 16 
Потполно усогласен   

Член 29   Н.О   

Член 30 
32002R017
8 

Член 17 
Потполно усогласен   

Член 31 
32002R017
8 

Член 18 
Потполно усогласен   

Член 32 
32002R017
8 

Член 19 
Потполно усогласен   

Член 33 
32002R017
8 

Член 20 
Потполно усогласен   

Член 34 
32002R017
8 

Член 21 
Потполно усогласен   

Член 35 
32002R017
8 

Член 50 
Потполно усогласен   

Член 36 
32002R017
8 

Член 52 
Потполно усогласен   

Член 37 32002R017
8 

Член 53 Потполно усогласен   

Член 38 32002R017
8 

Член 55 Потполно усогласен   

Член 39 32002R017
8 

Член 56  Потполно усогласен   

Член 40  32002R017
8 

Член 57 Потполно усогласен   

Член 41 32004R085
2 

Член 1 Потполно усогласен   

Член 42 
32004R085
2 

Член 3 
Потполно усогласен   

Член 43 
32004R085
2 

Член 4 
Потполно усогласен   

Член 44 
32004R085
2 

Член 5 
Потполно усогласен   

Член 45 
32004R085
2 

Член 7 
Потполно усогласен   
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Член 46 
32004R085
2 

Член 8 
Потполно усогласен   

Член 47 32004R085
2 

Член 6 Потполно усогласен   

Член 47 32004R085
3 

Член 4, став (1) Потполно усогласен   

Член 48 32004R085
3 

Член 4 став ( 1, 2) Потполно усогласен   

Член 48 32004R088
2 

Член 31, став (1) Потполно усогласен   

Член 48 32004R085
2 

Член 6 став (2) Потполно усогласен   

Член 49 32004R085
3 

Член 4 став ( 1, 2);  Потполно усогласен   

Член 49 32004R088
2 

Член 31, став (1); Потполно усогласен   

Член 49 32004R085
2 

Член 6 став (2); Потполно усогласен   

Член 50 32004R085
4 

Член 3 став (1) и (3); Потполно усогласен   

Член 50 32004R088
2 

Член 31, став (2); Потполно усогласен   

Член 50 32004R085
3 

Член 4 став (3, 5) и Анекс 
III; 

Потполно усогласен   

Член 50 32004R085
2 

Член 6 став (2); Потполно усогласен   

Член 51 32004R088
2 

Член 31 став (2-e); Потполно усогласен   

Член 51 32004R085
3 

Член 4 став (4); Потполно усогласен   

Член 51 32004R085
4 

Член 3 став (4) точка б) и 
в); 

Потполно усогласен   

Член 51 31996L0023 Член 25 и 26; Потполно усогласен   

Член 52 32004R088
2 

Член 31; став(2) точка (ф) Потполно усогласен   

Член 52 32004R085
4 

Член 3 став (6); Потполно усогласен   
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Член 52   Н.О.   

Член 53   Н.О .   

Член 54   Н.О.   

Член 55   Н.О.   

Член 56   Н.О.   

Член 57 32004R085
2 

 Член 10  
Потполно усогласен   

Член 58 32004R085
2 

Член 11 
Потполно усогласен   

Член 59 32004R085
3 

Член 1 Потполно усогласен   

Член 60   Н.О   

Член 61 
32004R085
3 

Член 3 
Потполно усогласен   

Член 62 
32004R085
3 

Член 5 став 1, 2 и 4 
Потполно усогласен   

Член 63 
32004R085
3 

Член 6 
Потполно усогласен   

Член 64 31996L0023 Член 9; Потполно усогласен   

Член 65 32002L0099 Член 3 Потполно усогласен   

Член 66 32002L0099 Член 4 Потполно усогласен   

Член 67 
32003R216
0 

Член 7 
Потполно усогласен   

Член 68 
32004R085
4 

Член 5 став (1), (4) и (6); 
  

Потполно усогласен   

Член 68 32005R207
6 

Член 14; Потполно усогласен   

Член 69   Н.О   

Член 70 31996L0023 Член 3 Потполно усогласен   

Член 71 32003L0099 Член 4 став 1 и 2 Потполно усогласен   

Член 72 32003L0099 Член 7 став 1 Потполно усогласен   

Член 73 32003L0099 Член 8 став 1 и 3 Потполно усогласен   

Член 74 
32004R088
2 

Член 3 
Потполно усогласен   

Член 75 
32004R085
4 

Член 4 став (1), (2), (3), (4), 
(5), (6), (8) и (9); 

Потполно усогласен   

Член 76 32004R088 Член 4 Потполно усогласен   
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2 

Член 77 
32004R088
2 

Член 5 
Потполно усогласен   

Член 78    Н.О   

Член 79 
32004R088
2 

Член 12 
Потполно усогласен   

Член 80 
32004R088
2 

Член 11 
Потполно усогласен   

Член 81 
32004R088
2 

Член 6 
Потполно усогласен   

Член 82   Н.О   

Член 83 
32004R088
2 

Член 7 
Потполно усогласен   

Член 84 
32004R088
2 

Член 8 
Потполно усогласен   

Член 85 32004R088
2 

Член 10 
Потполно усогласен   

Член 86 
32004R088
2 

Член 14 
Потполно усогласен   

Член 87 
32004R088
2 

Член 15 
Потполно усогласен   

Член 88 
32004R088
2 

Член 16 
Потполно усогласен   

Член 89 
32004R088
2 

Член 17 
Потполно усогласен   

Член 90  
32004R088
2 

Член 18 
Потполно усогласен   

Член 91 
32004R088
2 

Член 19 и 20 
Потполно усогласен   

Член 92 
32004R088
2 

Член 21 
Потполно усогласен   

Член 93  
32004R088
2 

Член 22 
Потполно усогласен   

Член 94 
32004R088
2 

Член 23 
Потполно усогласен   

Член 95 
32004R088
2 

Член 24 
Потполно усогласен   
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Член 96 
32004R088
2 

Член 30 
Потполно усогласен   

Член 97 
32004R088
2 

Член 47 став (1) 
Потполно усогласен   

Член 98 
32004R088
2 

Член 41 
Потполно усогласен   

Член 99 
32004R088
2 

Член 42 
Потполно усогласен   

Член 100 
32004R088
2 

Член 43 
Потполно усогласен   

Член 101 
32004R088
2 

Член 44 
Потполно усогласен   

Член 102 
32004R088
2 

член 26 
Потполно усогласен   

Член 103 32004R088
2 

Член 27 Потполно усогласен   

Член 104 32004R088
2 

Член 28 Потполно усогласен   

Член 105 32004R088
2 

Член 34 Потполно усогласен   

Член 106 32004R088
2 

Член 35  Потполно усогласен   

Член 107 32004R088
2 

Член 36 Потполно усогласен   

Член 108 32004R088
2 

Член 37 Потполно усогласен   

Член 109 32004R088
2 

Член 38 Потполно усогласен   

Член 110 32004R088
2 

Член 39 Потполно усогласен   

Член 111 32004R088
2 

Член 54 Потполно усогласен   

Член 112   Н.О   

Член 113   Н.О   

Член 114   Н.О   

Член 115   Н.О   

Член 116   Н.О   



 

89 

 

Член 117   Н.О   

Член 118   Н.О   

Член 119   Н.О   

Член 120   Н.О   

Член 121   Н.О   

Член 122   Н.О   

Член 123   Н.О   

Член 124   Н.О   

Член 125   Н.О   

Член 126   Н.О   

Член 127   Н.О   

Член 128   Н.О   

Член 129   Н.О   

Член 130   Н.О   

Член 131   Н.О   

Член 132   Н.О   

Член 133   Н.О   

Член 134   Н.О   

Член 135   Н.О   

Член 136   Н.О   

Член 137   Н.О   

Член 138   Н.О   

Член 139   Н.О   

Член 140   Н.О   

Член 141   Н.О   

Член 142    Н.О   

Член 143    Н.О   

Член 144   Н.О   
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Формулар ЕУ-МК 

(Се изготвува на ниво на поединечен пропис на ЕУ - консолидирана верзија, со сите негови членови) 

 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 32003L0099 
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: ДИРЕКТИВА БР. 2003/99/EЗ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 17 
ноември 2003 година за следење на зоонозите и предизвикувачите на зоонози, изменувајќи ја Одлуката бр. 90/424/EEЗ на Советот и укинувајќи ја 
Директивата бр. 92/117/EEЗ на Советот (OJ L 325, 12.12.2003, p. 31) 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: DIRECTIVE 2003/99/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 17 November 
2003 on the monitoring of zoonoses and zoonotic agents, amending Council Decision 90/424/EEC and repealing Council Directive 92/117/EEC (OJ L 325, 
12.12.2003, p. 31) 
Измени на прописот на ЕУ: 

- 32006L0104, Директива на Советот 2006/104/ЕЗ од 20 ноември 2006 година за усвојување на одредени директиви од областа на 
земјоделството (ветеринарна и фитосанитарна политика), поради пристапот на Бугарија и Романија 

- 32009R0219 Регулатива (ЕК) бр. 219/2009 на Европскиот Парламент и на Советот од 11 Март 2009 за прилагодување на број на 
инструменти во однос на процедурите што се однесуваат на Член 251 од Договорот кон Одлуката на Советот 1999/468/EC со поглед на 
регулаторните процедури за контрола 

 
 Назив на националните правни прописи во 

кои се транспонира прописот на ЕУ 
(кратенка) 

ЕПП бр. на 
националните 
правни прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 
донесен пропис   
(доколку е донесен пропис 
се пополнува последната 
колона) 

Број на Службен 
весник на Република 
Македонија (бр./година 
со 4 цифри) 
 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна  (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   
2 Закон за ветеринарно здравство (ЗВЗ)  Донесен пропис Сл. Весник на РМ бр., 

113/07 од 20.09.2007 
 

3      
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Датум на изработка: 20.09.2010  
 
Верзија: 1 
 
Одговорно лице:  Светлана Томеска – Мицкова – Управа за ветеринсрство 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Број на 
член 

Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број на 
член на 
национал
ниот 
правен 
пропис 

Член на 
националниот 
правен пропис 

Дали е 
целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба) 

Ако не е 
целосно 
усогласен
, како ќе 
се изврши 
транспон
ирањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласув
ање 

Забелешка 

Се 
назнач
ува 
членот 
од 
пропис
от на 
ЕУ 
(по 
потреб
а 
и став, 
точка, 
алинеја 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на 
ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира 
ова 
прашање 

Се 
назначува 
број на 
членот 
од 
национал
ниот 
пропис 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласено 
ст: 
потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 

Доколку 
не е 
целосно 
усогласен
о, се 
наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целоснот
о 
усогласув
ање. 
Доколку е 
познат 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласув
ање  
(дата/по 
пристапув
ање) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци 
(особено ЦЕЛЕКС број и 
број на член на друг правен 
пропис на ЕУ со кој членот 
од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој 
случај текстот во колона 1 е 
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колона 7 прописот 
со кој 
ќе се 
врши 
транспон
ирањето 
се 
наведува 
називот и 
кој ќе го 
донесе; 
доколку 
не - видот 
на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконс
ки пропис  
што го 
донесува 
Владата – 
GO или 
подзаконс
ки пропис 
што го 
донесува 
министер
от – MO и 
кое 
министер
ство) 
 

текстот во сила во 
моментот на пополнување 
формуларот). 
СЗ исто така може да внесе 
свои коментари 

ПОГЛА
ВЈЕ I 

ВОВЕД
НИ 

ОДРЕД

1. Целта на 
оваа директива 
е да се 
обезбеди дека 
зоонозите, 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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БИ 
 

Член 1 
Предм

ет и 
опфат 

 
Став 
(1) 

предизвикувачи
те на зоонози и 
поврзаната 
антимикробна 
резистентност 
соодветно се 
следат, а 
епидемиите 
предизвикани 
од храна 
соодветно се 
испитуваат, за 
да се обезбеди 
собирање на 
информации во 
Заедницата 
коишто се 
неопходни за да 
се оценат 
релевантните 
трендови и 
извори. 

Член 1 
 

Предм
ет и 

опфат 
 

Став 
(2) 

2. Оваа 
директива ги 
опфаќа: 
(а) следењето 
на зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози; 
(б) следењето 
на поврзаната 
антимикробна  
резистентност; 
(в) 
епидемиолошко 
испитување на 
епидемии 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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предизвикани 
од храна; и 
(г) размената на 
информации 
што се 
однесуваат на 
зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози 

Член 1 
 

Предм
ет и 

опфат 
 

Став 
(3) 

3. Оваа 
директива се 
применува без 
тоа да биде во 
спротивност со 
поспецифичнит
е одредби на 
Заедницата за 
здравје на 
животните, 
исхрана на 
животните, 
преносливите 
болести кај 
луѓето, 
здравјето и 
безбедноста на 
работното 
место, 
технологијата 
на гени и 
трансмисибилни
те 
спонгиоформни 
енцефалопатии. 
 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 2 
 

За целите на 
оваа директива, 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
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Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

се применуваат 
следниве 
дефиниции: 
 
1. дефинициите 
утврдени во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002, и 
 

здравство 

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

точка 
(а) 

2. следниве 
дефиниции: 
(а) „зоонози― 
значи секоја 
болест и/или 
инфекција 
којашто е 
природно 
пренослива 
директно или 
индиректно 
помеѓу животни 
и луѓе; 
 

ЗВЗ Член 3 
Дефиници

и 
Став 1 

Точка 31 

31. „Зооноза― значи 
секоја болест и/или 
инфекција којашто 
е природно 
пренослива 
директно или 
индиректно помеѓу 
животни и луѓе; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

точка 
(б) 

(б) 
„предизвикувач 
на зоонози― 
значи секој 
вирус, 
бактерија, габа, 
паразит или 
друг биолошки 
ентитет којшто 
веројатно ќе 
предизвика 
зоонози; 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 2 (в) Закон за 
безбедност на 

Член 4 ―Антимикробна Целосно    
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Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

точка 
(в) 

„антимикробна 
резистентност― 
значи 
способност на 
микроорганизми
те од одредени 
видови да 
преживеат или 
дури да растат 
во присуство на 
дадена 
концентрација 
на 
антимикробно 
средство, што е 
вообичаено 
доволно да се 
инхибира или 
убие 
микроорганизмо
т од истиот вид;  

храна  (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

 
Поими 

 
Точка 48 

 
 

отпорност‖ е 
способност на 
микроорганизми од 
одредени видови 
да преживуваат, 
или да се 
развиваат во 
присуство на 
одредена 
концентрација на 
антимикробна 
супстанца, која 
вообичаено е 
доволна да 
инхибира или убие 
микроорганизми од 
ист вид;  
 

усогласен 

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

точка 
(г) 

(г) „епидемија 
предизвикана 
од храна― значи 
појава, 
набљудуван во 
дадени услови, 
на два или 
повеќе случаи 
на луѓе со иста 
болест и/или 
инфекција, или 
ситуација кога 
набљудуваниот 
број на случаи 
го надминува 
очекуваниот 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 4 
 

Поими 
 

Точка 49 
 

 

―Појава на 
заболување 
предизвикано од 
храна‖ е инцидент 
набљудуван под 
одредени 
околности, од два 
или повеќе случаи 
на појава на иста 
болест и/или 
инфекција кај луѓе, 
односно состојба 
во која 
забележаниот број 
на случаи го 
надминува 

Целосно 
усогласен 
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број и кога 
случаите се 
поврзани, или 
се веројатно 
поврзани, со 
истиот извор на 
храна; 

очекуваниот број, 
кога случаите се 
поврзани или 
постои веројатност 
дека се поврзани 
со истиот извор на 
храна; 

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

точка 
(д) 

(д) „следење― 
значи систем за 
собирање, 
анализирање и 
дојавување на 
податоци за 
појава на 
зоонози, 
предизвикувачи 
на зоонози и 
антимикробна 
резистентност 
поврзана со нив 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 3 
 

Општи 
обврск

и 
 Став 

(1) 

1. Земјите-
членки 
обезбедуваат 
дека податоците 
за појава на 
зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози и 
антимикробна 
резистентност 
поврзана со нив 
се собираат, 
анализираат и 
објавуваат без 
одложување во 
согласност со 
барањата од 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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оваа директива 
и сите одредби 
донесени во 
согласност со 
неа. 

Член 3 
 

Општи 
обврск

и 
 Став 

(2) 

2. Секоја земја-
членка 
назначува 
надлежен орган 
или надлежни 
органи за 
целите на оваа 
директива и ја 
известува 
Комисијата за 
тоа. Доколку 
земја-членка 
назначи повеќе 
од еден 
надлежен орган, 
таа: 
(а) ја известува 
Комисијата за 
надлежниот 
орган кој 
дејствува како 
контакт точка за 
комуницирање 
со Комисијата; и 
(б) обезбедува 
дека 
надлежните 
органи 
соработуваат за 
да го 
гарантираат 
правилното 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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спроведување 
на барањата од 
оваа директива. 

Член 3 
 

Општи 
обврск

и 
 Став 

(3) 

3. Секоја земја-
членка 
обезбедува 
дека е 
формирана 
делотворна и 
постојана 
соработка 
базирана на 
слободна 
размена на 
општи 
информации и, 
кога тоа е 
неопходно, 
конкретни 
податоци, 
помеѓу 
надлежниот 
орган или 
органи 
назначени за 
целите на оваа 
директива и: 
(а) надлежните 
органи за 
потребите на 
законодавствот
о на Заедницата 
за здравје на 
животните; 
(б) надлежните 
органи за 
потребите на 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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законодавствот
о на Заедницата 
за добиточна 
храна; 
(в) надлежните 
органи за 
потребите на 
законодавствот
о на Заедницата 
за хигиена на 
храната; 
(г) структурите 
и/или органите 
наведени во 
член 1 од 
Одлуката бр. 
2119/98/EЗ; 
(д) останатите 
засегнати 
органи и 
организации. 

Член 3 
 

Општи 
обврск

и 
 Став 

(4) 

4. Секоја земја-
членка 
обезбедува 
дека 
релевантните 
службеници на 
надлежниот 
орган или 
надлежните 
органи 
наведени во 
став 2 
преземаат 
соодветни 
иницијални и 
тековни обуки 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   



 

101 

 

во областа на 
ветеринарни 
науки, 
микробиологија 
или 
епидемиологија, 
согласно 
потребното 

ПОГЛА
ВЈЕ II 

СЛЕДЕ
ЊЕ НА 
ЗООН
ОЗИ И 
ПРЕДИ
ЗВИКУ
ВАЧИ 

НА 
ЗООН
ОЗИ 

 
Член 4 

 
Општи 
пропис

и за 
следењ

е на 
зооноз

и и 
предиз
викува
чи на 

зооноз
и 
 

Став 

1. Земјите-
членки  
собираат 
различни и 
споредливи 
податоци со цел 
да се согледаат 
и 
карактеризираа
т опасностите, 
да се процени 
изложеноста и 
да се 
карактеризираа
т ризиците 
поврзани со 
зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози. 
 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 71 
 

Монитори
нг на 

зоонози и 
предизвик
увачи на 
зоонози 

 
Став (1) 

(1) Агенцијата 
спроведува 
мониторинг на 
зоонози и 
предизвикувачи на 
зоонози со цел да 
ги идентификува и 
карактеризира 
опасностите, да ја 
процени 
изложеноста и да 
го утврди ризикот 
поврзан со зоонози 
и предизвикувачи 
на зоонози. 
 

Потполно 
усогласен 
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(1) 

Член 4 
 

Општи 
пропис

и за 
следењ

е на 
зооноз

и и 
предиз
викува
чи на 

зооноз
и 
 

Став 
(2) 

2. Следењето 
се случува во 
фаза или фази 
од синџирот на 
исхрана што се 
најсоодветни за 
засегнатите 
зоонози или 
предизвикувачи 
на зоонози, 
односно: 
(а) на ниво на 
примарното 
производство; 
и/или 
(б) при 
останатите 
фази од 
синџирот на 
исхрана, 
вклучувајќи ја 
храната и 
добиточната 
храна. 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 71 
 

Монитори
нг на 

зоонози и 
предизвик
увачи на 
зоонози 

 
Став (2) 

(2) Мониторинг ќе 
се врши во сите 
фази на ланецот на 
храна, во фаза која 
е најсоодветна за 
одредена зооноза и 
предизвикувачи на 
зоонози.  
 

Делумно 
усогласен 

Неусогла
сениот 
дел од 
ставот ќе 
биде 
превземе
н во 
подзаконс
ки пропис 

  

Член 4 
 

Општи 
пропис

и за 
следењ

е на 
зооноз

и и 
предиз
викува
чи на 

3. Следењето ги 
опфаќа 
зоонозите и 
предизвикувачи
те на зоонози 
наведени во 
Анекс I, Дел А. 
Кога 
епидемиолошка
та состојба на 
земјата-членка 
го бара тоа, 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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зооноз
и 
 

Став 
(3) 

исто така се 
следат 
зоонозите и 
предизвикувачи
те на зоонози 
наведени во 
Анекс I, Дел Б 

Член 4 
 

Општи 
пропис

и за 
следењ

е на 
зооноз

и и 
предиз
викува
чи на 

зооноз
и 
 

Став 
(4) 

4. Анекс I може 
да се измени во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2) за да 
додадат 
зоонози или 
предизвикувачи 
на зоонози во, 
или да се 
избришат од, 
списоците 
наведени таму, 
имајќи ги 
особено 
предвид 
следниве 
критериуми: 
(а) нивното 
појавување кај 
популации на 
животни и луѓе, 
добиточна 
храна и храна; 
(б) тежината на 
нивното 
влијание врз 
луѓето; 
(в) нивните 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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економски 
последици за 
здравјето на 
животните и 
луѓето и 
стопанските 
дејности 
поврзани со 
добиточна 
храна и храна; 
(г) 
епидемиолошки
те трендови кај 
популациите на 
животни и луѓе, 
добиточната 
храна и 
храната. 

Член 4 
 

Општи 
пропис

и за 
следењ

е на 
зооноз

и и 
предиз
викува
чи на 

зооноз
и 
 

Став 
(5) 

5. Следењето 
се базира на 
системите 
поставени во 
земјите-членки. 
Сепак, кога 
треба да се 
поедностави 
составувањето 
и 
споредувањето 
на податоците, 
деталните 
прописи за 
следење на 
зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози 
наведени во 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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Анекс I може да 
се утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2), 
имајќи ги 
предвид 
останатите 
прописи на 
Заедницата 
утврдени во 
областа на 
здравје на 
животните, 
хигиена на 
храната и 
преносливите 
болести кај 
луѓето. 
Таквите 
детални 
прописи ги 
утврдуваат 
минималните 
барања за 
следење на 
одредени 
зоонози или 
предизвикувачи 
на зоонози. 
Конкретно, тие 
може да ги 
одредат: 
(а) популациите 
или 
подпопулациите 
на животни или 
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фази во 
синџирот на 
исхрана 
опфатени со 
следењето; 
(б) природата и 
типот на 
податоци што се 
споредуваат; 
(в) дефинирање 
на клинички 
случаи; 
(г) шемите за 
земање мостри 
што се 
употребуваат; 
(д) 
лабораторискит
е методи што се 
користат при 
тестирањето; и 
(ѓ) честотата на 
известување, 
вклучувајќи ги 
начелата за 
известување 
помеѓу 
локалните, 
регионалните и 
централните 
органи 

Член 4 
 

Општи 
пропис

и за 
следењ

6. Кога се 
разгледува дали 
да се предложат 
детални 
прописи во 
согласност со 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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е на 
зооноз

и и 
предиз
викува
чи на 

зооноз
и 
 

Став 
(6) 

став 5 за да се 
усогласи 
рутинското 
следење на 
зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози, 
Комисијата им 
дава приоритет 
на зоонозите и 
предизвикувачи
те на зоонози 
наведени во 
Дел А од Анекс 
I. 

Член 5 
 

Коорди
нирани 
програ
ми за 

следењ
е 

 
Став 
(1) 

1. Доколку не се 
доволни 
податоците 
соберени со 
рутинско 
следење во 
согласност со 
член 4, може се 
утврдат 
координирани 
програми за 
следење на 
еден или повеќе 
зоонози и/или 
предизвикувачи 
на зоонози во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 
Координирани 
програми за 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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следење може 
да се утврдат, 
особено кога се 
уочени 
конкретни 
потреби, за да 
се проценат 
ризиците или да 
се утврдат 
основните 
вредности за 
зоонозите или 
предизвикувачи
те на зоонози на 
ниво на земјите-
членки или на 
ниво на 
Заедницата. 

Член 5 
 

Коорди
нирани 
програ
ми за 

следењ
е 

 
Став 
(2) 

2. Кога се 
утврдува 
координирана 
програма за 
следење, се 
прави посебно 
упатување на 
зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози кај 
популациите на 
животни 
наведени во 
Анекс I од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
2160/2003. 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 5 
 

3. Минималните 
прописи за 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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Коорди
нирани 
програ
ми за 

следењ
е 

 
Став 
(3) 

формирањето 
на 
координирани 
програми за 
следење се 
утврдени во 
Анекс III. 

Член 6 
 

Обврск
и на 

операт
орите 

со 
храна 

 
Став 
(1) 

1. Земјите-ченки 
обезбедуваат 
дека, кога 
операторите со 
храна 
спроведуваат 
испитувања за 
присуство на 
зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози во 
согласност со 
член 4(2), тие: 
(а) ги чуваат 
резултатите и 
обезбедуваат 
зачувување на 
сите 
релевантните 
изолати во 
период што го 
одредува 
надлежниот 
орган; и 
(б) ги 
соопштуваат 
резултатите или 
обезбедуваат 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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изолати за 
надлежниот 
орган на негово 
барање 

Член 6 
 

Обврск
и на 

операт
орите 

со 
храна 

 
Став 
(2) 

2. Деталните 
прописи за 
спроведување 
на овој член 
може да се 
утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

ПОГЛА
ВЈЕ III 

АНТИМ
ИКРОБ

НА 
РЕЗИС
ТЕНТН

ОСТ 
 

Член 7 
 

Следе
ње на 

антими
кробна 
резист
ентнос

т 
 

Став 
(1) 

1. Земјите-
членки 
обезбедуваат 
дека, во 
согласност со 
барањата 
утврдени во 
Анекс II, 
следењето 
обезбедува 
споредливи 
податоци за 
појавата на 
антимикробна 
резистентност 
на 
предизвикувачи
те на зоонози и, 
доколку тие 
претставуваат 
закана за 
здравјето на 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 72 
 

Монитори
нг на 

антимикр
обната 

отпорност 
 

Став (1) 
 

(1) Агенцијата врши 
мониторинг на 
антимикробната 
отпорност со цел 
да обезбеди 
усогласеност со 
барањата 
пропишани со овој 
закон за да се 
овозможи 
добивање на 
компаративни 
податоци за 
појавата на 
антимикробна 
отпорност кај 
предизвикувачите 
на зоонози, доколку 
тие претставуваат 
закана за јавното 
здравство или 
други 

Потполно 
усогласен 
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луѓето, 
останатите 
предизвикувачи. 

предизвикувачи. 
 

Член 7 
 

Следе
ње на 

антими
кробна 
резист
ентнос

т 
 

Став 
(2) 

2. Таквото 
следење го 
дополнува 
следењето на 
човечки изолати 
спроведено во 
согласност со 
Одлуката бр. 
2119/98/EЗ. 
 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 7 
 

Следе
ње на 

антими
кробна 
резист
ентнос

т 
 

Став 
(3) 

3. Деталните 
прописи за 
спроведување 
на овој член 
може да се 
утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 
 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

ПОГЛА
ВЈЕ IV 
ЕПИДЕ

МИИ 
ПРЕДИ
ЗВИКА
НИ ОД 
ХРАНА 

 
Член 8 

1. Земјите-
членки 
обезбедуваат 
дека, кога 
операторот со 
храна 
обезбедува 
информации за 
надлежниот 
орган според 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 73 
 

Епидемио
лошки 

испитува
ња на 

појави на 
алимента

рни 
заболува

(1) Агенцијата 
обезбедува по 
добивањето на 
информациите за 
појава на 
алиментарно 
заболување од 
страна на 
операторот со 
храна или друго 

Потполно 
усогласен 
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Епидем
иолошк

о 
испиту
вање 

на 
епидем

ии 
предиз
викани 

од 
храна 

 
Став 
(1)  

член 19(3) од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002, 
вклучениот 
прехранбен 
производ, или 
соодветна 
мостра од него, 
се зачуван со 
цел да не се 
попречи 
испитувањето 
во лабораторија 
или 
испитувањето 
на каква било 
епидемија 
предизвикана 
од храна 

ња  
 

Став (1) 
 

физичко и правно 
лице, храната или 
примерокот од 
истата да е 
сочувана на начин 
кој ќе овозможи 
испитување во 
лабораториите или 
испитувања на 
алиментарни 
заболувања. 

Член 8 
 

Епидем
иолошк

о 
испиту
вање 

на 
епидем

ии 
предиз
викани 

од 
храна 

 
Став 
(2) 

2. Надлежниот 
орган ги 
испитување 
епидемиите 
предизвикани со 
храна во 
соработка со 
органите 
наведени во 
член 1 од 
Одлуката бр. 
2119/98/EЗ. 
Испитувањето 
обезбедува 
податоци за 
епидемиолошки
от профил, 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 73 
 

Епидемио
лошки 

испитува
ња на 

појави на 
алимента

рни 
заболува

ња  
 

Став (2) 
 

(2) Агенцијата ја 
испитува појавата 
на алиментарните 
заболувања во 
соработка со 
органите на 
државната управа 
надлежни од 
областа на 
здравството.  
 

Делумно 
усогласен 

Неусогла
сениот 
дел од 
ставот ќе 
биде 
превземе
н во 
подзаконс
ки пропис 
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прехранбените 
производи 
коишто се 
потенцијално 
имплицирани и 
потенцијалните 
причини за 
епидемијата. 
Испитувањето 
вклучува, колку 
што е тоа 
возможно, 
соодветни 
епидемиолошки 
и 
микробиолошки 
студии. 
Надлежниот 
орган 
проследува до 
Комисијата 
(којашто пак го 
испраќа до 
Европската 
управа за 
безбедноста на 
храна) сумарен 
извештај со 
резултатите од 
спроведените 
испитувања, 
содржејќи ги 
информации 
наведени во 
Дел Д од Анекс 
IV. 

Член 8 3. Деталните       Ќе се преземе во 
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Епидем
иолошк

о 
испиту
вање 

на 
епидем

ии 
предиз
викани 

од 
храна 

 
Став 
(3) 

прописи за 
испитување на 
епидемии 
предизвикани 
од храна може 
да се утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 

подзаконски акт 

Член 8 
 

Епидем
иолошк

о 
испиту
вање 

на 
епидем

ии 
предиз
викани 

од 
храна 

 
Став 
(4) 

4. Ставовите 1 и 
2 се 
применуваат 
без тоа да биде 
во спротивност 
со одредбите на 
Заедницата за 
безбедност на 
производите, 
системите за 
тревожење и 
одговор за 
превенција и 
контрола на 
преносливи 
болести кај 
луѓето, хигиена 
на храната и 
општите 
барања за 
законот на 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 73 
 

Епидемио
лошки 

испитува
ња на 

појави на 
алимента

рни 
заболува

ња  
 

Став (3) 
 

(3) Одредбите од 
ставовите (1) и (2) 
на овој член се 
применуваат без 
оглед на постојните 
одредби за 
безбедност на 
храната, рано 
предуправување и 
систем на мерки за 
превенција и 
контрола на 
преносливи 
болести кај луѓето, 
хигиена на храна и 
општите барања 
согласно со закон, 
особено оние кои 
се однесуваат на 
итните мерки и 
постапки за 

Потполно 
усогласен 
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храна, особено 
тие што се 
однесуваат на 
итните мерки и 
постапки за 
повлекување на 
храна и 
добиточна 
храна од 
пазарот. 

повлекување на 
храната од промет.  
 

ПОГЛА
ВЈЕ V 

РАЗМЕ
НА НА 
ИНФО
РМАЦ

ИИ 
 

Член 9 
 

Процен
ка на 

трендо
ви и 

извори 
на 

зооноз
и, 

предиз
викува
чи на 

зооноз
и и 

антими
кробна 
резист
ентнос

1. Земјите-
членки ги 
проценуваат 
движењата и 
изворите на 
зоонози, 
предизвикувачи 
на зоонози и 
антимикробна 
резистентност 
на нивната 
територија. 
 
Секоја земја-
членка ги 
испраќа до 
Комисијата 
секоја година на 
крајот на месец 
мај извештај за 
движењата и 
изворите на 
зоонози, 
предизвикувачи 
на зоонози и 
антимикробна 
резистентност, 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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т 
 

Став 
(1) 

опфаќајќи ги 
податоците 
соберени 
според 
членовите 4, 7 и 
8 во текот на 
претходната 
година. 
Извештаите и 
нивните 
заклучоци се 
достапни за 
јавноста. 
 
Извештаите 
исто така ги 
содржат 
информациите 
наведени во 
член 3(2)(б) од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
2160/2003. 
 
Минималните 
барања за 
извештаите се 
утврдени во 
Анекс IV. 
Деталните 
правила за 
проценка на тие 
извештаи, 
вклучувајќи го 
форматот и 
минималните 
информации 
што мора да ги 
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содржат, може 
да се утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 
 
Кога ситуациите 
тоа го бараат, 
Комисијата 
може да побара 
конкретни 
дополнителни 
информации и 
земјите-членки 
поднесуваат 
извештаи до 
Комисијата на 
такво барање, 
или на нивна 
сопствена 
иницијатива. 

Член 9 
 

Процен
ка на 

трендо
ви и 

извори 
на 

зооноз
и, 

предиз
викува
чи на 

зооноз
и и 

2. Комисијата ги 
испраќа 
извештаите 
наведени во 
став 1 до 
Европската 
управа за 
безбедност на 
храна, којашто 
ги испитува и до 
крајот на 
ноември 
објавува 
сумарен 
извештај за 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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антими
кробна 
резист
ентнос

т 
 

Став 
(2) 

движењата и 
изворите на 
зоонози, 
предизвикувачи 
на зоонози и 
антимикробна 
резистентност 
во Заедницата. 
 
Кога се 
подготвува 
сумарен 
извештај, 
Европската 
управа за 
безбедноста на 
храна може да 
ги земе предвид 
останатите 
податоци 
пропишани во 
законодавната 
рамка на 
Заедницата, 
како што се: 

- член 8 од 
Директив
а бр. 
64/432/E
EЗ, 

- член 
14(2) од 
Директив
а бр. 
89/397/E
EЗ,  

- член 24 
од 
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Одлука 
бр. 
90/424/E
EЗ, 

- член 4 од 
Одлука 
бр. 
2119/98E
З. 

Член 9 
 

Процен
ка на 

трендо
ви и 

извори 
на 

зооноз
и, 

предиз
викува
чи на 

зооноз
и и 

антими
кробна 
резист
ентнос

т 
 

Став 
(3) 

3. Земјите-
членки ги 
обезбедуваат за 
Комисијата 
резултатите од 
координираните 
програми за 
следење 
утврдени во 
согласност со 
член 5. 
Комисијата ги 
испраќа 
резултатите до 
Европската 
управа за 
безбедност на 
храна. 
Резултатите и 
нивните 
заклучоци се 
достапни за 
јавноста. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

ПОГЛА
ВЈЕ VI 
ЛАБОР
АТОРИ

И 

1. Една или 
повеќе 
референтни 
лаборатории на 
Заедницата за 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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Член 

10 
 

Рефер
ентни 

лабора
тории 

на 
Заедни
цата и 
национ
ални 

рефер
ентни 

лабора
тории 

 
Став 
(1) 

анализа и 
тестирање на 
зоонози и 
предизвикувачи 
на зоонози и 
антимикробна 
резистентност 
поврзана со нив 
може да се 
назначат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 
 

Член 
10 
 

Рефер
ентни 

лабора
тории 

на 
Заедни
цата и 
национ
ални 

рефер
ентни 

лабора
тории 

 

2. Без тоа да 
биде во 
спротивност со 
релевантните 
одредби од 
Одлуката бр. 
90/424/EEЗ, 
надлежностите 
и задачите на 
референтните 
лаборатории на 
Заедницата, 
особено во 
поглед на 
координацијата 
на нивните 
активности и 

   Не е 
релевантно 
за РМ  
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Став 
(2) 

тие на 
националните 
референтни 
лаборатории, се 
утврдуваат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 

Член 
10 
 

Рефер
ентни 

лабора
тории 

на 
Заедни
цата и 
национ
ални 

рефер
ентни 

лабора
тории 

 
Став 
(3) 

3. Земјите-
членки ги 
назначуваат 
националните 
референтни 
лаборатории за 
секоја област за 
којашто била 
формирана 
референтна 
лабораторија на 
Заедницата и ја 
информира 
Комисијата за 
тоа. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 
10 
 

Рефер
ентни 

лабора
тории 

на 
Заедни

4. Одредени 
надлежности и 
задачи на 
националните 
референтни 
лаборатории, 
особено во 
поглед на 
координацијата 

   Не се 
транспонира 
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цата и 
национ
ални 

рефер
ентни 

лабора
тории 

 
Став 
(4) 

на нивните 
активности и 
тие на 
релевантните 
лаборатории во 
земјите-членки, 
може да се 
утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 

ПОГЛА
ВЈЕ VII 
СПРОВ
ЕДУВА

ЊЕ 
 

Член 
11 
 

Измени 
на 

Анекси
те и 

преодн
и и 

примен
ливи 
мерки  

Анексите II, III и 
IV може да 
бидат изменети 
и сите 
соодветни 
преодни или 
применливи 
мерки да бидат 
донесени во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 
 

   Не се 
транспонира 

   

Член 
12  
 

Постап
ка на 

Комите
тот 

1. На 
Комисијата и‘ 
помага 
Комитетот за 
синџирот на 
храна и здравје 
на животните 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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Став 
(1)  

основан со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002 или, 
кога тоа е 
соодветно, 
Комитетот 
формиран 
според 
Одлуката бр. 
2119/98/EЗ. 

Член 
12  
 

Постап
ка на 

Комите
тот 

 
Став 
(2) 

2. Кога се прави 
упатување на 
овој став, се 
применуваат 
членовите 5 и 7 
од Одлуката бр. 
1999/468/EЗ, 
имајќи ги 
предвид 
одредбите од 
член 8 од неа. 
 
Временскиот 
период утврден 
во член 5(6) од 
Одлуката бр. 
1999/468/EЗ се 
одредува на три 
месеци 

   Не се 
транспонира 

   

Член 
12  
 

Постап
ка на 

Комите
тот 

3. Комитетот го 
донесува својот 
Правилник за 
работа. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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Став 
(3) 

Член 
13 
 

Консул
тации 

со 
Европс

ката 
управа 

за 
безбед
ност на 
храна 

 

Комисијата се 
консултира со 
Европската 
управа за 
безбедност на 
храна за сите 
прашања во 
рамките на 
опфатот на оваа 
директива што 
може да имаат 
значително 
влијание на 
јавното 
здравство, 
особено пред да 
предложат 
какви било 
измени на 
Анексите I или II 
или пред да 
утврдат каква 
било 
координирана 
програма за 
следење во 
согласност со 
член 5. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 
14 
 

Трансп
озиција 

 

1. Земјите-
членки ги 
донесуваат и 
објавуваат 
законите, 
регулативите и 

   Не е 
релевантно 
за РМ  
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Став 
(1)  

 

административн
ите одредби 
потребни за 
усогласување 
со оваа 
директива до 12 
април 2004 
година. Потоа 
за тоа ќе ја 
известат 
Комисијата. 
 
Тие ги 
применуваат 
таквите мерки 
до 12 јуни 2004 
година. 
 
Кога земјите-
членки ги 
донесуваат тие 
мерки, тие 
содржат 
упатување кон 
оваа директива 
или се 
придружени со 
такво 
упатување при 
нивното 
официјално 
објавување. 
Земјите-членки 
го утврдуваат 
начинот како ќе 
биде 
изработено тоа 
упатување 
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Член 
14 
 

Трансп
озиција 

 
Став 
(2)  

 

2. Земјите-
членки го 
доставуваат до 
Комисијата 
текстот на 
одредбите од 
националното 
законодавство 
што го 
донесуваат во 
полето што се 
регулира со 
оваа директива.  

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

ПОГЛА
ВЈЕ 
VIII 

ЗАВРШ
НИ 

ОДРЕД
БИ 

 
Член 

15 
 

Укинув
ање 

Се укинува 
Директивата бр. 
92/117/EEЗ 
почнувајќи од 12 
јуни 2004 
година. 
 
Сепак, мерките 
коишто земјите-
членки ги 
донеле според 
член 8(1) од 
Директивата бр. 
92/117/EEЗ и 
тие спроведени 
во согласност 
со член 10(1) од 
неа и плановите 
одобрени во 
согласност со 
член 8(3) од неа 
остануваат во 
сила до 
одобрувањето 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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на соодветните 
програми за 
контрола во 
согласност со 
член 5 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
2160/2003. 

Член 
16 
 

Измену
вање 

на 
Одлука 

бр. 
90/424/

EEЗ 
 

Став 
(1) 

Со ова се 
изменува 
Одлуката бр. 
90/424/EEЗ како 
што следува: 
 
1. Член 29 се 
заменува со 
следново: 
 
‗Член 29 
 
1. Земјите-
членки може да 
побараат 
финансиска 
помош од 
Заедницата за 
следење и 
контрола на 
зоонозите 
утврдени во 
Анексот, Група 
2, во рамките на 
одредбите 
наведени во 
член 24(2) до 
(11). 
 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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2. Во поглед на 
контролата на 
зоонози, 
финансиската 
помош на 
Заедницата се 
воведува како 
дел од 
националната 
програма за 
контрола 
наведена во 
член 5 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
2160/2003 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 17 
ноември 2003 
година за 
контрола на 
салмонела и 
други утврдени 
предизвикувачи 
на зоонози од 
храна. Нивото 
на 
финансиското 
учество на 
Заедницата се 
одредува на 
максимум 50% 
од трошоците за 
спроведување 
на 
задолжителните 
мерки за 
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контрола 

Член 
16 
 

Измену
вање 

на 
Одлука 

бр. 
90/424/

EEЗ 
 

Став 
(2) 

2. Се вметнува 
следниов член: 
 
‗Член 29a 
 
Земјите-членки 
може да ја 
побараат од 
Заедницата 
финансиската 
помош 
наведена во 
член 29(2) за 
национален 
план што бил 
одобрен врз 
основа на 
Директивата бр. 
92/117/EEЗ, до 
датумот кога 
соодветните 
програми за 
контрола биле 
одобрени во 
согласност со 
член 6 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
2160/2003.‘ 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 
16 
 

Измену
вање 

на 
Одлука 

3. Следниве 
алинеи се 
додаваат во 
Анексот на 
списокот под 
Група 2:  
- ‗кампилоб

   Не се 
транспонира 
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бр. 
90/424/

EEЗ 
 

Став 
(3) 

актериоза и 
нејзини 
предизвикувачи 
- листериоз
а и нејзини 
предизвикувачи 
- салмонел
оза (зоонозна 
салмонела) и 
нејзини 
предизвикувачи 
- трихинел
оза и нејзини 
предизвикувачи 
веротоксична 
Escherichia coli. 

Член 
17 
 

Влегув
ање во 
сила 

Оваа директива 
влегува во сила 
на денот на 
нејзиното 
објавување во 
Службениот 
весник на 
Европската 
унија 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 
18 
 

Адреса
ти 

Оваа директива 
се однесува на 
земјите-членки 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Анекс I         Ќе се превземе во 
подзаконски акт 

Анекс II        Ќе се превземе во 
подзаконски акт 

Анекс 
III 

       Ќе се превземе во 
подзаконски акт 

Анекс        Ќе се превземе во 
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IV подзаконски акт 
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Формулар ЕУ-МК 

(Се изготвува на ниво на поединечен пропис на ЕУ - консолидирана верзија, со сите негови членови) 

 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 32002R0178 
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 178/2002 од 28 
јануари 2002 година за утврдување на општите принципи и барања на прописите за храна, за формирање на Европска управа за безбедност на 
храната  и за утвдување на постапки за безбедност на храната (OJ L 31, 1.2.2002, p. 1) 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: REGULATION (EC) No 178/2002 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 28 
January 2002 laying down the general principles and requirements of food law, establishing the European Food Safety Authority and laying down 
procedures in matters of food safety 
 
Измени на прописот на ЕУ: 
- 32003R1642, РЕГУЛАТИВА НА ПАРЛАМЕНТОТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 1642/2003 од 22 јули 2003 за изменување на Регулативата (ЕЗ) бр. 

178/2002 за утврдување на општите принципи и барања на прописите за храна, за формирање на Европска управа за безбедност на храната  
и за утвдување на постапки за безбедност на храната 

- 32006Р0575, РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 575/2006 од 7 април 2006 за изменување на Регулативата на Европскиот Парламент и 
на Советот (ЕЗ) бр. 178/2002 во врска со бројот и имињата на постојаните Научни Одбори на Европските Органи за Безбедност на Храна 

- 32008R0202, РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 202/2008 од 4 март 2008 за изменување на Регулативата на Европскиот Парламент и 
на Советот (ЕЗ) бр. 178/2002 во врска со бројот и имињата на постојаните Научни Одбори на Европските Органи за Безбедност на Храна 

- 32009R0596, РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 596/2009 од 18 јуни 2009 со кој се усвојуваат акти кои се 
предмет на процедурите кои се наведени во член 251 од Договорот за Одлуката на Советот 1999/468/ЕЗ во однос на регулаторните 
процедури со контрола – Адаптација на регулаторните процедури со контрола  

 
 Назив на националните правни прописи во 

кои се транспонира прописот на ЕУ 
(кратенка) 

ЕПП бр. на 
националните 
правни прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 
донесен пропис   
(доколку е донесен пропис 
се пополнува последната 
колона) 

Број на Службен 
весник на Република 
Македонија (бр./година 
со 4 цифри) 
 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна  (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   
2      
3      

 
 
 
 
 
 
Датум на изработка: 27.09.2010  
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Верзија: 1 
 
Одговорно лице: Светлана Томеска - Мицкова, Управа за ветеринарство 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Број на 
член 

Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број на 
член на 
национал
ниот 
правен 
пропис 

Член на 
националниот 
правен пропис 

Дали е 
целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба) 

Ако не е 
целосно 
усогласен
, како ќе 
се изврши 
транспон
ирањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласув
ање 

Забелешка 

Се 
назнач
ува 
членот  
од 
пропис
от на 
ЕУ  
(по 
потреб
а 
и став, 
точка, 
алинеја 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на 
ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира 
ова 
прашање 

Се 
назначува 
број на 
членот  
од 
национал
ниот 
пропис 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласено 
ст: 
потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 
колона 7 

Доколку 
не е 
целосно 
усогласен
о, се 
наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целоснот
о 
усогласув
ање. 
Доколку е 
познат 
прописот 
со кој 
ќе се 
врши 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласув
ање  
(дата/по 
пристапув
ање) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци 
(особено ЦЕЛЕКС број и 
број на член на друг правен 
пропис на ЕУ со кој членот 
од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој 
случај текстот во колона 1 е 
текстот во сила во 
моментот на пополнување 
формуларот). 
СЗ исто така може да внесе 
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транспон
ирањето 
се 
наведува 
називот и 
кој ќе го 
донесе; 
доколку 
не - видот 
на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконс
ки пропис  
што го 
донесува 
Владата – 
GO или 
подзаконс
ки пропис 
што го 
донесува 
министер
от – MO и 
кое 
министер
ство) 
 

свои коментари 

Член 1 
 
Цел и 
опсег 
 
Став 1 

Оваа 
Регулатива ја 
обезбедува 
основата за 
обезбедување 
високо ниво на 
заштита на 
човековото 
здравје и 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 2 
 
Цели на 
законот 

Целта на овој закон 
е да обезбеди 
високо ниво на 
заштита на 
здравјето на луѓето 
и интересите на 
потрошувачите во 
однос на храната, 
особено зeмајќи ја 

Потполно 
усогласен 
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интересот на 
потрошувачите 
во однос на 
храната, 
особено земајќи 
ги предвид 
разновидноста 
во 
снабдувањето 
на храна, 
вклучувајќи ги 
традиционалнит
е производи, 
при што 
обезбедува 
ефикасно 
функционирање 
на внатрешниот 
пазар. Таа ги 
утврдува 
заедничките 
принципи и 
одговорности, 
средствата за 
обезбедување 
силна научна 
основа, 
ефикасни 
организациски 
аранжмани и 
постапки за 
поддршка на 
одлучувањето 
за прашања 
поврзани со 
безбедноста на 
храната и 
храната за 

во предвид 
разновидноста при 
снабдување на 
храна вклучувајќи 
ги 
традиционалните 
производи, 
обезбедувајќи 
ефикасно 
функционирање на  
внатрешниот 
пазар, општите 
начела и 
одговорности, 
начинот за 
обезбедување на 
цврста научна 
основа, успешни 
организациски 
договори и 
постапки за 
поддршка на 
процесот за 
донесување одлуки 
од област на 
хигиена на храна и 
храна за животни 
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животни. 

Член 1 
 
Цел и 
опсег 
 
Став 2 

За целите на 
став 1, оваа 
Регулатива ги 
утврдува 
општите 
принципи кои ја 
регулираат 
храната и 
храната за 
животни, а 
особено 
безбедноста на 
храната и 
храната за 
животни на ниво 
на Заедницата и 
на национално 
ниво. 
 
Таа ја формира 
Европската 
управа за 
безбедност на 
храната. 
 
Таа ги утврдува 
постапките за 
прашањата кои 
имаат директно 
или индиректно 
влијание врз 
безбедноста на 
храната и 
храната за 
животни. 
 

ЗБХ  Член 1 
 
Предмет 

Со овој закон се 
уредуваат 
основните начела 
за безбедност на 
храна и храна за 
животни, општите и 
посебните 
хигиенски барања 
за храната, 
организационите 
структури на 
системот на 
безбедност на 
храна и службени 
контроли на храна 
и храна за животни 

Потполно 
усогласен 
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Член 1 
 Цел и 
опсег 
 
Став 3 

Оваа 
Регулатива се 
применува во 
сите фази на 
производството, 
преработка и 
дистрибуцијата 
на храна и 
храна за 
животни. Таа не 
се применува 
врз примарното 
производство за 
приватна 
домашна 
употреба или 
врз домашната 
подготовка, 
ракување или 
складирање на 
храна за 
приватна 
домашна 
исхрана. 

ЗБХ  Член 3 
 
Примена 
на 
законот 
 
Став 1 
 
 
 
 
 
став 2 

Одредбите на овој 
закон се 
применуваат во 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна и храна за 
животни. 
 
 
Одредбите на овој 
закон не се 
применуваат на 
примарно 
производство на 
храна за домашна 
употреба или 
домашно 
подготовување, 
ракување или 
складирање на 
храна за приватно 
домашно 
конзумирање. 

Потполно 
усогласен 
 
 
 
 

   

Член 2 
 
Дефин
иција 
на 
―храна‖ 
 

За целите на 
оваа 
Регулатива, 
―храна‖ (или 
―прехрамбени 
производи‖) 
подразбира 
било каква 
супстанца или 
производ, без 
разлика дали е 
преработен, 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 1 

„Храна‖ е секоја 
супстанција или 
производ, во 
преработена, 
делумно 
преработена или 
непреработена 
состојба, наменет 
за исхрана на луѓе 
или се очекува да 
биде употребена за 
исхрана на луѓе. Со 

Потполно 
усогласен 
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делумно 
преработен или 
непреработен, 
неменет, или кој 
се очекува да 
биде 
конзумиран од 
страна на 
луѓето. 
― Храна‖ 
вклучува 
пијалок, гума за 
џвакање и било 
која друга 
супстанца, 
вклучувајќи 
вода, вметната 
во храната за 
време на 
нејзиното 
производство, 
подготовка или 
третман. Тука е 
вклучена водата 
по моментот на 
нејзиното 
усогласување 
како што е 
дефинирано во 
Член 6 од 
Директивата 
98/83/ЕЗ и без 
да е во 
спротивност со 
барањата од 
Директивите 
80/778/ЕЗ и 
98/83/ЕЗ. 

поимот „Храна‖ се 
опфатени: 
пијалоци, гуми за 
џвакање и сите 
супстанции, 
вклучувајќи ја 
водата, намерно 
вградени во 
храната во текот на 
нејзиното 
производство, 
подготвување или 
преработка, 
вклучувајќи ја и 
водата согласно 
прописите за 
безбедност и 
квалитет на водата 
за пиење. 
Поимот „Храна‖ не 
вклучува:  
а) храна за 
животни;  
б) живи животни 
освен тие што се 
спремни за 
ставање во промет 
за исхрана на луѓе;  
в) растенија пред 
берба;  
г) медицински 
препарати кои се 
опфатени со 
прописите за 
лекови и 
 ветеринарно 
медицински 
препарати;  
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Како ―храна‖ не 
се смета: 
(a) Храна за 
животни; 
(b) Жив 
добиток освен 
ако не се 
подготвени за 
пласирање на 
пазарот за 
човекова 
исхрана; 
(c) Расте
нија пред 
нивната 
берба/жетва; 
(d) Меди
цински 
производи во 
смисла на 
Директивите 
65/65/ЕЕЗ (21) и 
92/73/ЕЕЗ (22) 
на Советот; 
(e) Козме
тика во смисла 
на Директивата 
76/768 ЕЕЗ (23) 
на Советот;  
(f) Тутун и 
тутунски 
происводи во 
смисла на 
Директивата 
89/622/ЕЕЗ (24) 
на Советот; 
(g) Нарко
тични или 

д) козметички 
препарати кои се 
опфатени со 
прописите за 
козметички 
производи;  
ѓ) тутун и 
производи од тутун 
кои се опфатени со 
прописите за тутун;  
е) наркотични или 
психотропни 
супстанции кои се 
опфатени со 
прописите за 
опојни дроги и 
психотропни 
супстанции;  
ж) резидуи и 
контаминенти.  
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психотропски 
супстанци во 
смисла на 
Единствената 
конвенција на 
Обединетите 
нации за 
наркотични 
дроги, 1961 
година, и 
Конвенцијата на 
Обединетите 
нации за 
психотропни 
супстанци 1971 
година; 
(h) Остат
оци и 
контаминенти. 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 1 

За целите на 
оваа 
Регулатива: 
―Прописи за 
храна‖ 
подразбира 
закони, 
регулативи и 
административн
и одредби кои ја 
регулираат 
храната општо, 
а особено 
безбедноста на 
храната, и на 
ниво на 
Заедница и на 
национално 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 2 

―Прописи за храна‖ 
се закон и 
подзаконски акти 
со кои се регулира 
храна и 
безбедноста на 
храна, со нив се 
опфатени сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна, како и храна 
за животни 
произведена  или 
наменета за 
животни користени 
за производство на 

Потполно 
усогласен 

   



 

141 

 

ниво; тука се 
опфатени сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна, а исто 
така на храна за 
животни 
произведена за 
или која се 
користи како 
храна за 
животните кои 
произведуваат 
храна;  

храна. 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 2 
 

―Фирма која 
работи со 
храна‖ 
подразбира 
претпријатие, 
без разлика 
дали е за 
остварување 
профит или не, 
и без разлика 
дали е јавно или 
приватно, кое 
врши 
активности 
поврзани со 
било која фаза 
на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна; 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 3 
 

 „Бизнис со храна― 
е секоја активност, 
профитна или 
непрофитна, јавна 
или приватна, која 
е поврзана со било 
која фаза од 
производството, 
преработката и 
дистрибуцијата на 
храна;  
 
 

Потполно 
усогласен 
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Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 3 
 

 ―Деловен 
субјект во 
областа на 
храна‖ 
подразбира 
физички или 
правни лица 
одговорни да  
обезбедат дека 
барањата од 
прописите за 
храна се 
исполнети од 
страна на 
фирмите кои 
работат со 
храна кои се 
под нивна 
контрола; 
 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 4 
 

„Оператор со 
храна― е секое 
физичко или 
правно лице кое е 
одговорно да 
обезбеди 
исполнување на 
условите 
пропишани со 
прописите за храна 
во рамките на 
бизнисот со храна 
кој е под негова 
контрола  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 4 
 

―Храна за 
животни‖(или 
―приозводи за 
храна за 
животни‖)  
подразбира 
било која 
супстанца или 
производ, 
вклучувајќи 
адитиви, без 
оглед дали се 
преработени, 
делумно 
преработени 
или 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 5 
 

„Храна за животни― 
е секоја супстанца 
или производ, 
вклучувајќи ги 
адитивите, без 
оглед на тоа дали 
се преработени, 
делумно 
преработени или 
непреработени, а 
кои се наменети за 
орална исхрана на 
животни;  

Потполно 
усогласен 
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непреработени, 
наменети за 
орална исхрана 
на животните. 
 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 5 
 

―Фирма која 
работи со храна 
за животни‖ 
подразбира 
претпријатие, 
без оглед дали 
е за 
остварување на 
профит или не и 
дали е јавно или 
приватно, кое 
врши 
производство, 
подготовка, 
преработка, 
складирање, 
транспорт или 
дистрибуција на 
храна за 
животни 
вклучувајќи 
било кој 
производител 
кој произведува, 
преработува 
или складира 
храна за 
животни за 
исхрана на 
животните на 
негов сопствен 
имот; 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 6 
 

„Бизнис со храна за 
животни― е секоја 
активност, 
профитна или 
непрофитна, јавна 
или приватна, која 
е поврзана со било 
која фаза од 
производството, 
преработката, 
складирање, 
транспорт или 
дистрибуција на 
храна за животни 
вклучувајќи го секој 
производител кој 
врши 
производство, 
преработка или 
складирање на 
храна за животни 
за исхрана на 
животните на 
сопственото 
одгледувалиште;  

Потполно 
усогласен 
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Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 6 
 

―Оператор на 
фирмите кои 
работат со 
храна за 
животни‖ значи 
физички или 
правни лица 
одговорни да 
обезбеди дека 
барањата од 
прописите за 
храна се 
исполнети од 
страна на 
фирмите кои 
работат со 
добиточна  
храна под нивна 
контрола; 
 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 7 
 

„Оператор со храна 
за животни― е секое 
физичко или 
правно лице 
одговорно да 
обезбеди 
исполнување на 
условите кои се 
пропишани со 
прописите за храна 
во рамките на 
бизнисот со храна 
за животни кој е 
под негова 
контрола;  
 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 7 
 

―Продажба на 
мало‖ 
подразбира 
работа и/или 
преработка на 
храна и нејзино 
складирање на 
местото на 
продажба или 
достава до 
крајниот 
потрошувач, и 
вклучува 
терминали за 
дистрибуција, 
угостителски 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 8 
 

„Малопродажба― 
значи ракување 
и/или 
преработување на 
храна и/или нејзино 
складирање до 
продажба или 
доставување до 
крајниот 
потрошувач, која 
вклучува и 
терминали за  
дистрибуција, 
кетеринг, фабрички 
кантини, кетеринг 
служби на 

Потполно 
усогласен 
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работи, 
фабрички 
кантини, 
институционалн
о угостителство, 
ресторани и 
други слични 
активности за 
услуги за храна, 
продавници, 
центри за 
дистрибуција до 
супермаркети и 
подружници за 
продажба на 
големо 

институции, 
ресторани, 
продавници, 
супермаркети, 
дистрибутивни 
центри и центри за 
продажба на 
големо. 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 8 
 

―Пласирање на 
пазарот‖ значи 
располагање со 
храна или храна 
за животни со 
цел за нивно 
продавање, 
вклучувајќи 
понуди за 
продажба или 
друг вид на 
трансфер, без 
оглед дали е 
бесплатен или 
не, и продажба, 
дистрибуција и 
други видови на 
трансфер; 
 
 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 9 
 

„Ставање во 
промет― е 
поседување на 
храна и храна за 
животни заради 
продажба, 
вклучувајки понуда 
заради продажба, 
или некоја друга 
форма на 
трансфер, со или 
без наплата, како и 
продажба, 
дистрибуција и 
други форми на 
трансфер;  
 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3 ―Ризик‖ значи ЗБХ  Член 4 „Ризик― е функција Потполно    
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Други 
дефин
иции 
 
Став 9 
 

функција на 
веројатност на 
негативен ефект 
врз здравјето и 
сериозноста на 
тој ефект, како 
последица на 
опасност 
 

 
Поими 
 
Точка 10 
 

на веројатност на 
некое несакано 
дејство врз 
здравјето на луѓето 
и интензитетот на 
тоа дејство, како 
последица на 
опасноста; 
 

усогласен 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 
10 
 

―Анализа на 
ризик‖ 
подразбира 
процес кој се 
состои од три 
меѓусебно 
поврзани 
компоненти: 
проценка на 
ризик, 
управување со 
ризик и 
пренесување на 
информации за 
ризикот 
 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 11 
 

„Анализа на ризик― 
е процес кој се 
состои од три, 
меѓусебно 
поврзани, 
компоненти: 
проценка на 
ризикот, 
управување со 
ризик и 
комуникација на 
ризик; 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 
11 
 

―Проценка на 
ризик‖ значи 
научно заснован 
процес кој 
содржи четири 
фази: 
идентификација 
на опасност, 
карактеризирањ
е на опасност, 
проценка на 
изложеност и 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 12 
 

„Проценка на 
ризик― е научно 
заснован процес 
составен од четири 
чекори: 
идентификација на 
опасност, 
карактеризација на 
опасност, проценка 
на изложеност и 
карактеризација на 
ризикот;  

Потполно 
усогласен 
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карактеризирањ
е на ризик 
 

 
 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 
12 
 

―Управување со 
ризик‖ значи 
процес 
различен од 
проценка на 
ризик, за 
мерење на 
алтернативите 
на политиката 
во консултација 
со засегнатите 
страни, земајќи 
ја предвид 
проценката на 
ризикот и 
другите 
легитимни 
фактори, и, 
доколку е 
потребно, 
избирање 
соодветна 
заштита и 
контролни 
опции 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 13 

„Управување со 
ризик― е процес 
различен од 
проценка на ризик, 
кој во консултации 
со заинтересирани 
страни се расправа 
за начела и нивни 
алтернативи, 
земајќи ја во 
предвид 
проценката на 
ризик и другите 
легитимни 
фактори, и, доколку 
е потребно, избор 
на соодветна 
опција за 
превенција и 
контрола;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 
13 
 

―Пренесување 
на информации 
за ризик‖ 
подразбира 
интерактивна 
размена на 
информации и 
мислења во 
процесот за 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 14 
 

„Комуникација на 
ризик― е 
интерактивна 
размена на 
информации и 
мислења преку 
процесот на 
анализа на ризик 
во однос на 

Потполно 
усогласен 
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анализа на 
ризик во однос 
на опасностите 
и ризиците, 
факторите 
поврзани со 
ризикот и 
согледувањата 
за ризик, меѓу 
проценувачите 
на ризикот, 
управувачите со 
ризикот, 
потрошувачите, 
фирмите кои 
работат со 
храна и храна 
за животни, 
академската 
заедница и 
други засегнати 
страни, 
вклучувајќи 
објаснување на 
наодите од 
проценката на 
ризикот и 
основата на 
одлуките на 
управувањето 
со ризикот 

опасности и 
ризици, фактори 
поврзани со ризик 
и согледување на 
ризик, меѓу 
проценувачите на 
ризик, 
управувачите со 
ризик, 
потрошувачите, 
операторите со 
храна и храна за 
животни, 
академската 
заедница и други 
заинтересирани 
страни, вклучувајки 
и објаснување на 
наодите од 
проценката на 
ризикот и основите 
за одлуки за 
управување со 
ризик;  
 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 

―Опасност‖ 
подразбира 
биолошки, 
хемиски или 
физички агенс 
во, или состојба 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 15 
 

„Опасност― е секој 
биолошки, хемиски 
или физичи 
причинител во 
храната или 
храната за 

Потполно 
усогласен 
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Став 
14 
 

на, храна или 
храна за 
животни која 
има потенцијал 
да предизвика 
штетно влијание 
врз здравјето 

животни, или 
состојба на храната 
или храната за 
животни која може 
да предизвика 
штетни последици 
по здравјето; 
 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 
15 
 

―Можност за 
следење‖ 
подразбира 
способност за 
откривање и 
следење на 
храната, 
храната за 
животни, 
животните кои 
произведуваат 
храна или 
супстанца која е 
наменета да 
биде, или се 
очекува да биде 
вметната во 
храната или 
храната за 
животни, во 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 16 
 

„Следливост― е 
способност да се 
следи храна, храна 
за животни, 
животни за 
производство на 
храна или 
супстанца 
наменета да биде 
или која се очекува 
да биде составен 
дел на храната или 
храната за 
животни, во сите 
фаза на 
производство, 
преработка или 
дистибуција; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 

―Фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција‖ 
подразбира 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 17 

„Фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција― е 
секоја фаза, 

Потполно 
усогласен 
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Став 
16 
 

било која фаза, 
вклучувајќи го и 
увозот од и до 
примарното 
производство на 
храна, 
вклучувајќи го и 
нејзиното 
складирање, 
транспорт, 
продажба или 
снабдување до 
крајниот 
потрошувач, и 
ако е возможно, 
увозот, 
производството, 
изготвувањето, 
складирањето, 
транспортот, 
дистрибуцијата, 
продажбата и 
снабдувањето 
на храната за 
животни 
 

 вклучувајќи увоз, 
од  примарно 
производство на 
храна па се до 
складирање, 
транспорт, 
продажба или 
снабдување на 
крајниот 
потрошувач, а за 
храната за животни 
и увоз, 
производство, 
обработка, 
складирање, 
транспорт, 
дистрибуција, 
продажба и 
снабдување; 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 
17 
 

―Примарно 
производство‖ 
подразбира 
производство, 
одгледување 
или 
култивизирање 
на примарни 
производи 
вклучувајќи 
берба/жетва, 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 18 
 

„Примарно 
производство― е 
одгледување и 
производство на 
примарни 
производи 
вклучувајќи 
берба/жетва, 
молзење и 
производство на 
животни 

Потполно 
усогласен 
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молзење и 
производство на 
животни на 
фарма пред 
нивно колење. 
Тоа исто така 
вклучува, лов и 
риболов и 
берба на диви 
растенија 

одгледувани на 
фарма пред 
колење. Исто така 
вклучува лов и 
риболов и 
собирање на диви 
производи; 

Член 3 
 
Други 
дефин
иции 
 
Став 
18 
 

―Краен 
потрошувач‖ 
подразбира 
краен 
потрошувач на 
прехрамбени 
производи кој 
нема да ја 
користи храната 
како дел од 
било какво 
работење или 
активност на 
фирми кои 
работат со 
храна 

ЗБХ  Член 4 
 
Поими 
 
Точка 19 
 

„Краен потрошувач― 
е финален 
потрошувач кој 
нема да ја користи 
храната како дел 
од бизнис со храна 
или некоја друга 
активност со храна. 
 
 
 
 

Потполно 
усогласен 

   

ПОГЛА
ВЈЕ II 
 
ОПШТ
И 
ПРОП
ИСИ 
ЗА 
ХРАНА 
 
Член 4 

Ова Поглавје се 
однесува на 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна, и исто 
така на храната 
за животни, 
произведена за, 
или која се 

ЗБХ  Член 5 
 
Примена 
на 
општите 
одредби 
 
Став 1 

Одредбите на овој 
закoнт се 
применуваат во 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна како и на 
храна за животни 
произведена за, 
или со која се 

Потполно 
усогласен 
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Опсег 
 
Став 1 

користи како 
храна за 
животните кои 
произведуваат 
храна. 

хранат, животните 
наменети за 
производство на 
храна. 

Член 4 
 
Опсег 
 
Став 2 

Принципите 
утврдени во 
Членовите од 5 
до 10 
формираат 
општа рамка од 
хоризонтална 
природа која 
треба да се 
следи при 
превземање на 
мерките. 
 

ЗБХ  Член 5 
 
Примена 
на 
општите 
одредби 
 
Став 2 
 

Општите начелата 
утврдени во 
членовите 6, 7, 8, 9, 
10 и 11 на овој 
закон 
претставуваат 
заедничка рамка од 
хоризонтална 
природа кои мора 
да се почитуваат 
при преземање на 
мерки за 
безбедност на 
храната и храната 
за животни 
утврдени со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 5 
Општи 
цели 
 
Став 1 

Прописите за 
храна следат 
една или повеќе 
од општите 
цели за високо 
ниво на заштита 
на човековиот 
живот и здравје 
и заштита на 
интересите на 
потрошувачите, 
вклучувајќи 

ЗБХ  Член 6 
 
Општи 
цели 
 
Став 1 
 

Одребите на овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон ќе постигне  
една или повеќе од 
општите цели за 
висок степен на 
заштита на животот 
и здравјето кај 
луѓето и заштита 
на интересите на 

Потполно 
усогласен 
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праведни 
практики при 
трговијата со 
храна, земајќи ја 
предвид, ако е 
возможно, 
заштитата на 
здравјето и 
благосостојбата 
на животните, 
здравјето на 
растенијата и 
животната 
средина. 
 

потрошувачите, 
вклучувајќи ја 
непристрасната 
пракса при трговија 
со храна, земајќи ја 
во предвид, каде 
што е потребно, 
здравствена 
заштита на 
животните и 
нивната 
благосостојба, 
заштита на 
растенијата и 
животната средина. 

Член 5 
Општи 
цели 
 
Став 2 

Прописите за 
храна се 
насочени кон 
постигнување 
на слободно 
движење на 
храна и храна 
за животни во 
Заедницата 
произведени 
или пласирани 
на пазарот 
според општите 
принципи и 
барања од ова 
Поглавје. 
 

ЗБХ  Член 6 
 
Општи 
цели 
 
Став 2 
 

Одребите на овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон треба да 
овозможат 
слободно движење 
на храната и 
храната за животни 
произведена или 
ставена во промет 
во согласност со 
општите начела и 
барања пропишани 
во овој Дел. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 5 
Општи 
цели 
 
Став 3 

Ако 
меѓународните 
стандарди 
постојат или ќе 
бидат набрзо 

ЗБХ  Член 6 
 
Општи 
цели 
 

При изготвувањето 
или 
усогласувањето на 
прописите за храна 
треба да бидат 

Потполно 
усогласен 
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воспоставени, 
тие се земаат 
предвид во 
развојот или 
адаптацијата на 
прописите за 
храна, освен ако 
таквите 
стандарди или 
релевантни 
делови се 
неефикасни или 
несоодветни 
средства за 
постигнување 
на легитимните 
цели на 
прописите за 
храна или ако 
постои научно 
оправдување, 
или ако тие 
резултираат со 
различно ниво 
на заштита од 
она кое што е 
одредено за 
соодветно во 
Заедницата. 
 
 

Став 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Став 4 
 

земени во предвид, 
постоечките 
меѓународни 
стандарди како и 
оние кои чие 
комплетирање и 
донесување е 
неминовно. 
 
 
По исклучок од 
став (3) на овој 
член 
меѓународните 
стандарди или 
релевантни делови 
на тие стандарди 
нема да се 
применат кога 
истите не се 
ефективни и 
соодветни 
средства за 
исполнување на 
легитимните цели 
на одредбите на 
овој закон и 
прописиоте 
донесени врз 
основа на овој 
закон, кога постои 
научна 
оправданост, или 
кога резултираат со 
различен степен на 
заштита од нивото 
прифатено од 
страна на 
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Република 
Македонија и 
Европската Унија. 

Член 6 
 
Анализ
а на 
ризик 
 
Став 1 

Со цел да се 
постигне 
општата цел за 
високо ниво на 
заштита на 
човековото 
здравје и живот, 
прописите за 
храна се 
засноваат врз 
анализа на 
ризик освен ако 
ова не е 
соодветно на 
околностите или 
природата на 
мерката. 
 

ЗБХ  Член 7 
 
Анализа 
на ризик 
 
Став 1 
 

За да се постигне 
основната цел за 
висок степен на 
заштита на 
здравјето и 
животот на луѓето, 
одредбите на овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон се засноваат 
на анализа на 
ризик, освен во 
случаите кога 
истото не е 
соодветно заради 
околностите или 
природата на 
мерките во однос 
на безбедност на 
храната. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 6 
 
Анализ
а на 
ризик 
 
Став 2 

Проценката на 
ризикот се 
заснова врз 
расположлив 
научен доказ и 
извршен на 
независен, 
објективен и 
транспарентен 
начин. 

ЗБХ  Член 7 
 
Анализа 
на 
ризикот 
 
Став 2 
 

Проценката на 
ризикот се заснова 
на достапни научни 
докази и се врши 
на независен, 
објективен и 
транспарентен 
начин. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 6 
 

Управувањето 
со ризик ги зема 

ЗБХ  Член 7 
 

Управувањето со 
ризик ги зема во 

Потполно 
усогласен 
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Анализ
а на 
ризик 
 
Став 3 

предвид 
резултатите од 
проценката на 
ризикот, и 
особено 
мислењата на 
Управата 
наведени во 
Член 22, други 
фактори 
легитимни за 
предметното 
прашање и 
принципот на 
претпазливост, 
ако условите 
утврдени во 
Член 7 (1) се 
релевантни, со 
цел да се 
постигнат 
општите цели 
на прописите за 
храна утврдени 
во Член 5. 
 

Анализа 
на 
ризикот 
 
Став 3 
 

предвид 
резултатите од 
проценката на 
ризик, а особено, 
мислењата на 
Европскиот 
авторитет за 
безбедност на 
храна (во 
понатамошниот 
текст EФСА), 
мислењата на 
националните 
институции за 
безбедност на 
храна, другите 
фактори кои што 
имаат правни 
надлежности во 
однос на 
материјата кој е 
предмет на 
разгледување и 
начелата на 
претпазливост кога 
се применуваат 
одредбите од член 
8 став (1) на овој 
закон, со цел да се 
постигнат општите 
цели утврдени во 
член 6 на овој 
закон. 

Член 7 
 
Принци
п на 

Во посебни 
околности каде, 
по проценката 
на 

ЗБХ  Член 8 
 
Начело на 
претпазли

Во посебни случаи 
кога, врз основа на 
проценката на 
достапните 

Потполно 
усогласен 

   



 

157 

 

претпа
зливос
т 
 
Став 1 
 

расположливите 
информации, се 
идентификува 
можност за 
штетни 
влијанија врз 
здравјето, а 
постои научна 
несигурност, 
може да се 
донесат 
привремени 
мерки за 
управување со 
ризик неопходни 
за 
обезбедување 
на високо ниво 
на заштита на 
здравјето, кои 
се користат во 
Заедницата, до 
добивање 
понатамошни 
научни 
информации за 
посеопфатна 
проценка на 
ризикот. 
 

вост 
 
Став 1 
 

информации, е 
утврдена можност 
за штетни ефекти 
по здравјето на 
луѓето, но постои 
одредена научна 
несигурност, може 
да се усвојат 
привремени мерки 
за управување со 
ризик со цел да се 
обезбеди висок 
степен на заштита 
на јавното 
здравство во 
Република 
Македонија, во 
периодот додека се 
чекаат 
понатамошни 
научни 
информации за 
подетална 
проценка на ризик. 
 

Член 7 
 
Принци
п на 
претпа
зливос
т 

Мерките 
донесени врз 
основа на став 1 
се соодветни и 
не повеќе 
рестриктивни за 
трговијата 

ЗБХ  Член 8 
 
Начело на 
претпазли
вост 
 
Став 2 

Мерките усвоени 
врз основа на став 
(1) на овој член 
треба да бидат 
сразмерни и не 
повеќе 
рестриктивни во 

Потполно 
усогласен 
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Став 2 
 

отколку што е 
потребно за 
постигнување 
на високо ниво 
на заштита на 
здравјето 
утврдено во 
Заедницата, 
земајќи ги 
предвид 
техничката и 
економската 
оправданост и 
други фактори 
кои се сметаат 
за легитимни за 
предметното 
прашање. 
Мерките се 
ревидираат во 
соодветен 
период, во 
зависност од 
природата на 
идентификувани
от ризик по 
здравјето или 
животот и видот 
на научни 
информации 
потребни за 
разјаснување на 
научната 
несигурност и за 
вршење 
посеопфатна 
проценка на 
ризикот. 

 поглед на 
трговијата отколку 
што е потребно за 
да се обезбеди 
висок степен на 
заштита на 
здравјето согласно 
прописите на 
Република 
Македонија, во 
поглед на тоа дали 
постои техничка 
или економска 
оправданост и 
други фактори кои 
се сметаат за 
легитимни за 
прашањето кое е 
во фаза на 
разгледување. 
Мерките се 
разгледуваат во 
разумен временски 
период, во 
зависност од 
природата на 
утврдениот ризик 
по животот или 
здравјето и видот 
на научните 
информации 
потребни за 
разјаснување на 
научната 
несигурност и за 
спроведување на 
подетална 
проценка на ризик.  
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Член 8 
 
Заштит
а на 
интере
сите на 
потрош
увачит
е 

Прописите за 
храна се 
насочени кон 
заштита на 
интересите на 
потрошувачите 
и даваат основа 
за 
потрошувачите 
да направат 
избор врз 
основа на 
информации во 
врска со 
храната која ја 
конзумираат. 
Тие се насочени 
кон спречување 
на: 
(a) Изм
ама или лажни 
практики; 
(b) Раси
пување на 
храната; и 
(c) Друг
и практики кои 
можат погрешно 
да го наведат 
потрошувачот. 
 

ЗБХ  Член 9 
 
Заштита 
на 
интересит
е на 
потрошув
ачите 
 
Став 1 
 
 
 
 
 
 
Став 2 
 

Одредбите на овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон треба да ги 
заштитат 
интересите на 
потрошувачите и 
да обезбедат 
основа за 
потршувачите да 
направат избор, 
врз основа на 
информираност, за 
храната која ја 
конзумираат. 
 
 
Цел  на начелото 
за заштита на 
интересите на 
потрошувачите е 
да се спречи: 
1) измама  
2) адултерација на  
храната и 
3) други случаи кои 
може да го доведат 
потрошувачот во 
заблуда.  
 

Потполно 
усогласен 

   

ОДДЕЛ 
2 
Принци
пи на 
трансп

Постои 
отворена и 
транспарентна 
јавна 
консултација, 

ЗБХ  Член 10 
 
Консултац
ија со 
јавноста 

Во текот на 
подготовката, 
проценката и 
измена на 
прописите 

Потполно 
усогласен 

   



 

160 

 

арентн
ост 
 
Член 9 
 
Консул
тирање 
на 
јавност
а 

директна или 
преку 
преставничките 
тела, за време 
на 
подготвувањето
, оценувањето и 
ревизијата на 
Прописите кои 
се однесуваат 
на храната, 
освен ако 
итноста на 
прашањето не 
го дозволува 
тоа. 
 

 донесени врз 
однова на овој 
закон, освен кога 
итноста на 
постапката не го 
дозволува тоа 
мора да се 
обезбеди отворена 
и транспарентна 
консултација со 
јавноста, 
непосредно или со 
посредство на 
представници 

Член 
10 
 
Јавна 
инфор
мирано
ст 

Без да е во 
спротивност со 
одредбите кои 
се применуваат 
во Заедницата и 
на 
националното 
право за 
пристап до 
документи, ако 
постојат 
оправдани 
основи за 
сомнеж дека 
храната или 
храната за 
животни може 
да претставува 
ризик по 
здравјето на 

ЗБХ  Член 11 
 
Информи
рање на 
јавноста 
 

Без оглед на 
одредби за 
слободен пристап 
до информации, во 
случај кога постои 
основана причина 
за сомнение дека 
храната или 
храната за животни 
може да 
претставуваат 
ризик по здравјето 
на луѓето или 
животните, 
надлежните органи 
, во зависност од 
природата, 
сериозноста и 
обемот на ризикот, 
мора да ги 

Потполно 
усогласен 
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човекот или 
животните, 
тогаш, во 
зависност од 
природата, 
сериозноста и 
степенот на тој 
ризик, јавните 
органи 
превземаат 
соодветни 
чекори за да ја 
информираат 
јавноста за 
природата на 
ризикот по 
здравјето, 
идентификувајќ
и го што е 
можно повеќе 
ризикот од 
храната или 
храната за 
животни, или 
видот на храна 
или храна за 
животни, и 
мерките кои се 
превземени или 
кои треба да се 
превземат за 
спречување, 
намалување 
или 
отстранување 
на тој ризик. 
 

превземат 
соодветните 
чекори за 
информирање на 
јавноста за 
природата на 
ризикот по 
здравјето, 
утврдувајќи го 
максималниот 
обем на ризик од 
храна или храната 
за животни, или 
видот на храна или 
храната за 
животни, ризик кој 
може истите да го 
претставуваат и 
мерките кои се 
превземени или 
кои ќе се 
превземат за да се 
спречи, намали или 
отстрани ризикот. 



 

162 

 

ОДДЕЛ 
3 
Општи 
обврск
и при 
трговиј
ата со 
храна 
 
Член 
11 
 
Храна 
и храна 
за 
животн
и 
увезен
и во 
Заедни
цата 

Храната и 
храната за 
животни 
увезени во 
Заедницата со 
цел нивно 
пласирање на 
пазарот во 
Заедницата ќе 
бидат 
усогласени со 
релевантните 
барања од 
прописите за 
храна или 
услови утврдени 
од страна на 
Заедницата кои 
треба да бидат 
барем 
еквивалентни 
на нив, или ако 
постои посебен 
договор меѓу 
Заедницата и 
земјата 
извозничка, со 
барања 
содржани во 
него. 
 

ЗБХ  Член 12 
Увоз на 
храна и 
храна за 
животни  
 
Став 1 
 

Храната и храна за 
животни од увоз 
наменета за 
ставање во промет 
во Република 
Македонија мора 
да бидат во 
согласност со 
одредбите на овој 
закон и прописте 
донесени врз 
основа на овој 
закон и условите 
утврдени помеѓу 
Република 
Македонија и 
земјата извозник во 
случај на посебни 
договори 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
12 
 
Храна 
и храна 
за 

Храната и 
храната за 
животни 
извезени или 
повторно 
извезени од 

ЗБХ  Член 13 
 
Извоз на 
храна и 
храна за 
животни  

Храната и храната 
за животни која се 
извезува или  се 
врши нејзин 
повторен извоз од 
Република 

Потполно 
усогласен 
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животн
и 
извезе
ни од 
Заедни
цата 
 
Став 1 

Заедницата со 
цел нивно 
пласирање на 
пазарот на 
трета земја ќе 
бидат во 
согласност со 
релевантните 
барања од 
прописите за 
храна, освен ако 
не е поинаку 
барано од 
страна на 
органите на 
земјата 
увозничка или 
утврдени со 
законите, 
регулативите, 
стандардите, 
кодексите на 
практика и други 
правни и 
административн
и постапки кои 
може да се во 
сила во земјата 
увозничка.  
Во други 
околности, 
освен во случај 
каде храната 
претставува 
опасност по 
здравјето или 
храната за 
животни е 

 
Став 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Став 2 

Македонија со цел 
да се стави во 
промет во трети 
земји, мора да е во 
согласност со 
одредбите на овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон, освен ако не 
е поинаку побарано 
од страна на 
надлежните органи 
на земјата увозник 
или утврдено со 
закони, прописи, 
стандарди, кодови 
за пракси и други 
правни и 
административни 
постапки кои се во 
сила во земјата 
увозник. 
 
 
По исклучок од 
став (1) на овој 
член, освен кога 
храната е штетна 
по здравјето на 
луѓето или храната 
за животни е 
небезбедна, 
храната и храната 
за животни може 
да се извезува или 
да се врши нејзин 
повторен извоз 
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небезбедна, 
храната и 
храната за 
животни може 
да бидат 
извезени или 
повторно 
извезени ако 
надлежните 
органи во 
земјата на 
дестинација 
недвосмислено 
се согласуваат, 
откако се 
целосно 
информирана за 
причините 
заради кои и 
околностите под 
кои 
предметната 
храна или храна 
за животни не 
може да се 
пласира на 
пазарот во 
Заедницата. 
 

единствено 
доколку 
надлежните органи 
на земјата на 
дестинација се 
согласни, откако 
биле детално 
информирани за 
причините и 
условите заради 
кои засегнатата 
храна и храната за 
животни, не можат 
да бидат ставени 
во промет во 
Република 
Македонија. 
 
 

Член 
12 
 
Храна 
и храна 
за 
животн
и 

Ако одредбите 
од 
билатералниот 
договор склучен 
меѓу 
Заедницата или 
една нејзина 
земја-членка и 

ЗБХ  Член 13 
 
Извоз на 
храна и 
храна за 
животни 
 
Став 3 

Во случај кога се 
применуват 
одредби од 
билатералниот 
договор склучен 
помеѓу Република 
Македонија и трета 
земја, храната и 

Потполно 
усогласен 
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извезе
ни од 
Заедни
цата 
 
Став 2 
 

трета земја се 
применливи, 
храната и 
храната за 
животни 
извезени од 
Заедницата или 
таа земја-
членка до 
третата земја се 
усогласени со 
горенаведените 
одредби. 
 

храната за 
животнита за 
животни извезени 
од Република 
Македонија во 
трета земја, мора 
да бидат во 
согласност со 
условите утврдени 
во договорот. 
 

Член 
13 
 
Меѓуна
родни 
станда
рди 
 
Точка 
(а) 
 

Без да е во 
спротивност со 
нивните права и 
обврски, 
Заедницата и 
земјите членки: 
(a) Придонесува
ат за развојот 
на 
меѓународните 
технички 
стандарди за 
храна и храна 
за животни и 
санитарните и 
фитосанитарнит
е стандарди; 

ЗБХ  Член 14 
 
Меѓунаро
дни 
стандарди 
 
Став 1 
 

Заради примена на 
меѓународните 
стандарди од 
областа на 
безбедноста на 
храната и храната 
за животни, 
Република 
Македонија треба 
да: 
1) придонесува за 
развојот на 
меѓународните 
технички стандарди 
за храна и храната 
за животни, како и 
за здравствените и 
фитосанитарните 
стандарди; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
13 
 
Меѓуна

Ја унапредуваат 
координација на 
работата на 
стандардите за 

ЗБХ  Член 14 
 
Меѓунаро
дни 

Го промовира 
координираното 
работење со 
стандардите за 

Потполно 
усогласен 
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родни 
станда
рди 
 
Точка 
(б) 

храна и храна 
за животни 
превземени од 
меѓународните 
владини и 
невладини 
организации; 

стандарди 
 
Став 2 

храна и храната за 
животни кое се 
спроведува од 
страна на 
меѓународни 
владини и 
невладини 
организации; 
 

Член 
13 
 
Меѓуна
родни 
станда
рди 
 
Точка 
(в) 

Придонесува, 
каде што е 
важно и 
соодветно, за 
развој на 
договорите за 
признавање на 
еквивалентност
а на 
специфичните 
мерки за храна 
и храна за 
животни; 
 

ЗБХ  Член 14 
 
Меѓунаро
дни 
стандарди 
 
Став 3 
 

Придонесува, кога 
е соодветно, за 
развој на договори 
за утврдување на 
еквивалентност на 
посебни мерки за 
храна и храната за 
животни; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
13 
 
Меѓуна
родни 
станда
рди 
 
Точка 
(г) 

Обрнува 
особено 
внимание на 
посебните 
развојни, 
финансиски и 
трговски 
потреби на 
земјите во 
развој, за да 
обезбеди дека 
меѓународните 
стандарди не 
создаваат 

ЗБХ  Член 14 
 
Меѓунаро
дни 
стандарди 
 
Став 4 
 

Посветува посебно 
внимание на 
посебниот развој, 
финансиските и 
трговските потреби 
на земјите во 
развој, со цел да се 
осигураат дека 
меѓународните 
стандарди не 
создаваат 
непотребни пречки 
за извоз од земјите 
во развој; 

Потполно 
усогласен 
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непотребни 
пречки за извоз 
од земјите во 
развој; 
 

 

Член 
13 
 
Меѓуна
родни 
станда
рди 
 
Точка 
(д) 

Ја унапредува 
конзистентноста 
помеѓу 
меѓународните 
технички 
стандарди и 
прописите за 
храна при што 
обезбедува 
дека високото 
ниво на заштита 
донесено во 
Заедницата, не 
е намалено. 
 

ЗБХ  Член 14 
 
Меѓунаро
дни 
стандарди 
 
Став 5 
 

Ја промовира 
конзистентноста 
помеѓу 
меѓународните 
технички стандарди 
и овој закон 
обезбедувајки 
висок степен на 
заштита. 

Потполно 
усогласен 

   

ОДДЕЛ 
4 
Општи 
барањ
а на 
пропис
ите за 
храна 
 
Член 
14 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат

Храната не 
смее да се 
стави во промет 
доколку не е 
безбедна. 

ЗБХ  Член 26 
Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 1 
 

Храната не смее да 
се стави во промет 
доколку не е 
безбедна. 

Потполно 
усогласен 
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а 
 
Став 1 
 
 

Член 
14 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 2 
Точка 
(а) 
 

Храната ќе се 
смета за 
небезбедна ако 
е: 
(a) Опасна по 
здравјето; 
 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 2 
Точка 1 

Храната се смета 
за небезбедна 
доколку: 
1) е штетна по 
здравјето на луѓето 
и/или; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 2 
Точка 
(б) 

Негодна за 
конзумирање од 
страна на 
човекот. 
 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 2 
Точка 2 

Не е исправна за 
исхрана на луѓето. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 
 
Барањ
а за 

При 
одредување 
дали некоја 
храна е 
небезбедна, 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос

При одредување 
дали некоја храна е 
небезбедна, мора 
да се земе во 
предвид следново: 

Потполно 
усогласен 
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безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 3 
Точка 
(а) 
 

мора да се земе 
во предвид 
следново: 
а) нормалните 
услови на 
употреба на 
храната од 
страна на 
потрошувачот и 
при секоја фаза 
на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција; 

т на храна 
 
Став 3 
Точка 1 

1) нормалните 
услови на употреба 
на храната од 
страна на 
потрошувачот и 
при секоја фаза на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција; и 
 

Член 
14 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 3 
Точка 
(б) 
 

информациите 
што ги добива 
потрошувачот, 
вклучувајќи ги и 
информациите 
на етикетата, 
или други 
информации кои 
се генерално 
достапни до 
потрошувачот, а 
се однесуваат 
на избегнување 
на посебни 
несакани 
дејства врз 
здравјето од 
посебен вид или 
категорија на 
храна. 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 3 
Точка 2 

Информациите што 
ги добива 
потрошувачот, 
вклучувајќи ги и 
информациите на 
означувањето, или 
други информации 
кои се генерално 
достапни до 
потрошувачот, а се 
однесуваат на 
избегнување на 
посебни несакани 
дејства врз 
здравјето од 
посебен вид или 
категорија на 
храна. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 
 

При 
одредување 
дали некоја 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 

При одредување 
дали некоја храна е 
штетна по 

Потполно 
усогласен 
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Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 4 
Точка 
(а) 
 

храна е опасна 
по здравјето, 
мора да се земе 
во предвид 
следново: 
а) не само 
можните 
директни и/или 
краткотрајни 
и/или 
долготрајни 
ефекти на таа 
храна по 
здравјето на 
потрошувачот, 
туку и на 
наредните 
генерации; 

за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 4 
Точка 1 
 

здравјето,  се зема 
во предвид 
следното: 
 
1) можните 
директни 
краткотрајни и/или 
долготрајни ефекти 
на храната по 
здравјето на 
потрошувачот и на 
следните 
генерации; 
 

Член 
14 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 4 
Точка 
(б) 
 

Можните 
кумулативни 
токсични 
ефекти; 
 
 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 4 
Точка 2 
 

Можните 
кумулативни 
токсични ефекти; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 
 
Барањ
а за 

Одредените 
здравствени 
чувствителност
и на одредени 
категории 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос

Посебната 
чувствителност по 
здравјето на 
посебни категории 
потрошувачи, во 

Потполно 
усогласен 
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безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 4 
Точка 
(в) 
 

потрошувачи 
каде храната е 
наменета за таа 
категорија 
потрошувачи. 
 

т на храна 
 
Став 4 
Точка 3 
 
 

случај кога храната 
е наменета за 
соодветните 
категории 
потрошувачи. 

Член 
14 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 5 
 

При утврдување 
дали некоја 
храна е негодна 
за конзумирање 
на човекот, 
предвид ќе се 
земе фактот 
дали храната е 
неприфатлива 
за конзумирање 
од страна на 
човекот 
согласно 
нејзината 
намена, од 
причини на 
загаденост, без 
оглед дали е 
предизвикано 
од споредна 
материја или 
нешто друго, 
или од гниење, 
намалување на 
квалитетот или 
распаѓање. 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 5 
 

При одредување 
дали некоја храна 
не е исправна за 
исхрана на луѓето, 
мора да се има во 
предвид дали 
храната не е 
прифатлива за 
исхрана на луѓе 
според нејзината 
намена, поради 
контаминација, од 
надворешни или 
други извори, 
поради процеси на 
гниење, 
разградување или 
распаѓање. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 

Во случај кога 
небезбедната 

ЗБХ  Член 26 
 

Во случај кога 
небезбедната 

Потполно 
усогласен 
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Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 6 
 

храна е дел од 
серија или 
пратка со храна 
од иста класа 
или опис, мора 
да се 
претпостави 
дека целата 
храна од 
серијата или 
пратката е исто 
така 
небезбедна, 
освен доколку 
при детална 
проценка не 
постојат докази 
дека остатокот 
од серијата или 
пратката е 
небезбедна. 

Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 6 
 

храна е дел од 
серија или пратка 
со храна од иста 
класа или вид, 
мора да се 
претпостави дека 
целата храна од 
серијата или 
пратката е исто 
така небезбедна, 
освен доколку при 
детална проценка 
не постојат докази 
дека остатокот од 
серијата или 
пратката е 
небезбедна. 
 

Член 
14 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 7 
 

Храната која е 
усогласена со 
посебните 
одредби на 
Заедницата кои 
ја регулираат 
безбедноста на 
храната, се 
смета дека е 
безбедна, во 
однос на 
аспектите 
опфатени со 
посебните 
одредби на 
Заедницата. 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 7 
 

Се додека храната 
ги исполнува 
барањата утврдени 
со одредбите на 
овој закон и 
прописисте 
донесени врз 
основа на овој 
закон кои се 
однесуваат на 
безбедност на 
храна, се смета за 
безбедна. 

Потполно 
усогласен 
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Член 
14 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 
 
Став 8 
 

Усогласеноста 
на храната со 
посебните 
одредби кои 
важат за таа 
храна нема да 
ги спречи 
надлежните 
органи да 
превземат 
соодветни 
мерки да 
наметнат 
ограничувања 
за таа да биде 
пласирана на 
пазарот или да 
бараат нејзино 
повлекување од 
пазарот, ако 
постојат 
причини за 
сомнеж дека, и 
покрај таквата 
усогласеност, 
храната е 
небезбедна. 
 

ЗБХ  Член 26 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на храна 
 
Став 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Став 9 
 

Усогласеноста на 
храната со 
барањата за 
бебзедност на 
храната утврдени 
со одредбите на 
овој закон и 
прописисте 
донесени врз 
основа на овој 
закон, не смее да 
претставува пречка 
за  надлежните 
органи да 
превземат 
соодветни мерки за 
ограничување да 
се стави во промет 
или да нареди 
повлекување од 
пазарот, во случаи 
кога постои 
сомневање дека 
храната не е 
безбедна. 
 
 
Министрите кој 
раководат со 
органите 
надлежени за 
безбедноста на 
храната храната за 
животниги 
пропишуваат 
општите и 

Потполно 
усогласен 
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посебните барања 
за безбедност на 
храната и храната 
за животни 

Член 
15 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а за 
животн
и 
 
Став 1 
 

Храната за 
животни не 
смее да се 
стави во промет 
или да се 
користи во 
исхраната на 
животни 
наменети за 
производство на 
храна доколку 
истата е 
небезбедна. 
 

ЗБХ  Член 27 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на 
храната 
за 
животни 
 
Став 1 

Храната за 
животни не смее да 
се стави во промет 
или да се користи 
во исхраната на 
животни наменети 
за производство на 
храна доколку 
истата е 
небезбедна. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
15 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а за 
животн
и 
 
Став 2 
Алинеа 
1 
 

Храната за 
животни се 
смета за 
небезбедна за  
нејзината 
намена, 
доколку: 
- има несакано 
дејство врз 
здрвјето на 
луѓето или 
животните 

ЗБХ  Член 27 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на 
храната 
за 
животни 
 
Став 2 
Точка 1 
 

Храната за 
животни се смета 
за небезбедна за  
нејзината намена, 
доколку: 
1) има несакано 
дејство врз 
здравјето на луѓето 
или животните 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
15 
 

ја прави храната 
добиена од 
животните 

ЗБХ  Член 27 
 
Барања 

ја прави храната 
добиена од 
животните 

Потполно 
усогласен 
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Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а за 
животн
и 
 
Став 2 
Алинеа 
2 
 

наменети за 
производство на 
храна, 
небезбедна за 
исхрана на 
луѓето. 

за 
безбеднос
т на 
храната 
за 
животни 
 
Став 2 
Точка 2 
 

наменети за 
производство на 
храна, небезбедна 
за исхрана на 
луѓето. 

Член 
15 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а за 
животн
и 
 
Став 3 
 

Ако храната за 
животни која се 
смета дека е 
храна за 
животни која не 
ги задоволува 
обврските за 
безбедност на 
храната за 
животни е дел 
од серија, 
количина или 
пратка на храна 
за животни од 
иста класа или 
опис, се 
претпоставува 
дека целата 
храна за 
животни во таа 
серија, 
количина или 
пратка е 
небезбедна, 

ЗБХ  Член 27 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на 
храната 
за 
животни 
 
Став 3 
 

Во случај кога ќе се 
утврди дека 
храната за животни 
не ги задоволува 
условите за 
безбедност а е дел 
од серија или 
пратката со храна 
за животни од ист 
вид, се смета дека 
целата храна за 
животни од таа 
серија или пратка е 
небезбедна, освен 
ако со деталната 
проценка не 
постојат докази 
дека остатокот од 
серијата или 
пратката со храна 
за животни ги 
исполнува 
условите за 
безбедност на 

Потполно 
усогласен 
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освен ако по 
извршената 
детална 
проценка не 
постои доказ 
дека остатокот 
од серијата, 
количината или 
пратката не ги 
задоволува 
барањата за 
безбедност на 
храна за 
животни. 
 

храната за животни 
 

Член 
15 
 
Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а за 
животн
и 
 
Став 4 
 

Храната за 
животни која е 
усогласена со 
посебните 
одредби на 
Заедницата кои 
ја регулираат 
безбедноста на 
храната за 
животни ќе се 
смета за 
безбедна што 
се однесува до 
аспектите кои се 
опфатени со 
посебните 
одредби на 
Заедницата. 
 

ЗБХ  Член 27 
 
Барања 
за 
безбеднос
т на 
храната 
за 
животни 
 
Став 4 
 

Храната за 
животни која ги 
исполнува 
барањата за 
безбедност на 
храната за животни 
утврдени со 
одредбите на овој 
закон и прописисте 
донесени врз 
основа на овој 
закон како и 
барањата утврдени 
со прописите за 
храна за животни, 
се смета за 
безбеднахраната 
за животни 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
15 
 

Усогласеноста 
на храната за 
животни со 

ЗБХ  Член 27 
 
Барања 

Усогласеноста на 
храната за животни 
со барањата за 

Потполно 
усогласен 
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Барањ
а за 
безбед
ност на 
хранат
а за 
животн
и 
 
Став 5 
 

посебните 
одредби кои 
важат за таа 
храна за 
животни нема 
да ги спречи 
надлежните 
органи да 
превземат 
соодветни 
мерки и да 
изречат 
ограничувања 
за нејзино 
пласирање на 
пазарот или да 
бараат нејзино 
повлекување од 
пазарот ако има 
причина за 
сомнеж дека, и 
покрај таквата 
усогласеност, 
храната за 
животни е 
небезбедна 

за 
безбеднос
т на 
храната 
за 
животни 
 
Став 5 
 

безбедност на 
храна за животни 
утврдени со 
одредбите на овој 
закон и прописисте 
донесени врз 
основа на овој 
закон како и 
барањата утврдени 
со прописите за 
храна за животни, 
не смее да 
претставува пречка 
за  надлежните 
органи да 
превземат 
соодветни мерки за 
ограничување на 
ставање во промет 
или да нареди 
повлекување од 
пазарот, во случаи 
кога постои 
сомневање дека 
храната за животни 
не е безбедна. 
 

Член 
16 
 
Презен
тација 

Без да е во 
спротивност со 
посебните 
одредби од 
прописите за 
храна, 
означувањето, 
рекламирањето 
и 
презентирањето 

ЗБХ  Член 28 
 
Презенти
рање на 
храна и 
храна за 
животни  
 
Став 1 

Означувањето, 
рекламирањето и 
презентацијата на 
храната и храната 
за животни, 
вклучувајќи го и 
нивниот облик, 
изглед или 
пакување, 
материјалот кој се 

Потполно 
усогласен 
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на храната и 
храната за 
животни, 
вклучувајќи ја 
нивната форма, 
изглед или 
пакување, 
материјалите 
кои се користат 
за пакување, 
начинот на кој 
тие се 
аранжирани и 
условите во кои 
тие се 
презентирани, и 
информациите 
кои се на 
располагање за 
нив преку било 
кој медиум нема 
погрешно да ги 
наведат 
потрошувачите. 
 

користи за 
пакување, начинот 
на кој се 
подготвени и 
прикажани, како и 
информациите кои 
се достапни преку 
сите медиуми, не 
смеат да ги 
доведат 
потрошувачите во 
заблуда. 
 

Член 
17 
 
Одгово
рности 
 
Став 1 

Операторите на 
фирмите кои 
работат со 
храна и храна 
за животни во 
сите фази од 
производството, 
преработката и 
дистрибуцијата 
во рамките на 
фирмите кои се 
под нивна 

ЗБХ  Член 30 
 
Обврски 
 
Став 1 

Операторите со 
храна и храна за 
животни во сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција во 
рамките на 
активностите кои 
се под нивна 
контрола, мора да 
обезбедат дека 

Потполно 
усогласен 
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контрола 
обезбедуваат 
дека храната и 
храната за 
животни ги 
задоволуваат 
барањата од 
прописите за 
храна, кои се 
релевантни за 
нивните 
активности и 
верификуваат 
дека таквите 
барања се 
исполнети. 
 

храната и храната 
за животни ги 
задоволуваат 
барањата кои се 
пропишани во 
прописите за храна 
и храна за животни 
кои се релевантни 
за нивните 
активности и мора 
да потврдат дека 
тие барања се 
исполнети 

Член 
17 
 
Одгово
рности 
 
Став 2 

Земјите-членки 
ги спроведуваат 
прописите за 
храна и  следат 
и верификуваат 
дека 
релевантните 
барања од 
прописите за 
храна се 
исполнети од 
страна на 
операторите на 
фирмите кои 
работат со 
храна и храна 
за животни во 
сите фази на 
производство, 
преработка и 

ЗБХ  Член 30 
 
Обврски 
 
Став 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Став 3 

Надлежните органи 
треба да ги следат 
и да верификуваат 
дека се исполнети 
релевантните 
барања утврдени 
во прописите за 
храна и храна за 
животни од страна 
на операторите со 
храна и храна за 
животни во сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција. 
 
 
Надлежните органи 
воспоставуваат 

Потполно 
усогласен 
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дистрибуција. 
За таа цел, 
тие 
одржуваат 
систем на 
официјални 
контроли и 
други 
активности 
соодветни на 
условите, 
вклучувајќи 
пренесување 
на 
информации 
до јавноста за 
безбедноста и 
ризикот од 
храната и 
храната за 
животни, 
надзор на 
безбедноста 
на храната и 
храната за 
животни и 
други 
активности за 
следење кои ги 
опфаќаат 
сите фази на 
производство
то, 
преработката 
и 
дистрибуција
та. 

Земјите 

интегриран систем 
за официјални 
контроли и други 
активности 
соодветни на 
околностите, 
вклучувајќи  
комуникација со 
јавноста за 
безбедност на 
храна и храната за 
животни и ризикот, 
надзорот на 
безбедност на 
храна и храната за 
животни и други 
активности за 
следење со кои се 
опфатени сите 
фази на 
производството, 
преработката и 
дистрибуција. 
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членки исто 
така 
утврдуваат 
мерки и казни 
кои се 
применуваат 
при 
прекршувања 
на прописите 
за храна и 
храна за 
животни. 
Предвидените 
мерки и казни 
се ефикасни, 
сразмерни и 
разубедувачки. 
 

Член 
18 
 
Можно
ст за 
следењ
е 
 
Став 1 

Ќе се врши 
следење на 
храната, 
храната за 
животни, 
животните кои 
произведуваат 
храна и други 
супстанци кои 
се наменети или 
се очекува да 
бидат вметнати 
во храната или 
храната за 
животни, во 
сите фази на 
нивното 
производство, 
преработка и 

ЗБХ  Член 31 
 
Следливо
ст 
 
Став 1 
 

 
Следливоста на 
храната,  храната 
за животни, 
животните 
наменети за 
производство на 
храна и сите 
супстанции 
наменети да бидат 
вградени во 
храната или 
храната за 
животни, мора да 
биде воспоставена 
во сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција. 

Потполно 
усогласен 
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дистрибуција. 
 

 

Член 
18 
 
Можно
ст за 
следењ
е 
 
Став 2 

Операторите на 
фирмите кои 
работат со 
храна и храна 
за животни 
можат да ги 
идентификуваат 
лицата од кои ја 
набавиле 
храната, 
храната за 
животни, 
животните кои 
произведуваат 
храна или 
супстанци кои 
се наменети или 
се очекува да 
бидат вметнати 
во храната или 
храната за 
животни. 
За таа цел, тие 
оператори 
имаат 
воспоставено 
системи и 
постапки преку 
кои им се 
овозможува 
овие 
информации да 
им бидат на 
располагање на 
надлежните 

ЗБХ  Член 31 
 
Следливо
ст 
 
Став 2 
 

Операторите со 
храна и храна за 
животни мора да 
бидат во можност 
да го 
идентификуваат 
секое физичко или 
правно лице од кое 
ја набавиле 
храната, храната за 
животни, 
животните 
наменети за 
производство на 
храна или секоја 
супстанција 
наменета да биде 
или се очекува да 
биде вградена во 
храната или 
храната за 
животни. За таа 
цел, операторите 
со храна и храна за 
животни мора да 
имаат 
воспоставено 
системи и постапки 
кои овозможуваат 
овие информации 
да бидат достапни 
на барање на 
надлежниот орган. 
 

Потполно 
усогласен 
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органи по нивно 
барање. 
 

Член 
18 
 
Можно
ст за 
следењ
е 
 
Став 3 

Операторите на 
фирмите со 
храна и храна 
за животни 
имаат 
воспоставени 
системи и 
постапки за 
идентификација 
на други фирми 
снабдени со 
нивни 
производи. 
Оваа 
информација е 
на располагање 
на надлежните 
органи по нивно 
барање. 
 

ЗБХ  Член 31 
 
Следливо
ст 
 
Став 3 
 

Операторите со 
храна и храна за 
животни мора да 
имаат 
воспоставено 
системи и постапки 
за идентификација 
на другите бизниси 
со храна кои ги 
снабдуваат. Овие 
информации се 
достапни на 
барање на 
надлежниот орган. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18 
 
Можно
ст за 
следењ
е 
 
Став 4 

Храната и 
храната за 
животни која се 
пласира на 
пазарот или 
веројатно ќе 
биде пласирана 
на пазарот во 
Заедницата е 
соодветно 
означена или 
идентификувана 
со цел да се 
олесни 

ЗБХ  Член 31 
 
Следливо
ст 
 
Став 4 
 

Храната или храна 
за животни која е 
ставена во промет 
или ќе се стави во 
промет, мора да 
биде соодветно 
означена или 
идентификувана со 
цел да се олесни 
нејзината 
следливост, со 
помош на 
соодветна 
документација или 

Потполно 
усогласен 
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нејзиното 
следење преку 
релевантната 
документација 
или 
информации 
согласно со 
релевантните 
барања од 
посебните 
одредби. 
 

информации во 
согласност со 
посебните одредби 
од овој закон. 

Член 
19 
 
Одгово
рности 
за 
храна: 
операт
ори на 
фирми
те кои 
работа
та со 
храна 
 
Став 1 

Ако 
операторите на 
фирмите кои 
работат со 
храна сметаат 
или имаат 
причина да 
веруваат дека 
храната која ја 
увезле, 
произвеле, 
преработиле, 
подготвиле или 
дистрибуирале 
не е во 
согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храната, 
веднаш 
иницираат 
постапки за 
повлекување на 
предметната 
храна од 

ЗБХ  Член 32 
 
Одговорн
ости за 
храна: 
Оператор 
со храна 
 
Став 1 

Ако операторот со 
храна смета или 
има причина да 
верува дека 
храната која е 
увезена, 
произведена, 
преработена, 
обработена или 
дистрибуирана, не 
е во согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храна, мора да 
отпочне итна 
постапка за 
повлекување на 
храната од промет, 
а во случај кога 
храната ја 
поминала 
непосредната 
контрола на 
операторот со 
храна да го 

Потполно 
усогласен 

   



 

185 

 

пазарот каде 
храната не е 
веќе под 
директна 
контрола на тој 
контролор на 
фирмите кои 
работат со 
храна и ги 
информираат 
надлежните 
органи за 
истото. Ако 
производот 
дојде до рацете 
на 
потрошувачот, 
операторот 
ефективно и 
навремено ќе ги 
извести 
потрошувачите 
за причините за 
нивно 
повлекување, и 
ако е 
неопходно, ќе ги 
повлече 
производите кои 
потрошувачите 
веќе ги 
набавиле, во 
случај кога 
другите мерки 
не се доволни 
да го постигнат 
високото ниво 
на заштита на 

информира 
надлежниот орган 
за истото. Во случај 
кога производот 
стигнал до 
потрошувачот, 
операторот мора 
ефикасно и точно 
да ги информира 
потрошувачите за 
причината поради 
која се повлекува 
храната, и доколку 
е потребно, да ја 
повлече храната со 
која потрошувачите 
веќе се снабдени 
во случај кога 
другите мерки не 
се доволни за да се 
постигне висок 
степен на 
здраствена 
заштита. 
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здравјето. 
 

Член 
19 
 
Одгово
рности 
за 
храна: 
операт
ори на 
фирми
те кои 
работа
та со 
храна 
 
Став 2 

Операторот на 
фирми кои 
работат со 
храна одговорен 
за 
малопродажба 
или 
дистрибуција 
кои не влијаат 
на пакувањето, 
означувањето, 
безбедноста 
или 
интегритетот на 
храната, во 
рамките на 
своите 
активности 
иницира 
постапки за 
повлекување на 
производи од 
пазарот кои не 
се во 
согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храната и 
учествува во 
придонесот кон 
безбедноста на 
храната со тоа 
што пренесува 
релевантни 
информации 

ЗБХ  Член 32  
 
Одговорн
ости за 
храна: 
Оператор 
со храна 
 
Став 2 
 

Операторот со 
храна одговорен за 
малопродажба и 
дистрибуција, кој 
нема влијание на 
пакувањето, 
означувањето, 
безбедноста или 
интегритетот на 
храната, мора, во 
рамките на 
неговите соодветни 
активности, да 
започне простапка 
за повлекување од 
промет на храната 
која не се во 
согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храна и мора да 
даде свој придонес 
за безбедност на 
храна со давање 
релевантни 
информации 
неопходни за 
следливост на 
храната, како и да 
соработува во 
активностите 
превземени од 
страна на 
производителите, 
преработувачите, 

Потполно 
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неопходни за 
следење на 
храната, 
соработува во 
активности кои 
ги превземаат 
производителит
е, 
преработувачит
е, 
подготвувачите 
и/или 
надлежните 
органи. 
 

обработувачите 
и/или надлежните 
органи. 
 

Член 
19 
 
Одгово
рности 
за 
храна: 
операт
ори на 
фирми
те кои 
работа
та со 
храна 
 
Став 3 

Операторот на 
фирми кои 
работат со 
храна веднаш ги 
информира 
надлежните 
органи ако 
смета или има 
причина да 
верува дека 
храната која ја 
пласирал на 
пазарот може 
да е опасна по 
човековото 
здравје. 
Контролорите ги 
известуваат 
надлежните 
органи за 
активноста 
превземена за 

ЗБХ  Член 32  
 
Одговорн
ости за 
храна: 
Оператор 
со храна 
 
Став 3 
 

 
Операторот со 
храна мора веднаш 
да го информира 
надлежниот орган 
доколку смета или 
има причина да 
верува дека 
храната која била 
ставена во промет, 
може да биде 
штетна по 
здравјето на 
луѓето. Операторот 
со храна мора да го 
информираат 
надлежниот орган 
за активностите 
превземени за да 
се спречи ризикот 
по крајниот 
потрошувач и не 

Потполно 
усогласен 
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спречување на 
ризиците по 
крајните 
потрошувачи и 
нема да ги 
спречи или 
обесхрабри 
лицата да 
соработуваат во 
согласност со 
националното 
право и 
законските 
практики, со 
надлежните 
органи, ако со 
ова може да се 
спречи, намали 
или отстрани 
ризикот од 
храна. 
 

смее да 
обесхрабри или 
спречи било кое 
лице кое 
соработува со 
надлежниот орган, 
согласно  
законодавството на 
Република 
Македонија, во 
случај кога тоа 
може да го спречи, 
намали или 
елиминира ризик 
кој произлегува од 
храна. 
 

Член 
19 
 
Одгово
рности 
за 
храна: 
операт
ори на 
фирми
те кои 
работа
та со 
храна 
 

Операторите на 
фирмите со 
храна 
соработуваат со 
надлежните 
органи при 
активности кои 
се превземаат 
за да се 
избегнат или 
намалат 
ризиците од 
храната која тие 
ја набавиле или 
ја набавуваат. 

ЗБХ  Член 32 
 
Одговорн
ости за 
храна: 
Оператор 
со храна 
 
Став 4 
 

 
Операторот со 
храна мора да 
соработува во 
активностите  
превземени од 
страна на 
надлежниот орган 
со цел да се 
избегне или 
намали ризик 
предизвикан од 
храна која ја 
набавува или 
снабдува. 

Потполно 
усогласен 
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Став 4  

Член 
20 
 
Одгово
рности 
за 
храна 
за 
животн
и: 
операт
ори на 
фирми
те кои 
работа
т со 
храна 
за 
животн
и 
 
Став 1 

Ако 
операторите на 
фирмите кои 
работат со 
храна за 
животни 
сметаат или 
имаат причина 
да веруваат 
дека храната за 
животни кои ја 
увезле, 
произвеле, 
преработиле, 
подготвиле или 
дистрибуирале 
не е во 
согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храната, 
веднаш ќе 
иницираат 
постапки за 
повлекување на 
предметната 
храна за 
животни од 
пазарот и ќе ги 
информираат 
надлежните 
органи за 
истото. Во овие 
услови, или во 
случај на Член 
15(3), каде 

ЗБХ  Член 33 
 
Одговорн
ости за 
храна за 
животни: 
Оператор
и со храна 
за 
животни 
 
Став 1 
 

Ако операторот со 
храна за животни 
смета или има 
причина да верува 
дека храната за 
животни која е 
увезена, 
произведена, 
преработена, 
обработена или 
дистрибуирана не е 
во согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храна за животни, 
мора да отпочне 
итна постапка за 
повлекувањеа на 
храната за животни 
од промет и да го 
информира 
надлежниот орган 
за истото. Во вакви 
склучаи, или во 
случај наведен во  
член 16 став (3) од 
овој закон, кога 
партијата или 
пратката не ги 
задоволува 
барањата за 
безбедност на 
храна за животни, 
истата мора да се 
уништи, освен ако 
надлежниот орган 

Потполно 
усогласен 
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серијата, 
количината или 
пратката не го 
задоволува 
барањето за 
безбедност на 
храна за 
животни, таа 
храна за 
животни ќе биде 
уништена, освен 
ако надлежниот 
орган не се 
согласува со 
тоа. Операторот 
ефикасно и 
навремено ќе ги 
извести 
корисниците на 
добиточна  
храна за 
причините за 
нејзино 
повлекување, и 
ако е 
неопходно, ќе ги 
повлече 
производите кои 
потрошувачите 
веќе ги 
набавиле во 
случај кога 
другите мерки 
не се доволни 
да го постигнат 
високото ниво 
на заштита на 
здравјето. 

не одобри друга 
мерка. Операторот 
мора ефикасно и 
точно да ги 
информира 
корисниците на 
храна за животни 
за причините за 
нејзино 
повлекување, а 
доколку е 
потребно, да ги 
повлече од нив 
производите со кои 
се снабдени, во 
случај кога други 
мерки не се 
доволни за да се 
постигне висок 
степен на заштита 
на здравјето. 
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Член 
20 
 
Одгово
рности 
за 
храна 
за 
животн
и: 
операт
ори на 
фирми
те кои 
работа
т со 
храна 
за 
животн
и 
 
Став 2 

Операторот на 
фирми кои 
работат со 
храна за 
животни 
одговорен за 
малопродажба 
или 
дистрибуција 
кои не влијаат 
на пакувањето, 
означувањето, 
безбедноста 
или 
интегритетот на 
храната, во 
рамките на 
своите 
активности 
иницира 
постапки за 
повлекување од 
пазарот на 
производи кои 
не се во 
согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храна за 
животни и 
учествува во 
придонесот кон 
безбедноста на 
храната со тоа 
што пренесува 
релевантни 
информации 
неопходни за 

ЗБХ  Член 33 
 
Одговорн
ости за 
храна за 
животни: 
Оператор
и со храна 
за 
животни 
 
Став 2 
 

 
Операторот со 
храна за животни 
одговорен за 
малопродажба или 
дистрибуција која 
нема влијание на 
пакувањето, 
означувањето, 
безбедноста или 
интегритетот на 
храната за 
животни, во 
рамките на 
неговите соодветни 
активности, мора 
да започне 
постапка за 
повлекување од 
промет на храната 
за животни која не 
е во согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храна за животни и 
мора да даде свој 
придонес за 
безбедност на 
храна за животни 
со давање 
релевантни 
информации 
неопходни за 
следливост на 
храната за 
животни, како и да  
соработува во 
активностите 
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следење на 
храната за 
животни, 
соработува во 
активности кои 
ги превземаат 
производителит
е, 
преработувачит
е, 
подготвувачите 
и/или 
надлежните 
органи. 
 

превземени од 
страна на 
производителите, 
преработувачите, 
обработувачите 
и/или надлежните 
органи. 
 

Член 
20 
 
Одгово
рности 
за 
храна 
за 
животн
и: 
операт
ори на 
фирми
те кои 
работа
т со 
храна 
за 
животн
и 
 
Став 3 

Операторот на 
фирми кои 
работат со 
храна за 
животни веднаш 
ги информира 
надлежните 
органи ако 
смета или има 
причина да 
верува дека 
храната за 
животни која ја 
пласирал на 
пазарот може 
да не е во 
согласност со 
барањата за 
безбедност на 
храната за 
животни. Тој ги 
известува 

ЗБХ  Член 33 
 
Одговорн
ости за 
храна за 
животни: 
Оператор
и со храна 
за 
животни 
 
Став 3 
 

Операторот со 
храна за животни 
мора веднаш да го 
информира 
надлежниот орган 
доколку смета или 
има причина да 
верува дека 
храната за животни 
која е ставена во 
промет не ги 
исполнува 
барањата за 
безбедност на 
храна за животни. 
Операторот со 
храна за животни 
мора да го 
информира 
надлежниот орган 
за активностите  
превземени за да  
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надлежните 
органи за 
активноста 
превземена за 
спречување на 
ризикот од 
користењето на 
таа храна и 
нема да ги 
спречи или 
обесхрабри 
лицата да 
соработуваат во 
согласност со 
националното 
право и 
законските 
практики, со 
надлежните 
органи, ако со 
ова може да се 
спречи, намали 
или отстрани 
ризикот од 
храната за 
животни. 
 

се спречи ризикот 
од употреба на таа 
храна за животни, и 
не смее да 
обесхрабри или 
спречи било кое 
лице кое сака да 
соработува со 
надлежниот орган,  
согласно 
законодавството на 
Република 
Македонија, во 
случај кога тоа 
може да го спречи, 
намали или 
елиминира ризикот 
кој произлегува од 
храната за 
животни. 
 
 

Член 
20 
 
Одгово
рности 
за 
храна 
за 
животн
и: 

Операторите на 
фирмите кои 
работат со 
храна за 
животни 
соработуваат со 
надлежните 
органи при 
активности кои 
се превземаат 

ЗБХ  Член 33 
 
Одговорн
ости за 
храна за 
животни: 
Оператор
и со храна 
за 
животни 

Операторот со 
храна за животни 
мора да 
соработува во 
активностите 
превземени од 
страна на 
надлежните органи 
со цел да се 
избегне или 

Потполно 
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операт
ори на 
фирми
те кои 
работа
т со 
храна 
за 
животн
и 
 
Став 4 

за да се 
избегнат или 
намалат 
ризиците од 
храната за 
животни која тие 
ја набавиле или 
ја набавуваат. 
 

 
Став 4 
 

намали ризикот кој 
произлегува од 
храната за животни 
која ја набавува 
или снабдува. 

Член 
21 
 
Одгово
рност 
 
 
 

Одредбите од 
ова Поглавје не 
се во 
спротивност со 
Директивата 
85/374/ЕЕЗ на 
Советот од 25 
јули 1985 
година за 
приближување 
на законите, 
регулативите и 
административн
ите одредби на 
земјите-членки 
во однос на 
одговорноста за 
неисправни 
производи (25). 
 

ЗБХ  Член 34 
 
Одговорн
ост 
 
Став 1 
 
 
 
 
Став 2 

Одредбите од овој 
дел ќе бидат 
применливи без 
оглед на прописите 
за заштита на 
потрошувачите од 
производи со 
недостатоци. 
 
 
Одредбите од овој 
дел не ги 
доведуваат во 
прашање 
одредбите од 
посебните прописи 
за одговорност за 
штетата настаната 
од неисправните 
производи. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
22 

Мисија 
на 

Управа

1. Со ова се 
основа 
Европска 
управа за 
безбедност на 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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та 
 

храната, во 
понатамошниот 
текст: ―Управа‖. 
2. Управата 
обезбедува 
научен совет и 
научна и 
техничка помош 
за 
законодавствот
о и политиките 
на Заедницата 
во сите области 
кои имаат 
директно или 
индиректно 
влијание врз 
безбедноста на 
храната и 
добиточната 
храна. Управата 
обезбедува 
независни 
информации за 
сите прашања 
од оваа област 
и пренесува 
информации за 
ризиците. 
3. Управата 
придонесува за 
високото ниво 
на заштита на 
човековиот 
живот и здравје, 
при тоа ги зема 
предвид 
здравјето и 
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благосостојбата 
на животните, 
здравјето на 
растенијата и 
животната 
средина, во 
контекст на 
работењето на 
внатрешниот 
пазар. 
4. Управата 
прибира и 
анализира 
податоци со кои 
се овозможува 
карактеризација 
и следење на 
ризиците кои 
имаат директно 
или индиректно 
влијание врз 
безбедноста на 
храната и 
добиточната 
храна. 
5. Мисијата 
на Управата 
вклучува 
обезбедување 
на: 
(a) Науч
ен совет и 
научна и 
техничка 
поддршка за 
човековата 
исхрана во 
однос на 
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законодавствот
о на Заедницата 
и на барање на 
Комисијата 
обезбедува 
помош за 
пренесување на 
информации за 
проблемите во 
исхраната во 
рамките на 
здравствената 
програма на 
Заедницата; 
(b) Науч
ни мислења за 
други прашања 
кои се 
однесуваат на 
здравјето и 
благосостојбата 
на животните и 
здравјето на 
растенијата. 
(c) Науч
ни мислења за 
производите 
освен оние 
поврзани со 
храната и 
добиточната 
храна, кои се 
поврзани со 
генетски 
модифициранит
е организми  
како што е 
дефинирано во 
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Директива 
2001/18/ЕЗ и 
без да е во 
спротивност со 
постапките 
утврдени во 
истите. 
6. Управата 
дава научни 
мислења кои ќе 
служат како 
научна основа 
за 
изработување и 
донесување на 
мерки на 
Заедницата во 
рамките на 
нејзината 
мисија. 
7. Управата 
ги извршува 
своите задачи 
во услови кои 
му 
овозможуваат 
да послужи како 
појдовна точка 
во согласност 
со својата 
независност, 
научен и 
технички 
квалитет на 
мислењата кои 
ги дава и 
информациите 
кои ги шири, 
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транспарентнос
та на неговите 
постапки и 
методи на 
работа и 
неговата 
совесност при 
извршување на 
задачите кои му 
се доделени. 

Тој 
дејствува во 
тесна 
соработка со 
надлежните 
тела во 
земјите-членки 
кои извршуваат 
задачи слични 
на оние на 
Управата. 
8. Управата
, Комисијата и 
земјите-членки 
соработуваат со 
цел 
унапредување 
на ефикасна 
поврзаност меѓу 
функциите на 
проценката на 
ризикот, 
управување со 
ризикот и 
пренесување на 
информации за 
ризикот. 
Земјите-членки 
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соработуваат со 
Управата за да 
обезбедат 
остварување на 
нејзината 
мисија. 

Член 
23 

Задачи 
на 

Управа
та 
 

Задачите на 
Управата се 
следниве: 
(a) Да ги 
обезбеди 
Институциите 
на Заедницата и 
земјите-членки 
со најдобри 
можни научни 
мислења за 
сите случаи 
предвидени со 
законодавствот
о на Заедницата 
и за сите 
прашања во 
рамките на 
нејзината 
мисија; 
(b) Да го 
унапреди и 
координира 
развојот на 
унифицирани 
методологии за 
проценка на 
ризикот во 
областите кои 
Управата ги 
покрива со 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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својата мисија; 
(c) Да 
обезбеди 
научна и 
техничка 
поддршка за 
Комисијата во 
областите кои 
ги покрива со 
својата мисија и 
кога тоа се 
бара, при 
толкување и 
разгледување 
на мислења за 
проценка на 
ризикот; 
(d) Да 
додели 
изработување 
на научни 
студии 
неопходни за 
остварување на 
нејзината 
мисија; 
(e) Да 
бара, прибира, 
средува, 
анализира и 
резимира 
научни и 
технички 
податоци во 
областа на 
нејзината 
мисија; 
(f) Да превзема 
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активности за 
идентификувањ
е и 
карактеризирањ
е на ризиците 
кои се 
појавуваат, во 
областа на 
нејзината 
мисија; 
(g) Да 
воспостави 
систем на 
мрежи на 
организациите 
кои работат во 
областа на 
нејзината 
мисија и да 
биде одговорна 
за нивното 
работење; 
(h) Да 
обезбеди 
научна и 
техничка 
помош, кога тоа 
од неа го бара 
Комисијата, во 
постапките за 
управување со 
кризи 
спроведени од 
страна на 
Комисијата во 
однос на 
безбедноста на 
храната и 
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добиточната 
храна;  
(i) Да обезбеди 
научна и 
техничка 
помош, кога 
Комисијата го 
бара тоа од неа, 
со цел 
подобрување на 
соработката 
меѓу 
Заедницата, 
земјите - 
баратели, 
меѓународните 
организации и 
третите земји во 
областа на 
нејзината 
мисија; 
(j) Да обезбеди 
јавноста и 
засегнатите 
страни да 
добиваат брзи, 
веродостојни, 
објективни и 
сеопфатни 
информации  во 
областа на 
нејзината 
мисија; 
(k) Да ги 
изразува 
независно 
своите 
заклучоци и 
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ставови за 
прашањата во 
рамките на 
нејзината 
мисија; 
 Да извршува 
друга задача 
која му е 
доделена од 
страна на 
Комисијата во 
рамките на 
нејзината 
мисија. 

ОДДЕЛ 
2 

ОРГАН
ИЗАЦИ

ЈА 
 

Член 
24 

Тела 
на 

Управа
та 
 

Управата е 
составена од: 
 
(a) Управен 
одбор; 
(b) Извршен 
директор и 
негов персонал; 
(c) Советодавен 
форум; 
Научен комитет 
и Научни 
панели 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 

Член 
25 

Управе
н 

одбор 
 

1. Управниот 
одбор е 
составен од 14 
члена 
назначени од 
Советот во 
консултација 
со Европскиот 
парламент од 
листа 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
32003R1642, РЕГУЛАТИВА 
НА ПАРЛАМЕНТОТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 
1642/2003 од 22 јули 2003 
за изменување на 
Регулативата (ЕЗ) бр. 
178/2002 за утврдување на 
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изработена од 
страна на 
Комисијата 
која вклучува 
број на 
кандидати 
значително 
повисок од 
бројот на 
членови кои 
треба да се 
назначат, плус 
претставник на 
Комисијата. 
Четворица од 
членовите 
треба да имаат 
искуство во 
организации 
кои ги 
претставуваат 
потрошувачите 
и други 
интереси во 
синџирот на 
храна. 
До Европскиот 
парламент се 

доставува 
листа 

изработена од 
страна на 

Комисијата, 
придружена со 

релевантна 
документација. 
Што е можно 
побрзо и во 

општите принципи и 
барања на прописите за 
храна, за формирање на 
Европска управа за 
безбедност на храната  и за 
утвдување на постапки за 
безбедност на храната 
 
Член 1 став (1) 
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рок од три 
месеци од 
нејзиното 

доставување, 
Европскиот 
парламент 
изготвува 

мислења кои 
се доставуваат 
до Советот на 
разгледување, 

кој потоа го 
назначува 
Управниот 

одбор. 
Членовите на 

одборот се 
назначуваат на 
начин со кој се 
обезбедуваат 
највисоките 

стандарди на 
надлежност, 

широк спектар 
на релевантна 
стручност и, 
доследно на 

ова, што е 
можно 

поширока 
географска 

дистрибуција 
во рамките на 

Унијата. 
2. Мандатот на 
членовите е 
четири години, 
со можност за 
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еден реизбор. 
Сепак, што се 
однесува до 
првиот мандат, 
овој период е 
шест години за 
половина од 
членовите. 
3. Управниот 
одбор ги 
донесува 
внатрешните 
правила на 
Управата врз 
основа на 
предлог даден 
од извршниот 
директор. Овие 
правила се 
објавуваат. 
4. Управниот 
одбор избира 
еден од своите 
членови за свој 
претседавач за 
период од две 
години, кој може 
да се обнови. 
5. Управниот 
одбор донесува 
свој деловник. 

Ако не е 
поинаку 
утврдено, 
Управниот 
одбор 
постапува со 
мнозинство од 
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своите 
членови. 
6. Управниот 
одбор се 
состанува на 
покана на 
претседавачот 
или на барање 
на најмалку 
една третина од 
своите членови. 
7. Управниот 
одбор 
обезбедува 
дека Управата 
ја врши својата 
мисија и 
задачите кои му 
се доделени 
според 
условите 
утврдени во 
оваа 
Регулатива. 
8. Пред 31 
јануари секоја 
година, 
Управниот 
одбор ја 
дпнесува 
работната 
програма на 
Управата за 
следната 
година. Тој исто 
така донесува 
повеќегодишна 
програма која 
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може да се 
ревидира. 
Управниот 
одбор 
обезбедува 
дека овие 
програми се 
доследни на 
приоритетите 
утврдени во 
законодавствот
о и политиката 
на Заедницата 
во областа на 
безбедност на 
храната. 

Пред 30 
март секоја 
година, 
Управниот 
одбор донесува 
општ извештај 
за 
активностите 
на Управата за 
претходната 
година. 
9. Финансиските 
правила 
применливи за 
тело, се усвоени 
од страна на 
Управниот 
одбор, откако 
Европската 
комисија била 
консултирана. 
Тие не треба да 
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се различни од 
Регулативана 
Комисијата (ЕЗ, 
Евроатом) 
Не 2343/2002 од 
19 ноември 
2002 година во 
врска рамките 
Финансиска 
регулатива 
за телата 
наведени во 
член 185 од 
Регулативата на 
Советот 
(ЕЗ, Евроатом) 
бр 1605/2002 на 
Советот на 
Финансиската 
регулатива 
применлива за 
на општиот 
буџет на 
Европските 
заедници (1) 
освен ако такви 
заминување е 
специјално 
потребни за 
операција на 
власт и 
Комисијата го 
даде својот 
претходна 
согласност. 

Член 
26 

1. Извршни
от директор се 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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Изврш
ен 

директ
ор 
 

назначува од 
страна на 
Управниот 
одбор, врз 
основа на листа 
на кандидати 
предложени од 
Комисијата по 
пат на отворен 
конкурс, по 
објавување на 
повик за 
изразување 
интерес во 
Службен весник 
на Европските 
заедници и на 
друго место, за 
период од пет 
години со 
можност за 
обновување. 
Пред 
назначувањето, 
кандидатот 
предложен од 
страна на 
Управниот 
одбор ќе биде 
поканет без 
одложување да 
даде изјава 
пред 
Европскиот 
парламент и да 
одговори на 
прашања 
поставени од 

 
32003R1642, РЕГУЛАТИВА 
НА ПАРЛАМЕНТОТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 
1642/2003 од 22 јули 2003 
за изменување на 
Регулативата (ЕЗ) бр. 
178/2002 за утврдување на 
општите принципи и 
барања на прописите за 
храна, за формирање на 
Европска управа за 
безбедност на храната  и за 
утвдување на постапки за 
безбедност на храната 
 
Член 1 став (2)  
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страна на 
членовите на 
оваа 
институција. 
Извршниот 
директор може 
да биде 
отстранет од 
функцијата со 
мнозинство 
гласови на 
Управниот 
одбор. 
2. Извршни
от директор е 
законски 
преставник на 
Управата и е 
одговорен за: 
(a) Секојдне
вно управување 
со Управата; 
(b) Изработу
вање на 
предлог 
работни 
програми на 
Управата во 
консултација со 
Комисијата 
(c) Спровед
ување на 
работните 
програми и 
одлуките 
донесени од 
страна на 
Управниот 
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одбор; 
(d) Гарантир
а обезбедување 
на соодветна 
научна, 
техничка и 
административн
а поддршка на 
Научниот 
комитет и 
Научните 
панели; 
(e) Обезбед
ува дека 
Управата ги 
извршува 
своите задачи 
во согласност 
со барањата на 
своите 
корисници, а 
особено во 
однос на 
соодветноста на 
дадените услуги 
и потребното 
време; 
(f) Подготву
ва извештај за 
приходите и 
расходите и го 
спроведува 
буџетот на 
Управата; 
(g) Сите 
прашања 
поврзани со 
персоналот; 
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(h) Развој и 
одржување 
контакти со 
Европскиот 
парламент и 
обезбедување 
на редовен 
дијалог со 
неговите 
релевантни 
комитети. 
3. Секоја 
година 
Извршниот 
директор 
поднесува до 
Управниот 
одбор, за 
одобрување: 
(a) Нацрт 
општ извештај 
кој ги содржи 
сите активности 
на Управата во 
претходната 
година; 
(b) Нацрт 
работни 
програми; 
(c) Нацрт 
годишни сметки 
за претходната 
година; 
(d) Нацрт 
буџет за 
следната 
година. 
Извршниот 
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директор, по 
донесување од 
страна на 
Управниот 
одбор, го 
доставува 
општиот 
извештај и 
програмите 
до Европскиот 
парламент, 
Советот, 
Комисијата и 
земјите-
членки и 
истите ги 
објавува. 
Извршниот 
директор ги 
одобрува сите 
финансиски 
расходи на 
Управата и го 
известува 
Управниот 
одбор за 
активностите на 
Управата. 

Член 
27 

Совето
давен 
форум 

 

1. Советода
вниот форум е 
составен од 
претставници 
од надлежните 
тела во земјите-
членки кои 
вршат задачи 
слични на оние 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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на Управата, 
врз основа на 
еден 
претставник 
назначен од 
секоја земја-
членка. 
Претставниците 
може да бидат 
заменети со 
заменици, кои 
се назначени 
истовремено. 
2. Членовит
е на 
Советодавниот 
форум може да 
не бидат 
членови на 
Управниот 
одбор. 
3. Советода
вниот форум го 
советува 
извршниот 
директор при 
извршување на 
неговите 
должности 
според оваа 
Регулатива, а 
особено при 
изработување 
на предлог 
работна 
програма на 
Управата. 
Извршниот 
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директор исто 
така може да 
побара совет од 
Советодавниот 
форум за 
дефинирање 
приоритети на 
барањата за 
научни 
мислења. 
4. Советода
вниот форум 
преставува 
механизам за 
размена на 
информации за 
можните ризици 
и обединување 
на знаење. Тој 
обезбедува 
тесна соработка 
помеѓу 
Управата и 
надлежните 
тела во земјите-
членки особено 
за следниве 
прашања: 
(a) Избег
нување на 
дуплирање на 
научните студии 
на Управата со 
оние на земјите-
членки, во 
согласност со 
Член 32; 
(b) Во 
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услови утврдени 
во Член 30 (4), 
каде Управата и 
националното 
тело се 
обврзани да 
соработуваат; 
(c) При 
унапредување 
на 
воспоставување
то Европска 
мрежа на 
организации кои 
работат во 
областа на 
мисијата на 
Управата, во 
согласност со 
Член 36 (1); 
(d) Ако 
Управата и 
земјата членка 
идентификуваат 
ризик кој се 
појавува. 
5. Со 
Советодавниот 
форум 
претседава 
Извршниот 
директор. Тој 
реодвно се 
состанува на 
покана на 
претседавачот 
или на барање 
од најмалку 
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една третина од 
неговите 
членови, а не 
помалку од 
четири пати 
годишно. 
Неговите 
оперативни 
постапки се 
утврдуваат со 
внатрешните 
правила на 
Управата и 
истите се 
објавуваат.  
6. Управата 
обезбедува 
техничка и 
логистичка 
поддршка 
неопходна за 
Советодавниот 
форум и 
обезбедува 
секретаријат за 
неговите 
состаноци. 
7. Претстав
ниците на 
одделенијата на 
Комисијата 
може да 
учествуваат во 
работата на 
Советодавниот 
форум. 
Извршниот 
директор може 
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да покани 
претставници на 
Европскиот 
парламент и 
други 
релевантни 
тела да 
учествуваат. 

Ако 
Советодавниот 
форум 
дискутира за 
прашања 
наведени во 
Член 22(5)(б), 
претставниците 
на надлежните 
тела во земјите-
членки кои 
вршат задачи 
слични на оние 
наведени во 
Член 22(5)(б) 
може да 
учествуваат во 
работата на 
Советодавниот 
форум врз 
основа на еден 
претставник 
назначен од 
секоја земја-
членка. 
 

Член 
28 
 

1. Научниот 
комитет и 
Постојаните 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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Научен 
комите

т и 
Научни 
панели 

 

научни панели 
се одговорни за 
обезбедување 
научни мислења 
на Управата, 
секој во рамките 
на својата 
надлежност, и 
имаат можност, 
доколку е 
потребно, да 
организираат 
јавни 
сослушувања. 
2. Научниот 
комитет е 
одговорен за 
општа 
координација 
неопходна за 
обезбедување 
на доследност 
на постапката 
за научно 
мислење, а 
особено во 
однос на 
донесување на 
работни 
постапки и 
усогласување 
на работни 
методи. Тој 
обезбедува 
мислење за 
мултисекторски 
прашања во 
негова 

32006Р0575, РЕГУЛАТИВА 
НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 
575/2006 од 7 април 2006 
за изменување на 
Регулативата на 
Европскиот Парламент и на 
Советот (ЕЗ) бр. 178/2002 
во врска со бројот и 
имињата на постојаните 
Научни Одбори на 
Европските Органи за 
Безбедност на Храна 
 
Член 1   
 
 
32008R0202, РЕГУЛАТИВА 
НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 
202/2008 од 4 март 2008 за 
изменување на 
Регулативата на 
Европскиот Парламент и на 
Советот (ЕЗ) бр. 178/2002 
во врска со бројот и 
имињата на постојаните 
Научни Одбори на 
Европските Органи за 
Безбедност на Храна 
 
Член 1 
 
32009R0596, РЕГУЛАТИВА 
НА ЕВРОПСКИОТ 
ПАРЛАМЕНТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 596/2009 
од 18 јуни 2009 со кој се 
усвојуваат акти кои се 
предмет на процедурите 
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надлежност на 
повеќе од еден 
Научен панел и 
за прашања кои 
не се во 
надлежност на 
било кој од 
научните 
панели. 

Ако е 
потребно, а 
особено во 
случај на 
прашања кои не 
се во 
надлежност на 
ниту еден од 
научните 
панели, 
Научниот 
комитет 
формира 
работни групи. 
Во такви 
случаи тој се 
потпира на 
стручното 
мислење на 
тие работни 
групи, при 
формирање на 
научни 
мислења.  
3. Научниот 
комитет е 
составен од 
претседавачи 
на Научните 

кои се наведени во член 
251 од Договорот за 
Одлуката на Советот 
1999/468/ЕЗ во однос на 
регулаторните процедури 
со контрола – Адаптација 
на регулаторните 
процедури со контрола – 
Четврти дел 
 
 Анекс точка 5,9 став (1) 
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панели и шест 
независни 
научни стручни 
лица кои не 
припаѓаат на 
ниту еден од 
Научните 
панели. 
4. Научните 
панели се 
составени од 
независни 
научни стручни 
лица. При 
формирање на 
Управата се 
основаат 
следниве 
научни панели: 
(a) Пане
л за адитиви за 
храна,нутритивн
и извори 
додадени на 
храна; 
(b) Пане
л за адитиви и 
производи или 
супстанци кои 
се користат во 
добиточната 
храна; 
(c) Пане
л за здравје на 
растенијата, 
производи за 
заштита на 
растенијата и 
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нивни остатоци; 
(d) Пане
л за генетски 
модифицирани 
организми; 
(e) Пане
л за диететски 
производи, 
исхрана и 
алергии; 
(f) Пане
л за биолошки 
опасности; 
(g) Пане
л за загадувачи 
во синџирот на 
храна; 
(h) Пане
л за здравјето и 
благосостојбата 
на животните. 
(i) Пане
л за здравје на 
растенијата 
(j) План
ел за 
материјалите 
кои доаѓаат во 
контакт со 
храната , 
ензими, 
збогатувачи и 
помошни 
средства. 
Комисијата 
може да го 
прилагоди 
бројот и 



 

225 

 

имињата на 
Научните 
панели во 
смисла на 
технички и 
научен развој, 
на барање на 
Управата, во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
Член 58 (3). 
5. Членовит
е на Научниот 
комитет кои не 
се членови на 
Научните 
панели и 
членовите на 
Научните 
панели се 
именуваат од 
страна на 
Управниот 
одбор, 
постапувајќи по 
предлог на 
Извршниот 
директор, со 
мандат од три 
години, кој може 
да се обнови, по 
објавувањето на 
повик за 
изразување 
интерес во 
Службен весник 
на Европските 
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заедници, во 
релевантни 
водечки научни 
публикации и на 
веб-страницата 
на Управата. 
6. Научниот 
комитет и 
Научните 
панели 
избираат 
претседавач и 
двајца заменици 
претседавачи 
од редот на 
своите членови. 
7. Научните 
комитети и 
Научните 
панели 
постапуваат со 
мнозинство од 
нивните 
членови. Се 
регистрираат 
малцинските  
мислења. 
8. Претстав
ниците на 
одделенијата на 
Комисијата 
имаат право да 
присуствуваат 
на состаноците 
на Научниот 
комитет, 
Научните 
панели и 
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нивните 
работни групи. 
Ако се поканети, 
тие можат да 
помогнат при 
разјаснувањето 
или 
информирањето
, но не можат да 
бараат да 
влијаат врз 
дискусиите. 
9. Постапки
те за работа и 
соработка на 
Научниот 
комитет и 
Научните 
панели се 
утврдуваат со 
внатрешните 
правила на 
Управата. 

Овие 
постапки 
особено се 
однесуваат на: 
(a) Колку 
пати едно лице 
може 
последователно 
да биде член на 
Научниот 
комитет или 
Научниот панел; 
(b) Број на 
членови на секој 
Научен панел; 
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(c) Постапка
та за 
надоместување 
на трошоците 
на членовите на 
Научниот 
комитет и 
Научните 
панели; 
(d) Начин на 
кој задачите и 
барањата за 
научни мислења 
се доделуваат 
на Научниот 
комитет и 
Научните 
панели; 
(e) Формира
ње и 
организирање 
на работни 
групи на 
Научниот 
комитет и 
Научните 
панели и 
можноста да 
бидат вклучени 
надворешни 
стручни лица во 
тие работни 
групи; 
(f)  
Можноста на 
состаноците на 
Научниот 
комитет и 
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Научните 
панели да бидат 
поканети 
набљудувачи; 
(g) Можност 
за 
организирање 
јавни 
сослушувања. 
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ОДДЕЛ 
3 
 

РАБОТ
ЕЊЕ 

 
Член 

29 
Научни 
мисле

ња 

1. Управата 
издава научно 
мислење: 
(a) На 
барање на 
Комисијата во 
однос на 
прашање 
опфатено со 
неговата мисија, 
и во сите случаи 
каде 
законодавствот
о на Заедницата 
утврдува 
одредба според 
која треба да се 
консултира 
Управата; 
(b) На своја 
сопствена 
иницијатива, за 
прашања 
опфатени со 
нејзината 
мисија. 

Европскиот 
парламент или 
земјата-членка 
може да бара од 
Управата да 
даде научно 
мислење за 
прашања 
опфатени со 
нејзината 
мисија. 
2. Барањат

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
32009R0596, РЕГУЛАТИВА 
НА ЕВРОПСКИОТ 
ПАРЛАМЕНТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 596/2009 
од 18 јуни 2009 со кој се 
усвојуваат акти кои се 
предмет на процедурите 
кои се наведени во член 
251 од Договорот за 
Одлуката на Советот 
1999/468/ЕЗ во однос на 
регулаторните процедури 
со контрола – Адаптација 
на регулаторните 
процедури со контрола – 
Четврти дел 
 
 Анекс точка 5,9 став (2) 
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а наведени во 
став 1 се 
придружени со 
информации кои 
го објаснуваат 
научното 
прашање кое се 
упатува и 
интересот на 
Заедницата. 
3. Ако 
законодавствот
о на Заедницата 
сеуште не го 
утврдила 
временскиот рок 
за доставување 
на научното 
мислење, 
Управата ќе ги 
даде научните 
мислења во рок 
утврден во 
барањата за 
мислења, освен 
во оправдани 
случаи. 
4. Ако се 
поднесени 
различни 
барања за исто 
прашање или 
ако барањето 
не е во 
согласност со 
став 2, или не е 
јасно, Управата 
може или да го 
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одбие или да 
предложи 
измени на 
барањето за 
мислења во 
консултација со 
институцијата 
или земјата-
членка/ земјите-
членки кои го 
направиле 
барањето. 
Оправдувањето 
за одбивањето 
ќе биде 
доставено до 
институцијата 
или земјата-
членка/земјите-
членки кои го 
направиле 
барањето. 
5. Ако 
Управата веќе 
доставила 
научно мислење 
на одреденото 
предметно 
прашање, може 
да го одбие 
барањето ако 
заклучи дека не 
постојат нови 
научни 
елементи со кои 
би се оправдало 
повторното 
испитување. 
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Оправдување за 
одбивањето ќе 
се достави до 
институцијата 
или земјата-
членка/земјите-
членки кои го 
направиле 
барањето. 
6. Правилат
а за 
спроведување 
за примена на 
овој Член се 
утврдуваат од 
страна на 
Комисијата по 
консултации со 
Управата,. Со 
овие правила 
особено се 
утврдува: 
(a) Постапка
та која треба да 
се примени од 
страна на 
Управата за 
барањата кои се 
однесуваат на 
неа; 
(b) Насоки 
кои го 
регулираат 
научното 
оценување на 
супстанците, 
производите 
или процесите 
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кои според 
законодавствот
о на Заедницата 
подлежат на 
системот за 
претходно 
овластување 
или влез на 
позитивната 
листа, особено 
ако 
законодавствот
о на Заедницата 
обезбедува или 
го овластува 
барателот да го 
претстави 
досието за оваа 
цел. 
Мерката 
наведени во 
точка (а), со цел 
да се измени не 
се основните 
елементи на 
оваа регулатива 
со дополнување 
него, ќе се 
донесат во 
согласност со 
процедурата за 
регулирање со 
контрола 
наведени во 
Член 58 (3). 
Насоките 
наведени во 
точка (б) ќе се 
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донесат во 
согласност со 
процедурата за 
регулирање 
наведени 
во член 58 (2).; 
7.Ввнатрешните 
правила на 
телото  ќе ги 
определи 
барања во 
поглед на 
формат, 
објаснување за 
позадината и 
објавување на 
научни мислење 

Член 
30 

Разиду
вање 

на 
научни 
мисле

ња 
 

1. Управата 
делува 
претпазливо со 
цел во рана 
фаза да 
идентификува 
можен извор на 
разидување 
меѓу своите 
научни мислења 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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и научните 
мислења 
дадени од други 
тела кои вршат 
слични задачи. 
2. Ако 
Управата 
идентификува 
можен извор на 
разидување, тој 
ќе воспостави 
контакт со 
предметното 
тело за да 
обезбеди дека 
релевантните 
научни 
информации се 
разменети и со 
цел да 
идентификува 
можни спорни 
научни 
прашања. 
3. Ако се 
идентификува 
значително 
разидување во 
врска со 
научните 
прашања, а 
предметното 
тело е агенција 
на Заедницата 
или еден од 
научните 
комитети на 
Заедницата, 
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Управата и 
предметното 
тело се 
обврзани да 
соработуваат со 
цел или да го 
решат 
разидувањето 
или да 
приложат 
заеднички 
документ до 
Комисијата кој 
ги разјаснува 
спорните научни 
прашања и ги 
идентификува 
релевантните 
несигурности во 
податоците. 
Документот се 
објавува. 
Ако се 
идентификува 
значително 
разидување во 
научните 
прашања, а 
предметното 
тело е тело на 
земја-членка, 
Управата и 
националното 
тело се 
обврзуваат да 
соработуваат со 
цел или да го 
решат 
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разидувањето 
или да 
подготват 
заеднички 
документ со кој 
ги разјаснуваат 
спорните научни 
прашања и ги 
идентификуваат 
релевантните 
несигурности во 
податоците. 
Овој документ 
се објавува. 

Член 
31 

Научна 
и 

техничк
а 

помош 
 

1. Комисија
та може да бара 
од Управата да 
обезбеди 
научна и 
техничка помош 
во било која 
област 
опфатена со 
нејзината 
мисија. 
Задачите за 
обезбедување 
научна техничка 
помош се 
состојат од 
научна и 
техничка работа 
вклучувајќи 
примена на 
добро 
воспоставени 
научни и 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
 



 

239 

 

технички 
принципи која 
не бара научна 
оценка од 
страна на 
Научниот 
комитет или 
Научниот панел. 
Таквите задачи 
особено може 
да вклучат 
помош до 
Комисијата за 
воспоставување 
или оценка на 
техничките 
критериуми и 
исто така помош 
до Комијата во 
развојот на 
техничките 
насоки; 
Ако Комисијата 
упати барање за 
научна или 
техничка помош 
до Управата, 
таа ќе утврди, 
во договор со 
Управата, 
временски рок 
во кој задачата 
мора да биде 
завршена. 

Член 
32 

Научни 

1. Користејќ
и најдобри 
расположливи 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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студии 
 

независни 
научни ресурси, 
Управата 
изработува 
научни студии 
неопходни за 
исполнување на 
својата мисија. 
Таквите студии 
се изработуваат 
на отворен и 
транспарентен 
начин. Управата 
бара да се 
избегне 
дуплирање на 
истражувачки 
програми со 
земјата-членка 
или Заедницата 
и се грижи за 
соработка преку 
соодветна 
координација. 
2. Управата 
го информира 
Европскиот 
парламент, 
Комисијата и 
земјите-членки 
за резултатите 
од нејзините 
научните 
студии. 
 

 

Член 
33 

1. Управата 
бара, собира, 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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СОБИР

АЊЕ 
ПОДАТ

ОЦИ 
 

средува, 
анализира и 
резимира 
релевантни 
научни и 
технички 
податоци во 
рамките на 
својата мисија. 
Овде особено 
се вклучува 
собирање на 
податоци во 
врска со: 
(a) конзу
мирање на 
храна и 
изложување на 
поединци на 
ризици 
поврзани со 
конзумирањето 
на храна; 
(b) случа
и и застапеност 
на биолошки 
ризици; 
(c) конта
миненти во 
храната и 
добиточната 
храна; 
(d) остат
оци. 
2. За 
целите на став 
1, Управата 
работи во тесна 
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соработка со 
сите 
организации кои 
работат во 
областа на 
собирање 
податоци, 
вклучувајќи ги и 
оние од земјите-
баратели, трети 
земји или 
меѓународни 
тела. 
3. Земји
те-членки 
превземаат 
неопходни 
мерки за да се 
овозможи 
пренос до 
Управата, на 
податоците кои 
тие ги собираат, 
во областите 
наведени во 
ставовите 1 и 2. 
4. Управ
ата доставува 
до земјите-
членки и 
Комисијата 
соодветни 
препораки кои 
би можеле да ја 
подобрат 
техничката 
споредливост 
на податоците 
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кои ги добива и 
анализира, со 
цел да се 
олесни 
консолидацијата 
на ниво на 
Заедница. 
5. Во 
рок од една 
година од 
датата на 
влегување во 
сила на оваа 
Регулатива, 
Комисијата 
објавува список 
на системи за 
собирање на 
податоци кои 
постојат на ниво 
на Заедница во 
рамките на 
мисијата на 
Управата. 
Извештајот, кој 
каде што е 
соодветно е 
придружуван со 
предлози, 
особено ги 
покажува: 
(a) За 
секој систем , 
улогата  која 
треба да му 
биде доделена 
на Управата и 
сите промени и 
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подобрувања 
потребни да му 
овозможат на 
Управата да ја 
спроведува 
својата мисија 
во соработка со 
земјите-членки; 
(b) Недо
статоците кои 
треба да се 
надминат за да 
му се овозможи 
на Управата да 
собира и 
резимира 
релевантни и 
технички 
податоци во 
рамките на 
својата мисија 
на ниво на 
Заедница. 
Управата ги 
доставува 
резултатите од 
својата работа 
во областа на 
собирање 
податоци, до 
Европскиот 
парламент, 
Комисијата и 
земјите- членки. 

Член 
34 
 

1. Управата 
воспоставува 
постапки за 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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Иденти
фикаци

ја на 
ризици
те кои 

се 
појавув

аат 
 

следење за 
системско 
барање, 
собирање, 
средување и 
анализирање на 
информации и 
податоци во 
поглед на 
идентификација 
на ризиците кои 
се појавуваат во 
рамките на 
нејзината 
мисија. 
2. Ако 
Управата има 
информации кои 
предизвикуваат 
сомнеж за 
појава на 
сериозен ризик, 
таа бара 
дополнителни 
информации од 
земјите-членки, 
други агенции 
на Заедницата и 
Комисијата. 

Засегнатит
е земји-членки, 
агенции на 
Заедницата и 
Комисијата ќе 
одговорат по 
итна постапка 
и ќе ги 
достават сите 
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релевантни 
информации со 
кои 
располагаат. 
3. Управата 
ги користи сите 
информации кои 
ги добива во 
спроведување 
на својата 
мисија за 
идентификувањ
е на ризикот кој 
се појавува. 
Управата 
доставува 
оценка и 
информаци 
собрани за 
ризикот кој се 
појавува до 
Европскиот 
парламент, 
Комисијата и 
земјите-членки. 

Член 
35 
 

Систем 
за брзо 
предуп
редува

ње 
 

За да му се 
овозможи што е 
можно 
поефикасно 
извршување на 
својата задача 
за следење на 
ризиците од 
храна по 
здравјето и 
исхраната , 
Управата е 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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примател на 
пораките 
доставени преку 
системот за 
брзо 
предупредувањ
е. Управата ја 
анализира 
содржината на 
таквите пораки 
со цел на 
Комисијата и 
земјите-членки 
да им обезбеди 
информации 
потребни за 
целите на 
анализа на 
ризик. 

Член 
36 
 

Воспос
тавува
ње на 
мрежа 

на 
органи
зации 

кои 
работа

т во 
рамкит

е на 
мисијат

а на 
Управа

1. Управата 
го унапредува 
Европското 
воспоставување 
на мрежа на 
организации кои 
работат  во 
областа на 
мисијата на 
Управата. 
Целта на 
ваквото 
воспоставување 
на мрежа пред 
се, е да се 
олесни 
научната 
соработка преку 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
32009R0596, РЕГУЛАТИВА 
НА ЕВРОПСКИОТ 
ПАРЛАМЕНТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 596/2009 
од 18 јуни 2009 со кој се 
усвојуваат акти кои се 
предмет на процедурите 
кои се наведени во член 
251 од Договорот за 
Одлуката на Советот 
1999/468/ЕЗ во однос на 
регулаторните процедури 
со контрола – Адаптација 
на регулаторните 
процедури со контрола – 
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та 
 

координација на 
активности, 
размена на 
информации, 
развој и 
спроведување 
на заеднички 
проекти, 
размена на 
стручно 
мислење и 
добри практики 
во областа на 
мисијата на 
Управата. 
2. Управнио
т одбор, 
постапувајќи по 
предлог на 
Извршниот 
директор, 
изработува 
листа, која се 
објавува, на 
надлежните 
организации 
назначени од 
земјите-членки, 
или поединечно 
или во мрежа, 
кои можат да му 
помогнат на 
Управата во 
неговата мисија. 
Управата може 
на овие 
организации да 
им довери 

Четврти дел 
 
 Анекс точка 5,9 став (3) 
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одредени 
задачи, пред се 
подготвителна 
работа за 
научни 
мислења, 
научна и 
техничка 
помош, 
собирање на 
податоци и 
идентификација 
на ризиците кои 
се појавуваат. 
Некои од овие 
задачи можат 
да бидат 
подобни за 
финансиска 
поддршка. 
3. Комисија
та, по 
консултирање 
на телото, ќе 
утврди 
правила за 
утврдување на 
критериуми за 
вклучување на 
институт на 
листата на 
надлежни 
организации 
назначени од 
страна на 
земјите-членки, 
аранжмани 
за одредување 
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хармонизирани 
барањата за 
квалитет и 
финансиски 
правила 
регулирање 
било 
финансиска 
поддршка. Овие 
мерки, со цел 
да се измени 
не-суштинските 
елементи на 
овој Пропис, 
меѓу другото, со 
дополнување 
него, ќе се 
донесат во 
согласност со 
процедурата за 
регулирање со 
контрола 
наведени во 
член 58 (3). 
Други правила 
за 
спроведување 
на примената на 
ставовите 1 и 2 
се 
бидат утврдени 
од страна на 
Комисијата, по 
консултирање 
на власт, во 
согласност со 
процедурата за 
регулирање 



 

251 

 

наведени во 
член 58 (2). 
4, Во рок од 
една година по 
влегување во 
сила на оваа 
Регулатива, 
Комисијата 
објавува список 
на системи на 
Заедницата кои 
постојат на 
полето на 
мисијата на 
Управата со кои 
на земјите-
членки им се 
овозможува да 
вршат одредени 
задачи од 
областа на 
научната 
оценка, пред се, 
испитување на 
досиеата за 
овластување. 
Извештајот, кој 
каде што е 
соодветно е 
придружен со 
предлози, , пред 
се укажува на 
промените и 
подобрувањата 
на секој систем 
кои можат да 
бидат потребни 
за да му 
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овозможат на 
Управата да ја 
извршува 
својата мисија, 
во соработка со 
земјите-членки. 
 

Член 
37 
 

ОДДЕЛ 
4 

 
НЕЗАВ
ИСНО

СТ, 
ТРАНС
ПАРЕН
ТНОСТ

, 
ДОВЕР
ЛИВО
СТ И 

ПРЕНЕ
СУВА

ЊЕ 
ИНФО
РМАЦ

ИИ 
 

Член 
37 

Незави
сност 

1. Членовит
е на Управниот 
одбор, 
членовите на 
Советодавниот 
форум и 
Извршниот 
директор 
дејствуваат 
независно во 
јавен интерест. 

За оваа цел, 
тие прават 
декларација за 
обврзаност и 
декларација за 
интерес со кои 
покажуваат или 
недостаток од 
интерес што 
би можело да се 
смета како 
штетно по 
нивната 
независност 
или директен и 
индиректен 
интерес што 
би можело да се 
смета како 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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штетно по 
нивната 
независност. 
Тие декларации 
се прават 
годишно во 
писмена форма. 
2. Членовит
е на Научниот 
комитет и 
Научните 
панели ќе 
дејствуваат 
независно од 
било какво 
надворешно 
влијание. 

За оваа цел, 
тие прават 
декларација за 
обврзаност и 
декларација за 
интерес со кој 
покажуваат или 
недостаток од 
интерес што 
би можело да се 
смета како 
штетно по 
нивната 
независност 
или директен и 
индиректен 
интерес што 
би можело да се 
смета како 
штетно по 
нивната 
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независност. 
Тие декларации 
се прават на 
годишно во 
писмена форма. 
3. Членовит
е на Управниот 
одбор, 
Извршниот 
дитектор, 
членовите на 
Советодавниот 
форум, 
членовите на 
Научниот 
комитет и 
Научните 
панели, како и 
надворешните 
стручни лица 
кои учествуваат 
во нивните 
работни групи 
на секој 
состанок ќе 
изразуваат 
интерес што би 
можело да се 
смета како 
штетен за 
нивната 
независност во 
однос на 
прашањата од 
дневниот ред. 
 

Член 1. Управата    Не се   Воспоставување на 
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38 
Трансп
арентн

ост 
 

обезбедува 
дека ги врши 
своите 
активности со 
високо ниво на 
транспарентнос
т. Управата без 
одложување, 
особено ќе го 
објавува 
следново: 
(a) дневниот 
ред и 
записниците од 
Научниот 
комитет и 
Научните 
панели; 
(b) мислења
та на Научниот 
комитет и 
Научните 
панели веднаш 
по нивното 
донесување, 
мислењата на 
малцинските 
членови 
секогаш ќе 
бидат вклучени; 
(c) Без да се 
во спротивност 
со Членовите 39 
и 41, 
информациите 
врз кои се 
базираат 
нивните 

транспонира Евроспко тело 
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мислења; 
(d) годишни 
декларации за 
интерес дадени 
од страна на 
членовите на 
Управниот 
одбор, 
Извршниот 
одбор, 
членовите на 
Советодавниот 
форум и 
членовите на 
Научниот 
комитет и 
Научните 
панели, како и 
декларации за 
интерес дадени 
во врска со 
прашања од 
дневниот ред на 
состаноците; 
(e) резултат
и од своите 
научни студии; 
(f) годишен 
извештај за 
своите 
активности; 
(g) барања 
од Европскиот 
парламен, 
Комисијата или 
замјата-членка 
за научни 
мислења кои 
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биле одбиени 
или менувани и 
оправдувања за 
одбивањето или 
менувањето. 
2. Управнио
т одбор ќе држи 
јавни состаноци, 
освен ако, 
постапувајќи по 
предлог на 
Извршниот 
директор, не 
одлучи поинаку 
за посебни 
административн
и точки од 
дневниот ред, и 
може да 
овласти 
претставници на 
потрошувачите 
или други 
заинтересирани 
страни да ја 
набљудуваат 
постапките на 
некои од 
активностите на 
Управата. 
3. Управата 
во своите 
внатрешни 
правила ќе го 
утврди 
практичното 
спроведување 
на правилата за 
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транспарентнос
т наведени во 
ставовите 1 и 2. 
 

Член 
39 

Доверл
ивост 

 

1. По пат на 
отстапување од 
Член 38, 
Управата не ги 
открива 
добиените 
доверливи 
информации на 
трети лица за 
кои се бара и 
оправдува 
деоверлив 
третман, освен 
информации кои 
мора да се 
објават ако тоа 
го бараат 
условите, со 
цел да се 
заштитити 
јавното здравје. 
2. Членовит
е на Управниот 
одбор, 
извршниот 
директор, 
членовите на 
Научниот 
комитет и 
Научните 
панели како и 
надворешните 
стручни лица 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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кои учествуваат 
во нивните 
работни групи, 
членови на 
Советодавниот 
форум и 
членовите на 
персоналот на 
Управата, 
подлежат на 
барањата за 
доверливост 
согласно Член 
287 од 
Договорот, дури 
и по 
завршувањето 
на нивните 
должности. 
3. Заклучоц
ите од научните 
мислења 
доставени од 
Управата во 
однос на 
предвидливите 
ефекти врз 
здравјето нема 
во никој случај 
да се чуваат во 
тајност. 
4. Управата 
во своите 
внатрешни 
правила го 
утврдува 
практичното 
спроведување 
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на правилата за 
транспарентнос
т наведени во 
ставовите 1 и 2. 
 

Член 
40 

Пренес
ување 

на 
инфор
мации 

од 
страна 

на 
Управа

та 
 

1. Управата 
комуницира на 
своја 
иницијатива во 
областа на 
својата мисија 
без да е во 
спротивност со 
надлежноста на 
Комисијата да 
ги пренесува 
своите одлуки 
за управување 
со ризик.  
2. Управата 
обезбедува 
дека на јавноста 
и другите 
засегнати 
страни 
постојано и се 
даваат 
објективни, 
веродостојни и 
лесно достапни 
информации, 
особено во 
однос на 
резултатите од 
својата работа. 
Со цел 
постигнување 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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на овие цели, 
Управата 
развива и шири 
информативен 
материјал до 
јавноста. 
3. Управата 
постапува во 
тесна соработка 
со Комисијата и 
земјите-членки 
за 
унапредување 
на неопходната 
поврзаност во 
процесот на 
пренесување на 
информациите 
за ризикот. 

Управата ги 
објавува сите 
свои дадени 
мислења во 
согласност со 
Член 38. 
4. Управата 
обезбедува 
соодветна 
соработка со 
надлежните 
тела во земјите-
членки и 
другите 
засегнати 
страни во однос 
на кампањите 
за јавно 
информирање. 
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Член 
41 
 

Приста
п до 

докуме
нти 

 

1. Регулатива 
(ЕЗ) бр 
1049/2001 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 30 
мај 2001 година 
во врска со 
пристап до 
докуманти на 
Европскиот 
парламент, 
Советот и 
Комисијата се 
применува и на 
документите во 
посед 
на телото. 
2. Управниот 
одбор ги 
донесува 
практични 
аранжмани за 
спроведување 
на Регулативата 
(ЕЗ) бр 
1049/2001 во 
рок од шест 
месеци по 
влегувањето во 
сила на 
Регулативата 
(ЕЗ) бр 
1642/2003 на 
Европскиот 
Парламент и на 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
32003R1642, РЕГУЛАТИВА 
НА ПАРЛАМЕНТОТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 
1642/2003 од 22 јули 2003 
за изменување на 
Регулативата (ЕЗ) бр. 
178/2002 за утврдување на 
општите принципи и 
барања на прописите за 
храна, за формирање на 
Европска управа за 
безбедност на храната  и за 
утвдување на постапки за 
безбедност на храната 
 
Член  1  (3) 
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Советот од 22 
јули 2003 
година ја 
менува 
регулативата 
(ЕЗ) бр 178/2002 
за одредување 
на општите 
принципи и 
барања 
на храна закон, 
за основање на 
Европската 
безбедност на 
храната орган и 
за одредување 
на процедури во 
областите на 
безбедноста на 
храната (2). 
3. Одлуките 
донесени од 
страна на 
телото во 
согласност со 
член 8 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр 
1049/2001 
можат да 
формираат 
предмет на 
жалба до 
Народниот 
правобранител 
или на акција 
пред Судот на 
правдата, во 
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рамките на 
условите 
утврдени во 
членовите 195 и 
230 од 
Договорот за 
ЕЗ, односно  

Член 
42 

Потро
шувачи

, 
произв
одител

и и 
други 

засегна
ти 

страни 
 

Управата 
развива 
ефикасни 
контакти со 
претставниците 
на 
потрошувачите, 
претставниците 
на 
производителит
е и 
преработувачит
е и други 
заинтересирани 
страни. 
 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
 
 
 
 

ОДДЕЛ 
5 

ФИНАН
СИСКИ 
ОДРЕД

БИ 
 

Член 
43 

Донесу
вање 

на 
буџет 

на 

1. Приходит
е на Управата 
се состојат од 
придонеси од 
Заедницата и од 
земјите со кои 
Заедницата ги 
склучила 
договорите 
наведени во 
Член 49 и од 
наплатите од 
публикациите, 
конференциите, 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
32003R1642, РЕГУЛАТИВА 
НА ПАРЛАМЕНТОТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 
1642/2003 од 22 јули 2003 
за изменување на 
Регулативата (ЕЗ) бр. 
178/2002 за утврдување на 
општите принципи и 
барања на прописите за 
храна, за формирање на 
Европска управа за 
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Управа
та 
 

обуките и други 
слични 
активности кои 
ги врши 
Управата. 
2. Расходит
е на Управата 
вклучуваат 
трошоци за 
персонал, 
административн
и, 
инфраструктурн
и и оперативни 
трошоци и 
трошоци од 
договори кои ги 
склучила со 
трети лица или 
оние кои 
произлегуваат 
од 
финансиската 
помош 
наведена во 
Член 36. 
3. Во 
определен рок, 
пред датата 
наведена во 
став 5, 
Извршниот 
директор 
изготвува 
проценка на 
приходите и 
расходите на 
Управата за 

безбедност на храната  и за 
утвдување на постапки за 
безбедност на храната 
 
Член  1 (4) 
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следната 
финансиска 
година, и ја 
доставува до 
Управниот 
одбор, кон која 
се приложува 
привремената 
листа на 
должности. 
4. Приходит
е и расходите 
се во баланс. 
5. Секоја 
година 
Управниот 
одбор, врз 
основа на  
нацрт изјава за 
проценките на 
приходите и 
трошоците, ќе 
се произведе 
извештај за 
проценка на 
приходите и 
расходите на 
органот за 
следната 
финансиска 
година. Оваа 
изјава на 
проценки, 
ќе вклучува 
нацрт планот за 
формирање и  
привремени 
работни 
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програми, ќе се 
испраќа 
најдоцна до 31 
март, до 
Управниот 
одбор на 
Комисијата и до 
земји со кои 
Заедницата има 
склучено 
договори во 
согласност со 
член 49. 
6. Во 
соопштението 
на проценки се 
испратена од 
страна на 
Комисијата на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот (во 
натамошниот 
текст на 
буџетските 
орган), заедно 
со 
прелиминарнио
т нацрт-општ 
буџет на 
Европската 
унија; 
7. Врз 
основа на 
изјавата на 
проценки, 
Комисијата ќе 
внесе во 
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прелиминарнио
т нацрт-општо 
буџетот на 
Европската 
унија 
проценетите  
потреби за 
воспоставување 
план и износот 
на субвенциите  
на товар на 
општиот буџет, 
која ќе се 
приложи на 
буџетскиот 
орган во 
согласност со 
член 272 од 
Договорот. 
8. Буџетски
от орган ќе 
одобри 
средства за 
субвенција на 
телото. 
Буџетскиот 
орган го 
одбрува  
план за тело. 
9. Буџетот 
се донесуваат 
од страна на 
Управниот 
Одбор. Тоа ќе 
стане конечна 
по конечното 
усвојување на 
општиот буџет 
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на Европската 
унија. Каде што 
што е 
соодветно, ќе се 
приспособи 
соодветно. 
10. Управнио
т одбор, во 
најкраток рок го 
известува 
буџетскиот 
орган за секоја 
намера 
да спроведе 
некој проект кој 
може да има 
значителни 
финансиски 
импликации за 
финансирање 
на буџетот,  
особено за сите 
проекти 
поврзани со 
имотот, како 
што се 
изнајмување 
или купување на 
објекти. За што 
ја информира 
Комисијата. 
Каде гранка на 
буџетскиот 
орган го 
известила 
за нејзината 
намера да се 
даде мислење, 
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исртото го 
доставува до 
Управниот 
одбор во рок од 
шест недели од 
денот на 
известувањето 
за проектот.  

Член 
44 

Спрове
дување 

на 
буџето

т на 
Управа

та 
 

1. Извршни
от директор го 
спроведува 
буџетот на 
Управата. 
2. До 1 
март, најдоцна 
после секоја 
финансиска 
година, 
Сметководитело
т власт им ги 
доставува на 
привремени 
сметки на 
сметководитело
т на Комисијата, 
заедно со 
извештај за 
буџетското и 
финансиското 
управување за 
таа финансиски 
година. 
Сметководитело
т на Комисијата 
ги консолидира 
времените 
сметки на 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
32003R1642, РЕГУЛАТИВА 
НА ПАРЛАМЕНТОТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 
1642/2003 од 22 јули 2003 
за изменување на 
Регулативата (ЕЗ) бр. 
178/2002 за утврдување на 
општите принципи и 
барања на прописите за 
храна, за формирање на 
Европска управа за 
безбедност на храната  и за 
утвдување на постапки за 
безбедност на храната 
 
Член  1 (5) 
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институциите и 
децентрализира
ни органи во 
согласност со 
член 128 од 
општата 
Финансиска 
регулатива. 

3. Најдоцна 
до 31 март 
секоја година, 
Извршниот 
директор 
доставува 
детални 
сметки за сите 
приходи и 
расходи за 
предходната 
финансиска 
година до 
Комисијата, 
Управниот 
одбор и Судот 
на ревизори, 
заедно со 
извештај за 
на буџетското 
и 
финансиското 
управување на 
таа 
финансиска 
година. 
Извештајот за 
буџетското и 
финансиското 
управување во 
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финансиската 
година ќе биде 
испратен и до 
Европскиот 
парламент и на 
Советот. 

4. По 
приемот 
забелешките 
на  Судот на 
ревизори за  
времените 
сметки на 
управата 
согласно член 
129 од 
општата 
Финансиската 
регулатива, 
Извршниот 
директор 
составува 
завршните 
сметки  под 
сопствена 
одговорност и 
ги поднесе 
 на Управниот 
одбор на 
мислење.  

5. 
Управниот 
одбор ќе се 
произнесе 
завршните 
сметки 
Управата.  

6. 
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Извршниот 
директор, до 1 
јули, најдоцна 
после секоја 
финансиска 
година, ги 
испраќа 
завршните 
сметки за 
Европскиот 
парламент, 
Советот, 
Комисијата и 
на Судот на 
ревизори, 
заедно со 
на Управниот 
одбор мислење. 

7. Крајната 
сметка ќе биде 
објавена.  

8. 
Извршниот 
директор ќе ги 
испрати до 
Судот на 
ревизори 
одговор 
нивните 
забелешки 
најдоцна до 30 
септември. Тој, 
исто така, ќе ја 
испратите овој 
одговор на 
Управниот 
одбор. 

9. 
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Извршниот 
директор 
поднесува 
извештај до 
Европскиот 
парламент, на 
негово барање, 
сите 
информации 
кои се 
неопходни за 
непречено 
спроведување 
на постапката 
за 
финансиската 
година за која 
станува збор, 
како што е 
наведено 
во член 146 (3) 
на општата 
финансиска 
регулатива. 

10. 
Европскиот 
парламент, на 
препорака од 
Советот, 
одлучувајќи со 
квалификувано 
мнозинство,, 
пред 30 април 
во годината 
N + 2, дава 
ослободување 
од одговорност 
на Извршниот 
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директор во 
врска со 
извршувањето 
на буџетот за 
годинава Н. 

Член 
45 

Хонора
ри кои 

ги 
добива 
Управа

та 
 
 

Во рок од три 
години по 
датата на 
влегување во 
сила на оваа 
Регулатива и по 
консултации со 
Управата, 
земјите-членки 
и засегнатите 
страни, 
Комисијата 
објавува 
извештај за 
изводливоста и 
користа од 
претставување 
на законодавен 
предлог според 
постапката на 
ко-одлучување 
и во согласност 
со Договорот и 
за други услуги 
кои ги дава 
Управата. 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
 
 
 
 

ОДДЕЛ 
6 

ОПШТ
И 

ОДРЕД
БИ 

1. Управата 
има правен 
карактер. Во 
сите земји-
членки ги ужива 
сите 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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Член 

46 
Правен 
каракте

р и 
привил

егии 

овластувања кој 
со закон му се 
дадени на 
правните лица. 
Особено, 
Управата може 
да стекне и да 
располага со 
подвижен и 
неподвижен 
имот и да 
воведува 
правни 
постапки. 
2. Врз 
Управата се 
применува 
Протоколот за 
привилегии и 
имунитет на 
Европските 
заедници. 
 

 

Член 
47 

Одгово
рност 

 

1. Договорн
ата одговорност 
на Управата се 
регулира со 
закон кој се 
применува врз 
предметниот 
договор. Судот 
на правдата на 
Европските 
заедници има 
надлежност да 
дава суд 
согласно 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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клаузулата за 
арбитража 
содржана во 
договор склучен 
од страна на 
Управата. 
2. Во случај 
на не-договорна 
одговорност, 
Управата, во 
согласност со 
општите 
принципи 
заеднички за 
законите на 
земјите-членки, 
ќе ја поправи 
сета штета 
предизвикана 
од неа или 
нејзините 
службеници при 
извршувањето 
на нивните 
должности. 
Судот на 
правдата има 
надлежност во 
спор во однос 
на 
надоместување 
на штета од 
таков вид. 
3. Личната 
одговорност на 
нејзините 
службеници кон 
Управата се 
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регулира со 
релевантните 
одредби кои се 
применуваат на 
персоналот на 
Управата. 
 

Член 
48 

Персон
ал 

 

1. Персона
лот на Управата 
подлежи на 
правилата и 
регулативите 
кои важат за 
функционерите 
и другиот 
персонал на 
Европските 
заедници. 
2. Во однос 
на нејзиниот 
персонал, 
Управата ги 
практикува 
овластувањата 
кои му се 
пренесени на 
органот за 
назначување. 
 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
 
 
 
 
 

Член 
49 

Учеств
о на 

трети 
земји 

 

Управата е 
отворена за 
учество на земји 
кои склучиле 
договор со 
Европската 
Заедница 
според кој тие 

   Не се 
транспонира 

  Воспоставување на 
Евроспко тело 
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го донесле и 
применуваат 
законодавствот
о на Заедницата 
за прашања 
опфатени со 
оваа 
Регулатива. 
Се прават 
аранжмани 
согласно 
релевантните 
одредби од тие 
договори, со кои 
посебно се 
утврдуваат 
природата, 
степенот и 
начинот на кои 
овие земји ќе 
учествуваат во 
работата на 
Управата, 
вклучувајќи 
одредби во 
врска со 
учеството во 
мрежите 
управувани од 
Управата, 
вклучување во 
листата на 
надлежни 
организации на 
кои можат да им 
бидат доверени 
одредени 
задачи од 
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страна на 
Управата, 
финансиски 
придонеси и 
персонал. 
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ПОГЛА
ВЈЕ IV 

 
СИСТЕ
М ЗА 
БРЗО 
ПРЕДУ
ПРЕДУ
ВАЊЕ, 
УПРАВ
УВАЊ
Е СО 
КРИЗА 
И 
ВОНРЕ
ДНИ 
СОСТ
ОЈБИ 
 
ОДДЕЛ 
1 
 
СИСТЕ
М ЗА 
БРЗО 
ПРЕДУ
ПРЕДУ
ВАЊЕ 
 
Член 
50 
 
Систем 
за брзо 
предуп
редува

Со ова, 
Системот за 
брзо 
предупредувањ
е за 
исвестување на 
директен или 
индиректен 
ризик по 
човековото 
здравје од 
храна или храна 
за животни е 
воспоставен 
како мрежа. Во 
него се 
вклучени 
земјите-членки, 
Комисијата и 
Управата. 
Земјите членки, 
Комисијата и 
Управата, секоја 
посебно ќе 
назначат 
контакт лице, 
кое ќе биде 
член на 
мрежата. 
Комисијата е 
одговорна за 
управување со 
мрежата. 
 

ЗБХ  Член 35 
 
Систем за 
брзо 
известува
ње 
 
Став 1 

Системот за брзо 
известување на 
директен или 
индиректен ризик 
по здравјето на 
луѓето кој 
потекнува од храна 
или храна за 
животни се 
востановува како 
информативна 
мрежа. Во неа се 
вклучени сите 
надлежни органи за 
безбедност на 
храна 
 

Потполно 
усогласен 
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ње 
 
Став 1 

Член 
50 
 
Систем 
за брзо 
предуп
редува
ње 
 
Став 2 

Ако членот на 
мрежата има 
информација за 
постоење на 
сериозен 
директен или 
индиректен 
ризик по 
човековото 
здравје од 
храна или храна 
за животни, 
оваа 
информација 
веднаш ќе биде 
доставена до 
Комисијата 
преку системот 
за брзо 
предупредувањ
е. Комисијата 
веднаш ќе ја 
пренесе оваа 
информација до 
членовите на 
мрежата. 

Управата 
може да го 
дополни 
известувањето 
со научни и 
технички 
информации, 
што ќе го 

ЗБХ  Член 35 
 
Систем за 
брзо 
известува
ње 
 
Став 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Став 4 

Во случај кога 
членот на мрежата 
има информација 
за постоење на 
сериозен директен 
или индиректен 
ризик по здравјето 
на луѓето кој 
потекнува од храна 
или храна за 
животни, истата 
веднаш мора да ја 
достави до 
надлежниот орган 
на управа 
одоговорен за 
управање на 
мрежата  со помош 
на системот за 
брзо 
информирање. 
Надлежниот орган 
веднаш ја 
пренесува 
информацијата до 
членовите на 
мрежата во 
Република 
Македонија. 
 
 
Надлежниот орган 
може да го 
надополни 

Потполно 
усогласен 
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олесни брзото 
и соодветно 
управување со 
ризикот, од 
страна на 
земјите-членки. 
 

известувањето од 
став (3) на овој 
член со научна или 
техничка 
информација која 
ќе овозможи брза и 
соодветна 
активност за 
справување со 
ризикот. 

Член 
51 
Мерки 

за 
спрове
дување 
 

Мерките со кои 
се спроведува 
Член 50 се 
донесуваат од 
страна на 
Комисијата, по 
дискусија 
водена со 
Управата, во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
Член 58(2). 
Овие мерки 
особено ги 
утврдуваат 
посебните 
услови и 
постапките кои 
се применуваат 
за пренесување 
на 
известувањата 
и 
дополнителните 
информации. 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисисјата на 
ЕУ 
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Член 
52 
 
Правил
а за 
доверл
ивост 
за 
систем
от за 
брзо 
предуп
редува
ње 
 
Став 1 

Информациите, 
расположливи 
за членовите на 
мрежата, кои се 
однесуваат на 
ризикот по 
човековото 
здравје преку 
храна и 
добиточна  
храна, 
генерално се 
достапни за 
јавноста во 
согласност со 
принципот за 
информирање 
наведен во 
Член 10. Општо 
земено, 
јавноста има 
пристап до 
информациите 
за 
идентификација 
на производот, 
природата на 
ризикот и 
превземената 
мерка. 
Сепак, 
членовите на 
мрежата 
превземаат 
чекори за да 
обезбедат дека 
членовите на 
нивниот 

ЗБХ  Член 36 
 
Правила 
на 
доверлив
ост за 
системот 
на брзо 
известува
ње 
 
Став 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Став 2 

Информациите кои 
се достапни до 
членовите на 
мрежата, а кои се 
однесуваат на 
ризикот по 
здравјето на 
човекот 
предизвикан од 
храна или храната 
за животни, мора 
да бидат достапни 
за јавноста 
согласно начелото 
за информирање 
од член 11 од овој 
закон. Во принцип, 
јавноста има 
пристап до 
информациите за 
идентификација на 
храната, природата 
на ризикот и 
преземените 
мерки. 
 
 
 
 
 Членовите на 
мрежата мора да 
превземаат мерки  
со кои ќе 
обезбедата 
нивниот персонал 
да не открива 
информациите 
добиени за целите 

Потполно 
усогласен 
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персонал се 
обврзани да не 
ги откриваат 
информациите 
добиени во 
смисол на овој 
Оддел кои по 
својата природа 
се дел од 
професионална 
тајна во 
оправдани 
случаи, освен 
информациите 
кои мора да се 
објават, доколку 
условите го 
бараат тоа, со 
цел заштита на 
човековото 
здравје. 

на овој дел кои 
претставуваат 
класифицирана 
информација, со 
исклучок на 
информациите кои 
мора да бидат 
достапни за 
јавноста, доколку 
тоа го бараат 
околностите, со 
цел да се заштити 
здравјето на 
луѓето. 
 
 

Член 
52 
 
Правил
а за 
доверл
ивост 
за 
систем
от за 
брзо 
предуп
редува
ње 
 
Став 2 

Заштитата на 
професионална
та тајна не 
спречува 
доставување до 
надлежните 
органи на 
информации 
релевантни за 
ефикасноста на 
надзорот на 
пазарот и 
спроведување 
на активности 
во областа на 
храната и 

ЗБХ  Член 36 
 
Правила 
на 
доверлив
ост за 
системот 
на брзо 
известува
ње 
 
Став 3 

 Заштитата на 
професионалната 
тајна не може да 
спречи давање на 
информации до 
надлежните органи 
кои се релевантни 
за ефикасноста на 
контролата на 
прометот и 
спроведување на 
активности во 
доменот на 
храната и храната 
за животни. 
Членовите на 

Потполно 
усогласен 
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храната за 
животни. 
Органите кои 
добиваат 
информации кои 
се дел од 
професионална 
тајна ја 
гарантираат 
нивната 
заштита во 
согласност со 
став 1. 

мрежата кои 
добиваат 
информација која е 
заштитена со 
прописите за 
класифицирани 
информации и 
начелото за 
професионална 
дискреција мораат 
да обезбедат 
нејзина заштита во 
согласност со 
ставовите (1) и (2) 
од овој член. 
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ОДДЕЛ 
2 

 
ВОНРЕ
ДНИ 
СОСТ
ОЈБИ 
 
Член 
53 
 
Итни 
мерки 
за 
храна и 
храна 
за 
животн
и со 
потекл
о од 
Заедни
цата 
или 
увезен
и од 
трета 
земја 
 
Став 1 

Онаму каде е 
очигледно дека 
храната или 
храната за 
животни која 
потекнува од 
Заедницата или 
е увезена од 
трета земја 
може да 
претставува 
сериозен ризик 
по човековото 
здравје, 
здравјето на 
животните или 
животната 
средина, и ако 
тој ризик не 
може успешно 
да се стави под 
контрола преку 
мерки 
превземени од 
засегнатата 
земја-членка / 
земји-членки, 
Комисијата, 
постапувајќи во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
Член 58(2) на 
своја 
иницијатива или 
на барање на 
земјата-членка, 
веднаш ќе 

ЗБХ  Член 37 
 
Мерки за 
вонредни 
состојби 
за храна и 
храна за 
животни 
со 
потекло 
од 
Републик
а 
Македониј
а или 
увезена 
од трети 
земји 
 
Став 1 
 

Во случај кога е 
евидентно дека 
храната или храна 
за животни која 
потекнува од 
Република 
Македонија или е 
увезена од трети 
земји, претставува 
сериозен ризик за 
здравјето на 
луѓето, 
здравствената 
заштита на 
животните и 
заштита на 
животната средина 
и дека таквата 
опасност не може 
да се  спречи или 
доведе на 
задоволително 
ниво со помош на 
мерките пропишани 
со овој закон и 
прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон и прописите 
за ветеринарно 
здравство, 
надлежниот орган, 
на сопствена 
иницијатива или на 
барање на 
релевантен субјект, 
во зависност од 
сериозноста на 

Потполно 
усогласен 
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донесе една или 
повеќе од 
следниве мерки, 
во зависност од 
сериозноста на 
ситуацијата: 
(a) во 
случај на храна 
или храна за 
животни со 
потекло од 
Заедницата: 
(i) запирањ
е на пласирање 
на пазарот или 
користење на 
предметната 
храна; 
(ii) запирањ
е на пласирање 
на пазарот или 
користење на 
предметната 
храна за 
животни; 
(iii) утврдува
ње посебни 
услови за 
предметната 
храна или храна 
за животни; 
(iv) друга 
соодветна 
времена мерка; 
(b) во 
случај на храна 
или храна за 
животни 

ситуацијата, 
веднаш превзема 
една или повеќе од 
следниве мерки: 
1) во случај на 
храна или храна за 
животни која 
потекнува од 
Република 
Македонија: 
- забрана на 
ставање во промет 
или употреба на 
таа храна; 
- забрана на 
ставање во промет 
или употреба на 
таа  храна за 
животни; 
- утврдување на 
посебни услови за 
таа храна или 
храна за животни; 
- други соодветни 
времени мерки; 
2) во случај на 
храна или храна за 
животни увезена од 
трети земји: 
- забрана за увоз 
на таа храна и 
храна за животни 
од целата 
територија или дел 
до засегнатата 
земја, а каде што е 
применливо, од 
третата земја на 
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увезена од 
трета земја: 
(i) запирањ
е на увоз на 
предметната 
храна или храна 
за животни од 
цела или дел од 
засегнатата 
трета земја, и 
доклоку е 
применливо, од 
трета земја на 
транзит; 
(ii) утврдува
ње посебни 
услови за 
предметната 
храна или храна 
за животни од 
цела или дел од 
засегнатата 
трета земја; 
(iii) друга 
соодветна 
времена мерка; 

транзит; 
- утврдување на 
посебни услови за 
таа храна или 
храна за животни 
од целата  или дел 
од територијата на 
засегнатата трета 
земја; 
- други соодветни 
времени мерки. 
 
 



 

290 

 

ЧЛЕН 
54 

Други 
итни 

мерки 
 

1. Ако 
земјата-членка 
официјално ја 
извести 
Комисијата за 
потребата да 
превземе итни 
мерки и ако 
Комисијата не 
постапува во 
согласност со 
Член 53, 
земјата-членка 
може да донесе 
времени 
заштитни мерки. 
Во овој случај, 
таа веднаш ги 
известува 
другите земји-
членки и 
Комисијата. 
2. Во рок од 
10 работни 
дена, 
Комисијата ќе го 
постави 
прашањето 
пред Комитетот 
наведен во 
Член 58(1) во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
Член 58(2) во 
однос на 
проширување, 
измена или 

   не е 
релевантно 
за РМ 
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укинување на 
националните 
времени 
заштитни мерки. 
3. Земјата-
членка може да 
ги одржува 
своите 
национални 
заштитни мерки 
се до 
донесувањето 
на мерките на 
Заедницата. 
 

ОДДЕЛ 
3 

 
УПРАВ
УВАЊ
Е СО 
КРИЗИ 
 
Член 
55 
 
Општ 
план за 
управу
вање 
со 
кризи 
 
Став 1 

Комисијата, во 
тесна соработка 
со Управата и 
земјите-членки 
ќе изработи 
општ план за 
управување со 
кризи во 
областа на 
безбедноста на 
храната и 
храната за 
животни (во 
понатамошниот 
текст ―општ 
план‖) 
 

ЗБХ Член 38 
 
Општ 
план за 
управува
ње со 
кризи 
 
Став 1 
 

Надлежните органи 
за безбедност на 
храна и храната за 
животни 
предлагаат  општ 
план за 
управување со 
кризи од областа 
на безбедност на 
храна и храната за 
животни (во 
понатамошниот 
текст општ план). 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
55 

Општиот план 
ги утврдува 

ЗБХ Член 38 
 

(1) Надлежните 
органи за 

Потполно 
усогласен 
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Општ 
план за 
управу
вање 
со 
кризи 
 
Став 2 

видовите на 
ситуации кои 
вклучуваат 
директни или 
индиректни 
ризици по 
човековото 
здравје кои 
произлегуваат 
од храната и 
храната за 
животни кои не 
може да се 
спречат, 
отстранат или 
намалат на 
прифатливо 
ниво преку 
воспоставените 
одредби или не 
можат 
соодветно да се 
управуваат 
само со 
примена на 
Членовите 53 и 
54. 
Општиот план 

исто така ги 
утврдува 

практичните 
постапки 

неопходни за 
управување со 

криза, 
вклучувајќи ги 
принципите на 
транспарентно

Општ 
план за 
управува
ње со 
кризи 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

безбедност на 
храна и храната за 
животни 
предлагаат општ 
план за 
управување со 
кризи од областа 
на безбедност на 
храна и храната за 
животни (во 
понатамошниот 
текст општ план). 
(2) Општиот план 
ги утврдува видот 
на состојбата како 
и директните и 
индиректните 
ризици по 
здравјето на луѓето 
предизвикано од 
храна и храната за 
животни кои не 
можат да се 
спречат, отстранат 
или намалат на 
прифатливо ниво 
со постоечките 
одредби или не 
можат соодветно 
да бидат 
управувани 
единствено со 
примена на 
мерките за 
вонредни состојби 
и практичните 
постапки кои се 
неопходни за 
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ст кои треба да 
се применат и 
стратегијата за 
комуникација. 

управување со 
криза, вклучувајќи 
ги и начелата на 
транспарентност 
кои треба да се 
применат и 
стратегијата за 
комуникација. 
(3) Општиот план 
од став (1) на овој 
член го донесува 
Владата на 
Република 
Македонија, за 
период од пет 
години.   

Член 
56 
 
Единиц
а за 
криза 
 
Став 1 

 
Без да е во 
спротивност со 
нејзината улога 
за 
обезбедување 
примена на 
правото на 
Заедницата, ако 
Комисијата 
идентификува 
ситуации кои 
вклучуваат 
сериозен 
директен или 
индиректен 
ризик за 
човековото 
здравје кој 
произлегува од 
храната и 

ЗБХ Член 39 
 
Единица 
за 
справува
ње со 
криза 
 
Став 1 
 

Во случај кога 
надлежните органи  
утврдиле состојба 
која вклучува 
сериозен директен 
или индиректен 
ризик по здравјето 
на луѓето кој 
потекнува од храна 
или храната за 
животни, кој не 
може да се спречи, 
отстрани или 
намали на 
прифатливо ниво 
со постоечките 
мерки или не може 
да се управува 
единствено со 
примена на 
мерките за 

Потполно 
усогласен 
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храната за 
животни, а 
ризикот не може 
да се спречи, 
отстрани или 
намали преку 
постојните 
одредби или не 
може соодветно 
да се управува 
само со 
примена на 
Членовите 53 и 
54, таа веднаш 
ќе ги извести 
земјите-членки 
и Управата. 
 

вонредни состојби, 
мора веднаш да ја 
извести Владата на 
Републиката 
Македонија. 
 
 

Член 
56 
 
Единиц
а за 
криза 
 
Став 2 

Комисијата ќе 
формира 
единица за 
криза веднаш, 
во која 
учествува 
Управата и 
доколку е 
неопходно 
обезбедува 
научна и 
техничка 
помош. 
 

ЗБХ Член 39 
 
Единица 
за 
справува
ње со 
криза 
 
Став 2 
 

Владата на 
Република 
Македонија по 
добивањето на 
известувањето на 
надлежните органи 
од став (1) на овој 
член формира 
единица за 
управување со 
криза која е 
составена од 
представници на 
надлежните органи 
.  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
57 
 

 Единицата за 
криза е 
одговорна за 

ЗБХ Член 40 
 
Задачи на 

Единицата за 
справување со 
кризи е одговорна 

Потполно 
усогласен 
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Задачи 
на 
единиц
ата за 
криза 
 
Став 1 

собирање и 
оценнување на 
сите релевантни 
информации и 
за 
идентификувањ
е на 
расположливите 
можности за 
спречување, 
отстранување и 
намалување на 
ризикот по 
човековото 
здравје на 
прифатливо 
ниво колку што 
е можно 
поефикасно и 
побрзо. 
 

единицит
е за 
справува
ње со 
криза 
 
Став 1 

за собирање и 
оценување на 
соодветни 
информации и 
идентификување 
на можностите за 
превенирање, 
елиминирање или 
намалување на 
прифатливо ниво 
на ризикот по 
здравјето на луѓето 
што е можно 
поефективно и во 
најбрз можен рок . 
 

Член 
57 
 
Задачи 
на 
единиц
ата за 
криза 
 
Став 2 

Единицата за 
криза може да 
бара помош од 
било кое јавно 
или приватно 
лице чија 
стручност се 
смета за 
неопходна за 
ефикасно 
управување со 
криза. 
 

ЗБХ Член 40 
 
Задачи на 
единицит
е за 
справува
ње со 
криза 
 
Став 2 

Единицата за 
справување со 
кризи може да 
побара помош од 
секое физичко или 
правно лице чии 
знаења и вештини 
се неопходни за 
ефективно 
справување со 
кризата. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
57 
 

Единицата за 
криза ја 
информира 

ЗБХ Член 40 
 
Задачи на 

Единицата за 
справување со 
кризи  ја 

Потполно 
усогласен 
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Задачи 
на 
единиц
ата за 
криза 
 
Став 3 

јавноста за 
појавените 
ризици и за 
превземените 
мерки. 
 

единицит
е за 
справува
ње со 
криза 
 
Став 3 

информира 
јавноста за сите 
настанати ризици и 
мерките кои се 
преземаат. 
 
 

ПОГЛА
ВЈЕ V 

 

ПОСТА
ПКИ И 
ЗАВРШ

НИ 
ОДРЕД

БИ 

 
ОДДЕЛ 

1 
 

КОМИТ
ЕТ И 

ПОСТА
ПКИ ЗА 
ПОСРЕ
ДУВА
ЊЕ 

 
Член 

58 
Комите

т 

1. На 
Комисијата му 
помага 
Постојаниот 
комитет за 
синџир на храна 
и здравје на 
животните, во 
понатамошниот 
текст ―Комитет‖, 
составен од 
претставници на 
земјите-членки 
и со кој 
претседава 
претставник на 
Комисијата. 
Комитетот е 
организиран во 
оддели кои 
работат на сите 
релевантни 
прашања. 
2. Онаму 
каде се упатува 
на овој став, ќе 
се применува 
постапката 
утврдена во 
Член 5 и 7 од 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата на 
ЕУ 
 
32009R0596, РЕГУЛАТИВА 
НА ЕВРОПСКИОТ 
ПАРЛАМЕНТ И НА 
СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 596/2009 
од 18 јуни 2009 со кој се 
усвојуваат акти кои се 
предмет на процедурите 
кои се наведени во член 
251 од Договорот за 
Одлуката на Советот 
1999/468/ЕЗ во однос на 
регулаторните процедури 
со контрола – Адаптација 
на регулаторните 
процедури со контрола 
 
 
Анекс точка 5,9 став (4) 
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Одлуката 
1999/468/ЕЗ во 
согласност со 
Член 8 од 
истата. 
Периодот 
наведен во 
Член 5(6) од 
Одлукета 
1999/468/ЕЗ е 
три месеци. 
3. Кога се прави 
упатување на 
овој став, член 
5а (1) до (4) и 
Член 7 од 
Одлуката 
1999/468/ЕЗ се 
применува, 
имајќи ги 
предвид 
одредбите од 
член 8 од 
истата. 
 

Член 
59 
Функци

и 
доделе
ни на 

Комите
тот 

 

Комитетот ги 
врши функциите 
кои му се 
доделени со 
оваа Регулатива 
и со други 
релевантни 
одредби на 
Заедницата, во 
случаи и услови 
наведени во тие 
одредби. Тој 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата на 
ЕУ 
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исто така може 
да разгледува 
прашања 
поставени во 
тие одредби, 
или по 
иницијатива на 
Претседавачот 
или на писмено 
барање на еден 
од неговите 
членови. 
 

Член 
60 
Постап
ка на 

посред
ување 

 

1. Без да е 
во спротивност 
со примената на 
другите 
одредби од 
Заедницата, ако 
земјата-членка 
е на мислење 
дека мерката 
превземена од 
друга земја- 
членка во 
областа на 
безбедност на 
храната е или 
несоодветна со 
оваа Регулатива 
или може да 
влијае врз 
функционирање
то на 
внатрешниот 
пазар, таа ќе го 
упати 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата на 
ЕУ 
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прашањето до 
Комисијата, која 
веднаш ќе ја 
информира 
другата 
засегната земја-
членка. 
2. Двете 
засегнати земји-
членки и 
Комисијата ги 
прават сите 
напори да го 
решат 
проблемот. Ако 
не може да се 
постигне 
договор, 
Комисијата 
може да бара 
мислење од 
Управата за 
било кое 
релевантно 
спорно научно 
прашање. 
Условите на тоа 
барање и рокот 
во кој Управата 
треба да го 
даде своето 
мислење е 
утврдено со 
меѓусебен 
договор помеѓу 
Комисијата и 
Управата, по 
консултациите 
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направени со 
засегнатите 
земји-членки. 
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ОДДЕЛ 
2 

 
ЗАВРШ

НИ 
ОДРЕД

БИ 
 

Член 
61 

Клаузу
ла на 
прегле
дување 

1. Пред 1 
јануари 2005 
година, а потоа 
на секои 6 
години, 
Управата, во 
соработка со 
Комисијата, ќе 
врши независна 
надворешна 
оценка на 
своите 
достигнувања 
врз основа на 
своите 
надлежности 
дадени од 
Управниот 
Одбор во 
согласност со 
Комисијата. 
Оценувањето ќе 
опфати 
проценка на 
работните 
практики и 
влијанието на 
Управата. 
Оценувањето ќе 
ги земе предвид 
ставовите на 
засегнатите 
страни, и на 
ниво на 
Заедница и на 
национално 
ниво. 

Управниот 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
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Одбор на 
Управата ги 
разгледува 
заклучоците од 
оценувањето, и 
на Комисијата 
и дава 
препораки кои 
можат да 
бидат 
неопходни во 
однос на 
промените во 
Управата и 
нејзините 
работни 
практики. 
Оценувањето и 
препораките ќе 
бидат објевени. 
2. Пред 1 
јануари 2005 
година, 
Комисијата 
објавува 
извештај за 
искуството 
стекнато од 
спроведувањето 
на Оддел 1 и 2 
од Поглавје IV. 
3. Извешта
ите и 
препораките 
наведени во 
став 1 и 2 ќе 
бидат 
доставени до 
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Советот и 
Европскиот 
Парламент. 
 

Член 
62 
Упатув
ања до 
Европс

ката 
Управа 

за 
безбед
ност на 
храна и 

до 
Постоја

ниот 
комите

т за 
синџир 

на 
храна и 
здравје 

на 
животн

ите 
 

1. Секое 
упатување во 
законодавствот
о на Заедницата 
до Научниот 
комитет за 
храна, Научниот 
комитет за 
исхрана на 
животните, 
Научниот 
ветеринарен 
комитет, 
Научниот 
комитет за 
пестициди, 
Научниот 
комитет за 
растенија и 
Научниот 
управен комитет 
се заменуваат 
со упатување до 
Европската 
Управа за 
безбедност на 
храната. 
2. Секое 
упатување во 
законодавствот
о на Заедницата 
до Постојаниот 
комитет за 

   Не се 
транспонира 

  Упатување на ЕУ органи 
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прехранбени 
производи, 
Постојаниот 
комитет за 
добиточна 
храна и 
Постојаниот 
ветеринарен 
комитет, се 
заменува со 
упатување до 
Постојаниот 
комитет за 
синџир на храна 
и здравје на 
животните.  

Секое 
упатување до 
Постојаниот 
комитет за 
здравје на 
растенијата во 
законодавство
то на 
Заедницата 
засновано врз и 
ги вклучува 
Директивите 
76/895/ЕЕЗ, 
86/362/ЕЕЗ, 
86/363/ЕЕЗ, 
90/642/ЕЕЗ и 
91/414/ЕЕЗ во 
однос на 
производите за 
заштита на 
растенијата и 
поставувањет
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о на 
максимални 
нивоа на 
остатоци се 
заменуваат со 
упатување до 
Постојаниот 
комитет за 
синџир на храна 
и здравје на 
животните. 
3. За целта 
на став 1 и 2, 
―законодавство 
на Заедницата‖ 
значи сите 
Регулативи, 
Директиви и 
Одлуки на 
Заедницата. 
4. Со ова 
Одлуките 
68/361/ЕЕЗ, 
69/414/ЕЕЗ и 
70/372/ЕЕЗ се 
укинуваат. 
 

Член 
63 
Надле
жност 

на 
Европс

ката 
агенциј

а за 
оценув

Оваа 
Регулатива не е 
во спротивност 
со надлежноста 
доделена на 
Европската 
агенција за 
оценување на 
медицински 
производи со 

   Не се 
транспонира 

  Надлежност на ЕУ орган 
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ање на 
медици

нски 
произв

оди 
 

Регулативата 
(ЕЕЗ) бр. 
2309/93, 
Регулативата 
(ЕЕЗ) бр. 
2377/90, 
Директивата 
71/319/ЕЕЗ(27) 
на Советот и 
Директивата 
81/851/ЕЕЗ(28).
на Советот.  
 

Член 
64 
Започн
ување 

на 
работа
та на 

Управа
та 

 

Управата 
започнува со 
работа на 1 
јануари 2002 
година. 
 

   Не се 
транспонира 

  Почеток на работа на орган 
на ЕУ 

Член 
65 
Влегув
ање во 
сила 

 

Оваа 
Регулатива 
влегува во сила 
на дваесеттиот 
ден по 
нејзиното 
објавување во 
Службениот 
Весник на 
Европските 
Заедници. 
 
Членовите 11 и 
12 и Членовите 

   Не се 
транспонира 

  Влегување во сила на 
регулативата 
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од 14 до 20 се 
применуваат од 
1 јануари 2005 
година. 
 
Членовите 29, 
56, 57 и 60 и 
Член 62(1) се 
применуваат по 
именување на 
членовите на 
Научниот 
комитет и на 
Научните 
панели кои ќе 
бидат објавени 
преку 
известување во 
серија ―Ц‖ на 
Службениот 
Весник. 
 
Оваа 
Регулатива е 
целосно 
обврзувачка и 
директно 
применлива во 
сите земји- 
членки.  
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Формулар ЕУ-МК 

(Се изготвува на ниво на поединечен пропис на ЕУ - консолидирана верзија, со сите негови членови) 

 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 32004R0852 
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: Регулатива (ЕЗ) бр.852/2004 на ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 29 
април 2004 година за хигиена на прехранбените производи (OJ L 139, 30.4.2004, p. 1) 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: REGULATION (EC) No 852/2004 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 29 
April 2004 on the hygiene of foodstuffs  
Измени на прописот на ЕУ: 

- 32008R1019, Регулатива на ЕВРОПСКАТА КОМИСИЈА (ЕК) бр. 1019/2008 од 17 Октомври 2008 која го дополнува Анекс 2 на Регулативата бр. 852/2004 на 
ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ за хигиена на прехранбените производи; 

- 32009R0219, Регулатива (ЕК) бр. 219/2009 на Европскиот Парламент и на Советот од 11 Март 2009 за прилагодување на број на инструменти 
во однос на процедурите што се однесуваат на Член 251 од Договорот кон Одлуката на Советот 1999/468/EC со поглед на регулаторните 
процедури за контрола 

 

 
 Назив на националните правни прописи во 

кои се транспонира прописот на ЕУ 
(кратенка) 

ЕПП бр. на 
националните 
правни прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 
донесен пропис   
(доколку е донесен пропис 
се пополнува последната 
колона) 

Број на Службен 
весник на Република 
Македонија (бр./година 
со 4 цифри) 
 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна  (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   
2      
3      
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Датум на изработка: 27.09.2010  
 
Верзија: 1 
 
Одговорно лице:  Светлана Томеска - Мицкова, Управа за ветеринарство 
 
 
 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Број на 
член 

Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број на 
член на 
национал
ниот 
правен 
пропис 

Член на 
националниот 
правен пропис 

Дали е 
целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба) 

Ако не е 
целосно 
усогласен
, како ќе 
се изврши 
транспон
ирањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласув
ање 

Забелешка 

Се 
назнач
ува 
членот  
од 
пропис
от на 
ЕУ  
(по 
потреб
а 
и став, 
точка, 
алинеја 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на 
ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира 
ова 
прашање 

Се 
назначува 
број на 
членот  
од 
национал
ниот 
пропис 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласено 
ст: 
потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 

Доколку 
не е 
целосно 
усогласен
о, се 
наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целоснот
о 
усогласув
ање. 
Доколку е 
познат 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласув
ање  
(дата/по 
пристапув
ање) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци 
(особено ЦЕЛЕКС број и 
број на член на друг правен 
пропис на ЕУ со кој членот 
од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој 
случај текстот во колона 1 е 



 

310 

 

колона 7 прописот 
со кој 
ќе се 
врши 
транспон
ирањето 
се 
наведува 
називот и 
кој ќе го 
донесе; 
доколку 
не - видот 
на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконс
ки пропис  
што го 
донесува 
Владата – 
GO или 
подзаконс
ки пропис 
што го 
донесува 
министер
от – MO и 
кое 
министер
ство) 
 

текстот во сила во 
моментот на пополнување 
формуларот). 
СЗ исто така може да внесе 
свои коментари 

Член 1 

Делокр
уг 

Оваа 
Регулатива ги 
утврдува 
општите 
правила за 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 41 
 

Општи 
одредби 

за 

(1) Операторите со 
храна ги 
применуваат 
општите барања за 
хигиена на храната 

Потполно 
усогласен 
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Став 1 

 

стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна за 
хигиена на 
прехранбените 
производи, 
имајќи ги 
предвид 
следниве 
начела: 

(а) примарната 
одговорност за 
исправноста на 
храната е во 
надлежност на 
стопанскиот 
субјект што се 
занимава со 
храна; 

(б) потребно е 
да се обезбеди 
исправност на 
храната низ 
синџирот на 
храна, 
почнувајќи со 
примарното 
производство; 

(в) за храна што 
не може да се 
складира 
безбедно на 
собна 
температура, 

хигиена 
на храна 

 
Став 1 и 2 

земајки ги  во 
предвид следниве 
принципи:  
 
1) примарната 
одговорност за 
безбедноста на 
храната ја сносат 
операторите со 
храна; 
 
2) безбедноста на 
храната треба да 
се обезбеди низ 
целиот ланец на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храната, 
започнувајки со 
примарното 
производство; 
 
3) од голема 
важност е 
одржување на 
ладниот ланец, 
бидејќи храната не 
може безбедно да 
се складира на 
амбиентална 
температура, 
особено 
замрзнатата храна; 
 
4) општата 
имплементација на 
процедурите кои се 
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особено за 
смрзната храна, 
важно е да се 
одржува 
ладниот циклус; 

(г) општото 
спроведување 
на постапките 
засновани на 
принципите на 
HACCP, заедно 
со 
применувањето 
на добрите 
хигиенски 
искуства, треба 
да ја зајакнат 
одговорноста на 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна; 

(д) упатствата 
за добри 
практики се 
вреден 
инструмент за 
помагање на 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна на сите 
нивоа на 
синџирот на 
храна во 
согласност со 

засноваат на 
принципите на 
анализа на ризик и 
критични контролни 
точки (во 
понатамошниот 
текст: НАССР), 
заедно со примена 
на правилата за 
добрата хигиенска 
пракса (во 
понатаможниот 
текст ДХП), треба 
да ги зајакне 
одговорностите на 
операторите со 
храна; 
 
5) упатствата за 
добра пракса 
претставуваат 
важен инструмент 
за поддршка на 
бизнис 
операторите со 
храна на сите 
нивоа од ланецот 
на храна, а во 
согласност со 
правилата за 
хигиена на храната 
и со примена на 
принципите на 
НАССР; 
 
6) неопходно е да 
се утврдат 
микробиолошки 
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правилата за 
хигиена на 
храната и со 
применување на 
принципите на 
HACCP; 

(ѓ) треба да се 
воспостават 
микробиолошки 
критериуми и 
услови за 
контрола на 
температурата 
врз основа на 
научна 
проценка на 
ризик; 

(е) треба да се 
осигури дека 
увезените 
прехранбени 
производи се 
барем од истиот 
стандард за 
хигиена како 
храната што се 
произведува во 
Заедницата или 
имаат еднаков 
стандард. 

Оваа 
Регулатива се 
применува во 
сите фази од 
производството, 

критериуми и 
барања за 
контрола на 
температурата 
засновани врз 
научна проценка на 
ризикот; 
 
7) неопходно е да 
се осигура дека 
увезената храна ги 
исполнува најмалку 
истите хигиенски 
стандарди како 
храната која е 
произведена во 
Република 
Македонија, или е 
со еквивалентен 
стандард. 
 
(2) Општите 
барања за хигиена 
на храна се 
применува во сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна и на извоз, 
не доведувајќи ги 
во прашање 
поспецифичните 
барања поврзани 
со хигиена на 
храната. 
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преработката и 
дистрибуцијата 
на храна и на 
извозите и не е 
во спротивност 
со посебните 
барања што се 
однесуваат на 
хигиена на 
храната. 

 

Член 1 

Делокр
уг 

Став 2 

 

Оваа 
Регулатива не 
се применува 
за: 

(а) примарното 
производство за 
приватна, 
домашна 
употреба; 

(б) домашната 
подготовка, 
ракување или 
складирање, 
складирање на 
храна за 
приватно, 
домашно 
консумирање; 

(в) директно 
снабдување, од 
производителот, 
на мали 
количини на 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 41 
 

Општи 
одредби 

за 
хигиена 
на храна 

 
Став 3 

Општите барања 
за хигиена на храна 
не се применуваат 
на: 
 
1) примарно 
производство за 
приватна домашна 
употреба; 
 
2) домашна 
подготовка, 
ракување и 
складирање на 
храната за 
приватна домашна 
употреба; 
 
3) директно 
снабдување, од 
страна на 
производителот, на 
мали количества 
примарни 
производи до 

Потполно 
усогласен 
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примарни 
производи до 
крајниот 
потрошувач или 
до локалните 
малопродажни 
претпријатија 
што директно го 
снабдуваат 
крајниот 
потрошувач; 

(г) центрите за 
собирање и 
кожарите 
коишто спаѓаат 
под 
дефиницијата 
на стопански 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна само 
поради тоа што 
работат со 
сировина за 
производство на 
желатин или 
колаген. 

 

крајните 
потрошувачи или 
до локалните 
малопродажни 
трговци кои 
директно го 
снабдуваат 
крајниот 
потрошувач;  
 
4) собирни центри 
и штавилници кои 
се опфатени со 
дефиницијата за 
бизнис со храна 
единствено поради 
тоа што ракуваат 
со суровини за 
производство на 
желатин или 
колаген. 
 

Член 1 

Делокр
уг 

Став 3 

Земјите-членки, 
според 
националниот 
закон, 
воспоставуваат 
правила што ги 
управуваат 

   Не се 
транспонира 

  Не потребно да се 
транспонира бидејки се 
пропишани национални 
одредби 
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 активностите 
наведени во 
став 2 (в). Овие 
национални 
правила го 
осигуруваат 
достигнувањето 
на целите од 
оваа 
Регулатива. 

 

Член 2 
 
Дефин
иции 
 
Став 1 
Точка 
а) 
 

1.За целите на 
оваа 
Регулатива: 

(а) „х и г и е н а   
н а  х р а н а т 
а―, во 
натамошниот 
текст „хигиена―, 
ги означува 
потребните 
мерки и услови 
за контрола на 
ризиците и 
обезбедување 
на погодност за 
човекова 
исхрана на 
прехранбен 
производ 
земјаќи ја 
предвид 
неговата 
наменета 
употреба; 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 4 
 

Поими 
 

Точка 20 
 

„Хигиена на 
храната― (во 
понатамошниот 
текст „хигиена―) се 
мерки и услови 
неопходни за 
контрола на 
опасностите и 
обезбедување на 
исправност на 
храната за исхрана 
на луѓето, имајки ја 
во предвид 
нејзината 
предвидена 
употреба;  
 

Потполно 
усогласен 
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Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
б) 

„примарни  
производи―, 
означуваат 
производи од 
примарно 
производство 
вклучително и 
производи од 
почва, од 
одгледување 
стока, од лов и 
риболов 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 21 
 

„Примарни 
производи―, се 
производи добиени 
од примарното 
производство, 
вклучувајќи ги 
производите од 
почвата, 
сточарство, лов и 
риболов; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
в) 

„претпријатие―, 
означува секоја 
единица на 
стопански 
субјект што се 
занимава со 
храна 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 22 
 

„Објект― е секоја 
единица на 
бизнисот со храна; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
г) 

„н а д л е ж е н  
о р г а н―, 
означува 
централно тело 
на земја-членка 
надлежно да се 
грижи за 
усогласување 
со барањата од 
оваа Регулатива 
или кој било 
друг орган на 
кого тоа 
централно тело 
ја доверил таа 
надлежност; 

   Не се 
транспонира 

  Надлежниот орган е 
дефиниран со посебни 
членови во ЗБХ 
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исто така 
опфаќа, каде 
што е 
соодветно, 
соодветно тело 
од трета земја; 

 

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
д) 

„еднаков― 
означува, во 
однос на 
различни 
системи, во 
можност да ги 
задоволи истите 
цели 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 23 

„Еквивалентно― е 
способност за 
исполнување на 
исти цели во однос 
на различни 
системи; 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
е) 

„загадување―, 
означува 
присуство или 
вклучување на 
ризик 
 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 24 

„Контаминација ―е 
присуство или 
опасност од ризик; 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
ж) 

„вода  за  
пиење―, 
означува вода 
што ги 
задоволува 
минималните 
барања 
утврдени во 
Директивата 
98/83/EЗ на 
Советот од 3 
ноември 1998 
година за 
квалитетот на 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 25 

„Вода за пиење― е 
вода која ги 
исполнува 
минималните 
барања за квалитет 
на водата 
наменета за 
исхрана на луѓето 
согласно 
прописисте за 
безбедност и 
квалитет на вода;  
 

Потполно 
усогласен 
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водата 
наменета за 
човекова 
исхрана 

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
з) 

 „ч и с т а  м о р 
с к а  в о д а―, 
означува 
природна, 
вештачка или 
прочистена 
морска вода или 
соленикава 
вода што не 
содржи 
микроорганизми
, штетни 
материи или 
токсични морски 
планктони во 
количества што 
можат директно 
или индиректно 
да влијаат на 
здравствениот 
квалитет на 
храната; 

 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 73 

‗Чиста морска вода‘ 
е природна, 
вештачка или 
прочистена морска 
вода или 
соленикава вода 
која не содржи 
микро-организми, 
опасни супстанции 
или токсичен 
морски планктон во 
количество 
доволно да 
директно или 
индиректно влијае 
врз безбедноста на 
храната 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
ѕ) 

„ч и с т а  в о д 
а―, означува 
чиста морска 
вода и свежа 
вода со сличен 
квалитет; 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 74 

 ‗Чиста вода‘ е 
чиста морска вода 
и свежа вода со 
сличен квалитет 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 „амбалажа―, 
означува 

ЗБХ Член 4 
 

„Завиткување― е 
ставање на 

Потполно 
усогласен 
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Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
и) 

сместување на 
прехранбениот 
производ во 
обвивка или сад 
во директен 
контакт со 
прехранбениот 
производ и 
самата обвивка 
или садот 

Поими 
 

Точка 26 

храната во паковка 
или амбалажа кој е 
во директен 
контакт со храната 
на која се 
однесува, како и 
самата паковка или 
амбалaжа; 
 

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка ј) 

„пакување―, 
означува 
сместување на 
еден или повеќе 
завиткани 
прехранбени 
производи во 
втор сад, а 
последниот е 
самиот сад 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 27 

„Пакување― е 
ставање на 
завиткана храна, 
една или повеќе, во 
друга амбалажа, 
како и самата 
амбалажа;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
к) 

„херметички  
затворен  сад―, 
означува сад 
што е направен 
и наменет да 
биде сигурен од 
навлегување на 
опасни материи 

ЗБХ Член 4 
 

Поими 
 

Точка 28 

„Херметички 
затворен контејнер― 
е сад кој е 
дизајниран да 
спречи лесно 
навлегување на 
биолошки, хемиски 
или физички 
причинител; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
л) 

„преработка―, 
означува 
секакво 
дејствие што 
значително го 
изменува 
првичниот 
производ, 

ЗБХ  
Член 4 

 
Поими 

 
Точка 29 

„Преработување― е 
секоја активност 

која значително го 
менува почетниот 

производ, 
вклучувајќи 

термички третман, 
димење, 

Потполно 
усогласен 
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вклучувајќи 
греење, 
чадење, 
саламурење, 
стасување, 
сушење, 
маринирање, 
екстракција, 
пресување или 
комбинација од 
овие процеси 

конзервирање, 
зреење, сушење, 

маринирање, 
екстрахирање, 
екструзија или 
комбинација на 
овие процеси; 

 

Член 2 

Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
љ) 

„непреработени  
производи―, 
означуваат 
прехранбени 
производи што 
не биле 
подложни на 
преработка и 
производи што 
биле делени, 
разделувани, 
раскинувани, 
сечкани, 
исчистени од 
коски, дробени, 
одерени, 
мелени, сечени, 
чистени, 
поткастрени, 
исчистени од 
лушпи, смелени, 
смрзнати, 
длабоко 
замрзнати или 
одмрзнати 

ЗБХ Член 4 
 
Поими 
 
Точка 30 

„Непреработени 
производи― е храна 
која не е 
преработена и 
вклучува 
производи кои се 
поделени, 
разделени, крупно 
расечени, тенко 
расечени, 
обезкосkени, 
мелени, без кожа, 
раздробени, 
пресечени, 
исчистени, 
трiмувани, 
исушени, 
сомелени, 
оладени, 
замрзнати, длабоко 
замрзнати  или 
одмрзнати;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 „п р е р а б о т е ЗБХ Член 4 „Преработени Потполно    
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Дефин
иции 

Став 1 
Точка 
м) 

н и  п р о и з в о 
д и―, означуваат 
прехранбени 
производи што 
се резултат на 
преработка на 
непреработени 
производи. 
Овие производи 
можат да 
содржат 
состојки што се 
потребни за 
нивно 
произведување 
или што им 
даваат посебни 
карактеристики. 

 
Поими 

 
Точка 31 

производи― е храна 
која е добиена како 
резултат на 
преработка на 
непреработени 
производи. Овие 
производи може да 
содржат состојки 
кои се неопходни 
за нивно 
производство или 
им даваат посебни 
карактеристики.  
 

усогласен 

Член 2 

Дефин
иции 

Став 2 
 

Исто така се 
применуваат 
дефинициите 
утврдени во 
Регулатива (ЕЗ) 
бр. 178/2002. 

   Не се 
транспонира 

  Дефиниците од 
Регулативата (ЕЗ) бр. 
178/2002 се транспонирани 
во ЗБХ 

Член 2 

Дефин
иции 

Став 3 
 

Во Анексите од 
оваа 
Регулатива, 
изразот „каде 
што е потребно― 
‚ „каде што е 
соодветно―, 
„адекватно― и 
„доволно― 
означува 
одделно каде 
што е потребно, 

   Не се 
транспонира 

  Нема потреба од 
дополнително објаснување 
на термините 
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каде што е 
соодветно, 
адекватно или 
доволно за да 
се остварат 
целите на оваа 
Регулатива. 

ПОГЛА
ВЈЕ II 

ОБВРС
КИ НА 
СТОПА
НСКИТ
Е 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 

Член 3 

Општа 
обврск
а 

 

Стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна 
осигуруваат 
дека сите фази 
од 
производството, 
преработката и 
дистрибуција на 
храна што се 
под нивната 
контрола ги 
задоволуваат 
важечките 
хигиенски 
барања 
утврдени во 
оваа 
Регулатива. 

 

ЗБХ ГЛАВА II 
ОБВРСКИ 

НА 
ОПЕРАТО
РИТЕ СО 
ХРАНА 

 
Член 42 

 
Општи 

обврски 
 

Операторите со 
храна се должни да 
обезбедат  дека 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храната под нивна 
контрола ги 
исполнуваат 
барања за хигиена 
кои се утврдени со 
овој закон и 
прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 4 

Општи 
и 
посебн
и 
хигиенс

Стопанските 
субјекти што 
вршат примарно 
производство на 
храна и 
поврзаните 
операции 

ЗБХ Член 43 
 

Општи и 
посебни 

барања за 
хигиена 

 

Операторите со 
храна кои вршат 
примарно 
производство и 
придружни 
операции на 
примарното 

Потполно 
усогласен 
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ки 
барањ
а 

Став 1 

наведени во 
Анекс I се во 
согласност со 
општите 
хигиенски 
одредби 
утврдени во Дел 
А од Анекс I и 
сите посебни 
барања 
предвидени со 
Регулатива (ЕЗ) 
бр. 853/2004. 

Став 1 производство, се 
должни  да ги 
исполнуваат 
општите и 
посебните барања 
за примарно 
производство и 
посебните 
хигиенски барања 
во однос на 
примарното 
производство 
утврдени во овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон.  
 

Член 4 

Општи 
и 
посебн
и 
хигиенс
ки 
барањ
а 

Став 2 

Стопанските 
субјекти што 
извршуват 
некоја фаза од 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна по оние 
фази за кои 
важи став 1 се 
во согласност 
со општите 
хигиенски 
барања 
утврдени во 
Анекс II и сите 
посебни барања 
предвидени со 
Регулатива (ЕЗ) 

ЗБХ Член 43 
 

Општи и 
посебни 

барања за 
хигиена 

 
Став 2 

 
Операторите со 
храна вклучени во 
било која фаза на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храната после 
примарното 
производство и 
придружните 
операции на 
примарното 
производство, се 
должни да ги 
исполнуваат 
општите и 
посебните 
хигиенски барања 

Потполно 
усогласен 
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бр.853/2004. утврдени со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон.  
 
 

Член 4 

Општи 
и 
посебн
и 
хигиенс
ки 
барањ
а 

Став 3 

Стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна, како што 
е соодветно, ги 
донесуваат 
следниве 
посебни 
хигиенски 
мерки: 

(a) 
усогласување 
со 
микробиолошки
те критериуми 
за 
прехранбените 
производи; 

(б) постапките 
што се потребни 
за да се 
задоволат 
нормите 
поставени за 
остварување на 
целите од оваа 
Регулатива; 

ЗБХ Член 43 
 

Општи и 
посебни 

барања за 
хигиена 

 
Став 3 

Операторите со 
храна треба да  ги 
применат следниве 
посебни мерки за 
хигиена: 
 
1) усогласеност со 
микробилошките 
критериуми за 
храна; 
 
2) процедури 
неопходни за 
исполнување на 
целите поставени 
во овој закон; 
 
3) почитување на 
барањата за 
контрола на 
температура за 
храната; 
 
4) оддржување на 
ладниот ланец на 
храна; 
 
5) земање 
примероци за 
анализа. 

Потполно 
усогласен 
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(в) 
усогласување 
со барањата за 
контрола на 
температурата 
за 
прехранбените 
производи; 

(г) одржување 
на ладниот 
циклус; 

(д) земање 
мостри и 
анализа. 

 

 

Член 4 

Општи 
и 
посебн
и 
хигиенс
ки 
барањ
а 

Став 4 

Критериумите, 
барањата и 
целите 
наведени во  
став (3), и 
поврзаните 
земања на 
примероци и 
методи за 
анализа  ќе 
бидат 
пропишани од 
Комисијата. 
Овие мерки, 
направени да 
менуваат 
неесенијални 
елементи на 
оваа Регулатива 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Работа на комисијата на ЕЗ 
 
32009R0219, Регулатива 
(ЕК) бр. 219/2009 на 
Европскиот Парламент и на 
Советот од 11 Март 2009 за 
прилагодување на број на 
инструменти во однос на 
процедурите што се 
однесуваат на Член 251 од 
Договорот кон Одлуката на 
Советот 1999/468/EC со 
поглед на регулаторните 
процедури за контрола 
 
Анекс  
 
Точка 6.7 став (1) 
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со 
дополнување, 
ке бидат 
усвоени 
согласно 
регулаторната 
постапка 
наведена во 
член 14(3).  

Член 4 

Општи 
и 
посебн
и 
хигиенс
ки 
барањ
а 

Став 5 

Кога оваа 
Регулатива, 
Регулатива (ЕЗ) 
бр.853/2004 и 
мерките што се 
спроведуваат со 
истите не ги 
определуваат 
методите на 
земање мостри 
и анализа, 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна можат да 
употребат 
соодветни 
методи 
утврдени во 
друго 
законодавство 
на Заедницата 
или национално 
законодавство 
или, во отсуство 
на такви 
методи, 
методите што 

ЗБХ Член 43 
 

Општи и 
посебни 

барања за 
хигиена 

 
Став 6 

Кога со овој закон и 
прописисте 
донесени врз 
основа на овој 
закон не се 
утврдени методите 
за  земање 
примероци за 
анализа, 
операторите со 
храна може да 
употребуваат 
соодветни методи 
пропишани во друг 
пропис или, во 
отсуство на такви 
методи, методи кои 
нудат 
еквивалентни 
резултати на тие 
добиени со 
референтниот 
метод доколку се 
научно потврдени 
во согласност со 
меѓународно 
прифатени правила 
или протоколи.  

Потполно 
усогласен 
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нудат еднакви 
резултати од 
оние добиени со 
користење на 
референтниот 
метод ако се 
научно 
потврдени во 
согласност со 
меѓународно 
признатите 
правила и 
протоколи. 

 

Член 4 

Општи 
и 
посебн
и 
хигиенс
ки 
барањ
а 

Став 6 

Стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна можат да 
ги користат 
упатствата 
предвидени со 
членовите 7, 8 и 
9 како помагало 
за усогласување 
со нивните 
обврски според 
оваа Регулатива 

ЗБХ  
Член 43 

 
Општи и 
посебни 

барања за 
хигиена 

 
Став 7 

Операторите со 
храна може да 
употребуваат 
упатствата  
утврдени во 
членовите 45 и 46 
од овој закон 
заради полесно 
исполнување на 
нивните обврски 
утврдени со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 5 

Анализ
а на 
ризик и 
критич
ни 
контро

Стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна 
поставуваат, 
спроведуваат и 
одржуваат 
постојана 

ЗБХ Член 44 
 

Анализа 
на 

опасности 
и 

критични 
контролни 

Операторите со 
храна, освен 
операторите со 
храна во 
примарното 
производство и 
придружните 
операции, се 

Потполно 
усогласен 
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лни 
точки 

Став 1 

постапка или 
постапки 
засновани на 
принципите на 
HACCP. 

точки 
 

Став 1 

должни да воведат, 
имплементираат и 
оддржуваат 
постојана 
процедура или 
процедури 
засновани врз 
анализа на 
опасности и 
критични контролни 
точки, односно 
НАССР 
принципите.  

Член 5 

Анализ
а на 
ризик и 
критич
ни 
контро
лни 
точки 

Став 2 

Принципите на 
HACCP 
наведени во 
став 1 се 
состојат од 
следново: 
(а) откривање 
на какви било 
ризици што 
мора да се 
спречат, 
отстранат или 
намалат на 
прифатливи 
нивоа; 
(б) откривање 
на важни 
контролни точки 
при мерката или 
мерките на кои 
е важно да се 
спречи или 
отстрани 
ризикот или да 

ЗБХ Член 44 
 

Анализа 
на 

опасности 
и 

критични 
контролни 

точки 
 

Став 2 

НАССР принципите 
се состојат од: 
 
1) идентификација 
на секоја опасност 
која мора да се 
спречи, елиминира 
или намали на 
прифатливо ниво; 
 
2) идентификација 
на критичните 
контролни точки на 
чекорот или 
чекорите кога 
контролата е нужна 
за да се спречи или 
елиминира 
опасноста или 
истата да се 
намали на 
прифатливо ниво; 
 
3) воведување на 

Потполно 
усогласен 
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се намали 
истиот на 
прифатливи 
нивоа; 
(в) 
воспоставување 
на важни 
граници на 
важните 
контролни точки 
што ја 
одделуваат 
прифатливоста 
од 
неприфатливост
а за 
спречување, 
отстранување 
или 
намалување на 
посочените 
ризици; 
(г) 
воспоставување 
и спроведување 
на ефективни 
постапки на 
следење на 
важните 
контролни 
точки; 
(д) 
воспоставување 
на корективни 
дејствија кога 
следењето 
укажува дека 
важните 

критични граници 
на критичните 
контролни точки 
кои го одделуваат 
прифатливото од 
неприфатливото за 
спречување, 
елиминирање или 
намалување на 
опасност; 
 
4) воведување и 
имплементирање 
на ефикасни 
процедури за 
мониторинг на 
критичните 
контролни точки; 
 
5) воведување 
корективни 
активности во 
случај кога 
мониторингот 
укажува дека 
критичните 
контролни точки не 
се под контрола; 
 
6) воведување 
процедури кои 
редовно ќе се 
спроведуваат со 
цел да се потврди 
ефикасноста на 
мерките утврдени 
во точките од 1 до 
5 од овој став; и 



 

331 

 

контролни точки 
не се под 
контрола; 
(ѓ) 
воспоставување 
на постапки, 
коишто ќе се 
извршуваат 
редовно, за да 
се утврди дека 
мерките 
изложени во 
потставовите од 
(а) до (д) 
успешно 
функционираат 
и 
(е) 
воспоставување 
на документи и 
записи, 
сразмерни со 
природата и 
обемот на 
претпријатието 
што се 
занимава со 
храна, за да се 
покаже 
ефективно 
применување на 
мерките 
изложени во 
потставовите од 
(а) до (ѓ). 
 

 
7) воведување 
документи и записи 
соодветни на 
природата и 
големината на 
бизнисот со храна 
со цел да се 
докаже ефикасна 
примена на 
мерките наведени 
во точките 1 до 4 
од овој став. 
 

Член 5 Кога се прави ЗБХ Член 44 Во случај кога се Потполно    
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Анализ
а на 
ризик и 
критич
ни 
контро
лни 
точки 

Став 2 

каква било 
промена на 
производот, 
процесот или 
некој друг чекор, 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна треба 
повторно да ја 
разгледаат 
постапката и да 
ги направат 
потребните 
промени на 
истите. 
 

 
Анализа 

на 
опасности 

и 
критични 

контролни 
точки 

 
Став 3 

прават било какви 
промени на 
производот, 
процесот или кој 
било чекор, 
операторите со 
храна од став (1) 
на овој член мора 
да ја проверат 
процедурата и да 
направат 
соодветни измени. 

усогласен 

Член 5 

Анализ
а на 
ризик и 
критич
ни 
контро
лни 
точки 

Став 3 

Став 1 се 
применува 
единствено за 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна и 
извршуваат 
некоја фаза од 
производството, 
преработката и 
дистрибуцијата 
на храната по 
примарното 
производство и 
оние поврзани 
операции 
наведени во 
Анекс I. 

ЗБХ Член 44 
 

Анализа 
на 

опасности 
и 

критични 
контролни 

точки 
 

Став 4 

Одредбата на 
ставот (1) на овој 
член се применува 
единствено за 
операторите со 
храна кои вршат 
било која фаза од 
прозводство, 
преработка или 
дистрибуција на 
храната после 
примарното 
производство како 
и придружните 
операции.   
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 5 Стопанските ЗБХ Член 44 Операторите со Потполно    
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Анализ
а на 
ризик и 
критич
ни 
контро
лни 
точки 

Став 4 

субјекти што се 
занимаваат со 
храна: 
(a) го 
снабдуваат 
надлежниот 
орган со докази 
за своето 
усогласување 
со став 1 на 
начин на кој 
надлежниот 
орган бара, 
имајќи ги 
предвид 
природата и 
обемот на 
претпријатието 
што се 
занимава со 
храна; 
(б) обезбедува 
постојано 
ажурирање на 
сите документи 
што ги 
опишуваат 
постапките што 
се развиени во 
согласност со 
овој член; 
(в) ги чува сите 
други документи 
и записи за 
соодветен 
период. 
 

 
Анализа 

на 
опасности 

и 
критични 

контролни 
точки 

 
Став 5 

 

храна мора: 
1) да приложат на 
надлежниот орган 
доказ за нивната 
усогласеност со 
став (1) на овој 
член на начин на 
кој бара 
надлежниот орган, 
имајќи ја во 
предвид природата 
и големината на 
бизнисот со храна; 
2) да обезбедат 
редовно 
ажурирање  на 
сите документи кои 
ја опишуваат 
постапката 
развиена во 
согласност со  став 
(1), (2), и (3) на овој 
член; 
3) да ги чуваат сите 
документи и 
евиденција во 
временски период 
од две години, 
освен во случаите 
кога заради 
природата на 
храната 
временскиот 
период е подолг. 
 

усогласен 



 

334 

 

Член 5 

Анализ
а на 
ризик и 
критич
ни 
контро
лни 
точки 

Став 5 

Можат да се 
утврдат детални 
подготовки за 
спроведување 
на овој член во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14 (2). 
Таквите 
подготовки 
можат да го 
олеснат 
спроведувањето 
на овој член за 
одредени 
стопански 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна, особено 
овозможување 
на употреба на 
постапките 
содржани во 
упатствата за 
примена на 
принципите на 
HACCP со цел 
да се усогласат 
со став 1. Исто 
така, таквите 
подготовки 
можат да го 
определат 
периодот во кој 
стопанските 
субјекти што се 
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занимаваат со 
храна ги чуваат 
документите и 
записите во 
согласност со 
став 4 (в). 

 

Член 6 

Служб
ени 
контро
ли, 
регистр
ација и 
одобре
ние 

Став 1 

 Стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна 
соработуваат со 
надлежните 
органи во 
согласност со 
друго важечко 
законодавство 
на Заедницата 
или, ако тоа не 
постои, со 
национален 
закон. 

 

ЗБХ Член 47 
 

Официјал
ни 

контроли, 
регистрац

ија и 
одобрени

е 
 

Став 1 
 

Операторите со 
храна 
соработуваат со 
Агенцијата во 
спроведување на 
одредбите од овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон.  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 6 

Служб
ени 
контро
ли, 
регистр
ација и 
одобре
ние 

Став 2 

Особено секој 
стопански 
субјекти што се 
занимава со 
храна го 
известува 
надлежниот 
орган, на начин 
на кој го бара 
последниот, за 
секое 
претпријатие 
под нивна 

ЗБХ Член 47 
 

Официјал
ни 

контроли, 
регистрац

ија и 
одобрени

е 
 

Став 3 
 

Оператор со храна 
во однос на 
регистрацијата,  
мора да ја 
информира 
Агенцијата , за 
секој објект под 
негова контрола во 
којшто се извршува 
било која фаза од 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 

Потполно 
усогласен 
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контрола што 
извршува која 
било фаза од 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна, со оглед 
на 
регистрацијата 
на секое такво 
претпријатие. 

Исто така, 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна 
обезбедуваат 
надлежниот 
орган во секое 
време да ги има 
најновите 
информации за 
претпријатијата, 
вклучувајќи и 
известување за 
секоја значајна 
промена во 
активностите и 
затворање на 
постоечките 
претпријатија. 

 

храната. 
Операторите со 
храна мора да 
обезбедат 
Агенцијата да има 
ажурирани 
информации за 
објектите под 
негова контрола, 
вклучувајќи и 
известување за 
секоја значителна 
промена во 
активностите и 
секое затворање на 
постојните објекти.  
 

Член 6 

Служб
ени 

И покрај тоа, 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 

ЗБХ Член 47 
 

Официјал
ни 

Операторите со 
храна треба да 
обезбедат дека 
објектите се 

Потполно 
усогласен 
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контро
ли, 
регистр
ација и 
одобре
ние 

Став 3 

храна 
обезбедуваат 
одобрение за 
претпријатијата 
од надлежен 
орган, најмалку 
по една 
теренска посета 
кога е потребно 
одобрение: 

контроли, 
регистрац

ија и 
одобрени

е 
 

Став 4 
 

одобрени од 
страна на 
Агенцијата по 
направена 
најмалку една, 
посета на лице 
место.  
 

Член 6 

Служб
ени 
контро
ли, 
регистр
ација и 
одобре
ние 

Став 3 
 
Точка 
а,б,в 

(a) според 
националниот 
закон на 
земјата-членка 
каде што е 
лоцирано 
претпријатието; 

(б) според 
Регулативата 
(EЗ) бр.853/2004 

или 

(в) по одлука 
донесена во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14 (2). 

Секоја земја-
членка што 
бара одобрение 
за одредени 
претпријатија 
лоцирани на 
нејзина 

ЗБХ Член 47 
 

Официјал
ни 

контроли, 
регистрац

ија и 
одобрени

е 
 

Став 5 
 

Објектот кој е 
предмет на 
одобрение во 
согласност со овој 
закон не смее  да 
работи, освен 
доколку Агенцијата 
во согласност со 
посебните правила 
за организација на 
официјалните 
контроли: 

1) даде 
одобрение на 
објектот за работа 
по посета на лице 
место; или 

2) во случај 
на времено 
одобрение на 
објектот. 
 

Потполно 
усогласен 
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територија 
според 
националниот 
закон, како што 
е предвидено со 
потстав (а), ги 
известува 
Комисијата и 
другите земји-
членки за 
важечките 
национални 
правила. 

ПОГЛА
ВЈЕ III 

УПАТС
ТВА ЗА 
ДОБРИ 
ПРАКТ
ИКИ 

Член 7 

Развој, 
дистри
буирањ
е и 
употре
ба на 
упатств
ата 

Став 1 

 

Земјите-членки 
го поттикнуваат 
развивањето на 
национални 
упатства за 
добри практики 
за хигиена и за 
применување на 
принципите на 
HACCP во 
согласност со 
член 8. 
Упатства на 
Заедницата ќе 
се развијат во 
согласност со 
член 9. 

 

ЗБХ Член 45 
 

Изготвува
ње, 

дисемина
ција и 

употреба 
на 

упатстват
а 
 

Став 1 
 

Агенцијата го 
поттикнува 
изготвувањето, 
дисеминацијата и 
употребата на 
упатствата кои се 
однесуваат на 
добра хигиенска 
пракса и примената 
на НАССР 
принципите во 
согласност со член 
44 на овој закон. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 7 Ќе се 
поттикнува 

ЗБХ Член 45 
 

Операторите со 
храна може да ги 

Потполно 
усогласен 
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Развој, 
дистри
буирањ
е и 
употре
ба на 
упатств
ата 

Став 2 

 

дистрибуирањет
о и употребата 
и на 
националното и 
на упатството 
на Заедницата. 
Како и да е, 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна можат да 
ги користат овие 
упатства на 
доброволна 
основа. 

 

Изготвува
ње, 

дисемина
ција и 

употреба 
на 

упатстват
а 
 

Став 2 
 

користат 
упатствата од став 
(1) на овој член на 
волонтерска 
основа. 
 

Член 8 

Национ
ални 
упатств
а 

Став 1 

Кога се 
развиваат 
националните 
упатства за 
добри практики, 
нив ги 
развиваат и 
дистрибуираат 
стопанските 
сектори што се 
занимаваат со 
храна: 

(a) по 
консултации со 
претставници на 
страните, чии 
интереси можат 
да бидат 
значително 
погодени, како 

ЗБХ Член 46 
 

Упатства 
за добра 
хигиенска 

пракса 
 

Став 1 и 2 
 

(1) Изготвувањето 
и дисеминацијата 
на упатства за 
добра хигиенска 
пракса од член 43 
став (7)  на овој 
закон, го вршат 
асоцијациите на 
операторите со 
храна во 
консултации со 
претставници од 
страните чијшто 
интерес може 
значително да биде 
засегнат, како 
надлежните органи 
и групите на 
потрошувачи при 
тоа имајќи ги во 
предвид 

Потполно 
усогласен 
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што се 
надлежните 
органи и 
потрошувачките 
групи; 

(б) имајќи ги 
предвид 
важечките 
кодекси на 
однесување од 
Кодекс 
Алиментариус 

и 

(в) кога се 
однесуваат на 
примарното 
производство и 
поврзаните 
операции 
наведени во 
Анекс I, имајќи 
ги предвид 
препораките 
содржани во 
Дел Б од Анекс 
I. 

 

релевантните 
кодови на пракса 
од Codex 
Alimentarius. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(2) Кога упатствата 
за добра хигиенска 
пракса се 
однесуваат на 
примарното 
производство и 
придружните 
операции, истите 
треба да се 
изготват согласно 
овој закон и 
прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон.  
 

Член 8 

Национ
ални 

Националните 
упатства можат 
да се развиваат 
под 

ЗБХ Член 46 
 

Упатства 
за добра 

Упатства може да 
се развијат во 
соработка со 
Институтот за 

Потполно 
усогласен 
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упатств
а 

Став 2 

покровителство 
на Институтот 
за национални 
стандарди 
наведен во 
Анекс II на 
Директивата 
98/34/EЗ1. 

хигиенска 
пракса 

 
Став 3 

 

стандардизација на 
Република 
Македонија. 

Член 8 

Национ
ални 
упатств
а 

Став 3 

Земјите-членки 
ги оценуваат 
националните 
упатства за да 
се осигурат 
дека: 
(a) се развиени 
во согласност 
со став 1; 
(б) нивната 
содржина е 
спроведлива за 
секторите на 
кои тие се 
упатуваат 
и 
(в) се соодветни 
како упатства во 
согласност со 
членовите 3, 4 и 
5 во 
опфатените 
сектори и за 
прехранбените 
производи. 
 

ЗБХ Член 46 
 

Упатства 
за добра 
хигиенска 

пракса 
 

Став 4 
 

Агенцијата мора да 
направи проценка 
на упатства со цел 
да се гарантира 
дека: 
1) тие се развиени 
во согласност со 
став (1) од овој 
член; 
2) нивната 
содржина е 
применлива на 
секторите на кои се 
однесуваат; и 
3) тие се соодветни 

како упатства и 
се усогласени со 
членовите 42,43 
и 44  од овој 
закон за 
засегнатите 
сектори и храна.    

 

Потполно 
усогласен 

   

Член 8 Земјите-членки 
ги доставуваат 

ЗБХ Член 46 
 

Агенцијата 
воспоставува и 

Потполно 
усогласен 
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Национ
ални 
упатств
а 

Став 4 

до Комисијата 
националните 
упатства што се 
во согласност 
со барањата од 
став 3. 
Комисијата 
воспоставува и 
одржува систем 
за регистрација 
на тие упатства 
и го дава на 
располагање на 
земјите-членки. 

Упатства 
за добра 
хигиенска 

пракса 
 

Став 5 
 

води систем за 
регистрација на 
упатствата од став 
(1) на овој член и ги 
прави достапни за 
заинтерестираните 
субјекти. 
 

Член 8 

Национ
ални 
упатств
а 

Став 5 

Упатствата за 
добри практики 
создадени 
според 
Директива 
93/43/EEЗ 
продолжуваат 
да важат по 
влегувањето во 
сила на оваа 
Регулатива 
само ако се  во 
согласност со 
нејзините цели. 

 

   Не е 
приманливо 
за РМ 

  Се однесува на Земјите 
членки 

Член 9 

Упатст
ва на 
Заедни
цата 

Став 1 

Пред да се 
развијат 
упатствата на 
Заедницата за 
добри практики 
за хигиена или 
за применување 

   Не е 
примелниво 
за РМ 

  Упатства кои ги носи 
Комисијта  
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на принципите 
на HACCP, 
Комисијата го 
консултира 
Комитетот 
наведен во член 
14. Целта на 
таквата 
консултација е 
да се разгледа 
состојбата на 
тие упатства, 
нивниот 
делокруг и 
предмет. 

 

Член 9 

Упатст
ва на 
Заедни
цата 

Став 2 

Кога ќе се 
подготват 
упатствата на 
Заедницата, 
Комисијата ќе 
се осигури дека 
тие се 
развиваат и 
дистрибуираат: 

(a) со или во 
консултација со 
соодветни 
претставници на 
европските 
стопански 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна, 
вклучувајќи ги и 
МСП, и други 

   Не е 
примелниво 
за РМ 

  Упатства кои ги носи 
Комисијта  
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заинтересирани 
страни како што 
се 
потрошувачките 
групи; 

(б) во соработка 
со страните чии 
интереси можат 
значително да 
бидат погодени, 
вклучувајќи ги и 
надлежните 
органи; 

(в) имајќи ги 
предвид 
важечките 
кодекси на 
однесување од 
Кодекс 
Алиментариус 

и 

(г) кога се 
однесуваат на 
примарното 
производство и 
поврзаните 
операции 
наведени во 
Анекс I, имајќи 
ги предвид 
препораките 
содржани во 
Дел Б од Анекс 
I. 
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Член 9 

Упатст
ва на 
Заедни
цата 

Став 3 

Комитетот 
наведен во член 
14 ги проценува 
нацрт 
упатствата на 
Заедницата за 
да се осигури 
дека: 

(a) се развиени 
во согласност 
со став 2; 

(б) нивната 
содржина е 
спроведлива за 
секторите на 
кои тие се 
упатуваат на 
територијата на 
Заедницата 

и  

(в) се соодветни 
како упатства во 
согласност со 
членовите 3, 4 и 
5 во 
опфатените 
сектори и за 
прехранбените 
производи. 

 

   Не е 
примелниво 
за РМ 

  Упатства кои ги носи 
Комисијта  

Член 9 Комисијата го 
поканува 

   Не е 
примелниво 

  Упатства кои ги носи 
Комисијта  
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Упатст
ва на 
Заедни
цата 

Став 4 

Комитетот 
наведен во член 
14 периодично 
за да ги 
разгледа 
упатствата на 
Заедницата што 
се подготвени 
во согласност 
со овој член, во 
соработка со 
органите од 
став 2. 

Целта на ова 
разгледување е 
да се осигури 
дека упатствата 
остануваат 
спроведливи 
кога ги земаат 
предвид 
технолошките и 
научните 
настани. 

 

за РМ 

Член 9 

Упатст
ва на 
Заедни
цата 

Став 5 

Насловите и 
упатувањата на 
упатствата на 
Заедницата што 
се подготвени 
во согласност 
со овој член се 
објавуваат во 
изданијата C на 
Службениот 
весник на 

   Не е 
примелниво 
за РМ 

  Упатства кои ги носи 
Комисијта  
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Европската 
унија. 

 

ПОГЛА
ВЈЕ IV 

УВОЗ 
И 
ИЗВОЗ 

Член 
10 

Увоз 

 

Што се 
однесува до 
хигиената на 
увезената 
храна, 
важечките 
барања од 
Законот за 
храна наведени 
во член 11 на 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002 ги 
вклучуваат 
барањата 
утврдени во 
членовите од 3 
до 6 од оваа 
Регулатива 

ЗБХ ГЛАВА III 
УВОЗ И 
ИЗВОЗ 

 
Член 57 

 
Хигиена 
на храна 
при увоз 

 

Увезената храна во 
однос на хигиената  
треба да ги 
исполнува 
одредбите од 
членовите 12, 42, 
43, 44 и 47 од овој 
закон.   
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
11 

Извоз 

 

Што се 
однесува до 
хигиената на 
извезената или 
повторно 
извезената 
храна, 
важечките 
барања од 
Законот за 
храна наведени 
во член 12 на 
Регулативата 
(ЕЗ) бр.178/2002 
ги вклучуваат 

ЗБХ Член 58 
 

Хигиена 
на храна 
при извоз 

 

Извезената или 
повторно 
извезената храна 
во однос на 
хигиената треба да 
ги исполнува 
одредбите од 
членовите 13, 42,  
43, 44 и 47  на овој 
закон. 
 

Потполно 
усогласен 
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барањата 
утврдени во 
членовите од 3 
до 6 од оваа 
Регулатива 

ПОГЛА
ВЈЕ V 

ЗАВРШ
НИ 
ОДРЕД
БИ 

Член 
12 

Мерки 
што се 
спрове
дуваат 
и 
преодн
и 
аранжм
ани 

 

Преодните 
мерки на 
општиот 
предмет 
дизајнирани за 
ги изменат не 
есенцијалните 
елементи на 
оваа 
регулатива, inter 
alia, со 
надоплонување 
со нови 
неесенцијални 
елементи 
поседбо 
спецификации 
на барања 
пропишани во 
оваа 
регулатива, ќе 
бидат усвоени 
во согаласност 
со 
регулаторната 
постапка  во 
согласност со 
член 14(3). 

Други преодни 
мерки можат да 
бидат усвоени 

   Не е 
релавантно 
за РМ 

  Работа на комисијата на ЕЗ 
 
32009R0219, Регулатива 
(ЕК) бр. 219/2009 на 
Европскиот Парламент и на 
Советот од 11 Март 2009 за 
прилагодување на број на 
инструменти во однос на 
процедурите што се 
однесуваат на Член 251 од 
Договорот кон Одлуката на 
Советот 1999/468/EC со 
поглед на регулаторните 
процедури за контрола 
 
Анекс  
 
Точка 6.7 став (2) 
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согласно 
регулаторната 
постапка дедена 
во член 14(2). 

Член 
13 

Измена 
и 
адапта
ција на 
Анекси
те  I и II 

Став 1 

 

Тие мерки 
дизајнирани за 
ги изменат не 
есенцијалните 
елементи на 
оваа 
регулатива, inter 
alia, со 
надоплонување, 
ќе бидат 
усвоени во 
согаласност со 
регулаторната 
постапка  во 
согласност со 
член 14(3). 

   Не е 
релавантно 
за РМ 

  Работа на комисијата на ЕЗ 
 
32009R0219, Регулатива 
(ЕК) бр. 219/2009 на 
Европскиот Парламент и на 
Советот од 11 Март 2009 за 
прилагодување на број на 
инструменти во однос на 
процедурите што се 
однесуваат на Член 251 од 
Договорот кон Одлуката на 
Советот 1999/468/EC со 
поглед на регулаторните 
процедури за контрола 
 
Анекс  
 
Точка 6.7 став (4) (а) 

Член 
13 

Измена 
и 
адапта
ција на 
Анекси
те  I и II 

Став 2 

 

 Отстапувањата 
од Анексите I и 
II  можат да се 
доделат од 
страна на 
комисијата, 
особено за да 
се олесни 
спроведувањето 
на член 5 за 
малите 
претпријатија, 
во согласност 
со постапката 
наведена во 

   Не е 
релавантно 
за РМ 

  Работа на комисијата на ЕЗ 
 
32009R0219, Регулатива 
(ЕК) бр. 219/2009 на 
Европскиот Парламент и на 
Советот од 11 Март 2009 за 
прилагодување на број на 
инструменти во однос на 
процедурите што се 
однесуваат на Член 251 од 
Договорот кон Одлуката на 
Советот 1999/468/EC со 
поглед на регулаторните 
процедури за контрола 
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член 14 (2), 
имајќи ги 
предвид 
важечките 
фактори на 
ризик, само ако 
таквите 
отстапувања не 
влијаат на 
остварувањето 
на целите на 
оваа 
Регулатива. 

Анекс  
 
Точка 6.7 став (4) (б) 

Член 
13 

Измена 
и 
адапта
ција на 
Анекси
те  I и II 

Став 3 

 

Земјите-членки, 
без 
компромитирањ
е на 
остварувањето 
на целите на 
оваа Регулатива 
и во согласност 
со ставовите од 
4 до 7 од овој 
член, можат да 
донесат 
национални 
мерки за 
адаптирање на 
барањата 
утврдени во 
Анекс II. 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на Земјите 
членки 

Член 
13 

Измена 
и 
адапта

(a) 
Националните 
мерки наведени 
во став 3 имаат 
цел да: 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на Земјите 
членки 
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ција на 
Анекси
те  I и II 

Став 4 

 

(i) овозможат 
продолжена 
употреба на 
традиционални 
методи, во која 
било фаза од 
производството, 
преработка или 
дистрибуција на 
храна 

или 

(ii) 
обезбедување 
на потребите на 
стопанските 
субјекти што се 
занимаваат со 
храна, лоцирани 
во региони што 
се подложни на 
посебни 
географски 
ограничувања; 

(б) Во други 
случаи, тие ќе 
важат само за 
структурата, 
планот и 
опремата на 
претпријатијата. 

 

Член 
13 

 Секоја земја-
членка којашто 
сака да донесе 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на Земјите 
членки 
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Измена 
и 
адапта
ција на 
Анекси
те  I и II 

Став 5 

 

национални 
мерки наведени 
во став 3 ги 
известува 
Комисијата и 
другите земји-
членки. 
Известувањето: 

(а) дава 
детален опис на 
барањата што 
таа земја-
членка смета 
дека треба да ги 
адаптира и 
природата на 
адаптацијата 
што ја бара; 

(б) ги опишува 
прехранбените 
производи и 
претпријатија за 
кои станува 
збор; 

(в) ги објаснува 
причините за 
адаптацијата, 
вклучувајќи 
онаму каде што 
е соодветно, 
доставување на 
извршениот 
краток преглед 
на анализата на 
ризикот и сите 
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мерки што 
треба да се 
преземаат за 
оваа адаптација 
да не ги 
компромитира 
целите на оваа 
Регулатива 

и 

(г) дава други 
важни 
информации. 

 

Член 
13 

Измена 
и 
адапта
ција на 
Анекси
те  I и II 

Став 6 

 

Другите земји-
членки во рок 
од три месеци 
од приемот на 
известувањето 
наведено во 
став 5 праќаат 
пишани 
коментари до 
Комисијата. Во 
случај на 
адаптации што 
произлегуваат 
од став 4 (б), 
овој период по 
барање на 
секоја земја-
членка може да 
се продолжи на 
четири месеци. 
Комисијата кога 
ги добива 
пишаните 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на Земјите 
членки 
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коментари од 
една или повеќе 
земји-членки 
може да ја 
консултира 
земјата- 
-членка во 
рамките на 
Комитетот 
наведен во член 
14 (1). 
Комисијата 
може да одлучи, 
во согласност 
со постапката 
наведена во 
член 14 (2), 
дали 
предвидените 
мерки можат да 
се спроведат, 
ако е потребно, 
подложни на 
соодветни 
измени. Каде 
што е 
соодветно, 
Комисијата 
може да 
предложи општи 
мерки во 
согласност со 
став 1 или 2. 

Член 
13 

Измена 

Земјата-членка 
може да донесе 
национални 
мерки со 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на Земјите 
членки 
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и 
адапта
ција на 
Анекси
те  I и II 

Став 7 

 

адаптирање на 
барањата од 
Анекс II 
единствено во 
согласност со: 

(a) одлука 
донесена во 
согласност со 
став 6 

или 

(б) ако по еден 
месец од 
истекот на 
периодот 
наведен во став 
6, Комисијата не 
ја извести 
земјата-членка 
дека ги добила 
пишаните 
коментари или 
дека има 
намера да 
предложи 
донесување на 
одлука во 
согласност со 
став 6. 

 

Член 
14 

Постап
ка на 
Комите

Постојаниот 
комитет за 
синџир на храна 
и здравје на 
животните ѝ 
помага на 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Работа на Комисијата на 
ЕЗ 
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тот 

Став 1 

Комисијата. 

Член 
14 

Постап
ка на 
Комите
тот 

Став 2 

Кога се прави 
упатување кон 
овој став, важат 
членовите 5 и 7 
од Одлуката 
1999/468/EЗ со 
оглед на 
одредбите од 
член 8 од 
истата. 

Периодот 
утврден во член 
5 (6) од 
Одлуката 
1999/468/EЗ се 
поставува на 
три месеци. 

 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Работа на Комисијата на 
ЕЗ 

Член 
14 

Постап
ка на 
Комите
тот 

Став 3 

Кога има 
повикување на 
овој став, се 
применува член 
5a(1) до (4) и 
член  7 од 
Одлуката 
Decision 
1999/468/EЗ, 
имајки ги во 
предвид 
одредбите од 
член 8 од 
истата одлука. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Работа на Комисијата на 
ЕЗ 
 
32009R0219, Регулатива 
(ЕК) бр. 219/2009 на 
Европскиот Парламент и на 
Советот од 11 Март 2009 за 
прилагодување на број на 
инструменти во однос на 
процедурите што се 
однесуваат на Член 251 од 
Договорот кон Одлуката на 
Советот 1999/468/EC со 
поглед на регулаторните 
процедури за контрола 
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Анекс  
 
Точка 6.7 став (5)  

Член 
15 

Консул
тации 
на 
Европс
ката 
агенциј
а за 
безбед
ност на 
хранат
а 

 

Комисијата се 
консултира со 
Европската 
агенција за 
безбедност на 
храната за 
предмет што 
спаѓа во 
делокругот на 
оваа 
Регулатива, што 
може да има 
значајно 
влијание на 
јавното здравје, 
а особено пред 
предложувањет
о на критериуми 
или цели во 
согласност со 
член 4 (4). 

 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Работа на Комисијата на 
ЕЗ 
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Член 
16 

Извешт
ај до 
Европс
киот 
парлам
ент и 
Совето
т 

Став 1 

 

Комисијата, не 
подоцна од 20 
мај 2009 година, 
поднесува 
извештај до 
Европскиот 
парламент и 
Советот. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Работа на Комисијата на 
ЕЗ 

Член 
16 

Извешт
ај до 
Европс
киот 
парлам
ент и 
Совето
т 

Став 2 

 

Извештајот 
посебно го 
разгледува 
стекнатото 
искуство од 
применувањето 
на оваа 
Регулатива и 
смета дека би 
било пожелно и 
остварливо да 
овозможи 
проширување 
на барањата од 
член 5 до 
стопанските 
субјекти што 
вршат примарно 
производство и 
поврзаните 
операции 
наведени во 
Анекс I. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Работа на Комисијата на 
ЕЗ 
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Член 
16 

Извешт
ај до 
Европс
киот 
парлам
ент и 
Совето
т 

Став 3 

 

Комисијата, ако 
е соодветно, го 
дополнува 
извештајот со 
важни  
предлози. 

 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Работа на Комисијата на 
ЕЗ 

Член 
17 

Укинув
ање 

Став 1 

 

Директивата 
93/43/EEЗ се 
укинува од 
датумот на 
важење на оваа 
Регулатива. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Укинување на ЕУ пропис 

Член 
17 

Укинув
ање 

Став 2 

 

Упатувањата 
кон укинатата 
Директива ќе се 
сметаат дека се 
за оваа 
Регулатива. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Укинување на ЕУ пропис 

Член 
17 

Укинув
ање 

И покрај тоа, 
одлуките што се 
донесени 
според 
членовите 3 (3) 
и 10 од 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Укинување на ЕУ пропис 
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Став 3 

 

Директивата 
93/43/EEЗ 
остануваат во 
сила до нивното 
заменување со 
одлуките 
донесени во 
согласност со 
оваа Регулатива 
или Регулатива 
(ЕЗ) 
бр.178/2002. Во 
процесот на 
поставување на 
критериумите 
или барањата 
од член 4 (3) (a) 
до (д) од оваа 
Регулатива, 
земјите-членки 
можат да 
одржуваат 
национални 
правила што ги 
основаат тие 
критериуми или 
барања што тие 
ги донеле во 
согласност со 
Директива 
93/43/EEЗ. 

 

Член 
17 

Укинув
ање 

Во процесот на 
применување на 
новото 
законодавство 
на Заедницата 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки 
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Став 4 

 

за утврдување 
правила за 
службени 
контроли за 
храна, земјите-
членки ги 
преземаат сите 
соодветни 
мерки за да 
обезбедат 
исполнување на 
обврските 
утврдени во или 
според оваа 
Регулатива. 

 

Член 
18 

Влегув
ање во 
сила 

 

 

Оваа 
Регулатива 
влегува во сила 
дваесеттиот ден 
по нејзиното 
објавување во 
Службениот 
весник на 
Европската 
унија. 

Се применува 
18 месеци од 
датумот на кој 
сите следни 
акти влегле во 
сила: 

(a) Регулатива 
(EЗ) 
бр. 853/2004; 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Влегување на сила на ЕУ 
пропис 
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(б) Регулатива 
(EЗ) 
бр. 854/2004 
на Европскиот 
парламент и на 
Советот од 
29 април 2004 
година за 
утврдување на 
посебни 
правила за 
организација на 
службени 
контроли на 
производи од 
животинско 
потекло 
наменети за 
човекова 

исхрана
1
 

и 

(в) Директивата 
2004/41/EЗ 
на Европскиот 
парламент и на 
Советот од 
21 април 2004  
година за 
укинување на 
одредени 
директиви за 
хигиена на 
храната и 
здравствени 
услови за 
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производство, и 
пласман на 
пазарот на 
одредени 
производи од 
животинско 
потекло 
наменети за 
човекова 
исхрана. 

И покрај тоа, ќе 
се применува не 
порано од 1 
јануари 2006 
година. 

Оваа 
Регулатива е 
целосно 
обврзувачка и 
директно 
применлива во 
сите земји- 
-членки. 

Стразбург, 29 
април 2004 
година 

За Европскиот 
парламент 

Претседател 

П. Кокс 

 

АНЕКС         
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I 

ПРИМ
АРНО 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВО 

ДЕЛ A: 
ОПШТ
И 
ОДРЕД
БИ ЗА 
ХИГИЕ
НА ЗА 
ПРИМ
АРНОТ
О 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВО И 
ПОВРЗ
АНИТЕ 
ОПЕРА
ЦИИ 

 

Анекс I 
дел А  
став I 
точка 1 

 

1. Овој Анекс 
важи за 
примарното 
производство и 
следниве 
поврзани 
операции: 
(a) превоз, 
складирање и 
ракување на 
примарни 
производи на 

ЗБХ Член 4 
точка 58 

„Примарно 
производство и 
придружни 
операции на 
примарното 
производство се―: 
 а) транспорт, 
складирање и 
ракување со 
примарните 
производи на 
местото на 
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местото на 
производство, 
само во случај 
кога тоа 
значително не ја 
менува нивната 
природа; 
(б) превозот на 
живите животни, 
кога треба да се 
постигнат 
целите од оваа 
Регулатива 
и 
(в) во случај на 
производи од 
растително 
потекло, 
производи од 
риба и дивеч, 
превозни 
операции за 
доставување на 
примарни 
производи, чија 
природа не се 
менува 
значително, од 
местото на 
производство до 
претпријатието. 

 производство, 
доколку ова не ја 
менува значително 
нивната природа; 
 б) транспорт на 
живи животни, кога 
ова е потребно за 
да се постигнат 
целите од овој 
 закон; и 
 в) во случај на 
производи од 
неживотинско 
потекло, риба и 
дивеч, транспортни 
активности за 
достава на 
примарни 
производи, доколку 
ова не ја менува 
значително 
нивната природа, 
од местото на 
производство до 
објектот. 

АНЕКС 
I 

ПРИМ
АРНО 
ПРОИЗ
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ВОДСТ
ВО 

ДЕЛ Б: 
ПРЕПО
РАКИ 
ЗА 
УПАТС
ТВА ЗА 
ДОБРИ 
ХИГИЕ
НСКИ 
ПРАКТ
ИКИ 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
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СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 

ВОВЕД 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 

ПОГЛА
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ВЈЕ I 

Општи 
барањ
а за 
просто
рии за 
храна 
(различ
ни од 
оние 
утврде
ни во 
Поглавј
е III) 

 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
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ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 

ПОГЛА
ВЈЕ II 

Посебн
и 
барањ
а за 
просто
рии 
каде 
што 
прехра
нбенит
е 
произв
оди се 
подготв
уваат, 
обрабо
туваат 
или 
прераб
отуваа
т 
(исклуч
увајќи 
ги 
просто
риите 



 

370 

 

за 
јадење 
и оние 
утврде
ни во 
Поглавј
е III) 

 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 
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ПОГЛА
ВЈЕ III 

Барањ
ата за 
подвиж
ни 
и/или 
привре
мени 
просто
рии 
(како 
што се 
шатори
, 
штандо
ви на 
пазар, 
возила 
за 
подвиж
на 
продаж
ба), 
просто
рии 
што 
првичн
о се 
корист
ат како 
приват
ни куќи 
за 
живее
ње, но 
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каде 
што 
прехра
нбенит
е 
произв
оди 
редовн
о се 
подготв
уваат 
за 
пласма
н на 
пазаро
т и 
автома
ти за 
храна. 

 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
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ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 
 

ПОГЛА
ВЈЕ IV 

Превоз 

 
 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
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ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 
 

ПОГЛА
ВЈЕ V 

Барањ
а за 
опрема 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
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Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 
 

ПОГЛА
ВЈЕ VI 

Отпад 
од 
храна 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
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ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 
 

ПОГЛА
ВЈЕ VII 

Снабду
вање 
со вода 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
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ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 
 

ПОГЛА
ВЈЕ 
VIII 

Лична 
хигиен
а 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
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ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 

ПОГЛА
ВЈЕ IX 

Одред
би што 
се 
примен
уваат 
за 
прехра
нбени 
произв
оди 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
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ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 

ПОГЛА
ВЈЕ X 

Одред
би што 
се 
примен
уваат 
на 
обвивк
ите и 
пакува
њето 
на 
прехра
нбенит
е 
произв
оди 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
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ЊА ЗА 
СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 

ПОГЛА
ВЈЕ XI 

Термич
ка 
обрабо
тка 

 

АНЕКС 
II 

ОПШТ
И 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
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СИТЕ 
СТОПА
НСКИ 
СУБЈЕ
КТИ 
ШТО 
СЕ 
ЗАНИМ
АВААТ 
СО 
ХРАНА 
(ОСВЕ
Н КОГА 
СЕ 
ПРИМ
ЕНУВА 
АНЕКС  
I) 

ПОГЛА
ВЈЕ XII  
 

Обука 
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Формулар ЕУ-МК 

(Се изготвува на ниво на поединечен пропис на ЕУ - консолидирана верзија, со сите негови членови) 

 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 32004R0853 
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: РЕГУЛАТИВАТА (ЕЗ) БР. 853/2004 НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 
29 април 2004 година за утврдување на посебни хигиенски правила за храна од животинско потекло (OJ L 226, 25.6.2004, p. 22) 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: REGULATION (EC) No 853/2004 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 29 
April 2004 laying down specific hygiene rules for food of animal origin 
Измени на прописот на ЕУ: 
- 32005R2074, РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 2074/2005 од 5 декември 2005 која ги пропишува мерките за имплементирање на 

одредени производи според Регулативата на Европскиот парламент и на Советот (ЕЗ) бр. 853/2004 и за организацијата на службените 
контроли според Регулатива на Европскиот парламент и на Советот (ЕЗ) бр. 854/2004 и на Регулативата на Европскиот парламент и на 
Советот (ЕЗ) бр. 882/2004, отстапувања од Регулативата на Европскиот парламент и на Советот (ЕЗ) бр. 852/2004 и изменување на 
Регулативите (ЕЗ) бр. 853/2004 и (ЕЗ) бр. 854/2004 

- 32005R2076, РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 2076/2005 од 5 декември 2005 година за одредување транзициони аранжмани за 
имплрментирање на регулативите (ЕЗ) бр. 853/2004, (ЕЗ) бр. 854/2004 и (ЕЗ) 882/2004 на Европскиот парламент и на Советот и за 
изменување на Регулативите (EЗ) бр. 853/2004 и (ЕЗ) бр. 854/2004 

- 32006R1662, РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈА (ЕЗ) бр. 1662/2006 од 6 ноември 2006 година за изенување на Регулативата (ЕЗ) бр. 853/2004 на 
Европскиот парламент и на Советот која пропишува посебни хигиенски правила за храна од животинско потекло 

- 32006R1791, РЕГУЛАТИВАТА НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр 1791/2006 од 20 ноември 2006 година за адаптација на одредени Rегулативи и Oдлуки 
во областа на слободно движење на стоки, слободата на движење на лица, законот за трговски друштва, политиката на конкуренција, 
земјоделството (вклучително и ветеринарнoто и фитосанитарното законодавство), транспортна политика , оданочување, статистика, 
енергијата, животната средина, соработка во областа на правдата и внатрешните работи, царинска унија, за надворешни односи, заедничка 
надворешна и безбедносна политика и институции, од причина на пристапот на Бугарија и Романија 

- 32007R1243, РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр 1243/2007 од 24 октомври 2007 година за изменување на Анекс III од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 853/2004 на Европскиот парламент и Советот која пропишува посебни хигиенски правила за храна од животинско потекло 

- 32008R1020, РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр 1020/2008 од 17 октомври 2008 година за изменување на Анексите II и III на 
Регулативата (ЕЗ) бр. 853/2004 на Европскиот парламент и на Советот која пропишува посебни хигиенски правила за храна од животинско 
потекло и Регулатива (ЕЗ) бр. 2076/2005 во поглед на ставање на идентификациона ознака, непреработено млеко и млечни производи, јајца 
и производи од јајца и одредени производи од риба 

- 32009R0219, Регулатива (ЕЗ) бр. 219/2009 на Европскиот Парламент и на Советот од 11 Март 2009 која усвојува неколку инструменти кои 
се предмет на процедурите наведени во член 251 од Договорот кон Одлуката на Советот 1999/468/EЗ со поглед на регулаторните 
процедури со контрола – Усвојување на регулаторните процедури со контрола – Дел Два 

- 32009R1161, Регулатива на Комисија (ЕЗ) бр 1161/2009 од 30 ноември 2009 г. за изменување на Анекс II од Регулативата (ЕЗ) бр. 853/2004 
на Европскиот парламент и на Советот во врска со информациите за ланецот на храната за операторите со храна во кланиците 

- 32010R0558, Регулатива на комисијата (ЕУ) бр. 558/2010 од 24 јуни 2010 за изменување на Анекс III од Регулативата (ЕЗ) бр. 853/2004 на 
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Европскиот парламент и на Советот која ги пропишува посебните хигиенски правила за храна од животинско потекло 

 

 

 

 
 Назив на националните правни прописи во 

кои се транспонира прописот на ЕУ 
(кратенка) 

ЕПП бр. на 
националните 
правни прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 
донесен пропис   
(доколку е донесен пропис 
се пополнува последната 
колона) 

Број на Службен 
весник на Република 
Македонија (бр./година 
со 4 цифри) 
 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   
2 Правилник за посебните барања за храната 

од животинско потекло  (ППБХЖП) 
 Донесен пропис Службен весник на РМ 

бр. 115/2008 од 
12.09.2008 

 

3 Правилник за посебните барања за 
безбедност и хигиена и начинот и постапката 
на вршење на службените контроли на 
млекото и млечните производи (ПБХСКМ) 

 Донесен правилник Службен весник на РМ 
151/07 и Службен 
весник на РМ 93 од 
12.07.2010 

 

 
Датум на изработка: 15.09.2010  
 
Верзија: 1 
 
Одговорно лице: Светлана Томеска – Мицкова, Управа за ветеринарство 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Број на 
член 

Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број 
на 
член 
на 
нацио
нални
от 
праве
н 
пропи
с 

Член на 
националниот 
правен пропис 

Дали е 
целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно за 
РМ, 
дискрециона 

Ако не е 
целосно 
усогласен
, како ќе 
се изврши 
транспони
рањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласув
ање 

Забелешка 
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одредба) 

Се 
назнач
ува 
членот  
од 
пропис
от на 
ЕУ  
(по 
потреб
а 
и став, 
точка, 
алинеја 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на 
ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира 
ова 
прашање 

Се 
назна
чува 
број 
на 
члено
т  
од 
нацио
нални
от 
пропи
с 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласено 
ст: 
потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно за 
РМ, 
дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 
колона 7 

Доколку 
не е 
целосно 
усогласен
о, се 
наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целоснот
о 
усогласув
ање. 
Доколку е 
познат 
прописот 
со кој 
ќе се 
врши 
транспони
рањето 
се 
наведува 
називот и 
кој ќе го 
донесе; 
доколку 
не - видот 
на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконс
ки пропис  
што го 
донесува 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласув
ање  
(дата/по 
пристапув
ање) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци 
(особено ЦЕЛЕКС број и 
број на член на друг правен 
пропис на ЕУ со кој членот 
од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој 
случај текстот во колона 1 е 
текстот во сила во 
моментот на пополнување 
формуларот). 
СЗ исто така може да внесе 
свои коментари 
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Владата – 
GO или 
подзаконс
ки пропис 
што го 
донесува 
министер
от – MO и 
кое 
министер
ство) 
 

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 1 

Ова регулатива 
утврдува 
посебни 
правила за 
хигиена на 
храната од 
животинско 
потекло за 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност. Овие 
правила ги 
дополнуваат тие 
утврдени со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004. Тие се 
применуваат за 
непреработени 
и преработени 
производи од 
животинско 
потекло. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(1) 

Со одредбите од 
оваа глава од 
законот се 
утврдуваат 
посебните барања 
кои треба да ги 
исполнат 
операторите со 
храна за храна од 
животинско 
потекло. 
Одредбите од оваа 
глава ги 
дополнуваат 
општите барања за 
хигиена на храна 
пропишани во овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон кои се 
однесуваат на 
преработени и 
непреработени 
производи од 

Потполно 
усогласен 
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животинско 
потекло. 

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 2 

Освен кога е 
експлицитно 
назначено 
спротивното, 
оваа регулатива 
нема да се 
применува на 
храната којашто 
содржи 
производи од 
растително 
потекло и 
преработени 
производи од 
животинско 
потекло. Сепак, 
преработените 
производи од 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(2) 
 

Одредбите на оваа 
глава од законот не 
се применуваат на 
храна која содржи 
производи од 
растително потекло 
и преработени 
производи од 
животинско 
потекло. Доколку 
преработени 
производи од 
животинско потекло 
се употребени за 
производство на 
производи 
составени и од 
производи од 

Потполно 
усогласен 
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животинско 
потекло 
употребени за 
подготовка на 
таква храна се 
добиваат и 
ракуваат во 
согласност со 
барањата од 
оваа 
регулатива. 

растително потекло 
и преработени 
производи од 
животинско потекло 
одредбите на оваа 
глава ќе се 
применат при 
нивно производство 
и ракување. 

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 3 

Оваа 
регулатива не 
се применува во 
врска со: 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(3) 
 

Одредбите на оваа 
глава од законот не 
се применуваат на: 

Потполно 
усогласен 

   

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 3 
 
Точка 
(а) 

примарното 
производство за 
приватна 
домашна 
употреба; 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(3) 
 
Точка 
1) 

примарно 
производство за 
приватна домашна 
употреба; 

Потполно 
усогласен 

   

Поглавј
е I 
Општи 

домашната 
подготовка, 
ракување или 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 

домашна 
подготовка, 
манипулирањеи 

Потполно 
усогласен 
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одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 3 
 
Точка 
(б) 

складирање на 
храна за 
приватна 
домашна 
исхрана; 

Став 
(3) 
 
Точка 
2) 

складирање на 
храната за 
приватна домашна 
потрошувачка; 

ППБХЖП Член 
3, 
став 
1, 
точка 
в 

(в) подготовка, 
ракување или 
складирање на 
храна во 
домаќинстватата 
наменето за 
приватна домашна 
употреба. 

Потполно 
усогласен 

   

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 3 
 
Точка 
(в) 

директното 
снабдување, од 
страна на 
производителот, 
на мали 
количини 
примарни 
производи до 
крајниот 
потрошувач или 
до локалните 
претпријатија за 
малопродажба 
коишто 
директно го 
снабдуваат 
крајниот 
потрошувач; 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(3) 
 
Точка 
3) 

директно 
снабдување, од 
страна на 
производителот, на 
мали количества 
примарни 
производи до 
крајните 
потрошувачи или 
до локалните 
малопродажни 
трговци кои 
директно го 
снабдуваат 
крајниот 
потрошувач; 

Потполно 
усогласен 

   

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 

директното 
снабдување, од 
страна на 
производителот, 
на мали 
количини месо 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(3) 
 

директно 
снабдување од 
страна на мали 
производители на 
мали количини од 
месо од живина и 

Потполно 
усогласен 
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Член 1 
Опсег 
 
Став 3 
 
Точка 
(г) 

од живина и 
лагоморфи, 
заклани на 
фармата, до 
крајниот 
потрошувач или 
до локалните 
претпријатија за 
малопродажба 
коишто 
директно го 
снабдуваат 
таквото месо до 
крајниот 
потрошувач како 
свежо месо; 

Точка 
4) 

зајаци заклани на 
фарма до краен 
потрошувач или до 
локален 
малопродажбен 
објект кој директно 
снабдува такво 
месо до краен 
потрошувач како 
свежо месо; 

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 3 
 
Точка 
(г) 

ловците кои 
снабдуваат 
мали количини 
дивеч или месо 
од дивеч 
директно до 
крајниот 
потрошувач или 
локалните 
претпријатија за 
малопродажба 
коишто 
директно го 
снабдуваат 
крајниот 
потрошувач. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(3) 
 
Точка 
5) 

ловци кои 
снабдуваат мали 
количини на дивеч 
или месо од дивеч 
дирекно до краен 
потрошувач или до 
локален 
малопродажбен 
објект кој директно 
го снабдува 
крајниот 
потрошувач; 

Потполно 
усогласен 

   

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 

Земјите-членки 
утврдуваат, во 
согласност со 
националното 
право, правила 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Член 1 
Опсег 
 
Став 4 

за уредување на 
активностите и 
лицата 
наведени во 
став 3(в), (г) и 
(д). Таквите 
национални 
правила 
обезбедуваат 
постигнување на 
целите од оваа 
регулатива. 

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 5 
 
Точка 
(а) 

Освен кога е 
експлицитно 
наведено 
спротивното, 
оваа регулатива 
нема да се 
применува на 
малопродажбат
а. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 5 
 
Точка 

Сепак, оваа 
регулатива се 
применува на 
малопродажба 
кога се 
спроведуваат 
активностите во 
поглед на 
снабдувањето 
на храна од 
животинско 
потекло до 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(4) 
 

Одредбите на овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон се 
применуваат на 
малопродажба кога 
се врши 
снабдување на 
храна од 
животинско потекло 
до друг објект, 

Потполно 
усогласен 
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(б) други 
претпријатија, 
освен кога: 

освен кога: 

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 5 
 
Точка 
(б) 
 
Алинеј
а (i) 

активностите се 
состојат само од 
складирање или 
транспорт и во 
тој случај важат 
конкретните 
барања за 
температурата 
утврдени во 
Анекс III; или 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(4) 
 
Точка 
1) 

се врши само 
складирање и 
транспорт, при што 
посебните барања 
за температурен 
режим предвидени 
со овој закон се 
применуваат; или 

Потполно 
усогласен 

   

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 5 
 
Точка 
(б) 
 
Алинеј
а (ii) 

снабдувањето 
на храна од 
животинско 
потекло од 
малопродажни 
претпријатија е 
само до други 
малопродажни 
претпријатија и 
е маргинална, 
локализирана и 
ограничена 
активност, во 
согласност со 
националното 
право. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(4) 
 
Точка 
2) 

се врши 
снабдување на 
храна од 
животинско потекло 
од малопродажбен 
објект до друг 
малопродажбен 
објект само во 
согласност со овој 
закон и 
представува 
маргинална, 
локалнa и 
ограничена 
активност. 

Потполно 
усогласен 

   

Поглавј
е I 

Земјите-членки 
може да 

   Не е 
релевантно за 
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Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 5 
 
Точка 
(в) 

донесат 
национални 
мерки за да се 
применат 
барањата од 
оваа регулатива 
на 
малопродажни 
претпријатија на 
нивна 
територија за 
кои истите не би 
се применувале 
според 
потставовите (а) 
или (б). 

РМ 

Поглавј
е I 
Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 6 
 

Оваа 
регулатива се 
применува без 
да е во 
спротивност со: 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(5) 
 

Одредбите на оваа 
глава ќе се 
применува без 
оглед на: 

Потполно 
усогласен 

   

Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 6 
 
Точка 

релевантните 
правила за 
здравје на 
животните и 
населението, 
вклучувајќи 
построги 
правила 
утврдени за 
спречување, 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(5) 
 
Точка 
1) 

важечките прописи 
кои се однесуваат 
на јавното 
здравство и 
здравствена 
заштита на 
животните, 
вклучително и 
построги правила 
за превенција, 

Потполно 
усогласен 
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(а) контрола или 
искоренување 
на одредени 
преносни 
сунѓерести 
енцефалопатии; 

контрола и 
сузбивање на 
одредени 
трансмисивни 
спонгиформни 
енцефалопатии; 

Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 6 
 
Точка 
(б) 

барањата за 
благосостојба 
на животните; и 
 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(5) 
 
Точка 
2) 

прописите за 
благосостојба на 
животните; 
 

Потполно 
усогласен 

   

Општи 
одредб
и 
 
Член 1 
Опсег 
 
Став 6 
 
Точка 
(в) 

барањата за 
идентификација
та на животните 
и следење на 
потеклото на 
производите од 
животинско 
потекло. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
59 
 
Став 
(5) 
 
Точка 
3) 

прописите кои се 
однесуваат на 
идентификација на 
животните и 
следење на 
производите од 
животинско 
потекло; 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
Дефин
иции 

Следниве 
дефиниции се 
применуваат за 
потребите на 
оваа 

ППБХЖП Член 
4, 
став 1 

Одделни изрази 
употребени во овој 
правилник  го 
имаат следното 
значење: 

Потполно 
усогласен 
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регулатива: 

Член 2 
Дефин
иции 
 
Точка 
1. 

дефинициите 
утврдени во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002; 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 2 
Дефин
иции 
 
Точка 
2. 

дефинициите 
утврдени во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004; 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 2 
Дефин
иции 
 
Точка 
3. 

дефинициите 
утврдени во 
Анекс I; 
и 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 2 
Дефин
иции 
 
Точка 
4. 

сите технички 
дефиниции 
содржани во 
Анексите II и III. 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 
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Поглавј
е II 
Обврск
и на 
деловн
и 
субјект
и од 
прехра
нбенат
а 
дејност 
 
Член 3 
Општи 
обврск
и 
 
Став 1 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
индустрија ги 
почитуваат 
релевантните 
одредби од 
Анексите II и III. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
61 
 
Став 
(1) 

Операторите со 
храна треба да 
исполнат 
посебните 
хигиенски услови за 
храна од 
животинско потекло 
утврдени  со овој 
закон и прописите 
донесни врз основа 
на овој закон. 

Потполно 
усогласен 
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Член 3 
Општи 
обврск
и 
 
Став 2 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност не 
употребуваат 
супстанци освен 
вода за пиење – 
или, кога 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004 или 
оваа регулатива 
го дозволуваат 
тоа, чиста вода 
– за да се 
отстрани 
површинската 
контаминација 
на производите 
од животинско 
потекло, освен 
кога употребата 
на 
супстанцијата е 
одобрено во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност исто 
така ги 
почитуваат сите 
услови за 
употреба што 
може да се 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
61 
 
Став 
(2) 

Операторите со 
храна треба да 
употребуваат само 
проточна или чиста 
вода за да ја 
отстранат 
површинската 
контаминација на 
производите од 
животинско 
потекло, освен 
доколку употребата 
на друга супстанца 
е одобрена во 
согласност со 
постапките 
наведени во став 
(3) од овој член. 

Потполно 
усогласен 

  Измени и дополнувања: 
32009R0219, АНЕКС 
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донесат според 
истата постапка. 
Употребата на 
одобрена 
супстанца нема 
да влијае на 
должноста на 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност да ги 
почитуваат 
барањата од 
оваа директива. 
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Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 1 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност 
пласираат на 
пазарот 
производи од 
животинско 
потекло 
произведени во 
Заедницата, 
само доколку 
истите се 
подготвени и 
манипулирани 
исклучиво во 
претпријатија: 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
47 
 
Став 
(2) 

Операторите со 
храна ставаат во 
промет храна само 
ако е подготвена и 
ракувана исклучиво 
во објекти кои: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 1 
 
Точка 
(а) 

коишто ги 
исполнуваат 
релевантните 
барања од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004, тие од 
Анексите II и III 
од оваа 
регулатива и 
сите останати 
барања од 
правото за 
храна; 
и 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
47 
 
Став 
(2) 
 
Точка 
1) 

ги исполнуваат 
условите за 
хигиена на храна 
утврдени во овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон; 

Потполно 
усогласен 
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Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 1 
 
Точка 
(б) 

коишто се 
регистрирани од 
надлежниот 
орган или, кога 
тоа се бара во 
согласност со 
став 2, 
одобрени од 
истиот. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
47 
 
Став 
(2) 
 
Точка 
2) 

се регистрирани 
или одобрени од 
Агенцијата. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 2 

Без да е во 
спротивност со 
член 6(3) од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004, 
претпријатијата 
каде што се 
ракува со тие 
производи од 
животинско 
потекло, а 
чиишто барања 
се утврдени во 
Анекс III кон 
оваа 
регулатива, 
нема да работат 
освен кога се 
овластени од 
страна на 
надлежниот 
орган во 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
48 
 
Став 
(1) 
 
 

Агенцијата води 
регистар на 
операторите со 
храна и објектите 
од неживотинско 
потекло кои вршат: 

Потполно 
усогласен 
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согласност со 
став 3 од овој 
член, со 
исклучок на 
претпријатијата 
каде што се 
спроведува 
само: 

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 2 
 
Точка 
(а) 

примарно 
производство; 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
48 
 
Став 
(1) 
 
Точка 
1) 

било која фаза од 
производство, 
обработка и 
дистрибуција на 
храна; 

Потполно 
усогласен 
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Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 2 
 
Точка 
(б) 

транспортни 
активности; 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
48 
 
Став 
(1) 
 
Точка 
2) 

транспортирање; Потполно 
усогласен 

   

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 2 
 
Точка 
(в) 

складирање на 
производи при 
што не се 
бараат 
температурно 
контролирани 
услови за 
складирање; 
или 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
48 
 
Став 
(1) 
 
Точка 
3) 

складирање на 
производи кои не 
бараат 
температурно 
контролирани 
услови за 
складирање; 

Потполно 
усогласен 
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Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 2 
 
Точка 
(г) 

малопродажни 
активности, 
освен тие за 
коишто се 
применува оваа 
регулатива 
според член 
1(5)(б). 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
48 
 
Став 
(1) 
 
Точка 
4) 

малопродажба и Потполно 
усогласен 

   

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 3 

Претпријатие 
којашто е 
предмет на 
овластување во 
согласност со 
став 2 нема да 
работи, освен 
кога надлежниот 
орган, во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 
29 април 2004 
година за 
утврдување на 
посебни 
правила за 
организирање 
на службени 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 
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контроли за 
производи од 
животинско 
потекло 
наменети за 
исхрана на 
луѓето: 

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 3 
 
Точка 
(а) 

доделил 
одобрение на 
претпријатието 
да работи по 
извршена 
посета на лице 
место; 
или 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 3 
 
Точка 
(б) 

обезбедил 
условно 
одобрение за 
претпријатието. 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 4 
Регист

Деловните 
субјекти од 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
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рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 4 

прехранбената 
дејност 
соработуваат со 
надлежните 
органи во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004. 
Конкретно, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност 
обезбедуваат 
дека одредено 
претпријатие ќе 
престане со 
работа доколку 
надлежниот 
орган го 
повлече 
одобрението 
или, во случај на 
условно 
одобрение, не 
го продолжи 
истото или не 
додели целосно 
одобрение. 

здравство 

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 

Овој член нема 
да го спречи 
претпријатието 
да пласира 
храна на 
пазарот помеѓу 
датумот на 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 
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претпр
ијатија 
 
Став 5 

примена на оваа 
регулатива и 
првата 
последователна 
инспекција од 
страна на 
надлежниот 
орган, доколку 
претпријатието: 

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 5 
 
Точка 
(а) 

е предмет на 
одобрување во 
согласност со 
став 2 и 
пласирало на 
пазарот 
производи од 
животинско 
потекло во 
согласност со 
законодавството 
на Заедницата 
веднаш пред да 
се почне да се 
применува оваа 
регулатива; 
или 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 4 
Регист
рација 
и 
овласт
ување 
на 
претпр
ијатија 
 
Став 5 

е од таков вид 
за кој не постои 
барање за 
овластување 
пред да се 
применува оваа 
регулатива. 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 
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Точка 
(б) 

Член 5 
Здравс
твена 
ознака 
и 
ознака 
за 
иденти
фикаци
ја 
 
Став 1 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност нема да 
пласираат на 
пазарот 
производ од 
животинско 
потекло ракуван 
во претпријатие 
коешто е 
предмет на 
одобрение во 
согласност со 
член 4(2), освен 
кога: 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
62 
 
Став 
(1) 

Операторите со 
храна со 
животинско потекло 
и објектите кои 
подлежат на 
одобрување во 
согласност со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон, не смеат да 
ставаат во промет 
производи доколку 
тие не се означени 
со: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 5 
Здравс
твена 
ознака 
и 
ознака 
за 
иденти
фикаци
ја 
 
Став 1 
 
Точка 
(а) 

е употребена 
здравствена 
ознака во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004; 
или 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
62 
 
Став 
(1) 
 
Точка 
1) 

здравствен печат 
во согласност со 
одредбите од овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон или 

Потполно 
усогласен 
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Член 5 
Здравс
твена 
ознака 
и 
ознака 
за 
иденти
фикаци
ја 
 
Став 1 
 
Точка 
(б) 

кога 
Регулативата не 
обезбедува 
примена на 
здравствена 
ознака, е 
употребена 
ознака за 
идентификација 
во согласност со 
Анекс II, Оддел I 
од оваа 
регулатива. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
62 
 
Став 
(1) 
 
Точка 
1) 

за производи за кои 
не е потребен 
здравствен печат, 
идентификациона 
ознака ставена од 
страна на 
операторот со 
храна во 
согласност со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 5 
Здравс
твена 
ознака 
и 
ознака 
за 
иденти
фикаци
ја 
 
Став 2 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност може да 
употребат 
ознака за 
идентификација 
за производ од 
животинско 
потекло само 
доколку 
производот бил 
произведен во 
согласност со 
оваа регулатива 
и во 
претпријатие 
коешто ги 
исполнува 
барањата од 
член 4. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
62 
 
Став 
(2) 
 

Операторите со 
храна и објектите 
кои подлежат на 
регистрирање во 
согласност со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон, може да 
ставаат 
идентификациона 
ознака на производ 
од животинско 
потекло ако истиот 
е произведен во 
согласност со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон. 

Потполно 
усогласен 
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Член 5 
Здравс
твена 
ознака 
и 
ознака 
за 
иденти
фикаци
ја 
 
Став 3 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност не може 
да ја отстранат 
употребената 
ознака во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004 од 
месото, освен 
кога го сечат 
или 
обработуваат 
или работат со 
него на друг 
начин. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
62 
 
Став 
(3) 
 

Операторите со 
храна не смеат да 
го отстранат 
здравствениот 
печат од месото, 
ставен во 
согласност со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон, освен ако не 
го расекуваат и 
понатаму 
обработуваат. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
увезуваат 
производи од 
животинско 
потекло од 
трети земји 
обезбедуваат 
дека извозот се 
случува само 
доколку: 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
63 
 
Став 
(2) 

Храната од 
животинско потекло 
може да се увезува 
во Република 
Македонија доколку 
потекнува од: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл

третата земја на 
испраќање се 
појавува на 
листата, 
изработена во 
согласност со 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
63 
 
Став 
(2) 
 

трети земји или 
делови од трети 
земји кои се 
наоѓаат на листата 
која ја составува и 
ажурира 

Потполно 
усогласен 
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о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 
Точка 
(а) 

член 11 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004, со 
трети земји од 
каде што е 
дозволен увоз 
на тој производ; 

Точка 
2) 

Агенцијата. Третата 
земја се воведува 
на листата доколку 
во неа Европската 
Унија или 
Агенцијата 
извршила контрола 
и утврдила дека се 
исполнети 
соодветни 
гаранции. Третата 
земја може да се 
воведе на листата 
на одобрени земји 
и без извршена 
контрола доколку 
Агенцијата на 
основа на анализа 
на документација 
утврди дека се 
исполнети 
соодветни 
гаранции. 

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 

претпријатието 
од каде што е 
испратен 
производот и во 
која истиот е 
добиен или 
подготвен, се 
појавува на 
листата, 
изработена во 
согласност со 
член 12 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
63 
 
Став 
(2) 
 
Точка 
3) 

објектот од кој бил 
испратен 
производот и во кој 
истиот бил добиен, 
подготвен или 
складиран, се наоѓа 
на листата на 
објекти на земјите 
членки на 
Европската Унија, 
листата на објекти 
од трети земји од 
кои е дозволен увоз 
во Европската 

Потполно 
усогласен 
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Точка 
(б) 
 
Алинеј
а (i) 

854/2004, со 
претпријатија од 
каде што е 
дозволен увоз 
на тој производ, 
кога тоа е 
применливо, 

Унија која ја 
составува и 
ажурира 
Европската 
Комисија и листа на 
одобрени објекти 
од трети земји 
составен од 
Агенцијата. 

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 
Точка 
(б) 
 
Алинеј
а (ii) 

(ii) во случај на 
свежо месо, 
мелено месо, 
месни 
подготовки, 
месни 
производи и 
МОМ, 
производот бил 
произведен од 
месо добиено во 
кланици и 
погони за 
расекување 
коишто се 
појавуваат на 
листите 
изработени и 
ажурирани во 
согласност со 
член 12 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004 или во 
одобрени 
претпријатија на 
Заедницата, 
и 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 



 

411 

 

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 
Точка 
(б) 
 
Алинеј
а (iii) 

(iii) во случај на 
живи бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, 
туникати и 
морски 
гастроподи, 
производните 
области се 
појавуваат на 
листата 
изработена во 
согласност со 
член 13 од таа 
регулатива, кога 
тоа е 
применливо; 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 
Точка 
(в) 

производот ги 
задоволува: 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
63 
 
Став 
(3) 

Храната од 
животинско потекло 
може да се увезува 
во Република 
Македонија доколку  
ги исполнува: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 6 
Произв

барањата на 
оваа 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
63 

барањата од овој 
закон, вклучувајќи 

Потполно 
усогласен 
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оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 
Точка 
(в) 
 
Алинеј
а (i) 

регулатива, 
вклучувајќи ги 
барањата од 
член 5 за 
здравствената 
ознака и 
ознаката за 
идентификација; 

 
Став 
(3) 
 
Точка 
1) 

ги и барањата за 
здравствен печат и 
идентификациона 
ознака; и 

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 
Точка 
(в) 
 
Алинеј
а (ii) 

(ii) барањата од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004; 
и 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 6 сите увозни ЗБХ или ЕПП бр. Член условите за увоз Потполно    
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Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 
Точка 
(в) 
 
Алинеј
а (iii) 

услови утврдени 
во согласност со 
законодавството 
на Заедницата 
за уредување на 
извозните 
контроли за 
производи од 
животински 
потекло, 
и 

2009.0800.5150 63 
 
Став 
(3) 
 
Точка 
2) 

пропишани во 
согласност со 
прописисте кои ги 
регулираат 
контролите при 
увоз на производи 
од животинско 
потекло. 

усогласен 

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 1 
 
Точка 
(г) 
 

се исполнети 
барањата од 
член 14 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004 за 
сертификати и 
документи, кога 
тоа е 
применливо. 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
63 
 
Став 
(3) 
 
Точка 
3) 

исполнети се 
барањата од 
областа на 
ветеринарното 
законодавство за 
сертификати и 
пропратни 
документи. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 6 
Произв

По пат на 
отстапување од 

   Не е 
релевантно за 
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оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 2 

став 1, увозот на 
рибни 
производи може 
исто така да се 
спроведе во 
согласност со 
специјалните 
одредби 
утврдени во 
член 15 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004. 

РМ 

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 3 

Деловните 
субјекти од 
прехранбените 
производи од 
животинско 
потекло 
обезбедуваат 
дека: 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 

производите се 
достапни за 
контрола по 
увозот во 
согласност со 
Директивата бр. 
97/78/EЗ; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Став 3 
 
Точка 
(а) 

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 3 
 
Точка 
(б) 

увозот е 
усогласен со 
барањата од 
Директивата бр. 
2002/99/EЗ; 
и 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 3 
 
Точка 
(в) 

активностите 
под нивна 
контрола што се 
случуваат по 
увозот се 
спроведуваат во 
согласност со 
барањата од 
Анекс III. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Член 6 
Произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
надвор 
од 
Заедни
цата 
 
Став 4 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
увезуваат 
храна, којашто 
содржи 
производи од 
растително 
потекло и 
преработени 
производи од 
животинско 
потекло, 
обезбедуваат 
дека 
преработените 
производи од 
животинско 
потекло 
содржани во 
таквата храна ги 
задоволуваат 
барањата од 
ставовите 1 до 
3. Тие мора да 
се во состојба 
да покажат дека 
го имаат 
направено тоа 
(на пример, 
преку соодветна 
документација 
или 
сертификација, 
којашто не мора 
да биде во 
форматот 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

Член 
63 
 
Став 
(4) 

Операторот со 
храна кој увезува 
храна од друга 
земја е должен да 
го пријави 
пристигнувањето 
на сите пратки до 
официјалниот 
ветеринар на место 
на дестинација во 
согласност со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство. 

Потполно 
усогласен 

   

ППХБЖП Член 
11, 
став 2 

(2) Операторите со 
храна кои 
увезуваат храна, 
која што содржи 
производи од 
растително потекло 
и преработени 
производи од 
животинско 
потекло, треба да 
обезбедат дека 
преработените 
производи од 
животинско потекло 
содржани во 
таквата храна ги 
задоволуваат 
барањата од став 1 
на овој член, со 
приложување на  
соодветна 
документација и 
сертификати, во 

Потполно 
усогласен 
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наведен во став 
1(г)). 
 

форма и содржина 
кои се утврдени со 
прописите за 
ветеринарното 
здравство. 

Поглавј
е III 
Трговиј
а 
 
Член 7 
Докуме
нти 
 
Став 1 

Кога тоа се бара 
во согласност со 
Анекс II или III, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност 
обезбедуваат 
дека 
сертификатите 
или останатите 
документи ги 
придружуваат 
пратките со 
производи од 
животинско 
потекло. 

ППБХЖП Член 
12, 
став 1 

Операторите со 
храна треба да 
обезбедат 
сертификатите или 
друга пропратна 
документација да  
ги придружува 
пратките со 
производи од 
животинско потекло 
согласно прописите 
за ветеринарно 
здравство. 

Потполно 
усогласен 

   

Поглавј
е III 
Трговиј
а 
 
Член 7 
Докуме
нти 
 
Став 2 

Во согласност 
со постапката 
наведена во 
член 12(12): 

   Не се 
транспонира 

   

Поглавј
е III 
Трговиј
а 
 

може да се 
утврдат модели 
на документите; 
и 
 

   Не се 
транспонира 
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Член 7 
Докуме
нти 
 
Став 2 
 
Точка 
(а) 

Поглавј
е III 
Трговиј
а 
 
Член 7 
Докуме
нти 
 
Став 2 
 
Точка 
(б) 

може да се 
подготват 
одредби за 
употреба на 
електронски 
документи. 
 

   Не се 
транспонира 

   

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 1 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
имаат намера 
да ја пласираат 
следнава храна 
од животинско 
потекло на 
пазарот во 
Шведска или 
Финска ги 
почитуваат 
правилата 
содржани во 
став 2 во поглед 

   Не е 
релавантно за 
РМ 
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на салмонелата: 

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 1 
 
Точка 
(а) 

(а) месо од 
говеда и свињи, 
вклучувајќи 
мелено месо, но 
исклучувајќи 
месни 
подготовки и 
МОМ; 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 1 
 
Точка 
(б) 

месо од живина 
од следниве 
видови: 
домашни птици, 
мисирки, 
бисерки, патки и 
гуски, 
вклучувајќи 
мелено месо, но 
исклучувајќи 
месни 
подготовки и 
МОМ; 
и 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 1 
 
Точка 
(в) 

јајца.    Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Член 8 
Посебн

Во случај на 
месо од говеда 

   Не е 
релавантно за 
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и 
гаранц
ии 
 
Став 2 
 
Точка 
(а) 

и свињи и месо 
од живина, 
мострите се 
земани од 
пратки во 
претпријатието 
коешто го врши 
испраќањето и 
истите биле 
подложени на 
микробиолошки 
тестови со 
негативни 
резултати во 
согласност со 
законодавството 
на Заедницата. 

РМ 

 
Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 2 
 
Точка 
(б) 

Во случај на 
јајца, центрите 
за пакување 
обезбедуваат 
гаранција дека 
пратките 
потекнуваат од 
јата коишто 
биле подложени 
на 
микробиолошко 
тестирање со 
негативни 
резултати во 
согласност со 
законодавството 
на Заедницата. 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Член 8 
Посебн
и 

Во случај на 
месо од говеда 
и свињи, 

   Не е 
релавантно за 
РМ 
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гаранц
ии 
 
Став 2 
 
Точка 
(а) 

тестирањето 
обезбедено во 
став (а) не мора 
да се 
спроведува за 
пратки наменети 
за претпријатие 
за 
пастеризација, 
стерилизација 
или третман со 
сличен ефект. 
Во случај на 
јајца, 
тестирањето 
обезбедено во 
став (б) не мора 
да се 
спроведува за 
пратки наменети 
за производство 
на преработени 
производи во 
процес што 
гарантира 
елиминирање 
на салмонела. 

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 2 
 
Точка 
(г) 

Тестовите 
обезбедени во 
ставовите (а) и 
(б) не мора да 
се спроведуваат 
за прехранбени 
производи со 
потекло од 
претпријатие 
коешто е 

   Не е 
релавантно за 
РМ 
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предмет на 
програма за 
контрола во 
поглед на 
засегнатата 
храна од 
животинско 
потекло и во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2), 
еквивалентна на 
таа одобрена за 
Шведска и 
Финска. 

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 2 
 
Точка 
(д) 

Во случај на 
месо од говеда 
и свињи и месо 
од живина, 
документот за 
трговија или 
сертификатот 
усогласени со 
моделот 
утврден со 
законодавството 
на Заедницата 
ја придружуваат 
храната и 
наведуваат 
дека: 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 

проверките 
наведени во 
потстав (а) биле 
спроведени со 
негативни 

   Не е 
релавантно за 
РМ 
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Став 2 
 
Точка 
(д) 
 
Алинеј
а (i) 

резултати; 
или 

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 2 
 
Точка 
(д) 
 
Алинеј
а (ii) 

месото е 
наменето за 
една од целите 
наведени во 
потстав (в); 
или 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 2 
 
Точка 
(д) 
 
Алинеј
а (iii) 

месото е 
наменето за 
една од целите 
наведени во 
потстав (в); 
или 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Член 8 
Посебн
и 

Во согласност 
со постапката 
наведена во 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

  Измени и дополнувања: 
32009R0219, АНЕКС 
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гаранц
ии 
 
Став 3 

член 12(2): 

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 3 
Точка 
(a) 

барањата од 
ставовите 1 и 2 
може да бидат 
ажурирани за да 
се земат 
предвид 
особено 
промените од 
програмите за 
контрола на 
земјите-членки 
или 
донесувањето 
на 
микробиолошки 
критериуми во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004; 
и 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 3 
Точка 
(б) 

правилата 
наведени во 
став 2 во поглед 
на сите 
прехранбени 
производи 
наведени во 
став 1 може да 
се прошират, во 
целост или 
делумно, за 
секоја земја-

   Не е 
релавантно за 
РМ 
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членка или 
регион во 
земјата-членка, 
каде што постои 
призната 
програма за 
контрола 
еквивалентна на 
таа одобрена за 
Шведска и 
Финска во 
поглед на 
засегнатата 
храна од 
животинско 
потекло. 

Член 8 
Посебн
и 
гаранц
ии 
 
Став 4 

За потребите на 
овој член, 
„програма за 
контрола― значи 
програма за 
контрола 
одобрена во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
2160/2003. 

   Не е 
релавантно за 
РМ 

   

Поглавј
е IV 
Завршн
и 
одредб
и 
 
Член 9 
Мерки 
за 

Мерките за 
спроведување и 
преодните 
мерки може да 
се утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2). 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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спрове
дување 
и 
преодн
и мерки 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 1 

Анексите II и III 
може да се 
прилагодат или 
ажурираат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2), 
земајќи ги 
предвид: 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 1 
 
Точка 
(а) 

развојот на 
начелата за 
добра пракса; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг

искуството 
добиено со 
спроведување 
на системи 
базирани на 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 1 
 
Точка 
(б) 

ХАЦЦП според 
член 5 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004; 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 1 
 
Точка 
(в) 

технолошкиот 
развој и 
неговите 
практични 
последици и 
потрошувачки 
очекувања во 
поглед на 
составот на 
храната; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 1 

научните 
совети, особено 
проценката на 
новите ризици; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   



 

428 

 

 
Точка 
(г) 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 1 
 
Точка 
(д) 

микробиолошкит
е и 
температурните 
критериуми за 
прехранбени 
производи; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 1 
 
Точка 
(ѓ) 

промените во 
навиките на 
исхрана. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 

Изземања од 
Анексите II и III 
може да се 
доделат во 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 2 

согласност со 
постапката 
спомената во 
член 12(2), под 
услов тие да не 
влијаат на 
постигнувањето 
на целите на 
оваа 
регулатива. 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 3 

Земјите-членки 
може, без да го 
загрозат 
постигнувањето 
на целите на 
оваа 
регулатива, да 
донесат, во 
согласност со 
ставовите од 4 
до 8, 
национални 
мерки за 
прилагодување 
на барањата 
утврдени во 
Анекс III. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 

Националните 
мерки наведени 
во став 3 имаат 
за цел: 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Став 4 
 
Точка 
(а) 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 4 
 
Точка 
(а) 
 
Алинеј
а (i) 

 
да овозможат 
продолжена 
употреба на 
националните 
методи во која 
било фаза на 
производство, 
преработка или 
дистрибуција на 
храната; 
или 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 4 
 
Точка 

да одговорат на 
потребите на 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност што се 
предмет на 
специјални 
географски 
ограничувања. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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(а) 
 
Алинеј
а (ii) 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 4 
 
Точка 
(б) 

Во други случаи, 
тие се 
применуваат 
само за 
конструкцијата, 
распоредот и 
опремата во 
претпријатијата. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 5 

Сите земјите-
членки коишто 
сакаат да 
донесат 
национални 
мерки како што 
е наведено во 
став 3 ја 
известуваат 
Комисијата и 
останатите 
земји-членки. 
Секое 
известување: 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 

обезбедува 
детален опис на 
барањата 
коишто земјите-

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 5 
 
Точка 
(а) 

членки сметаат 
дека треба да се 
прилагодат, како 
и природата на 
бараното 
прилагодување; 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 5 
 
Точка 
(б) 

ги опишува 
прехранбените 
производи и 
засегнатите 
претпријатија; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 

ги објаснува 
причините за 
прилагодувањет
о, вклучувајќи, 
кога тоа е 
релевантно, 
резиме на 
спроведената 
анализа на 
ризикот и сите 
мерки што ќе се 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Став 5 
 
Точка 
(в) 

преземат за да 
се обезбеди 
дека 
прилагодувањет
о нема да ги 
загрози целите 
на оваа 
регулатива; 
и 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 5 
 
Точка 
(г) 

ги дава сите 
останати 
релевантни 
информации. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 6 

Останатите 
земји-членки 
имаат три 
месеци од 
приемот на 
известувањето 
наведено во 
став 5 да 
испратат 
писмени 
коментари до 
Комисијата. Во 
случај на 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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прилагодувањат
а што 
потекнуваат од 
став 4(б), овој 
период, на 
барање на која 
било земја-
членка, се 
продолжува на 
четири месеци. 
Комисијата 
може, а кога ќе 
добие писмени 
коментари од 
повеќе од една 
земја членка 
мора, да ги 
консултира 
земјите-членки 
во рамките на 
комитетот 
наведен во 
член 12(1). 
Комисијата 
може да одлучи, 
во согласност со 
постапката 
наведена во 
член 12(2), дали 
предвидените 
мерки може да 
бидат 
спроведени, 
како предмет на 
соодветни 
измени, доколку 
тоа е 
неопходно. Кога 
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тоа е соодветно, 
Комисијата 
може да 
предложи општи 
мерки во 
согласност со 
ставовите 1 или 
2 од овој член. 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 7 

Земја-членка 
може да донесе 
национални 
мерки 
прилагодени на 
барањата од 
Анекс I само: 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 7 
 
Точка 
(а) 

во согласност со 
одлуката 
донесена во 
согласност со 
став 6; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 

доколку, еден 
месец по 

   Не е 
релевантно за 
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Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 7 
 
Точка 
(б) 

истекот на 
периодот 
наведен во став 
6, Комисијата не 
ја информирала 
земјата-членка 
дека ги примила 
писмените 
коментари или 
дека има 
намера да 
предложи 
донесување на 
одлука во 
согласност со 
став 6; 
или 

РМ 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 7 
 
Точка 
(в) 

во согласност со 
став 8. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг

Земја-членка 
може, на своја 
иницијатива и 
како предмет на 
општите 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 8 
 

одредби од 
Договорот, да 
одржува или 
утврди 
национални 
правила: 

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 8 
 
Точка 
(а) 

со коишто се 
забранува или 
ограничува 
пласман на 
пазарот на 
свежо млеко или 
павлака 
наменети за 
директна 
исхрана на 
луѓето во 
рамките на 
нејзината 
територија;  
или 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
10 
Измену
вање и 
прилаг
одувањ
е на 
Анекси
те II и 
III 
 
Став 8 
 
Точка 

со коишто се 
дозволува, 
употреба, со 
одобрување од 
надлежниот 
орган, на свежо 
млеко коешто не 
ги задоволува 
критериумите 
утврдени во 
Анекс III, Оддел 
IX, во поглед на 
бројот на 
тромбоцити и 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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(б) соматски клетки 
при 
производството 
на сирења во 
текот на 
периодот на 
стареење или 
стасување од 
најмалку 60 
дена и на 
млечни 
производи 
добиени во 
врска со 
производството 
на такви 
сирења, под 
услов ова да не 
биде во 
спротивност со 
постигнувањето 
на целите од 
оваа 
регулатива. 

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 

Без да е во 
спротивност со 
општоста на 
член 9 и 
член 10(1), може 
да се утврдат 
мерки за 
спроведување 
или да се 
донесат измени 
на Анексите II и 
III, во согласност 
со постапките 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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наведени во 
член 12(2): 

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 1 

за да се утврдат 
правилата за 
транспорт на 
месо додека 
истото е топло; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 2 

за да се 
специфицира, 
во поглед на 
МОМ, дека 
содржината на 
калциум не е 
значително 
повисока од таа 
на меленото 
месо; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 3 

да се утврдат 
други третмани 
што може да се 
применуваат во 
претпријатието 
за преработка 
на живи 
бивалвни 
мекотели од 
производни 
области од 
класа Б или Ц 
коишто не биле 
испратени на 
чистење или 
препраќање; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 

да се определат 
признати 

   Не е 
релевантно за 
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Посебн
и 
одлуки 
 
Став 4 

методи за 
тестирање на 
морски 
биотоксини; 

РМ 

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 5 

да се утврдат 
дополнителни 
здравствени 
стандарди за 
живи бивалвни 
мекотели во 
соработка со 
релевантната 
Референтна 
лабораторија на 
Заедницата, 
вклучувајќи ги: 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 5 
 
Точка 
(а) 

граничните 
вредности и 
методи за 
анализа за 
морски 
биотоксини; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 5 
 
Точка 
(б) 

постапките за 
тестирање на 
вируси и 
вирусни 
стандарди, 
и 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 5 
 
Точка 
(в) 

плановите за 
земање мостри 
и методи и 
аналитички 
толеранции што 
се применуваат 
за да се 
провери 
усогласеноста 
со 
здравствените 
стандарди; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 6 
 

да се утврдат 
здравствени 
стандарди или 
проверки, кога 
постои научен 
доказ што 
покажува дека 
истите се 
неопходни за да 
се заштити 
здравјето на 
населението; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 7 
 

да се прошири 
Анекс III, Оддел 
VII, Поглавје IX, 
на живи 
бивалвни 
мекотели, освен 
пектиниди; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 

да се 
специфицираат 
критериумите за 
да се одреди 
кога 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Став 8 
 

епидемиолошки
те податоци 
покажуваат дека 
местата за 
риболов не 
претставуваат 
ризик по 
здравјето во 
поглед на 
присуството на 
паразити и, како 
последица на 
тоа, да се 
одреди кога 
надлежните 
органи може да 
ги овластат 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност да не ги 
замрзнуваат 
своите рибни 
производи во 
согласност со 
Анекс III, Оддел 
VIII, Поглавје III, 
Дел Г; 

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 9 
 

да се утврдат 
критериумите за 
свежина и 
ограничувањата 
во поглед на 
хистамин и 
вкупен испарлив 
азот во рибните 
производи; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 
10 
 

да се дозволи 
употреба за 
производство на 
одредени 
млечни 
производи од 
свежо млеко 
коешто не ги 
исполнува 
критериумите 
наведени во 
Анекс III, Оддел 
IX, во поглед на 
бројот на 
тромбоцити и 
соматски клетки; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 
Став 
11 
 

Без да е во 
спротивност со 
Директива бр. 
96/23/EЗ, да се 
фиксира 
максималната 
дозволена 
вредност на 
вкупни 
комбинирани 
остатоци од 
антибиотски 
супстанции во 
свежото млеко; 
и 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
11 
Посебн
и 
одлуки 
 

да се одобрат 
еквивалентни 
процеси за 
производство на 
желатин или 
колаген. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Став 
12 
 

 

Член 
12 
Постап
ка на 
Комите
тот 
 
Став 1 

На Комисијата и 
помага 
Постојаниот 
комитет за 
синџирот на 
храна и здравје 
на животните. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
12 
Постап
ка на 
Комите
тот 
 
Став 2 

Кога се прави 
упатување на 
овој став, се 
применуваат 
членовите 5 и 7 
од Одлуката 
бр. 1999/468/EЗ, 
имајќи ги 
предвид 
одредбите од 
член 8 од 
истата. 
Периодот 
утврден во член 
5(6) од 
Одлуката 
бр. 1999/468/EЗ 
се поставува на 
три месеци. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
12 
Постап
ка на 
Комите
тот 
 

Комитетот го 
донесува 
сопствениот 
Правилник за 
работа. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 
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Став 3 

Член 
13 
Консул
тација 
со 
Европс
ката 
управа 
за 
безбед
ност на 
хранат
а 

Комисијата ја 
консултира 
Европската 
управа за 
безбедност на 
храната за сите 
прашања што се 
во рамките на 
опсегот на оваа 
регулатива што 
може да имаат 
влијание на 
здравјето на 
населението, а 
особено пред да 
се предложи 
проширување 
на Анекс III, 
Оддел III со 
други видови 
животни. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член 
14 
Извешт
ај до 
Европс
киот 
парлам
ент и 
Совето
т 
 
Став 1 

Комисијата, не 
подоцна од 20 
мај 2009 година, 
поднесува 
извештај до 
Европскиот 
парламент и 
Советот, 
разгледувајќи го 
искуството 
добиено со 
примената на 
оваа 
регулатива. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Член Комисијата,    Не е    
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14 
Извешт
ај до 
Европс
киот 
парлам
ент и 
Совето
т 
 
Став 2 

доколку тоа е 
соодветно, му ги 
придружува на 
извештајот 
релевантните 
предлози. 

релевантно за 
РМ 

Член 
15 
 
Став 1 

Оваа 
регулатива 
влегува во сила 
на 20-от ден по 
нејзиното 
објавување во 
Службениот 
весник на 
Европската 
унија. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

 Истата се 
применува 18 
месеци по 
датумот кога 
сите од 
следниве акти 
влегле во сила: 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

 (a) Регулатива 
(ЕЗ) бр. 
852/2004; 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

 (б) Регулатива 
(ЕЗ) бр. 
854/2004; 
и 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

 (в) Директива 
бр. 2004/41/EЗ. 

   Не е 
релевантно за 
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РМ 

 Сепак, истата 
нема да се 
применува пред 
1 јануари 2006 
година. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

 Оваа 
регулатива е 
целосно 
обврзувачка и 
директно 
применлива во 
сите земји-
членки. 

   Не е 
релевантно за 
РМ 

   

Анекс I 
Дефин
иции 

За целите на 
оваа 
регулатива: 
 
1. МЕСО 
1.1. „Месо― 
значи делови 
што може да се 
јадат од 
животните 
наведени во 
точките 1.2 до 
1.8, вклучувајќи 
ја и крвта. 
1.2. „Домашни 
копитари―значи 
домашни говеда 
(вклучувајќи 
видови на 
бафала и 
бизони), свињи, 
овци и кози и 
домашни 

ППБХЖП Член 
4, 
став 1 
 

44.  ―Месо‖ се 
делови од домашни 
чапункари  
копитари, живина, 
лагоморфи, дивеч, 
фармски дивеч, 
ситен и крупен, 
вклучувајќи ја и 
крвта, кои се 
употребуваат во 
исхрана на луѓето. 
44. ―Домашни 
чапункари и 
копитари‖ се 
домашни говеда 
(вклучувајќи ги 
видовите Bubalus и 
Bison), свињи, овци 
и кози, и домашни 
копитари.  
45. „Живина‖ се 
фармски 
одгледувани птици, 

Потполно 
усогласен 

  Измени и дополнувања: 
32006R1662, член 1 став 1 
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еднопапкари. 
1.3. 
„Живина―значи 
птици 
одгледувани на 
фарма, 
вклучувајќи 
птици што не се 
сметаат за 
домашни, но 
коишто се 
одгледуваат 
како домашни 
животни, со 
исклучок на 
нелетачки 
птици. 
1.4. 
„Лагоморфи― 
значи питоми 
зајаци, диви 
зајаци и 
глодари. 
1.5. „Дивеч― 
значи: 
- диви копитари 
и лагоморфи, 
како и други 
копнени цицачи 
коишто се ловат 
за исхрана на 
луѓето и се 
сметаат за 
дивеч според 
применливото 
право во 
засегнатата 
земја-членка, 

вклучително и 
птици кои не се 
сметаат за 
домашни, но се 
фармски 
одгледувани како 
домашни животни, 
со исклучок на 
ноеви  (ratitae).  
46. ―Лагоморфи‖ се 
куникули, диви 
зајаци и глодари.  
47. „Дивеч‖ се диви 
чапункари и 
лагоморфи, како и 
други копнени 
цицачи кои се 
ловат за исхрана на 
луѓе, и се сметаат 
за дивеч согласно 
прописите од 
областа на 
ловството,  
вклучително диви 
цицачи кои живеат 
во ограден простор 
во услови на 
слобода слична на 
онаа која ја имаат 
дивите животни), и 
диви птици кои се 
ловат за исхрана на 
луѓе.  
48. „Фармски 
одгледуван дивеч‖ 
се фармски 
одгледувани ноеви 
и фармски 
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вклучувајќи 
цицачи коишто 
живеат во 
затворена 
територија во 
слични услови 
на слобода како 
тие на дивечот; 
и 
- диви птици 
коишто се ловат 
за исхрана на 
луѓето. 
1.6. 
„Припитомен 
дивеч― значи 
припитомени 
нелетачки птици 
и припитомени 
копнени цицачи 
коишто се 
одгледуваат на 
фарма, освен 
тие наведени во 
точка 1.2. 
1.7. „Мал дивеч― 
значи диви 
птици и 
лагоморфи 
коишто живеат 
слободно во 
дивината. 
1.8. „Голем 
дивеч― значи 
диви копнени 
цицачи коишто 
живеат 
слободно во 

одгледувани 
копнени цицачи, 
различни од 
домашни чапункари 
и копитари.  
49. ―Ситен дивеч‖  
се диви птици и 
лагоморфи кои 
живеат слободно 
во дивина.  
50. ―Крупен дивеч‖ 
се диви копнени 
цицачи кои живеат 
слободно во 
дивина a кои не се 
опфатени со 
дефеницијата за 
ситен дивеч.  
51. ―Труп‖ е тело на 
животно по колење 
и обработка. 
52. ―Свежо месо‖ e 
месо кое не било 
подложено на ни 
еден друг процес 
на конзервирање 
освен ладење, 
замрзнување или 
брзо замрзнување, 
вклучително и месо 
кое е вакумски 
пакувана или 
спакувано во 
контролирана 
атмосфера.  
53. ―Ситнеж‖ е 
свежо месо со 
исклучок од месото 
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дивината и не 
припаѓаат во 
дефиницијата 
на мал дивеч. 
1.9. „Труп―значи 
тело на животно 
по неговото 
колење и 
чистење. 
1.10. „Свежо 
месо―значи дека 
месото не 
поминало 
никакви процеси 
за конзервација 
освен 
разладување, 
замрзнување 
или брзо 
замрзнување, 
вклучувајќи 
месо коешто е 
вакуумски 
спакувано или 
спакувано во 
контролирана 
атмосфера. 
1.11. 
„Животински 
отпадоци―значи 
свежо месо со 
исклучок на 
трупот, утробата 
и крвта. 
1.12. „Утроба― 
значи органи од 
градните, 
стомачните и 

од трупот, 
вклучително и 
внатрешните 
органи и крв.  
54. ―Внатрешни 
органи‖ се органи 
на градна, 
стомачна и 
карлична празнина, 
како и дишникот и 
хранопроводот, а 
кај птиците и  
бапката.  
55. ―Мелено месо‖ 
е обескостено месо 
кое било сомелено 
на парчиња и кое 
содржи помалку од 
1 % сол.  
56. ―Механички 
одвоено месо‖ или 
―МОМ‖ е производ 
кој е добиен,  по 
обескоскувањето, 
со одвојување на 
месото од коските, 
или од трупови на 
живината, со 
помош на 
механички 
средства кои 
резултираат со 
губење или 
модификација на 
мускулната 
фибрилна 
структура.  
57. ―Подготовки од 
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карличните 
празнини, како и 
душникот и 
хранопроводот 
и, кај птиците, 
гушата. 
1.13. „Мелено 
месо―значи месо 
од коска коешто 
било сомелено 
во делови и 
содржи помалку 
од 1% сол. 
1.14. 
„Механички 
одделено месо― 
или „МОМ/МСМ― 
значи производ 
добиен со 
отстранување 
на месото од 
коски со месо по 
обескостувањет
о или од 
трупови на 
живина, 
употребувајќи 
механички 
средства што 
резултира во 
губење или 
модификација 
на структурата 
на мускулните 
влакна. 
1.15. „Месни 
подготовки― 
значи свежо 

месо‖ е свежо месо, 
вклучително и месо 
кое е  иситнето на 
парчиња, на кое се 
додадени 
прехранбени 
производи, зачини 
или адитиви или 
кое подлежело на 
процес недоволен 
за да се 
модификува 
внатрешната 
фибрилна 
структура на 
месото и со тоа да 
се елиминираат 
карактеристиките 
на свежо месо.  
58. ―Кланица‖ е 
објект кој се 
користи за колење 
и обработка на 
трупови на  
животните за 
добивање месо 
наменето за 
исхрана на луѓе.  
59. ―Објект за 
расекување‖ е 
објект кој се 
користи за 
обескоскување 
и/или расекување 
на месото.  
60. ―Објект за 
обработка на 
дивеч‖ е објект во 
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месо, 
вклучувајќи 
месо намалено 
на делчиња, на 
коешто му се 
додадени 
прехранбени 
производи, 
зачини или 
адитиви или пак 
коешто 
поминало 
процеси 
недоволни да ја 
модифицираат 
структурата на 
мускулните 
влакна на 
месото и на тој 
начин да ги 
елиминираат 
карактеристикит
е на свежо месо. 
1.16. „Кланица― 
значи 
претпријатие 
употребено за 
колење и 
чистење на 
животни, чиешто 
месо е наменето 
за исхрана на 
луѓето. 
1.17. „Погони за 
расекување― 
значи 
претпријатие 
употребено за 

кои дивечот и 
месото од дивеч по 
ловот се 
подготвуваат за 
ставање во промет. 
61. „Бивалвни 
мекотели― се 
ламелибрахиати 
што се хранат со 
филтрација. 
62. „Морски 
биотоксини― се 
отровни супстанции 
кои се акумулираат 
во бивалвните 
мекотели, а 
особено како 
резултат на 
исхрана со 
планктони кои 
содржат токсини.  
63. „Кондиционира
ње ― е држење на 
живи бивалвни 
мекотели, кои 
доаѓаат од 
производни ареи од 
класа А, центри за 
пречистување или 
центри за испорака, 
во резервоари или 
други постројки кои 
содржат чиста 
морска вода, или во 
природни простори, 
за да се отстрани 
песокот, калта или 
слузта, за да се 
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обескостување 
и/или 
расекување на 
месото. 
1.18. 
„Претпријатија 
за преработка 
на дивеч―значи 
секое 
претпријатие 
каде што се 
подготвува 
дивечот и 
месото од дивеч 
добиени по 
ловење за 
пласирање на 
пазарот. 
 
2. ЖИВИ 
БИВАЛВНИ 
МЕКОТЕЛИ 
2.1. „Бивалвни 
мекотели― значи 
оклопени 
мекотели што се 
хранат преку 
филтри. 
2.2. „Морски 
биотоксини―знач
и отровни 
супстанции 
коишто се 
акумулираат во 
бивалвните 
мекотели, 
конкретно како 
резултат на 

зачуваат или 
подобрат 
органолептичките 
квалитети и за да 
се обезбеди дека 
тие се во добра 
витална состојба 
пред да се 
спакуваат или 
амбалажираат.  
64. „Собирач― е 
секое физичко или 
правно лице кое 
собира/изловува 
живи бивалвни 
мекотели на каков 
било начин од 
ареата за 
собирање за 
потребите на 
ракување и 
ставање во промет.  
65. „Производна 
ареа― е подрачје на 
море, речно устие 
или лагуна, каде 
што постојат 
природни 
живеалишта на 
бивалвни мекотели 
или локации 
употребени за 
одгледување на 
бивалвни мекотели, 
а од каде што 
бивалвните 
мекотели се 
собираат или 
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исхрана со 
планктони 
коишто содржат 
токсини. 
2.3. 
„Подготовка― 
значи 
складирање на 
живи бивалвни 
мекотели, 
коишто доаѓаат 
од производни 
области од 
класа А, центри 
за 
пречистување 
или центри за 
испорака, во 
резервоари или 
други постројки 
коишто содржат 
чиста морска 
вода или во 
природни 
живеалишта, за 
да се отстрани 
песокот, калта 
или слузта, за 
да се зачуваат 
или подобрат 
органолептичкит
е квалитети и за 
да се обезбеди 
дека тие се во 
добра витална 
состојба пред да 
се спакуваат. 
2.4. „Собирач― 

изловуваат.  
66. „Ареа за 
повторно полагање 
на бивалните 
мекотели― е 
подрачје на море, 
речно устие или 
лагуна со јасно 
назначени граници 
обележени со 
пловки, столбови 
или други фиксни 
средства а кое се 
употребува 
исклучиво за 
природно 
пречистување на 
живи бивалвни 
мекотели.  
67. „Центри за 
испорака― е објект 
на копно или море 
за прием, 
кондиционирање, 
миење, чистење, 
сортирање, 
завиткување и 
пакување на живи 
бивалвни мекотели 
за исхрана на 
луѓето.   
68. „Центри за 
пречистување― е 
објект со 
резервоари кои се 
полнат со чиста 
морска вода и во 
кои се држат живи 
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значи секое 
физичко или 
правно лице кое 
собира живи 
бивалвни 
мекотели на 
каков било 
начин од 
областа за 
собирање за 
потребите на 
ракување и 
пласирање на 
пазарот. 
2.5. 
„Производна 
област― значи 
секое море, 
речно устие или 
лагуна, каде 
што постојат 
природни 
живеалишта на 
бивалвни 
мекотели или 
локации 
употребени за 
одгледување на 
бивалвни 
мекотели, а од 
каде што се 
земаат 
бивалвните 
мекотели. 
2.6. „Област за 
препраќање― 
значи секое 
море, речно 

бивалвни мекотели 
за временски 
период неопходен 
за да се намали 
нивната 
контаминацијата со 
цел истите да 
станат исправни за 
исхрана на луѓето.   
69. „Повторно 
полагање ― е 
пренесување на 
живи бивалвни 
мекотели до 
морето, лагуните 
или речните устија 
за временски 
период неопходен 
да се намали 
контаминацијата со 
цел истите да 
станат исправни за 
исхрана на луѓето. 
Ова не ја вклучува 
конкретната 
активност на 
пренесување на 
живи бивалвни 
мекотели до ареи 
кои се повеќе 
погодни за нивно 
понатамошно 
растење или 
товење.  
70. „Рибни 
производи― се сите 
животни од морски 
или слатки води (со 
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устие или 
лагуна со јасно 
назначени 
граници 
обележени со 
пливци, 
столбови или 
сите останати 
фиксни 
средства 
употребени 
исклучиво за 
природно 
пречистување 
на живи 
бивалвни 
мекотели. 
2.7. „Центар за 
испорака― значи 
секое 
претпријатие на 
копно или море 
за прием, 
подготовка, 
миење, 
чистење, 
калибрирање, 
завиткување и 
пакување на 
живи бивалвни 
мекотели 
погодни за 
исхрана на 
луѓето.  
2.8. „Центар за 
пречистување― 
значи 
претпријатие со 

исклучок на живи 
бивалвни мекотели, 
живи иглокожи, 
живи туникати и 
живи морски 
гастроподи, како и 
сите цицачи, 
рептили и жаби) 
без оглед дали се 
диви или фармски 
одгледувани, и 
вклучително сите 
форми, делови и 
производи од такви 
животни кои се 
користат за 
исхрана на луѓето.  
71. „Брод фабрика― 
е брод на кој 
рибните производи 
се подложени на 
една или повеќе од 
следниве операции 
проследени со 
завиткување или 
пакување и, ако тоа 
е неопходно, 
разладување или 
замрзнување 
филетирање, 
сечење на 
парчиња, 
отстранување на 
кожата, оклопите и 
лушпите, ситнење 
или преработка.  
72. „Брод 
ладилник― е брод 
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резервоари 
коишто се 
полнат со свежа 
морска вода и 
се ставаат живи 
бивалвни 
мекотели онолку 
време колку што 
е потребно да 
се намали 
контаминацијата 
со цел истите да 
станат погодни 
за исхрана на 
луѓето.  
2.9. 
„Пренесување― 
значи трансфер 
на живи 
бивалвни 
мекотели до 
морето, 
лагуните или 
речните устија 
онолку долго 
колку што е 
потребно да се 
намали 
контаминацијата 
со цел истите да 
станат погодни 
за исхрана на 
луѓето. Ова не ја 
вклучува 
конкретната 
активност на 
пренесување на 
живи бивалвни 

на кој се врши 
замрзнување на 
рибните производи, 
кога тоа е 
соодветно по 
подготовката како 
што е 
отстранување на 
крвта, главата, 
утробата и перките 
и, кога тоа е 
неопходно, 
проследено со 
завиткување или 
пакување.  
73. „Механички 
одвоени рибни 
производи― се 
производи добиени 
со отстранување на 
месото од рибните 
производи 
употребувајќи 
механички 
средства што 
резултира во 
губење или 
модификација на 
структурата на 
месото. 
74. „Свежи рибни 
производи― се 
непреработени 
рибни производи, 
цели или 
подготвени, 
вклучително 
производи 
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мекотели до 
области коишто 
се повеќе 
погодни за 
понатамошно 
растење или 
дебелеење.  
 
3. РИБНИ 
ПРОИЗВОДИ 
3.1. „Рибни 
производи― 
значи сите 
животни од 
морски или 
свежи води (со 
исклучок на 
живи бивалвни 
мекотели, живи 
иглокожи, живи 
туникати и живи 
морски 
гастоподи, како 
и сите цицачи, 
рептили и жаби) 
без разлика 
дали се диви 
или питоми, 
вклучувајќи ги 
сите форми кои 
може да се 
јадат, делови и 
производи од 
такви животни. 
3.2. „ Пловен 
објект-фабрика― 
значи секој 
пловен објект во 

спакувани во 
вакуум или во 
модифицирана 
атмосфера, кои не 
поминале каков 
било третман за да 
се обезбеди нивно 
конзервирање, 
освен 
разладување. 
75. „Подготвени 
рибни производи― 
се непреработени 
рибни производи 
кои поминале 
активности што 
влијаат на нивната 
анатомска целина, 
како што е 
отстранување на 
утробата и главата, 
сечење, 
филетирање и 
грубо сечење. 
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кој рибните 
производи 
поминуваат 
една или повеќе 
од следниве 
активности по 
што следи 
завиткување 
или пакување и, 
ако тоа е 
потребно, 
разладување 
или 
замрзнување: 
филетирање, 
сечење, 
отстранување 
на кожата, 
оклопите и 
лушпите, 
мелење или 
обработка. 
3.3. „Пловен 
објект за 
замрзнување― 
значи секој 
пловен објект 
каде што се 
спроведува 
замрзнување на 
рибните 
производи, кога 
тоа е соодветно 
по 
подготвителната 
работа како што 
е отстранување 
на крвта, 
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главата, 
утробата и 
перките и, кога 
тоа е 
неопходно, 
завиткување 
или пакување. 
3.4. ―Механички 
одделени рибни 
производи― 
значи секој 
производ 
добиен со 
отстранување 
на месото од 
рибните 
производи 
употребувајќи 
механички 
средства што 
резултира во 
губење или 
модификација 
на структурата 
на месото. 
3.5. „Свежи 
рибни 
производи― 
значи 
непреработени 
рибни 
производи, цели 
или подготвени, 
вклучувајќи 
производи 
спакувани во 
вакуум или во 
модифицирана 
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атмосфера, 
коишто 
поминале каков 
било третман за 
да се обезбеди 
нивно 
конзервирање, 
освен 
разладување. 
3.6. „Подготвени 
рибни 
производи― 
значи 
непреработени 
рибни 
производи 
коишто 
поминале 
активности што 
влијаат на 
нивната 
анатомска 
целина, како 
што е 
отстранување 
на утробата и 
главата, 
сечење, 
филетирање и 
грубо сечење. 

Анекс I 
Дефин
иции 

4. МЛЕКО 
4.1. „Сурово 
млеко― значи 
млеко добиено 
со секреција на 
мамарната 
жлезда на 

ПБХСКМ Член 
2 
Став 
1  
 

1)      ―Сурово 
млеко‖ е млеко 
добиено како 
производ при 
секреција на 
млечната жлезда 
на фармски 

Потполно 
усогласен 
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домашни 
животни коешто 
не било 
загреано на 
повеќе од 40°C 
или пак 
поминало 
третман со 
еквивалентен 
ефект. 
4.2. „Место на 
производство на 
млекото― значи 
претпријатие 
каде што се 
чува едно или 
повеќе домашни 
животни за да 
се произведе 
млеко за 
пласман на 
пазарот како 
храна. 
 
 

одгледувани 
животни, кое 
термички не е 
третирано на 
температура 
повисока од 40°C 
или не подлежело 
на друг топлотен 
третман кој би имал 
ист еквивалентен 
ефект. 
2)   
―Одгледувалиште 
за производство на 
млеко‖ е објект во 
кој еден или повеќе 
фармски 
одгледувани 
животни се чуваат 
за да 
произведуваат 
млеко заради 
негово ставање во 
промет како храна. 
 

Анекс I 
Дефин
иции 

5. ЈАЈЦА 
5.1. „Јајца―значи 
јајца во лушпа - 
освен скршени, 
инкубирани или 
зготвени јајца - 
коишто се 
добиени од 
домашни птици 
и се погодни за 
директна 
исхрана на 

ППБХЖП Член 
4, 
став 1 

76. „Јајца― се јајца 
во лушпа - освен 
скршени, 
инкубирани или 
варени јајца - кои 
се добиени од 
фармски 
одгледувани птици 
и кое се исправни 
за директна 
исхрана на луѓето 
или за подготовка 

Потполно 
усогласен 
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луѓето или за 
подготовка на 
производи од 
јајца. 
5.2. „Течно јајце― 
значи 
непреработенат
а содржина на 
јајцето по 
отстранувањето 
на лушпата. 
5.3. „Скршени 
јајца― значи јајца 
со оштетена 
лушпа и 
недопрени 
мембрани. 
5.4. „Центар за 
пакување― значи 
претпријатие 
каде што јајцата 
се 
класифицираат 
според 
квалитетот и 
масата. 
 
6. ЖАБЈИ 
БАТАЦИ И 
ПОЛЖАВИ 
6.1. „Жабји 
батаци― значи 
постериорниот 
дел на телото 
разделен со 
трансверзален 
пресек позади 
предните 

на производи од 
јајца. 
77. „Течно јајце― е 
непреработената 
содржина на јајцето 
по отстранувањето 
на лушпата.  
78. „Напукнати 
јајца― се јајца со 
оштетена лушпа но 
со неоштетени 
цели мембрани.  
79. „Центар за 
пакување― е објект 
каде што јајцата се 
сортираат според 
квалитетот и 
масата. 
80.  ―Копан од 
жаба‖ е заден дел 
од телото на жаба 
поделен со 
трансверзален 
попречен засек 
позади предните 
краци, на кој му се 
извадени 
внатрешните 
органи и 
одстранета кожата, 
кои припаѓаат на  
RNA-видот  
(фамилија 
Ranidae),  
81. ―Полжави‖ се 
копнени гастроподи 
од видот Helix 
pomatia Linne, Helix 
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екстремитети, 
со отстранета 
утроба и кожа, 
од РНА (RNA) 
видовите 
(фамилија 
Ranidae). 
6.2. „Полжави― 
значи земјени 
гастроподи од 
видовите Helix 
pomatia Linné, 
Helix aspersa 
Muller, Helix 
lucorum и 
видовите од 
фамилијата 
Achatinidae.  
 
7. 
ПРЕРАБОТЕНИ 
ПРОИЗВОДИ 
7.1. „Месни 
производи― 
значи 
преработени 
производи 
добиени со 
преработка на 
месо или од 
понатамошно 
преработување 
на таквите 
преработени 
производи, така 
што исечената 
површина 
покажува дека 

aspersa Muller, Helix 
lucorum и видови од 
фамилијата 
Achatinidae. 
82. ―Производи од 
месо‖ се 
преработени 
производи добиени 
со преработка на 
месо или со 
понатамошна 
преработка на така 
преработени 
производи, така 
што површината на 
пресекот покажува 
дека  производот 
нема повеќе 
карактеристики на 
свежо месо.  
83.  
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производот 
повеќе не ги 
поседува 
карактеристикит
е на свежо месо. 
 

Анекс I 
Дефин
иции 

7.2. „Млечни 
производи― 
значи 
преработени 
производи 
добиени со 
преработка на 
свежо млеко или 
со понатамошна 
преработка на 
таквите 
преработени 
производи. 
 

ПБХСКМ Член 
2 
Став 
1 
точка 
3 

3)      ―Млечни 
производи― се 
преработени 
производи добиени 
како резултат од 
преработка на 
сурово млеко или 
од понатамошна 
преработка на 
такви преработени 
производи. 

Потполно 
усогласен 

   

Анекс I 
Дефин
иции 

7.3. „Производи 
од јајца― значи 
преработени 
производи 
добиени со 
преработување 
на јајца или од 
различни 
компоненти или 
мешавини на 
јајца или со 
понатамошно 
преработување 
на таквите 
преработени 
производи. 
7.4. 

ППБХЖП Член 
4 
Став 
1  
 

84. „Производи од 
јајца― се 
преработени 
производи добиени 
со преработување 
на јајца или од 
различни 
компоненти или 
мешавини на јајца 
или со 
понатамошно 
преработување на 
така преработени 
производи.  
85. „Преработени 
рибни производи― 
се преработени 

Потполно 
усогласен 
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„Преработени 
рибни 
производи― 
значи 
преработени 
производи 
добиени со 
преработување 
на рибни 
производи или 
со понатамошно 
преработување 
на таквите 
преработени 
производи. 
7.5. „Топена 
животинска 
маст― значи 
маст добиена со 
топење на 
месото, 
вклучувајќи ги и 
коските, а 
наменета за 
исхрана на 
луѓето. 
7.6. „Џимиринки― 
значи остатокот 
од топењето 
којшто содржи 
протеини, по 
делумното 
одделување на 
маста и водата. 
7.7. „Желатин― 
значи природен, 
растворлив 
протеин, во 

производи добиени 
со преработување 
на рибни производи 
или со 
понатамошно 
преработување на 
така преработени 
производи.  
86. ―Топена 
животинска маст‖ 
се масти добени со 
топење на месо, 
вклучително и 
коските,  кои се 
наменети за 
исхрана на луѓе.  
87.  ―Чварки‖ се 
остатоци на 
топењето на 
животинска маст, 
кои содржат 
протеини, а кои се 
добиваат по 
делумно 
одвојување на 
масти и вода.  
88.  ―Желатин‖ е 
природен, 
растворлив 
протеин, 
желатинизиран или 
нежелатинизиран, 
добиен со делумна 
хидролиза на 
колагенот и тоа од 
коски, кожа и 
покожје, тетиви  
или синовии од 
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желатинска или 
нежелатинска 
форма, добиен 
со делумна 
хидролиза на 
колаген добиен 
од коски, кожи 
од големи и 
мали животни, 
жили и тетиви 
на животни.  
7.8. „Колаген― 
значи 
протеински 
производ 
добиен од 
животински 
коски, кожи од 
големи и мали 
животни и жили 
добиени во 
согласност со 
релевантните 
барања на оваа 
Регулатива 
7.9. „Третирани 
стомаци, 
бешики и црева― 
значи стомаци, 
бешики и црева 
коишто биле 
подложени на 
третман како 
што е 
засолување, 
загревање или 
сушење откако 
истите се 

животни.  
89.  ―Колаген‖ е 
производ на база 
на протеини кој се 
добива од коски, 
кожа и покожје, и 
тетиви од животни 
кои се произведени 
во согласност со 
релевантните 
барања од овој 
правилник.  
90.  ―Обработен 
желудник, мочен 
меур и црева‖ е 
желудник, мочен 
меур и црева кои по 
нивното добивање 
и чистење, 
подлежат на 
третман како 
солење,  сушење 
или топлотен 
третман.   
91. „Производи од 
животинско 
потекло― се:  
- храна од 
животинско 
потекло, 
вклучително мед и 
крв;  
- живи бивалвни 
мекотели, живи 
иглокожи, живи 
туникати и живи 
морски гастроподи 
наменети за 
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добиени и 
исчистени.  
 
8. ДРУГИ 
ДЕФИНИЦИИ 
8.1. „Производи 
од животинско 
потекло― значи: 
- храна од 
животинско 
потекло, 
вклучувајќи мед 
и крв; 
- живи бивалвни 
мекотели, живи 
иглокожи, живи 
туникати и живи 
морски 
гастроподи 
наменети за 
исхрана на 
луѓето; 
и 
- други животни 
предодредени 
да бидат 
подготвени и 
снабдени како 
живи до 
крајниот 
потрошувач. 
8.2. „Пазар на 
големо― значи 
прехранбена 
дејност што 
вклучува 
неколку одделни 
работни 

исхрана на луѓето; 
и  
- други животни 
наменети  да бидат 
подготвени и 
снабдени како живи 
до крајниот 
потрошувач.   
92. „Пазар на 
големо― е дејност 
со храна што 
вклучува неколку 
одделни работни 
единици кои делат 
заеднички погони и 
оддели каде што 
храната им се 
продава на 
операторите со 
храна. 
 



 

469 

 

единици коишто 
делат заеднички 
погони и оддели 
каде што 
прехранбените 
производи им се 
продаваат на 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност. 

АНЕКС 
II 
Барањ
а за 
неколку 
произв
оди од 
животи
нско 
потекл
о 
 
ОДДЕЛ 
I: 
ОЗНАЧ
УВАЊ
Е ЗА 
ИДЕНТ
ИФИКА
ЦИЈА 

Кога тоа се бара 
во согласност со 
член 5 или 6 и е 
предмет на 
одредбите од 
Анекс III, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат 
производите од 
животинско 
потекло да 
имаат ознака за 
идентификација 
применета во 
согласност со 
следниве 
одредби. 
 
А. ПРИМЕНА НА 
ОЗНАКАТА ЗА 
ИДЕНТИФИКАЦ
ИЈА 
 

ППБХЖП Член 
8, 
став 1 

(1) Производот 
треба да се означи 
со 
идентификациона 
ознака пред да 
биде испорачан од 
објектот за 
производство.  

Потполно 
усогласен 

  Измени и дополнувања: 
32005R2074, Член 8 
32005R2076, Член 20 
32006R1791, Член 1 
32008R1020. Член 1 
32009R1161, Член 1 
 

Член 
8, 
став 2 

(2) Кога производот 
се вади од 
обвивката и/или 
амбалажата  или 
понатаму се 
преработува во 
друг објект, треба 
да се означи со 
нова ознака при 
што на новата 
ознака треба да 
биде наведен 
бројот на 
одобрението на 
објектот во кој се 
врши таа дејност.  

Потполно 
усогласен 

  

Член 
8, 

(3) 
Идентификационат

Потполно 
усогласен 
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1. Ознаката за 
идентификација 
мора да се 
нанесе пред 
производот да 
го напушти 
претпријатието. 
 
2. Сепак, нова 
ознака не мора 
да се нанесува 
на производот, 
освен кога 
неговото 
пакување е 
отстрането или 
истиот понатаму 
се обработува 
во друго 
претпријатие и 
во тој случај 
новата ознака 
мора да го 
покажува бројот 
на овластување 
на 
претпријатието 
каде што се 
спроведуваат 
овие 
активности. 
 
3. Ознака за 
идентификација 
не е потребна за 
јајца и во тој 
поглед 

став 3 а ознака не е 
неопходна за јајца 
за кои се 
применуваат 
барањата што се 
однесуваат на 
етикетирањето или 
означувањето во 
врска со квалитетот 
на јајцата. 

Член 
8, 
став 4 

(4) Операторите, 
треба во 
согласност со 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство, да 
имаат 
воспоставено 
системи и постапки 
на следливост на 
производите и 
системи и постапки 
за идентификација 
на операторите од 
кои ги добиле и на 
кои им ги 
испорачале 
производите од 
животинско 
потекло. 

Потполно 
усогласен 

  

Член 
9, 
став 1 

(1) 
Идентификационат
а ознака треба да 
биде читлива и 
небришлива, а 
знаците лесно да 

Потполно 
усогласен 
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Регулативата 
(ЕЗ) бр. 1907/90 
ги утврдува 
барањата што 
се однесуваат 
на 
етикетирањето 
или 
означувањето. 
 
4. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора, во 
согласност со 
член 18 од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002, да 
имаат 
воспоставено 
системи и 
постапки за 
идентификација 
на деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност од кои ги 
добиле и на кои 
им ги 
испорачале 
производите од 
животинско 
потекло. 
 
Б. ФОРМА НА 
ОЗНАКАТА ЗА 

се разбираат. 
Ознаката треба да 
биде поставена 
така да биде јасно 
видлива на 
надлежните органи. 

Член 
9, 
став 2 

(2) 
Идентификационат
а ознака треба да 
го наведува името 
на Република 
Македонија  во 
целост или во 
облик на код МК 
како ознака со две 
букви во согласност 
со релевантниот 
ИСО стандард.  

Потполно 
усогласен 

  

Член 
9, 
став 3 

(3) 
Идентификационат
а ознака треба да 
го наведува бројот 
на одобрување на 
објектот во форма 
на последните 4 
цифри. Доколку 
објектот 
произведува и 
храна на којашто се 
однесува овој 
правилник и храна 
на кој не се 
однесува овој 
правилник, 
операторот може 
да ја употреби 
истата ознака за 

Потполно 
усогласен 
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ИДЕНТИФИКАЦ
ИЈА 
 
5. Ознаката 
мора да биде 
читлива и 
небришлива, а 
знаците лесно 
да се 
дешифрираат. 
Истата мора да 
биде јасно 
прикажана за 
надлежните 
органи. 
 
6. Ознаката 
мора да го 
наведува името 
на земјата каде 
што е лоцирано 
претпријатието, 
а истата може 
да биде 
напишана во 
целост или 
прикажана како 
ознака со две 
букви во 
согласност со 
релевантниот 
ИСО стандард. 
Кога се работи 
за земјите-
членки, сепак, 
тогаш ознаките 
се AT, BE, DE, 

идентификација за 
двата вида на  
храна.  

Член 
9, 
став 4 

(4) 
Идентификацината 
ознака треба да 
биде овална со 
податоците 
наведени во став 
(2) и (3) од овој 
член.  

Потполно 
усогласен 

  

Член 
10, 
став 1 

(1) 
Идентификационат
а ознака може, во 
зависност од 
презентацијата на 
различни 
производи од 
животинско 
потекло, да се 
нанесе директно на 
производот, 
обвивката или 
пакувањето или да 
се испечати на 
етикета прилепена 
на производот, 
обвивката или 
пакувањето. 
Ознаката може да 
биде и во облик на 
неотстранлива 
маркичка 
направена од 
отпорен материјал. 

Потполно 
усогласен 

  

Член 
10, 

(2) Во случај на 
пакување кое што 

Потполно 
усогласен 
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DK, ES, FI, FR, 
GR, IE, IT, LU, 
NL, PT, SE и UK. 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност може да 
продолжат да ги 
користат 
залихите и 
опремата 
коишто ги 
нарачале пред 
да влезе во 
сила оваа 
регулатива до 
моментот кога 
истите ќе се 
потрошат или ќе 
треба да се 
заменат. 
 
7. Ознаката 
мора да го 
наведува бројот 
на одобрение на 
претпријатието. 
Доколку 
претпријатието 
произведува 
храна на 
којашто се 
однесува или не 
се однесува 
оваа 
регулатива, 
деловниот 

став 2 содржи расечено 
месо или ситнеж, 
идентификационат
а ознака треба да 
биде нанесена на 
етикета прилепена 
на пакувањето или 
испечатена на 
пакувањето, на 
начин што 
обезбедува истата 
да се уништи кога 
се отвора 
пакувањето. Кога 
обвивката ја 
обезбедува истата 
заштита како 
пакувањето, 
етикетата може да 
биде прилепена на 
обвивката. 

Член 
10, 
став 3 

(3) По исклучок од 
став 2 на овој член, 
уништувањето на 
етикетата не е 
потребно, доколку 
процесот на 
отворање го 
уништува 
пакувањето. 

Потполно 
усогласен 

  

Член 
10, 
став 4 

(4) За производи од 
животинско потекло 
кои се ставени во 
транспортни 
контејнери или 
големи пакувања и 
се наменети за 

Потполно 
усогласен 
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субјект од 
прехранбената 
дејност може да 
ја употреби 
истата ознака за 
идентификација 
за двата видови 
храна. 
 
8. Кога се 
применува во 
претпријатие 
лоцирано во 
Заедницата, 
ознаката мора 
да биде со 
овална форма и 
да ја вклучува 
кратенката CE, 
EC, EF, EG, EK 
или EY.  
 
В. МЕТОД НА 
ОЗНАЧУВАЊЕ 
 
9. Ознаката 
може, во 
зависност од 
презентацијата 
на останатите 
производи од 
животинско 
потекло, да се 
нанесе директно 
на производот, 
обвивката или 
пакувањето или 

понатамошна 
манипулација, 
преработка, 
завиткување или 
пакување во друг 
објект, 
идентфикационата 
ознака може да се 
нанесе на 
надворешната 
површина на 
контејнерот или 
пакувањето. 

Член 
10, 
став 5 

(5) Во случај на 
течни, гранулирани 
и прашкасти 
производи од 
животинско потекло 
кои се пренесуваат 
во рифузна 
состојба, како и 
рибни производи 
пренесувани во 
рифузна состојба, 
не е неопходна 
идентфикационата 
ознака, доколку 
придружната 
документација ги 
содржи 
информациите 
наведени во 
ставовите (2) и (3) 
од член 9 на овој 
правилник. 

Потполно 
усогласен 

  

Член 
10, 

(6) Кога 
производите од 

Потполно 
усогласен 
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да се испечати 
на етикета 
прилепена на 
производот, 
обвивката или 
пакувањето. 
Ознаката може 
исто така да 
биде 
неотстранлива 
маркичка 
направена од 
отпорен 
материјал. 
 
10. Во случај на 
пакување 
коешто содржи 
исечено месо 
или отпадоци од 
месо, ознаката 
мора да биде 
нанесена на 
етикета 
прилепена на 
пакувањето или 
испечатена на 
пакувањето, на 
таков начин што 
истата се 
уништува кога 
се отвора 
пакувањето. 
Сепак, ова не е 
неопходно, 
доколку 
процесот на 
отворање го 

став 6 животинско потекло 
се ставени во 
пакување наменето 
за директно 
снабдување до 
крајниот 
потрошувач, 
доволно е 
идентфикационата 
ознака да се нанесе 
само на 
надворешниот дел 
од пакувањето. 

Член 
10, 
став 7 

(7) Кога 
идентфикационата 
ознака е нанесена 
директно на 
производите од 
животинско 
потекло, 
употребените бои 
треба да се 
одобрени во 
согласност со 
прописите кои ја 
уредуваат 
примената на 
супстанции за 
боење на 
прехранбени 
производи. 

Потполно 
усогласен 
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уништува 
пакувањето. 
Кога обвивката 
ја обезбедува 
истата заштита 
како 
пакувањето, 
етикетата може 
да биде 
прилепена на 
обвивката. 
 
11. За 
производи од 
животинско 
потекло коишто 
се ставени во 
контејнери за 
транспорт или 
големи 
пакувања и се 
наменети за 
понатамошно 
ракување, 
преработка, 
завиткување 
или пакување во 
друго 
претпријатие, 
ознаката може 
да се нанесе на 
надворешната 
површина на 
садот или 
пакувањето. 
 
12. Во случај на 
течни, 
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гранулирани и 
прашкасти 
производи од 
животинско 
потекло коишто 
се пренесуваат 
во големи 
количини, како и 
рибни 
производи 
пренесувани во 
големи 
количини, не е 
неопходна 
ознака за 
идентификација, 
доколку 
придружната 
документација 
ги содржи 
информациите 
наведени во 
точките 6, 7, а 
кога тоа е 
соодветно, 8. 
 
13. Кога 
производите од 
животинско 
потекло се 
ставени во 
пакување 
наменето за 
директно 
снабдување до 
крајниот 
потрошувач, 
доволно е 
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ознаката да се 
нанесе само на 
надворешниот 
дел од 
пакувањето. 
 
14. Кога 
ознаката е 
нанесена 
директно на 
производите од 
животинско 
потекло, 
употребените 
бои мора да се 
одобрени во 
согласност со 
правилата на 
Заедницата за 
употреба на 
супстанции за 
боење на 
прехранбени 
производи. 

ОДДЕЛ 
II: 
ЦЕЛИ 
НА 
ПОСТА
ПКИТЕ 
БАЗИР
АНИ 
НА 
HACCP 

1. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
управуваат со 
кланици мора да 
обезбедат дека 
постапките што 
ги воспоставиле 
во согласност со 
општите барања 
од член 5 од 
Регулативата 

ППБХЖП Член 
13, 
став 1 

(1) Операторите со 
храна  кои 
управуваат со 
кланици треба да 
обезбедат дека 
постапките што ги 
воспоставиле во 
согласност со 
општите хигиенски 
барања ги 
исполнуваат 
барањата кои со 
анализа на 

Потполно 
усогласен 
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(ЕЗ) бр. 
852/2004 ги 
исполнуваат 
барањата што 
се покажале 
како неопходни 
со анализа на 
ризикот, како и 
конкретните 
барања 
наведени во 
точка 2. 
 
2. Постапките 
мора да 
гарантираат 
дека секое 
животно или, 
кога тоа е 
соодветно, 
секоја група на 
животни 
прифатени во 
просториите на 
кланицата: 
(а) се правилно 
идентификувани
; 
(б) се 
придружени со 
релевантните 
информации од 
местото на 
потекло, 
наведени во 
Оддел III; 
(в) не доаѓаат 

хазардите се  
покажале како 
неопходни, како и 
специфичните 
барања наведени 
во став (2)  од овој 
член. 

ППБХЖП Член 
13, 
став 2 

(2) Процедурите 
треба да 
гарантираат дека 
секое животно или, 
кога тоа е 
соодветно, секоја 
група на животни 
прифатени во 
кругот на 
кланицата: 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
13, 
став 
2, 
точка 
а) 

(а) се правилно 
идентификувани; 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
13, 
став 
2, 
точка 
б) 

(б) се придружени 
со релевантните 
информации од 
одгледувалиштетот 
на потекло 
наведени во член 
14 од овој 
правилник; 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
13, 
став 
2, 
точка 
в) 

(в) не доаѓаат од 
одгледувалишта 
или област кои се 
предмет на забрана 
за движење или 
други 

Потполно 
усогласен 
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од место или 
област коишто 
се предмет на 
забрана за 
движење или 
други 
ограничувања 
поради причини 
поврзани со 
здравјето на 
животните или 
населението, 
освен кога тоа 
го дозволува 
надлежниот 
орган; 
(г) се чисти; 
(д) се здрави, 
дотаму колку 
што може да 
процени 
деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност; 
и 
(ѓ) се во 
задоволителна 
состојба во 
поглед на 
благосостојбата 
при 
пристигнувањет
о во кланицата. 
 
3. Во случај да 
не е исполнето 
кое било од 

ограничувања 
поради причини 
поврзани со 
здравствена 
заштита на 
животните или 
заштита на јавното 
здравство, освен 
кога тоа е одобрено 
од надлежниот 
орган;  

ППБХЖП Член 
13, 
став 
2, 
точка 
г) 

(г) се чисти; Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
13, 
став 
2, 
точка 
д) 

(д) се здрави, до 
степен кој може да 
го оцени процени 
операторот; и 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
13, 
став 
2, 
точка 
ѓ) 

(ѓ) при 
пристигнувањето 
во кланицата се во 
задоволителна 
состојба во поглед 
на благосостојбата. 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
13, 
став 3 

(3) Во случај да не 
е исполнето кое 
било од барањата 
наведени во став 
(2)  од овој член, 
операторот со 
храна треба да го 
извести 

Потполно 
усогласен 
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барањата 
наведени во 
точка 2, 
деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност мора да 
го извести 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник и да 
преземе 
соодветни 
мерки. 

официјалниот 
ветеринар и да 
преземе соодветни 
мерки. 

ОДДЕЛ 
III: 
ИНФО
РМАЦИ
И ЗА 
СИНЏИ
РОТ 
НА 
ХРАНА 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
управуваат со 
кланици мора, 
како што е 
соодветно, да ги 
побараат, 
примат, 
проверат и 
постапат според 
информациите 
за синџирот на 
храна, како што 
е содржано во 
овој оддел, во 
поглед на сите 
животни, освен 
дивечот, 
испратени или 
наменети да 
бидат испратени 

ППБХЖП Член 
14, 
став 1 

(1) Операторите со 
храна кои 
управуваат со 
кланици треба, како 
е соодветно, да ги 
побараат, примат, 
проверат и 
постапат според 
информациите за 
ланецот на 
исхрана, утврдени 
со овој член, за 
сите животни, 
освен дивечот, 
испратени или 
наменети да бидат 
испратени во 
кланица. 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 2 

(2) Операторите со 
храна кои 
управуваат со 
кланици не треба 
да примат животни 

Потполно 
усогласен 
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во кланица. 
 
1. Операторите 
на кланици не 
смее да примат 
животни во 
просториите на 
кланицата, 
освен кога ги 
побарале и 
добиле 
релевантните 
информации за 
безбедноста на 
храната 
содржани во 
документите 
што се чуваат 
во местото на 
потекло во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004. 
 
2. Операторите 
на кланици мора 
да ги добијат 
информациите 
не повеќе од 24 
часа пред 
пристигнувањет
о на животните 
во кланицата, 
освен во 
случаите 
споменати во 

во просториите на 
кланицата, освен 
кога ги побарале и 
добиле 
релевантните 
информации за 
безбедноста на 
храната содржани 
во документите што 
се чуваат во 
одгледувалиштето 
на потекло во 
согласност со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство. 

ППБХЖП Член 
14, 
став 3 

(3) Операторите со 
храна кои 
управуваат со 
кланици треба да 
бидат обезбедени 
со информациите 
не помалку од 24 
часа пред 
пристигнувањето 
на животните во 
кланицата, освен 
во случаите 
споменати во став 
(9)  од овој член. 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 4 

(4) Информации за 
безбедност на 
храната од став (1) 
на овој член треба 
да ги содржат 
следните податоци: 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член (а) состојбата на Потполно    
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точка 7. 
 
3. Релевантните 
информации за 
безбедност на 
храната 
споменати во 
точка 1 
конкретно ги 
опфаќаат: 
(а) состојбата на 
местото на 
потекло или 
регионалната 
здравствена 
состојба на 
животните; 
(б) 
здравствената 
состојба на 
животните; 
(в) 
ветеринарните 
медицински 
производи или 
другите 
третмани 
применети на 
животните во 
рамките на 
релевантниот 
период и 
периодот на 
престанок на 
лечењето 
поголем од 
нула, заедно со 

14, 
став 
4, 
точка 
а) 

одгледувалиштето 
на потекло или 
статус на 
подрачјето на 
потекло на 
животното во однос 
на здравствена 
состојба на 
животните; 

усогласен 

ППБХЖП Член 
14, 
став 
4, 
точка 
б) 

(б) здравствената 
состојба на 
животните; 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 
4, 
точка 
в) 

(в) ветеринарните 
медицински 
препарати или 
другите третмани 
применети на 
животните во 
рамките на 
релевантниот 
период и со период 
на каренца поголем 
од нула, заедно со 
датумите на нивна 
примена и 
должината на 
каренцата;  

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 
4, 
точка 
г) 

(г) појавата на 
болести што може 
да влијае на 
безбедноста на 
месото; 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член (д) резултатите, Потполно    
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нивните датуми 
на примена и 
престанок на 
лечењето;  
(г) појавата на 
болести што 
може да влијае 
на безбедноста 
на месото; 
(д) резултатите, 
доколку истите 
се релевантни 
за заштитата на 
здравјето на 
населението, од 
сите анализи 
спроведени на 
мостри земени 
од животни или 
други мостри 
земени со цел 
да се 
дијагностицираа
т болести што 
може да влијаат 
на безбедноста 
на местото, 
вклучувајќи 
мостри земени 
во рамките на 
мониторингот и 
контролата на 
зоонозите и 
остатоците; 
(ѓ) релевантните 
извештаи за 
претходни 

14, 
став 
4, 
точка 
д) 

доколку истите се 
релевантни за 
заштитата на 
јавното здравјето, 
од сите анализи 
спроведени на 
мостри земени од 
животни или други 
мостри земени со 
цел да се 
дијагностицираат 
болести што може 
да влијаат на 
безбедноста на 
местото, 
вклучувајќи мостри 
земени во рамките 
на мониторингот и 
контролата на 
зоонозите и 
резидуите; 

усогласен 

ППБХЖП Член 
14, 
став 
4, 
точка 
ѓ) 

(ѓ) релевантните 
извештаи за 
претходни 
премортални и 
постмортални 
прегледи на 
животни од истото 
одгледувалиште на 
потекло, 
вклучувајќи ги, 
особено, 
извештаите од 
официјалните 
ветеринари; 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 

(е) податоците од 
производството, 

Потполно 
усогласен 
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предсмртни и 
постсмртни 
инспекции на 
животни од 
истото место на 
потекло, 
вклучувајќи ги, 
конкретно, 
извештаите од 
официјалните 
ветеринарни 
службеници; 
(е) податоците 
од 
производството, 
кога ова може 
да покаже 
присуство на 
болест; 
и 
(ж) името и 
адресата на 
приватниот 
ветеринарен 
службеник кој 
вообичаено се 
грижи за 
местото на 
потекло. 
 
4. (а) Сепак, за 
операторот на 
кланицата не е 
неопходно да се 
обезбедат: 
(i) 
информациите 

став 
4, 
точка 
е) 

кога ова може да 
покаже присуство 
на болест; и 

ППБХЖП Член 
14, 
став 
4, 
точка 
ж) 

(ж) името и 
адресата на 
приватниот 
ветеринарен лекар 
кој вообичаено го 
посетува 
одгледувалиштето 
на потекло. 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 5 

(5) По исклучок од 
став (4) на овој 
член, операторот 
со храна кој 
управува со 
кланица не е 
неопходно да  биде 
обезбеден со: 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 
5, 
алине
а 1 

информациите 
наведени во став  4 
точки (а), (б), (ѓ) и 
(ж), доколку 
операторот со 
храна е веќе 
запознаен со овие 
информации (преку 
постоечки договор 
или систем за 
обезбедување на 
квалитетот); или 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 
5, 
алине

- информациите 
наведени во став  4 
точки (а), (б), (ѓ) и 
(е), доколку 
производителот 

Потполно 
усогласен 
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наведени во 
точка 3(а), (б), 
(ѓ) и (ж), доколку 
операторот е 
веќе запознаен 
со овие 
информации (на 
пример, преку 
постоечки 
договор или 
систем за 
обезбедување 
на квалитетот); 
или 
(ii) 
информациите 
наведени во 
3(а), (б), (ѓ) и (е), 
доколку 
производителот 
изјави дека не 
постојат 
релевантни 
информации за 
известување.  
(б) 
Информациите 
не мора да се 
обезбедат како 
буквален 
извадок од 
евиденцијата од 
местото на 
потекло. Истите 
може да се 
обезбедат со 
електронска 

а 2 изјави дека не 
постојат 
релевантни 
информации за 
известување.  

ППБХЖП Член 
14, 
став 6 

(6) Информациите 
не треба да бидат 
обезбедени во 
форма на извадок 
од документацијата 
на производителот.  
Информациите 
треба да се 
обезбедат во 
форма на 
стандардизирана 
декларација 
потпишана од 
производителот. 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 7 

(7) Операторите со 
храна, кои после 
оценувањето на 
релевантните 
информации за 
ланецот на 
исхрана, одлучат 
да го прифатат 
животното во 
кланицата треба 
тие податоци да му 
ги стават на 
располагање на 
официјалниот 
ветеринар без 
одлагање, а, освен 
во случаевите 
споменати во став 

Потполно 
усогласен 
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размена на 
податоци или во 
форма на 
стандардизиран
а декларација 
потпишана од 
производителот. 
 
5. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
одлучуваат да 
прифатат 
животни во 
просториите на 
кланицата по 
оценувањето на 
релевантните 
информации за 
синџирот на 
храна мора да 
му бидат 
достапни на 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник без 
одложување, 
освен во 
условите 
споменати во 
точка 7, не 
подоцна од 24 
часа пред 
пристигнувањет
о на животното 
или групата.  

(9) од овој член, не 
помалку од 24 часа 
пред 
пристигнувањето 
на животното или 
групата.  
Операторот треба 
да го извести 
официјалниот 
ветеринар за сите 
информации што 
укажуваат на 
одредени 
здравствени 
прашања пред 
преморталните 
инспекции на 
засегнатите 
животни. 

ППБХЖП Член 
14, 
став 8 

(8) Доколку 
животното 
пристигне во 
кланицата без 
информациите за 
ланецот на 
исхрана, 
операторот со 
храна треба 
веднаш да го 
извести 
официјалниот 
ветеринар. 
Колењето на 
животното не смее 
да се врши сè 
додека тоа не го 
дозволи 

Потполно 
усогласен 
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Деловниот 
субјект од 
прехранбена 
дејност мора да 
го извести 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник за 
сите 
информации 
што укажуваат 
на одредени 
здравствени 
прашања пред 
предсмртните 
инспекции на 
засегнатите 
животни. 
 
6. Доколку 
животното 
пристигне во 
кланицата без 
информациите 
за синџирот на 
храна, 
операторот 
мора веднаш да 
го извести 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник. 
Колењето на 
животното не 
може да се 
случи сè додека 
тоа не го 

официјалниот 
ветеринар. 

ППБХЖП Член 
14, 
став 9 

(9) Доколку тоа е 
одобрено од 
надлежен орган, 
информациите за 
ланецот на 
исхрана, може да ги 
придружуваат 
животните на 
коишто се 
однесуваат до 
кланицата, наместо 
да пристигнат 
најмалку 24 часа 
однапред, во 
следниве случаи: 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 
9, 
точка 
а) 

(а) свињи, живина 
или фармски 
одгледуван дивеч 
кои поминале 
премортална 
инспекција на 
одгледувалиштето 
на потекло, доколку 
се придружени со 
сертификат 
потпишан од доктор 
по ветеринарна 
медицина, а во кој 
е наведено дека се 
испитани 
животните на 
самото 
одгледувалиште и 
утврдено е дека се 
здрави; 

Потполно 
усогласен 
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дозволи 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник. 
 
7. Доколку тоа 
го дозволи 
надлежниот 
орган, 
информациите 
за синџирот на 
храна може да 
ги придружуваат 
животните на 
коишто се 
однесуваат до 
кланицата, 
наместо да 
пристигнат 
најмалку 24 
часа однапред, 
кога се работи 
за: 
(а) свињи, 
живина или 
дивеч 
одгледуван на 
фарма коишто 
поминале 
предсмртна 
инспекција на 
местото на 
потекло, 
доколку се 
придружени со 
сертификат 
потпишан од 

ППБХЖП Член 
14, 
став 
9, 
точка 
б) 

(б) домашни 
копитари; 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 
9, 
точка 
в) 

(в) животни кои се 
принудно заклани, 
доколку се 
придружени со 
декларација 
потпишана од 
доктор по 
ветеринарна 
медицина, а во 
којашто е 
евидентиран 
поволен резултат 
од преморталната 
инспекција; и 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 
9, 
точка 
г) 

(г) животни коишто 
не се испорачуваат 
директно од 
одгледувалиштето 
на  потекло до 
кланицата. 

Потполно 
усогласен 

   

ППБХЖП Член 
14, 
став 
9,  
подст
ав 1 

Операторите со 
храна кои 
управуваат со 
кланици треба да ги 
оценат 
релевантните 
информации. 
Доколку ги 
прифатат 
животните за 
колење, тие треба 

Потполно 
усогласен 
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ветеринарниот 
службеник, а во 
кој е наведено 
дека тој или таа 
ги испитале 
животните на 
самото место и 
утврдиле дека 
се здрави; 
(б) домашни 
еднопапкари; 
(в) животни 
коишто 
поминале итно 
колење, доколку 
се придружени 
со декларација 
потпишана од 
ветеринарниот 
службеник, а во 
којашто е 
евидентиран 
поволниот 
резултат од 
предсмртната 
инспекција;  
и 
(г) животни 
коишто не се 
испорачани 
директно од 
местото на 
потекло до 
кланицата. 
Операторите на 
кланици мора да 
ги оценат 
релевантните 

да му ги предадат 
на официјалниот 
ветеринар 
документите 
споменати во 
точките (а) и (в) од 
овој став. Колењето 
или обработката на  
животните не се 
изведуваат се 
додека тоа не го 
одобри 
официјалниот 
ветеринар. 

ППБХЖП Член 
14, 
став 
10 

(10) Операторите 
со храна треба да 
ги проверуваат 
документи за 
идентификација 
(пасоши) кои ги 
придружуваат 
домашните 
копитари за да 
осигурат дека 
животното е 
наменето за 
колење за исхрана 
на луѓето. Доколку 
го прифатат 
животното за 
колење, тие треба 
ги предадат 
документи за 
идентификација 
(пасоши) на 
официјалниот 
ветеринар. 

Потполно 
усогласен 
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информации. 
Доколку ги 
прифатат 
животните за 
колење, тие 
мора да му ги 
предадат на 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник 
документите 
споменати во 
потставовите (а) 
и (в). Колењето 
или чистењето 
на животните не 
може да се 
случат сè 
додека тоа не го 
дозволи 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник. 
 
8. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
ги проверуваат 
пасошите 
коишто ги 
придружуваат 
домашните 
еднопапкари за 
да осигурат дека 
животното е 
наменето за 
колење за 
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исхрана на 
луѓето. Доколку 
го прифатат 
животното за 
колење, тие 
мора му го 
предадат 
пасошот на 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник. 

АНЕКС 
III 
Посебн
и 
барања 
ОДДЕЛ 
I: 
МЕСО 
ОД 
ДОМА
ШНИ 
КОПИТ
АРИ 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
ТРАНС
ПОРТ 
НА 
ЖИВИ 
ЖИВО
ТНИ 
ДО 
КЛАНИ
ЦАТА 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
транспортираат 
живи животни 
до кланицата 
мора да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. За време на 
собирањето и 
транспортот, со 
животните мора 
да се ракува 
внимателно без 
да се 
предизвикува 
непотребно 
вознемирување. 
 
2. Животните 
кои покажуваат 

ППБХЖП Член 
15, 
став 1 

Освен одредбите 
од Законот за 
благосостојба на 
животните кои се 
однесуваат на 
заштита и 
благосостојба на 
животните за време 
на транспортот, 
операторот со 
храна кој превезува 
живи животни до 
кланица, треба да 
обезбеди 
сообразност со 
следните услови: 

Потполно 
усогласен 

  Измени и дополнувања: 
32006R1662, Член 1 став 2 
32007R1243, Член 1 
32008R1020, Член 2 
32010R0558, Член 1 
 

ППБХЖП Член 
15, 
став 
1, 
точка 
1 

1) за време на 
собирањето и 
транспортот, со 
животните треба да 
се постапува 
внимателно без 
предизвикување на 
непотребен стрес; 

Потполно 
усогласен 

  

ППБХЖП Член 
15, 

2) животните кои 
покажуваат 

Потполно 
усогласен 
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симптоми на 
болест или пак 
потекнуваат од 
стада за кои е 
познато дека се 
заразени со 
агенси од 
важност за 
здравјето на 
населението 
може да се 
транспортираат 
до кланицата 
само кога тоа ќе 
го дозволи 
надлежниот 
орган. 

став 
1, 
точка 
2 

симптоми на 
болест или 
потекнуваат од 
стада за кои се 
знае дека се 
заразени со 
причинители на 
болест од важност 
за јавното 
здравство, можат 
да бидат 
транспортирани до 
кланица 
единствено со 
одобрување од 
официјален 
ветеринар. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
I: 
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
БАРА
ЊА ЗА 
КЛАНИ
ЦИТЕ 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
осигурат дека 
конструкцијата, 
распоредот и 
опремата на 
кланиците каде 
што се колат 
домашните 
копитари ги 
исполнуваат 
следниве 
барања. 
 
1. (а) 
Кланиците мора 
да имаат 
адекватни и 

ППБХЖП Член 
16, 
став 1 

(1) Операторот со 
храна треба да 
обезбеди дека 
конструкцијата, 
распоредот и 
опремата на 
кланицата во која 
се колат домашни 
чапункари и 
копитари, ги 
исполнува 
следните барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
1, 
точка 
1 

1) имаат соодветни 
хигиенски кланични 
депоа или боксови 
за одмор на 
животните 
заштитени од 
екстремни 
надворешни 

Потполно 
усогласен 
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хигиенски 
капацитети за 
животните или, 
доколку тоа го 
дозволува 
климата, трла 
коишто лесно се 
чистат и 
дезинфицираат. 
Овие 
капацитети мора 
да бидат 
опремени за 
напојување на 
животните и, 
доколку тоа е 
неопходно, за 
нивно хранење. 
Одводот на 
отпадните води 
не смее да ја 
загрозува 
безбедноста на 
храната. 
(б) Тие исто така 
мора да имаат 
одделни 
капацитети 
коишто може да 
се заклучат или, 
доколку климата 
го дозволува 
тоа, трла за 
болни или 
сомнителни 
животни со 
одделен одвод 

влијанија, кои се 
лесни за чистење и 
дезинфекција. Овие 
простории треба да 
бидат опремени со 
систем за поење на 
животните и 
доколку е потребно, 
за нивно хранење. 
Дренажата на 
отпадната вода не 
смее да ја доведе 
во прашање 
безбедноста на 
храната; 

Член 
16, 
став 
1, 
точка 
2 

2)  имаат одделни 
простории кои се 
заклучуваат или 
боксови за одмор 
на животните 
заштитени од 
екстремни 
надворешни за 
сместување на 
болни или животни 
кои се под сомнеж 
на болест, со 
посебна дренажа, 
поставени на начин 
за да се избегне 
контаминација на 
останатите 
животни, освен во 
случај кога 
надлежниот орган 
смета дека такви 
простории се 

Потполно 
усогласен 

   



 

495 

 

и лоцирани на 
таков начин што 
се избегнува 
загадувањето на 
останатите 
животни, освен 
кога надлежниот 
орган смета 
дека таквите 
објекти не се 
неопходни. 
(в) Големината 
на капацитетите 
за животни мора 
да обезбедат 
дека се 
почитува 
благосостојбата 
на животните. 
Нивниот 
распоред мора 
да ги олеснува 
предсмртните 
инспекции, 
вклучувајќи ја 
идентификација
та на животните 
или групите 
животни. 
 
2. За да се 
избегне 
загадувањето на 
месото, тие 
мора: 
(а) да имаат 
доволен број на 

непотребни; 

Член 
16, 
став 
1, 
точка 
3 

3) големината на 
кланичните депоа 
треба да гарантира 
дека се почитува 
благосостојбата на 
животните. Нивниот 
распоред треба да 
ја олесни 
предморталната 
инспекција, 
вклучувајќи ја и 
идентификацијата 
на животните или 
групите на животни. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 2 

(2) За да се 
одбегне 
контаминација на 
месото, кланицата 
треба  да: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
1 

1) има доволен број 
на простории, 
соодветни за 
активностите кои се 
спроведуват во 
неа; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
2 

2)  има одделна 
просторија за 
празнење и 
чистење на 
желудници и црева, 
освен во случај кога 
надлежниот орган 
одобри временско 
одделувањето на 
овие активности, во 
зависност од случај 

Потполно 
усогласен 
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простории, 
соодветни за 
активностите 
што се 
спроведуваат; 
(б) имаат 
посебна 
просторија за 
празнење и 
чистење на 
стомаци и 
црева, освен 
кога надлежниот 
орган одобрува 
временско 
разделување на 
овие активности 
во рамките на 
конкретната 
кланица за секој 
случај посебно;  
(в) обезбедат 
просторно или 
временско 
разделување на 
следниве 
активности: 
(i) 
зашеметување и 
искрварување; 
(ii) во случај на 
свињи, шурење, 
депилација, 
стругање и 
спалување; 
(iii) 
евисцерација и 

до случај за 
поедини кланици; 

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
3 

3) обезбедува 
просторно или 
времено 
одделување на 
следните 
активности: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
3,  
подто
чка а) 

а)  зашеметување и 
искрварување; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
3,  
подто
чка б) 

б) во случај на 
свињи, 
попарување, 
отстранување на 
влакна, 
отстранување на 
согорениот 
епидерм и 
опалување; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
3,  
подто
чка в) 

в)  евисцерација и 
понатамошни 
постапки; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 

г)   ракување со 
чисти црева и 
шкембе; 

Потполно 
усогласен 
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понатамошно 
чистење; 
(iv) ракување со 
чиста утроба и 
шкембе; 
(v) подготовка и 
чистење на 
други отпадоци 
од животни, 
особено 
ракувањето со 
одрани глави 
доколку тоа не 
се случува на 
подвижната 
линија за 
колење; 
(vi) пакување на 
отпадоци од 
животни; 
и 
(vii) испраќање 
на месото; 
(г) имаат погони 
коишто го 
спречуваат 
контактот 
помеѓу месото и 
подовите, 
ѕидовите и 
инсталациите; 
и 
(д) имаат 
подвижни линии 
за колење (кога 
оперираат) 
дизајнирани да 

точка 
3,  
подто
чка г) 

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
3,  
подто
чка д) 

д)  подготовка и 
чистење на 
останатиот ситнеж, 
особено 
ракувањето со 
глави од кои е 
симната кожата, 
ако тоа не се 
одвива на линијата 
на колење; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
3,  
подто
чка ѓ) 

ѓ)   пакување на 
ситнежот; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
3,  
подто
чка е) 

е)   испорака на 
месото. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
4 

4)  има инсталации 
кои 
онeвозможуваат 
контакт помеѓу 
месото и подовите, 
ѕидовите и 
фиксната опрема; и 

Потполно 
усогласен 
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дозволат 
постојано 
одвивање на 
процесот на 
колење за да се 
избегне 
вкрстена 
контаминација 
помеѓу 
различните 
делови од 
подвижната 
линија за 
колење. Кога 
повеќе од една 
подвижна линија 
за колење е 
активна во 
истиот објект, 
мора да постои 
соодветно 
разделување на 
подвижните 
линии за да се 
спречи вкрстена 
контаминација. 
 
3. Тие мора да 
имаат 
капацитети за 
дезинфекција на 
алатките со 
топла вода со 
не помалку од 
82°C или 
алтернативен 
систем со 

Член 
16, 
став 
2, 
точка 
5 

5) има линија за 
колење 
дизајнирана да 
овозможи постојан 
напредок на 
процесот на 
колењето, за да се 
избегне вкрстена 
контаминација 
помеѓу различни 
делови од линијата 
за колење. Кога во 
една просторија  се 
користи повеќе од 
една линија за 
колење, треба да 
постои соодветна 
одвоеност на 
линиите за да се 
спречи вкрстена 
контаминација. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 3 

(3) Кланицата 
треба да имаат 
опрема за 
дезинфекција на 
приборот со топла 
вода со 
температура не 
пониска од 82oC 
или алтернативен 
систем кој 
постигнува еднаков 
ефект. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 4 

(4) Опремата за 
миење раце која ја 
користи персоналот 
кој е ангажиран во 

Потполно 
усогласен 
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еквивалентен 
ефект. 
 
4. Опремата за 
миење на 
рацете, којашто 
се употребува 
од страна на 
персоналот 
вклучен во 
ракување на 
изложено месо, 
мора да има 
славини 
дизајнирани 
така што се 
спречува 
раширувањето 
на 
контаминацијата
. 
 
5. Мора да 
постојат 
капацитети 
коишто се 
заклучуваат, за 
складирање во 
ладилници на 
задржаното 
месо и 
одделени 
објекти коишто 
се заклучуваат 
за складирање 
на месото, 
декларирано 

ракувањето со 
непакувано месо 
треба да има 
славини 
дизајнирани на 
начин да спрачат 
ширење на 
контаминација. 

Член 
16, 
став 5 

(5) Треба да 
постојат простории 
за разладено 
складирање за 
задржано месо и 
одделни простории 
кои се заклучуваат, 
за складирање на 
месо кое е 
прогласено како 
неисправно за 
исхрана на луѓето.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 6 

(6) Треба да постои 
посебен простор, 
соодветнo опремен 
за чистење, миење 
и дезинфекција на 
средствата кои се 
користат за 
транспорт на живи 
животни. Овие 
места не треба да 
постојат доколку 
Управата за 
ветеринарство го 
одобри тоа, a во 
близина постојат 
официјално 
одобрени места и 

Потполно 
усогласен 
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како непогодно 
за исхрана на 
луѓето. 
 
6. Мора да 
постои одделно 
место со 
соодветни 
капацитети за 
чистење, миење 
и дезинфекција 
на средствата 
за транспорт на 
добиток. Сепак, 
кланиците не 
мора да ги 
имаат овие 
места и 
капацитети 
доколку 
надлежниот 
орган го дозволи 
тоа, а во 
близина 
постојат 
официјално 
овластени места 
и услови за тоа. 
 
7. Тие мора да 
имаат 
капацитети 
коишто се 
заклучуваат и се 
резервирани за 
колење на 
болни и 

капацитети за тоа. 

Член 
16, 
став 7 

(7) Постојат 
простории кои се 
заклучуваат, 
наменети за 
колење на болни и 
сомнителни 
животни. Ова не е 
неопходно доколку 
колењето се 
одвива во други 
објекти кои се 
одобрени за таа 
цел од страна на 
Управата за 
Ветеринарство, или 
на крајот од 
редовниот период 
на колење. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 8 

(8) Постои посебен 
дел или место за 
цврстото ѓубриво 
или содржината од 
дигестивниот тракт, 
доколку тие се 
складираат во 
кланицата. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16, 
став 9 

(9) Има соодветно 
опремени 
простории кои се 
заклучуваат или 
каде што е 
соодветно, 
просторија, 
исклучително за 
употреба на 
ветеринарната 

Потполно 
усогласен 
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сомнителни 
животни. Ова не 
е суштинско 
доколку 
колењето се 
одвива во други 
претпријатија 
овластени од 
надлежниот 
орган за оваа 
цел или на 
крајот на 
вообичаениот 
период за 
колење. 
 
8. Доколку 
ѓубривото или 
содржината на 
дигестивниот 
тракт се 
складира во 
кланицата, мора 
да постои 
посебна област 
или место за таа 
намена. 
 
9. Тие мора да 
имаат адекватно 
опремен објект 
којшто се 
заклучува или, 
кога тоа 
потребно, 
просторија 
исклучително за 
употреба од 

служба. 

Член 
16, 
став 
10 

(10) Има соодветна 
опрема кои 
овозможуваат 
безбедно 
отстранување на 
лице место на 
специфично 
ризичниот 
материјал и 
нуспроизводите од 
животинско потекло 
или доколку се 
применуваат 
соодветни 
алтернативи има 
одделни и 
безбедни 
простории за 
собирање и 
привремено 
складирање на 
специфично 
ризичен материјал 
и нуспроизводи од 
животинско 
потекло, наменети 
за отстранување од 
објектот во 
согласност со 
Законот за 
нуспроизводи од 
животинско 
потекло. 

Потполно 
усогласен 
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страна на 
ветеринарната 
служба. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ III: 
БАРА
ЊА ЗА 
ПОГОН
ИТЕ ЗА 
РАСЕК
УВАЊ
Е 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
погоните за 
расекување 
каде што се 
ракување со 
месо од 
домашни 
копитари: 
 
1. Се 
конструирани 
така што се 
избегнува 
контаминација 
на месото, 
особено со: 
(а) 
овозможување 
постојано да се 
одвиваат 
активностите; 
или 
(б) 
обезбедување 
на одделување 
помеѓу 
различните 
производни 
серии; 
 

ППБХЖП Член 
17, 
став 1 

Операторот со 
храна треба да 
обезбеди дека 
објектот за 
расекување во кој 
се ракува со месо 
од домашни 
чапункари и 
копитари: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17, 
став 
1,  
точка 
1 

1) е конструиран 
така да може да се 
избегне 
контаминација на 
месото, особено со: 

Потполно 
усогласен 

   

  а)  обезбедување 
на континуиран тек 
на работата; или 

Потполно 
усогласен 

   

  б)  обезбедувајќи 
одвоеност помеѓу 
различни 
производствени 
серии. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17, 
став 
1,  
точка 
2 

2) има простории за 
одделно 
складирање на 
пакувано и 
непакувано месо, 
освен ако не е 
складирано во 
различно време  
или на начин  да 
материјалот за 
пакување и начинот 

Потполно 
усогласен 
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2. Имаат 
простории за 
одделно 
складирање на 
спакувано и 
изложено месо, 
освен кога 
истото се 
складира во 
различни 
периоди или на 
таков начин што 
материјалот за 
пакување и 
начинот на 
складирање не 
може да бидат 
извор на 
контаминација 
на месото; 
 
3. Имаат 
простории за 
расекување 
опремени за да 
се обезбеди 
усогласеност со 
барањата 
утврдени во 
Поглавје V; 
 
4. Имаат опрема 
за миење на 
рацете со 
славини 
дизајнирани за 
да го спречат 
раширувањето 

на складирање не 
може да 
претставуваат 
извор на 
контаминација на 
месото; 

Член 
17, 
став 
1,  
точка 
2  

3) има простории за 
расекување 
опремени за да 
обезбедат 
согласност со 
условите 
пропишани во овој 
Правилник; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17, 
став 
1,  
точка 
4 

4) има опрема за 
миење раце, која ја 
користи персоналот 
кој е ангажиран на 
ракување со 
непакувано месо, 
со славини 
дизајнирани на 
начин да спречат 
ширење на 
контаминација; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17, 
став 
1,  
точка 
5 

5) има опрема за 
дезинфекција на 
приборот со топла 
вода со 
температура не 
пониска од 82oC 
или алтернативен 
систем кој се 
постигнува еднаков 
ефект. 

Потполно 
усогласен 
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на 
контаминацијата
, за употреба од 
страна на 
персоналот 
вклучен во 
ракувањето со 
изложено месо; 
и 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ IV: 
ХИГИЕ
НА 
ПРИ 
КОЛЕ
ЊЕТО 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
работат со 
кланици каде 
што се колат 
домашните 
копитари мора 
да обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. По 
пристигнувањет
о во кланицата, 
колењето на 
животните не 
смее 
неоправдано да 
се одложува. 
Сепак, кога тоа 
е потребно 
поради нивната 
благосостојбата, 
на животните 
мора да им биде 

ППБХЖП Член 
18, 
став 1 

(1) Операторот со 
храна  кој  управува 
со кланица за 
домашни чапункари 
и копитари треба 
да се обезбеди 
согласност со 
условите 
пропишани во овој 
член. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 2 

(2) По 
пристигнувањето 
во кланица, 
колењето не смее 
неоправдано да се 
одложува. Меѓутоа, 
кога е потребно во 
поглед на 
благосостојбата на 
животните треба да 
им се овозможи 
период за одмор 
пред колење. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 3 

(3) Операторот со 
храна во кланица 
треба да обезбеди 
дека: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 1) месото од Потполно    
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дадено време за 
одмор пред 
колењето. 
 
2.  (а) 
Месото од 
животни, освен 
од тие наведени 
во потставовите 
(б) и (в) не смее 
се употребува 
за исхрана на 
луѓето, доколку 
умрат на начин 
што се 
разликува од 
колење во 
кланица. 
(б) Само живи 
животни 
наменети за 
колење може да 
се донесат во 
просториите за 
колење, со 
исклучок на: 
(i) животни 
коишто биле 
итно заклани 
надвор од 
кланицата во 
согласност со 
Поглавје VI; 
(ii) животни 
заклани на 
местото на 
производство во 

18, 
став 
3,  
точка 
1 

животни кои не се 
наведени во 
точките 2) и 3) не 
смее да се користи 
за исхрана на луѓе 
доколку тие 
угинале на 
поинаков начин, а 
не се заклани во 
кланица; 

усогласен 

Член 
18, 
став 
3,  
точка 
2 

2) само живи 
животни наменети 
за колење може да 
бидат донесени во 
просториите на 
кланицата, со 
исклучок на: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
3,  
точка 
2,  
подто
чка а) 

а) животни кои 
биле принудно 
заклани надвор од 
кланица во 
согласност со член 
20  од овој 
правилник; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
3,  
точка 
2,  
подто
чка б) 

б) животни кои 
биле заклани на 
местото на 
производство во 
согласност со член 
29 од овој 
правилник; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
3,  

в)  дивеч, во 
согласност со член 
31 од овој 
правилник; 

Потполно 
усогласен 
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согласност со 
Оддел III; 
и 
(iii) дивеч, во 
согласност со 
Оддел IV, 
Поглавје II. 
(в) Месото од 
животни заклани 
по одреден 
несреќен случај 
во кланица 
може да се 
употреби за 
исхрана на 
луѓето доколку, 
при 
инспекцијата, не 
се откријат 
сериозни 
исекотини, 
освен тие од 
несреќниот 
случај. 
 
3. Животните 
или, кога тоа е 
соодветно, 
секоја серија на 
животни 
испратени за 
колење мора да 
се 
идентификува 
така што може 
да се следи 
нивното 

 точка 
2,  
подто
чка в) 

Член 
18, 
став 
3,  
точка 
3 

3) месо од животни 
заклани поради 
несреќен случај, во 
кланицата, може да 
се користат за 
исхрана на луѓето 
доколку при 
прегледот не се 
пронајдени 
сериозни повреди 
освен оние кои 
настанале како 
последица на 
несреќата. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 4 

(4) Животното или 
соодветно, секоја 
група на животни, 
пратени на колење 
треба да бидат 
идентификувани за 
да може да се 
одреди нивното 
потекло. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 5 

(5) Животните 
треба да бидат 
чисти. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 6 

(6) Операторот со 
храна во кланица 
треба да ги следи 
упатствата на 
официјалниот 
ветеринар за да 
обезбеди дека 

Потполно 
усогласен 
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потекло. 
 
4. Животните 
мора да бидат 
чисти. 
 
5. Операторите 
на кланици мора 
да ги следат 
инструкциите на 
ветеринарниот 
службеник 
назначен од 
надлежниот 
орган во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004 за да 
обезбедат дека 
постсмртната 
инспекција на 
секое животно 
за колење е 
извршена во 
соодветни 
услови. 
 
6. Животните 
донесени во 
салата на 
кланицата мора 
да бидат 
заклани без 
непотребно 
одложување. 
 

предморталната 
инспекција е 
извршена во 
соодветни услови, 
на секое животно 
кое треба да биде 
заклано. 

Член 
18, 
став 7 

(7) Животните  
внесени во 
кланичното 
одделение треба 
да бидат заклани 
без непотребно 
задржување. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 8 

(8) 
Зашеметувањето, 
искрварувањето, 
симнување на 
кожата, 
евисцерацијата и 
понатамошната 
обработка треба да 
се спроведат без 
непотребн застој и 
на начин за да се 
избегне 
контаминацијата на 
месото. Особено: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
8,  
точка 
1 

1) дишникот и 
хранопроводот 
треба да останат 
непресечени за 
време на 
искрварувањето, 
освен во случај на 
религиозно колење; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2) за време на Потполно    
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7. 
Зашеметувањет
о, 
искрварувањето
, одерувањето, 
евисцерацијата 
и останатото 
чистење мора 
да се 
спроведуваат 
без непотребно 
одложување и 
на таков начин 
што се 
избегнува 
контаминација 
на месото. 
Особено: 
душникот и 
хранопроводот 
мора да останат 
недопрени за 
време на 
искрварувањето
, освен во случај 
на колење во 
согласност со 
религиозните 
обичаи; 
(б) за време на 
отстранувањето 
на кожата од 
големи животни 
и крзното; 
(i) мора да се 
спречи контакт 
помеѓу 

18, 
став 
8,  
точка 
2 

отстранувањето на 
кожата: 

усогласен 

Член 
18, 
став 
8,  
точка 
2,  
подто
чка а) 

а)  контактот помеѓу 
надворешниот дел 
од кожата и трупот 
не треба да се 
случи; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
8,  
точка 
2,  
подто
чка б) 

б) операторите и 
опремата кои 
доаѓаат во контакт 
со надворешната 
површина од 
кожата, не треба да 
го допираат 
месото; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
8,  
точка 
3 

3) треба да се 
применуваат мерки 
на предпазливост 
за да се спречи 
истекување на 
содржината од 
дигестивниот тракт 
за време и по 
евисцерацијата и 
да се осигура дека 
евисцерацијата е 
завршена во најбрз 
можен рок по 
зашеметувањето; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 

4) отстранувањето 
на вимето не треба 

Потполно 
усогласен 
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надворешната 
кожа и трупот; 
и 
(ii) операторите 
и опремата 
коишто доаѓаат 
во контакт со 
надворешната 
површина на 
кожите од 
големи животни 
и крзното не 
смеат да го 
допираат 
месото; 
(в) мора да се 
преземат мерки 
за да се спречи 
истекување на 
содржината од 
дигестивниот 
тракт за време 
на и по 
евисцерацијата 
и да се 
обезбеди 
завршување на 
евисцерацијата 
во најкраток 
можен рок по 
зашеметувањет
о; 
и 
(г) 
отстранувањето 
на вимето не 
смее да 

став 
8,  
точка 
4  

да предизвика 
контаминација на 
трупот со млеко, 
односно колострум. 

Член 
18, 
став 9 

(9) Од труповите и 
другите делови од 
телото наменети за 
исхрана на луѓето,  
кожаата треба да 
биде потполно 
отстранета, освен 
во случај на свињи, 
глави од овци, кози 
и телиња и чапунки 
на говеда, овци и 
кози. Главите и 
чапунките треба да 
бидат третирани на 
начин кој би ја 
одбегнал 
контаминација; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
10  

(10) Кога не им е 
отстранета кожата, 
на свињите треба 
веднаш да им 
бидат отстранети 
четините. Ризикот 
од контаминација 
на месото со вода 
за попарување 
треба да биде 
минимализиран. 
Единствено 
одобрени адитиви 
можат да се 
користат за оваа 
операција. 

Потполно 
усогласен 
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предизвика 
контаминација 
на трупот со 
млеко или 
колострум. 
 
8. Мора да се 
изврши 
одерување на 
трупот и 
останатите 
делови на 
телото 
наменети за 
исхрана на 
луѓето, освен кај 
свињите, како и 
главите и 
стапалата кај 
овците и козите 
и нивните 
младенчиња. Со 
главите и 
стапалата мора 
да се ракува на 
таков начин што 
се избегнува 
контаминација 
на останатото 
месо.  
 
9. Кога не се 
одерени, кај 
свињите мора 
веднаш да се 
отстранат 
чурилките. 

Свињите потоа 
треба да бидат 
целосно испрани со 
хигиенски исправна 
вода. 

Член 
18, 
став 
11 

(11) На труповите 
не треба да има 
видлива фекална 
контаминација. 
Секоја видлива 
контаминација 
треба да биде 
отстранета без 
одложување, со 
тримување или 
други алтернативни 
средства со ист 
ефект. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
12 

(12) Труповите и 
внатрешните 
органи не треба да 
дојдат во контакт со 
подовите, ѕидовите 
или постаментите. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
13 

(13) Операторот со 
храна во кланица 
треба да ги следи 
упатствата на 
официјалниот 
ветеринар за да 
обезбеди дека 
послеморталната 
инспекција на сите 
заклани животни е 
извршен во 
соодветни услови 
во согласност со 

Потполно 
усогласен 
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Ризикот од 
контаминација 
на месото со 
водата за 
шурење мора да 
се минимизира. 
Само одобрени 
адитиви може 
да се користат 
за оваа 
активност. 
Потоа, свињите 
мора темелно 
да се исчистат 
со вода за 
пиење. 
 
10. Труповите 
не смее да 
содржат 
видлива 
фекална 
контаминација. 
Целокупната 
видлива 
контаминација 
мора да се 
отстрани без 
одложување со 
поткастрување 
или со 
алтернативни 
средства со 
еквивалентен 
ефект. 
 
11. Труповите и 

одредбите од овој 
Правилник.   

Член 
18, 
став 
14 

(14) До 
завршување на 
послеморталната 
инспекција, 
деловите од 
закланото животно 
кои се предмет на 
прегледот треба: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
14,  
 точка 
1 

1)     да останат 
препознатливи дека 
му припаѓаат на 
одреден труп; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
14 
точка 
2 

2)  да не дојдат во 
контакт со други 
трупови и  
внатршни органи, 
вклучувајќи ги и 
оние кои веќе биле 
изложени на 
послемортална 
инспекција. 
Меѓутоа, доколку не 
покажува 
патолошки промени 
пенисот може 
веднаш да биде 
отстранет. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
15 

(15) Двата бубрега 
треба да бидат 
отстранети од 
нивната масна 
обвивка. Во случај 
на говеда, свињи и 

Потполно 
усогласен 
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животинските 
отпадоци не 
смеат да дојдат 
во контакт со 
подовите, 
ѕидовите или 
работните 
површини. 
 
12. Операторите 
на кланици мора 
да ги следат 
инструкциите на 
надлежните 
органи за да се 
обезбеди дека 
постсмртната 
инспекција на 
сите заклани 
животни се 
спроведува во 
соодветни 
услови во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004. 
 
13. Сè додека не 
се комплетира 
постсмртната 
инспекција, 
деловите од 
закланото 
животно, коешто 
е предмет на 
таквата 

копитари, 
периреналната  
капсула треба да 
биде издвоена. 

Член 
18, 
став 
16 

(16)  Ако крвта или 
ситнежот, од 
неколку животни, се 
собираат во ист 
контејнер пред да 
заврши 
послеморталната 
инспекција, целата 
содржина треба да 
биде прогласена 
како негодна за 
исхрана на луѓе ако 
трупот на едно или 
повеќе животни бил 
прогласен за 
негоден за исхрана 
на луѓе. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
17 

(17) По 
завршувањето на 
послеморталната 
инспекција: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
17, 
точка 
1 

1)     тонзилите кај 
говедата, свињите 
и копитарите треба 
да бидат 
отстранети на 
хигиенски начин; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
17, 
точка 
2 

2) деловите од 
трупот кои не се 
погодни за исхрана 
на луѓе треба да 
бидат отстранети 
од чистиот дел на 

Потполно 
усогласен 
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инспекција, 
мора: 
(а) да може да 
се 
идентификуваат 
како делови од 
дадениот труп;  
и 
(б) да не дојдат 
во контакт со 
други трупови, 
животински 
отпадоци или 
утроби, 
вклучувајќи ги 
тие што веќе 
поминале 
постсмртна 
инспекција. 
Сепак, под 
услов да не 
покажува 
патолошки 
исекотини, 
пенисот може 
веднаш да се 
отфрли. 
 
14. Двата 
бубрези мораат 
да се отстранат 
од нивната 
масна обвивка. 
Во случај на 
говеда и свињи 
и еднопапкари, 
периреналната 

објектот колку што 
е можно побрзо; 

Член 
18, 
став 
17,  
 точка 
3 

3) месото кое е 
задржано или 
прогласено негодно 
за исхрана на 
луѓето и 
нејестивите 
нуспроизводи не 
смеат да дојдат во 
контакт со месото 
утврдено како 
исправно за 
исхрана на луѓето; 
и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
17,  
точка 
4 

4)  внатрешните 
органи или делови 
од нив кои 
остануваат на 
трупот, со исклучок 
на бубрезите, 
треба целосно да 
бидат отстранети 
колку што е можно 
побрзо, освен ако 
официјалниот 
ветеринар не 
одобри поинаку. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
18,  

(18) По 
завршувањето на 
колењето и 
послеморталната 
инспекција, месото 
треба да биде 
складирано во 
согласност со 
условите 

Потполно 
усогласен 
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капсула мора 
исто така да 
биде 
отстранета. 
 
15. Доколку 
крвта или 
останатите 
животински 
отпадоци од 
неколку животни 
се собираат во 
истиот сад пред 
да заврши 
постсмртната 
инспекција, 
целокупната 
содржина мора 
да се декларира 
како непогодна 
за исхрана на 
луѓето доколку 
трупот на едно 
или повеќе од 
засегнатите 
животни бил 
деклариран како 
непогоден за 
исхрана на 
луѓето.  
 
16. По 
постсмртната 
инспекција; 
(а) крајниците 
на говедата и 
еднопапкарите 

пропишани во член 
21 од овој 
правилник. 

Член 
18, 
став 
19 

(19) Доколку се 
наменети за 
понатамошна 
обработка: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
19,  
 точка 
1 

1)     желудниците 
треба да бидат 
ошурени или 
исчистени; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
19,  
точка 
2 

2)  цревата треба 
да бидат 
испразнети и 
исчистени; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
19,  
точка 
3 

3) од главите и 
папците треба да е 
симната кожата или 
да бидат ошурени, 
а влакната 
одстранети. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18, 
став 
20  

(20) Кога објектите 
се одобрени за 
колење на 
различни видови на 
животни или за 
ракување со 
трупови на 
фармски 
одгледуван дивеч и 
дивеч, треба да 
бидат превземени 
мерки на 

Потполно 
усогласен 
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мора хигиенски 
да се отстранат; 
(б) деловите 
непогодни за 
исхрана на 
луѓето мора да 
се отстранат во 
најкраток можен 
рок од чистиот 
сектор на 
претпријатието; 
(в) месото 
задржано или 
декларирано 
како непогодно 
за исхрана на 
луѓето и 
неделивите 
споредни 
производи не 
смеат да дојдат 
во контакт со 
месото 
декларирано 
како погодно за 
исхрана на 
луѓето; 
и 
(г) утробата или 
делови од 
утробата коишто 
остануваат во 
трупот, освен 
бубрезите, мора 
целосно да се 
отстранат и тоа 
во најкраток 
можен рок, 

претпазливост 
против вкрстена 
контаминација со 
временско или 
просторно 
одделување на 
работата која се 
спроведува на 
различните видови. 
Одделни простории 
за прием и 
складирање на 
трупови од 
фармски 
одгледуван дивеч, 
заклан на фарма и 
трупови од дивеч 
на кои не им e 
отстранета кожата, 
треба да бидат 
обезбедени. 

Член 
18, 
став 
21,  

(21)  Доколку 
кланицата не 
располага со 
посебни простории 
кои се заклучуваат, 
а се наменети за 
колење на болни 
или сомнителни на 
болест животни, 
просториите кои се 
користеле за 
колење на такви 
животни треба да 
бидат исчистени, 
измиени и 
дезинфицирани под 

Потполно 
усогласен 
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освен ако не 
одобри поинаку 
надлежниот 
орган.  
 
17. По 
завршувањето 
на колењето и 
постсмртната 
инспекција, 
месото мора да 
се складира во 
согласност со 
барањата 
утврдени во 
Поглавје VII. 
 
18. Кога се 
предвидени за 
понатамошно 
ракување: 
(а) стомаците 
мора да се 
ошурат или 
исчистат; 
(б) цревата 
мора да се 
испразнат и 
исчистат; 
и 
(в) главите и 
стапалата мора 
да се одерат 
или ошурат и 
депилираат. 
 
19. Кога 
претпријатијата 

официјална 
контрола пред да 
се продолжи со 
колење на другите 
животни. 
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се овластени за 
колење на 
различни 
видови животни 
или за ракување 
со трупови од 
домашни 
животни и 
дивеч, мора да 
се преземат 
мерки на 
претпазливост 
за да се спречи 
вкрстена 
контаминација 
со временско 
или просторно 
одделување на 
активностите 
спроведени на 
различните 
видови. За 
прием и 
складирање на 
неодерени 
трупови на 
домашни 
животни заклани 
на фармите и 
дивеч мора да 
се достапни 
одделени 
капацитети. 
 
20. Доколку 
кланицата нема 
капацитети 
коишто се 
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заклучуваат и се 
резервирани за 
колење на 
болни или 
сомнителни 
животни, 
капацитетите 
употребни за 
колење на 
таквите животни 
мора да се 
чистат, мијат и 
дезинфицираат 
под официјален 
надзор пред да 
се продолжи со 
колење на 
останатите 
животни. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ V: 
ХИГИЕ
НА ЗА 
ВРЕМЕ 
НА 
РАСЕК
УВАЊ
ЕТО И 
ОБЕСК
ОСТУВ
АЊЕТ
О 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека 
расекувањето и 
обескостувањет
о на месо од 
домашни 
копитари се 
одвива во 
согласност со 
следниве 
барања. 
 
1. Труповите од 
домашни 

ППБХЖП Член 
19, 
став 1 

(1) Операторот со 
храна треба да 
обезбеди дека 
расекувањето и 
обескоскувањето 
на месото од 
домашни чапункари 
и копитари се 
одвива во 
согласност со 
следните барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
19, 
став 1 
точка 
1  

1) Труповите од 
домашни чапункари 
и копитари во 
кланициа може да 
бидат расечени на 
половинки или 
четвртини, а 

Потполно 
усогласен 
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копитари може 
да се сечат на 
половинки или 
четвртинки, а 
половинките на 
не повеќе од три 
парчиња за 
продажба на 
големо, во 
кланиците. 
Понатамошното 
расекување и 
отстранување 
на коските мора 
да се 
спроведува во 
погон за 
расекување. 
 
2. Работата на 
месото мора да 
биде 
организирана на 
таков начин што 
се спречува или 
минимизира 
контаминацијата
. За таа цел, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
особено да 
обезбедат дека: 
(а) месото 
наменето за 
расекување се 

половинките на не 
повеќе од три дела. 
Понатамошното 
расекување и 
обескоскување 
треба да се изврши 
во објект за 
расекување; 

Член 
19, 
став 1 
точка 
2  

2)  Работата со 
месото треба да 
биде организирана 
на начин за да се 
спречи или 
минимализира 
контаминацијата. 
За тоа операторот 
со храна треба 
посебно да 
обезбеди дека: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
19, 
став 
1, 
точка 
2 а) 

а) месото кое е 
наменето за 
расекување се 
доставува во 
работните 
простории 
постепено по 
потреба; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
19, 
став 
1, 
точка 
2 б) 

б) за време на 
расекувањето, 
обескоскувањето, 
тримувањето, 
сечењето на 
парчиња, 
завиткувањето и 
пакувањето, месото 
се оддржува на 
температура не 

Потполно 
усогласен 
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донесува во 
работните 
простории 
последователно 
како што е 
потребно; 
(б) за време на 
расекувањето, 
обескостувањет
о, 
потсекувањето, 
сечењето, 
сецкањето, 
завиткувањето и 
пакувањето, 
месото се 
одржува на не 
повеќе од 3°C за 
животински 
отпадоци и 7°C 
за останатото 
месо, со собна 
температура не 
повисока од 
12°C или со 
алтернативен 
систем со 
еквивалентен 
ефект;  
и 
(в) кога 
објектите се 
одобрени за 
расекување на 
месото од 
различни 
животински 
видови, се 

повисока од 7oC, a 
ситнежот од 3oC, со 
помош на 
амбиентална 
температура не 
поголема од 12oC 
или алтернативен 
систем со кој се 
постигнува еднаков 
ефект; и 

Член 
19, 
став 
1, 
точка 
2в) 

в) кога објектите се 
одобрени за 
расекување на 
месо од различни 
видови животни, се 
превземаат мерки 
на претпазливост 
за да се избегне 
вкрстена 
контаминација, со 
одделување на 
активностите врз 
различни видови во 
простор или време. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
19, 
став 2 

(2) Месото може да 
биде обескоскено и 
расечено пред да ја 
достигне 
температурата 
наведена во став 1 
точка 2 б) од овој 
член, под услови во 
согласност со член 
21, став 3 од овој 
правилник. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
19, 

(3) Месото може да 
биде обескоскено и 

Потполно 
усогласен 
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преземаат 
мерки за 
претпазливост 
за да се избегне 
вкрстена 
контаминација, 
кога тоа е 
неопходно со 
просторно или 
временско 
одделување на 
активностите за 
различни 
видови. 
 
3. Сепак, месото 
може да биде 
обескостено и 
расечено пред 
да ја постигне 
температурата 
наведена во 
точка 2(б) во 
согласност со 
Поглавје VII, 
точка 3. 
 
4. Месото може 
исто така да 
биде 
обескостено и 
расечено пред 
да ја постигне 
температурата 
наведена во 
точка 2(б), кога 
просторијата за 
расекување е на 

став 3 расечено пред да ја 
достигне 
температурата 
наведена во став 1 
точка 2 (б) од овој 
член во случај кога 
просторијата за 
расекување е во 
состав на објектот 
за колење. Во тој 
случај месото 
треба да биде 
пренесено во 
просторијата за 
расекување или 
директно од 
просториите за 
колење или по 
период на 
разладување. Кога 
е расечено и каде е 
потребно 
спакувано, месото 
треба да биде 
оладено на 
температурата 
наведена во став 1 
точка 2 (б) од овој 
член. 
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истата локација 
како и објектот 
за колење. Во 
овој случај, 
месото мора да 
биде 
трансферирано 
до просторијата 
за расекување 
или директно до 
просториите за 
колење или по 
одреден период 
на чекање во 
просторија за 
разладување 
или ладење. 
Веднаш штом ќе 
се расече и, кога 
тоа е соодветно, 
спакува, месото 
мора да се 
разлади на 
температурата 
наведена во 
точка 2(б). 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ VI: 
ИТНО 
КОЛЕ
ЊЕ 
НАДВО
Р ОД 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека месото од 
домашни 
копитари коишто 
биле итно 
заклани надвор 
од кланицата 

ППБХЖП Член 
20, 
став 1 

Операторот со 
храна  треба да 
обезбеди дека 
месото од домашни 
чапункари и 
копитари кои се 
принудно заклани 
надвор од кланица, 
може да се користи 
за исхрана на 
луѓето единствено 

Потполно 
усогласен 
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КЛАНИ
ЦАТА 
 

може да се 
употребува за 
исхрана на 
луѓето само 
доколку е во 
согласност со 
сите од 
следниве 
барања. 
 
1. Животно 
коешто е инаку 
здраво мора да 
претрпело 
несреќа којашто 
го спречила 
неговиот 
транспорт до 
кланицата 
заради неговата 
благосостојба.  
 
2. 
Ветеринарниот 
службеник мора 
да спроведе 
предсмртна 
инспекција на 
животното. 
 
3. Закланoто и 
искрварено 
животно мора 
да биде 
хигиенски 
транспортирано 
до кланицата и 

доколку е во 
согласност со 
следните услови: 

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
1 

1)  присилното 
колење се врши 
доколку здрави 
животни претрпеле 
незгода која го 
спречува нивниот 
транспорт до 
кланицата од 
причини по 
благосостојбата;  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
2 

2) надлежен 
официјален 
ветеринар треба да 
спроведе 
предмортална 
инспекција на 
животното; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
3 

3) закланото и 
искрвареното 
животното треба да 
биде 
транспортирано до 
кланица на 
хигиенски начин и 
во најбрз можен 
рок. 
Отстранувањето на 
желудникот и 
цревата, но не и 
други обработки, 
може да се изврши 
на лице место, под 
надзор на доктор 
по ветеринарна 

Потполно 
усогласен 
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тоа без 
неоправдано 
одложување. 
Отстранувањето 
на стомакот и 
цревата, но ниту 
едно друго 
чистење, може 
да се случи на 
лице место под 
надзор на 
ветеринарниот 
службеник. 
Секоја 
отстранета 
утроба мора да 
го придружува 
закланото 
животно до 
кланицата и да 
се 
идентификува 
дека припаѓа на 
тоа животно.  
 
4. Доколку 
поминале 
повеќе од два 
часа помеѓу 
колењето и 
пристигнувањет
о во кланицата, 
животното мора 
да се стави во 
ладилник.  Кога 
тоа го 
дозволуваат 

медицина. Секој 
орган кој е 
отстранет, треба да 
го придружува 
закланото животно 
до кланицата и да 
биде 
идентификуван 
дека му припаѓа на 
тоа животно; 

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
4 

4) доколку 
поминале повеќе 
од два часа од 
колењето до 
пристигнувањето 
во кланица, трупот 
треба да биде 
разладен. Онаму 
каде климатските 
услови го 
дозволуваат тоа, 
активното ладење 
не е неопходно; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
5 

5) изјава од 
операторот со 
храна кој го 
одгледал 
животното, која го 
докажува 
идентитетот на 
животното и 
укажува на 
аплицирани 
ветеринарно-
медицински 
препарати и други 
третмани врз 

Потполно 
усогласен 
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климатските 
услови, не е 
неопходно 
активно 
разладување. 
 
5. Декларација 
од страна на 
деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност кој го 
одгледувал 
животното, 
наведувајќи го 
идентитетот на 
животното и 
сите 
ветеринарни 
производи или 
други третмани 
администрирани 
на животното, 
датумите на 
администрација 
и престанок на 
лечењето, мора 
да го 
придружуваат 
закланото 
животно до 
кланицата. 
 
6. Декларација 
издадена од 
ветеринарниот 
службеник кој го 

животното, датуми 
на апликација и 
периоди на 
каренца, треба да 
го придружува 
закланото животно  
до кланицата; 

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
6 

6) изјава издадена 
од страна на доктор 
по ветеринарна 
медицина која го 
потврдува 
поволниот исход од 
предморталната 
инспекција, датумот 
и времето, 
причината за 
присилното 
колењето, како и 
природата на 
третманот 
применет од страна 
на ветеринарниот 
лекар врз 
животното, треба 
да го придружува 
закланото животно 
до кланицата; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
7 

7) закланото 
животно треба да 
биде исправно за 
исхрана на луѓето 
по 
послеморталната 
инспекција извршен 
во кланица, 
вклучувајќи ги и 

Потполно 
усогласен 
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евидентирал 
поволниот 
резултат од 
предсмртната 
инспекција, 
датумот и 
времето и 
причината за 
итното колење, 
како и 
природата на 
секој третман 
администриран 
на животното од 
страна на 
ветеринарниот 
службеник, мора 
да го 
придружува 
закланото 
животно до 
кланицата. 
 
7. Закланото 
животно мора 
да биде погодно 
за исхрана на 
луѓето, следејќи 
ја постсмртната 
инспекција 
спроведена во 
кланицата во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004, 
вклучувајќи ги 
сите 

резултатите од 
дополнителните 
потребни тестови 
во случај на 
принудно колење; 

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
8 

8) операторот со 
храна треба да ги 
следи инструкциите 
од официјалниот 
ветеринар по 
послеморталната 
инспекција, во 
врска со 
употребата на 
месото; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
20, 
став 
1, 
точка 
9 

9) операторот со 
храна не може да 
стави во промет 
месо од животни 
кои биле принудно 
заклани, без 
специјална 
здравствена 
ознака, согласно 
прописите за 
ветеринарното 
здравство или со 
идентификациона 
ознака согласно 
членовите 7, 8  и 9 
од овој правилник.  

Потполно 
усогласен 

   



 

527 

 

дополнителни 
тестови 
потребни во 
случај на итно 
колење. 
 
8. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
ги следат сите 
инструкции што 
може да ги даде 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник по 
постсмртната 
инспекција и 
што се 
однесуваат на 
употребата на 
месото. 
 
9. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност не може 
да пласираат на 
пазарот месо од 
животни коишто 
биле итно 
заклани, освен 
кога носат 
ознака за 
здравствена 
проверка што не 
може да се 
замени со 
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ознаката за 
здравствена 
проверка 
предвидена во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004 или со 
ознаката за 
идентификација 
предвидена во 
Анекс II, Оддел I 
од оваа 
Регулатива. 
Таквото месо 
може да се 
пласира на 
пазарот само во 
земјите-членки 
каде што 
колењето се 
случило во 
согласност со 
националното 
право. 
 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ VII: 
СКЛАД
ИРАЊ
Е И 
ТРАНС
ПОРТ 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
складирањето и 
транспортот на 
месо од 
домашни 
копитари се 
одвива во 
согласност со 

ППБХЖП Член 
21, 
став 1 

(1)  Операторот со 
храна треба да 
обезбеди дека 
складирањето и 
транспортот на 
месо од домашни 
чапункари и 
копитари се одвива 
во согласност со 
следниве услови: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
21, 

1а) доколку други 
посебни одредби 

Потполно 
усогласен 
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следниве 
барања. 
 
1. (а) Освен 
ако не е поинаку 
утврдено со 
посебни 
одредби, 
постсмртните 
инспекции мора 
да се следат 
веднаш по 
разладувањето 
во кланицата за 
да се обезбеди 
температура на 
месото не 
повисока од 3°C 
за животински 
отпадоци и 7°C 
за останатото 
месо по кривата 
на разладување 
при што се 
обезбедува 
постојано 
намалување на 
температурата. 
Сепак, месото 
може да се 
расече и 
обескости за 
време на 
разладувањето 
во согласност со 
Поглавје V, 
точка 4. 

став 
1а) 

не предвидуват 
поинаку, по 
постморталната 
инспекција, местото 
треба веднаш да 
биде оладено во 
кланицата, за да 
обезбеди 
температура не 
поголема од 7oC за 
месото и 3oC за 
ситнежот, по крива 
на разладување 
која обезбедува 
континуирано 
опаѓање на 
температурата.  
Меѓутоа, месото 
може да биде 
расечено и 
обескоскено за 
време на ладењето 
во согласност со 
член 19 став 5 од 
овој правилник; 

Член 
21, 
став 
1б) 

1б) за време на 
ладењето, треба да 
постои соодветна 
вентилација за да 
се спречи 
кондензацијата на 
површината на 
месото. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
21, 
став 2 

2)  Месото треба да 
ја достигне 
температурата која 
е наведена во став 

Потполно 
усогласен 
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(б) За време на 
активностите на 
разладување, 
мора да постои 
адекватна 
вентилација за 
да се спречи 
кондензација на 
површината на 
месото. 
 
2. Месото мора 
да ја постигне 
температурата 
наведена во 
точка 1 и да ја 
одржи таа 
температура за 
време на 
складирањето. 
 
3. Месото мора 
да ја постигне 
температурата 
наведена во 
точка 1 пред 
транспортот и 
да ја одржува 
таа температура 
за време на 
транспортот. 
Сепак, 
транспортот 
може исто така 
да се одвива 
доколку 
надлежниот 

1 точка 1а од овој 
член и да ја 
оддржува таа 
температура за 
време на 
складирањето. 

Член 
21, 
став 3 

3)  Месото пред 
транспортот треба 
да ја достигне 
температурата која 
е назначена во став 
1 точка 1а од овој 
член и да ја 
оддржува истата 
температура за 
време на 
транспортот. 
Меѓутоа, 
транспортот исто 
така може да се 
одвива доколку 
официјалниот 
ветеринар го 
одобри тоа, за да 
овозможи 
производство на 
посебни производи, 
под услов: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
21, 
став 
3, 
точка 
а) 

а) транспортот се 
одвива во 
согласност со 
условите кои се 
дадени од страна 
на надлежниот 
орган во поглед на 
транспорт од еден 
до друг даден 

Потполно 
усогласен 
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орган го одобри 
тоа за да се 
овозможи 
производството 
на конкретни 
производи, под 
услов: 
(а) таквиот 
транспорт се 
одвива во 
согласност со 
барањата 
наведени од 
надлежниот 
орган во поглед 
на транспортот 
од едно до 
друго 
претпријатие; 
и 
(б) месото ја 
напушта 
кланицата или 
погонот за 
расекување на 
истото место 
како и објектот 
за колење, 
веднаш и 
транспортот не 
трае повеќе од 
два часа.  
 
4. Месото 
наменето за 
замрзнување 
мора да се 
замрзне без 

објект; и 

Член 
21, 
став 
3, 
точка 
б) 

б) месото веднаш ја 
напушта кланицата 
или просторијата за 
расекување која се 
наоѓа на исто место 
со кланицата и 
транспортот не 
трае повеќе од два 
часа. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
21, 
став 4 

(2) Месото кое е 
наменето за 
замрзнување треба 
да биде замрзнато 
во најбрз можен 
рок, земајќи го во 
предвид периодот 
на стабилизација 
пред 
замрзнувањето. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
21, 
став 5 

(3) Непакуваното 
месо треба да се 
складира и 
транспортира 
одделно од 
пакуваното месо, 
во различен 
временски период 
или на таков начин 
да материјалот за 
пакување и начинот 
на складирање или 
транспорт не би 
можел да 
претставува извор 
на контаминација 
на месото. 

Потполно 
усогласен 
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непотребно 
одложување, 
земајќи го 
предвид, кога 
тоа е 
неопходно, 
периодот на 
стабилизација 
пред 
замрзнувањето.  
 
5. Изложеното 
месо мора да се 
складира и 
транспортира 
одделно од 
спакуваното 
месо, освен кога 
истото е 
складирано или 
транспортирано 
во различни 
временски 
интервали или 
на таков начин 
што материјалот 
за пакување и 
начинот на 
складирање или 
транспортирање 
не можат да 
бидат извор на 
контаминација 
за месото. 

AНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 

ППБХЖП Член 
22, 
став 1 

Покрај условите 
пропишани во 
Законот за 

Потполно 
усогласен 
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II: 
МЕСО 
ОД 
ЖИВИ
НА И 
ЛАГОМ
ОРФИ 
 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
ТРАНС
ПОРТ 
НА 
ЖИВИ 
ЖИВО
ТНИ 
ДО 
КЛАНИ
ЦАТА 

дејност кои 
транспортираат 
живи животни 
до кланиците 
мора да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. За време на 
собирањето и 
транспортот, со 
животните мора 
да се ракува 
внимателно без 
да се 
предизвикува 
нивно 
непотребно 
вознемирување.  
 
2. Животните 
кои покажуваат 
симптоми на 
болест или 
потекнуваат од 
стада за коишто 
е познато дека 
се 
контаминирани 
со агенси од 
важност за 
здравјето на 
населението 
може да се 
транспортираат 

благосостојба на 
животните, кои се 
однесуваат на  
заштита и 
благосостојба на 
животните за време 
на транспортот, 
операторите со 
храна кои 
превезуваат живи 
животни до кланица 
треба да обезбедат 
согласност со 
следните услови: 

Член 
22, 
став 
1, 
точка 
1 

1)     за време на 
собирањето и 
транспортот, со 
животните треба да 
се ракува 
внимателно без да 
се предизвикува 
дополнителен 
стрес; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
22, 
став 
1, 
точка 
2 

2)  животните кои 
покажуваат 
симптоми на 
болест или 
потекнуваат од јато 
за кое се знае дека 
е контаминирано со 
причинители на 
болести кои се од 
важност за јавното 
здравство, може да 
се транспортират 
до кланица 
единствено со 

Потполно 
усогласен 
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до кланицата 
само кога тоа е 
дозволено од 
надлежниот 
орган.  
 
3. Сандаците за 
испорака на 
животни до 
кланиците и 
модулите, кога 
се 
употребуваат, 
мора да бидат 
направени од 
некорозивен 
материјал и 
мора лесно да 
се чистат и 
дезинфицираат. 
Веднаш по 
нивното 
празнење и, 
кога тоа е 
неопходно, пред 
повторната 
употреба, 
целокупната 
опрема 
употребена за 
собирање и 
испорака на 
живи животни 
мора да се 
исчисти, измие и 
дезинфицира. 

одобрение од 
официјален 
ветеринар; и 

Член 
22, 
став 
1, 
точка 
3 

3)  кафезите за 
пренесување на 
животните до 
кланиците треба да 
бидат направени од 
некорозирачки 
материјал и да 
можат лесно да се 
чистат и 
дезинфицираат. 
Веднаш по 
празнењето и 
доколку е потребно 
пред повторната 
употреба, 
целокупната 
опрема која се 
користела за 
собирање и 
доставување на 
живите животни 
треба да се 
исчисти, измие и 
дезинфицира. 

Потполно 
усогласен 

   

AНЕКС Деловните ППБХЖП Член Операторот со Потполно    
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III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
БАРА
ЊА ЗА 
КЛАНИ
ЦИТЕ 
 
 

субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
конструкцијата, 
распоредот и 
опремата на 
кланиците каде 
што се коле 
живината или 
лагоморфите ги 
исполнуваат 
следниве 
барања. 
 
1. Тие мора да 
имаат 
просторија или 
покриен простор 
за прием на 
животните и 
нивна 
инспекција пред 
колењето. 
 
2. За да се 
избегне 
контаминација 
на месото, тие 
мораат: 
(а) да имаат 
доволен број на 
простории, 
соодветни за 
активностите 
што се 
извршуваат; 

23, 
став 1 

храна  треба да 
обезбеди дека 
конструкцијата, 
распоредот и 
опремата на 
кланицата во која 
се коле живина или 
лагоморфи, ги 
исполнува 
следните условите: 

усогласен 

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 1 

1) Кланицата треба 
да имаат 
просторија или 
покриен простор за 
прием на 
животните и за 
нивен преглед пред 
колењето; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 2 

2) За да се одбегне 
контаминација на 
месото, кланицата 
треба да: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
а) 

а)  има доволен 
број на простории, 
соодветни за 
активностите кои се 
спроведуваат во 
неа; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст

б) има одделна 
просторија за 
евисцерација и 
понатамошна 
постапка, 

Потполно 
усогласен 
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(б) да имаат 
посебна 
просторија за 
евисцерација и 
понатамошно 
чистење, 
вклучувајќи го 
додавањето на 
зачини на 
целокупните 
трупови од 
живина, освен 
кога надлежниот 
орган одобрува 
временско 
одделување на 
овие активности 
во рамките на 
конкретната 
кланица, и тоа 
за секој случај 
посебно; 
(в) да обезбедат 
просторно или 
временско 
одделување на 
следниве 
активности: 
(i) 
зашеметување и 
искрварување; 
(ii) кубење или 
одерување и 
секое шурење; 
и 
(iii) испраќање 
на месото; 

ав 2, 
точка 
б) 

вклучувајќи 
додавање на 
зачини на трупот на 
живината, освен во 
случај кога 
надлежниот орган 
ќе одобри 
временска 
раздвоеност на 
овие активности во 
кланицата врз база 
на посебни случаи; 

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
в) 

в) обезбедува 
просторно и 
временски 
одвојување на 
следните 
активности: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
в), 
подто
чка 1 

-  зашеметување и 
искрварување; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 

-  кубење на 
перјата или 
отстранување на 
кожата и 
попарување; и 

Потполно 
усогласен 
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(г) да имаат 
погони коишто 
го спречуваат 
контактот 
помеѓу месото и 
подовите, 
ѕидовите и 
инсталациите; 
и 
(д) да имаат 
подвижни линии 
за колење (кога 
оперираат) 
дизајнирани да 
дозволат 
постојано 
одвивање на 
процесот на 
колење за да се 
избегне 
вкрстена 
контаминација 
помеѓу 
различните 
делови од 
подвижната 
линија за 
колење. Кога 
постојат повеќе 
од една 
подвижна линија 
за колење во 
истиот објект, 
мора да постои 
соодветно 
одделување на 
подвижните 

в), 
подто
чка 2 

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
в), 
подто
чка 3 

-  испорака на 
месото. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
г) 

г) има опрема кои 
оневозможуваат 
контакт помеѓу 
месото и подовите, 
ѕидовите и 
фиксната опрема; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
д) 

д) има линија за 
колење  
дизајнирана така 
(кога се во 
функција) да 
овозможи постојан 
напредок на 
процесот на 
колењето, за да се 
избегне вкрстена 
контаминација 
помеѓу различни 
делови од линијата 
за колење. Кога во 
една просторија се 
користи повеќе од 

Потполно 
усогласен 
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линии за да се 
спречи 
вкрстената 
контаминација. 
 
3. Тие мора да 
имаат објекти за 
дезинфекција на 
алатките со 
топла вода со 
не помалку од 
82°C или 
алтернативен 
систем со 
еквивалентен 
ефект. 
 
4. Опремата за 
миење на 
рацете којашто 
се употребува 
од страна на 
персоналот 
вклучен во 
ракувањето со 
изложено месо 
мора да имаат 
славини 
дизајнирани 
така што се 
спречува 
раширувањето 
на 
контаминацијата
. 
 
5. Мора да 

една линија за 
колење, треба да 
постои соодветна 
одвоеност на 
линиите за да се 
спречи вкрстена 
контаминација. 

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 3 

3) Кланицата треба 
да има опрема за 
дезинфекција на 
приборот со топла  
вода со 
температура не 
пониска од  82oC  
или алтернативен 
систем кој 
постигнува еднаков 
ефект. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 4 

4) Опремата за 
миење раце која ја 
користи персоналот 
кој ангажиран во 
ракувањето со 
непакувано месо, 
треба да има 
славини 
дизајнирани на 
начин да се спречи 
ширење на 
контаминација. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 5 

5) Треба да 
постојат простории 
за разладено 
складирање на 
задржано месо и 
одделни простории 
кои се заклучуват, 

Потполно 
усогласен 
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постојат 
капацитети 
коишто се 
заклучуваат за 
складирање во 
ладилници на 
задржаното 
месо и 
одделени 
капацитети 
коишто се 
заклучуваат за 
складирање на 
месото 
декларирано 
како непогодно 
за исхрана на 
луѓето. 
 
6. Мора да 
постои одделно 
место со 
соодветни 
услови за 
чистење, миење 
и дезинфекција 
на: 
(а) 
транспортната 
опрема како што 
се сандаците; 
и 
(б) средствата 
за транспорт. 
Овие места и 
капацитети не 
се 
задолжителни 

за складирање на 
месо кое е 
прогласено како 
негодно за човечка 
исхрана. 

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 6 

6) Треба да постои 
посебен простор 
соодветно опремен 
за чистење, миење 
и дезинфекција на: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 6, 
точка 
а) 

а) опрема за 
транспорт како што 
се кафези; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 6, 
точка 
б) 

б) превозни 
средства, освен ако 
во близина не 
постојат 
официјално 
одобрени места и 
објекти. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23, 
став 
1,  
подст
ав 7 

7)  Треба да има 
соодветно опремен 
капацитет кој се 
заклучува или каде 
што е потребно, 
просторија 
исклучително за 
употреба на 
ветеринарната 
служба. 

Потполно 
усогласен 
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за (б), доколку 
постојат 
овластени места 
и капацитети во 
близина. 
 
7. Тие мора да 
имаат адекватно 
опремен 
капацитет 
којшто се 
заклучува или, 
кога тоа 
потребно, 
просторија 
исклучително за 
употреба од 
страна на 
ветеринарната 
служба. 

AНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ III: 
БАРА
ЊА ЗА 
ПОГОН
ИТЕ ЗА 
РАСЕК
УВАЊ
Е 
 

1. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека погоните за 
расекување 
каде што се 
ракува со месо 
од живина или 
лагоморфи: 
(а) се 
конструирани 
така што се 
избегнува 
контаминација 
на месото, 

ППБХЖП Член 
24, 
став 1 

(1) Операторот со 
храна треба да се 
обезбеди дека 
објектот за 
расекување во кој 
се ракува со месо 
од живина или 
лагоморфи: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
24, 
став 
1, 
подст
ав 1 

1)  е конструиран 
на начин за да се 
избегне 
контаминација на 
месото, а особено: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
24, 
став 

а)  обезбедување 
на континуиран тек 
на работата; или 

Потполно 
усогласен 
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конкретно со: 
(i) 
овозможување 
постојано да се 
одвиваат 
активностите; 
или 
(ii) 
обезбедување 
на одделување 
помеѓу 
различните 
производни 
серии; 
(б) имаат 
простории за 
одделно 
складирање на 
спакувано и 
изложено месо, 
освен кога 
истото се 
складира во 
различни 
временски 
интервали или 
на таков начин 
што материјалот 
за пакување и 
начинот на 
складирање не 
можат да бидат 
извор на 
контаминација 
на месото; 
(в) имаат 
простории за 

1, 
подст
ав 1, 
точка 
а) 

Член 
24, 
став 
1, 
подст
ав 1, 
точка 
б) 

б)  обезбедувајќи 
одвоеност помеѓу 
различни 
производствени 
серии. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
24, 
став 
1, 
подст
ав 2 

2)  има простории 
за одделно 
складирање на 
пакувано и 
непакувано месо, 
освен ако не е 
складирано во 
различно време 
или на начин да 
материјалот за 
пакување и начинот 
на складирање не 
може да 
претставуваат 
извор на 
контаминација на 
месото; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
24, 
став 
1, 
подст
ав 3 

3)  има простории 
за расекување кои 
се опремени да 
обезбедат 
согласност со 
условите 
пропишани во член 

Потполно 
усогласен 
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расекување 
опремени за да 
се обезбеди 
усогласеност со 
барањата 
утврдени во 
Поглавје V; 
(г) имаат опрема 
за миење на 
рацете за 
употреба од 
страна на 
персоналот 
вклучен во 
ракувањето со 
изложено месо, 
со славини 
дизајнирани за 
да се спречи 
раширување на 
контаминацијата
; 
и 
(д) имаат 
капацитети за 
дезинфекција на 
алатките со 
топла вода со 
не помалку од 
82°C или 
алтернативен 
систем со 
еквивалентен 
ефект. 
 
2. Доколку 
следниве 

26 од овој 
правилник; 

Член 
24, 
став 
1, 
подст
ав 4 

4) има опрема за 
миење раце, која ја 
користи персоналот 
кој е ангажиран на 
ракување со 
непакувано месо, 
со славини 
дизајнирани на 
начин да спречат 
ширење на 
контаминација; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
24, 
став 
1, 
подст
ав 5 

5)  има опрема за 
дезинфекција на 
приборот со топла 
вода со 
тампература не 
пониска од 82oC 
или алтернативен 
систем со кој се 
постигнува еднаков 
ефект.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
24, 
став 2 

(2)  Ако следниве 
операции се 
одвиваат во 
објектот за 
расекување: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
24, 
став 
2, 
подст
ав 1 

1)  евисцирација на 
гуски и патки кои се 
одгледани за 
производство на 
масен црн дроб, 
кои биле 
зашеметени, 
искрварени и 
искубани на 

Потполно 
усогласен 
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активности се 
преземени од 
страна на 
погонот за 
расекување: 
(а) 
евисцерацијата 
на гуските и 
патките 
одгледувани за 
производство на 
„фуа гра―, 
коишто биле 
зашеметени, 
искрварени и 
искубени на 
фармата за 
гоење; 
или 
(б) евисцерација 
на одложено 
евисцерирана 
живина, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
одделни 
простории 
достапни за таа 
намена. 
 

фармата за гоење; 
или 

Член 
24, 
став 
2, 
подст
ав 2 

2)  евисцерација на 
задоцнето 
евисцерирана 
живина,  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
24, 
став 
2, 
подст
ав 2, 
точка 
1 

операторот со 
храна треба да 
обезбеди дека 
постојат одделни 
простории за таа 
намена. 

Потполно 
усогласен 

   

AНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 

ППБХЖП Член 
25, 
став 1 

(1) Операторот со 
храна  во кланица 
во која се коле 
живина и 

Потполно 
усогласен 
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ПОГЛА
ВЈЕ IV: 
ХИГИЕ
НА ЗА 
КОЛЕ
ЊЕ 
 

оперираат со 
кланиците каде 
што се коле 
живина или 
лагоморфи 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1.  (а) 
Месото од 
животни, освен 
тие наведени во 
потстав (б) не 
смее да се 
употребува за 
исхрана на 
луѓето, доколку 
истите умрат на 
начин што се 
разликува од 
колење во 
кланица. 
(б) Само живи 
животни 
наменети за 
колење може да 
се донесат во 
објектите за 
колење, со 
исклучок на: 
(i) одложено 
евисцерирана 
живина, гуски и 
патки 

лагоморфи треба 
да обезбеди  
согласност со 
следните услови: 

Член 
25, 
став 
1,  
подст
ав 1 

1)  месо од 
животни, кои не се 
наведени во точка 
2) од овој став, не 
смее да се користи 
за исхрана на луѓе 
доколку тие 
угинале на 
поинаков начин од 
колење во кланица. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
став 
1,  
подст
ав 2 

2)  единствено 
живи животни 
наменети за 
колење може да 
бидат донесени во 
просториите на 
клaницата, со 
исклучок на: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
а) 

а) задоцнето 
евасцинирана 
живина, одгледанa 
за производство на 
масен црн дроб и 
птици кои не се 
сметат како 
домашни, но кои се 
одгледувани на 
фарма како 
домашни животни, 
ако се заклани на 
фармата во 
согласност со член 
27 од овој 

Потполно 
усогласен 
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одгледувани за 
производство на 
„фуа гра― и 
птици коишто не 
се сметаат за 
домашни но се 
одгледувани 
како домашни 
животни, 
доколку се 
заколат на 
фармата во 
согласност со 
Поглавје VI;  
(ii) дивечот 
одгледуван на 
фармите и 
заклан на 
местото на 
производство во 
согласност со 
Оддел III; 
и 
(iii) мал дивеч во 
согласност со 
Оддел IV, 
Поглавје III. 
 
2. Операторите 
на кланици 
мораат да ги 
следат 
инструкциите на 
надлежниот 
орган за да 
обезбедат дека 
предсмртната 

правилник; 

Член 
25, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
б) 

б)  фармски дивеч 
заклан на местото 
на производство во 
согласност со 
члениовите од 29 
до 32 од  овој 
правилник; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
в) 

в)  ситен дивеч во 
согласност со 
членовите  од 33 до 
39 од овој 
правилник.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
подст
ав 2 

(2) Операторот со 
храна во кланица 
треба да ги следи 
упатствата на 
официјалниот 
ветеринар за да 
обезбеди дека 
предморталната 
инспекција е 
извршен во 
соодветни услови; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
подст
ав 3 

(3) Доколку 
кланицата е 
одобрена за 
колење на 
различни видови 
животни или за 
ракување со 
фармски 
одгледувани ноеви 

Потполно 
усогласен 
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инспекција е 
спроведена во 
соодветни 
услови. 
 
3. Кога 
претпријатијата 
се овластени за 
колење на 
различни 
видови животни 
или за ракување 
со домашни 
нелетачки птици 
и мал дивеч, 
мора да се 
преземат мерки 
на 
претпазливост 
за да се спречи 
вкрстена 
контаминација 
со временско 
или просторно 
одделување на 
активностите 
спроведени за 
различни 
видови. За 
прием и 
складирање на 
трупови на 
домашни 
нелетачки птици 
заклани на 
фармите и мал 
дивеч мора да 

и ситен дивеч, 
треба да бидат 
превземени мерки 
на претпазливост 
за да се спречи 
вкрстена 
контаминација, со 
временска или 
просторна 
одвоеност на 
активностите кои се 
спроведуваат на 
различни видови. 
Треба да има на 
располагање 
одделни простории 
за прием и 
складирање на 
труповите од 
фармските 
одгледувани ноеви 
кои биле заклани 
на фарма и за 
ситен дивеч; 

Член 
25, 
подст
ав 4 

(4) Животните 
внесени во 
кланичното 
одделение треба 
да бидат заклани 
без непотребно 
задржување; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
подст
ав 5 

(5) 
Зашеметувањето, 
искрваруварувањет
о, симнувањето на 
кожата или 
кубењето, 

Потполно 
усогласен 
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се достапни 
одвоени 
капацитети. 
 
4. Животните 
донесени во 
просторијата за 
колење мораат 
да бидат 
заклани без 
непотребно 
одложување. 
 
5. 
Зашеметувањет
о, 
искрварувањето
, одерувањето 
или кубењето, 
евисцерацијата 
и останатото 
чистење мора 
да се 
спроведуваат 
без непотребно 
одложување и 
таков на начин 
што се 
избегнува 
контаминација 
на месото. 
Конкретно, мора 
да се преземат 
мерки за да се 
спречи 
истекувањето на 
содржината на 

евисцерацијата и 
понатамошната 
обработка треба да 
се спроведат без 
непотребен застој и 
на начин за да се 
избегне 
контаминацијата на 
месото. Особено, 
треба да се 
применат мерки на 
претпазливост за 
да се спречи 
истекување на 
содржината од 
дигестивниот тракт 
за време на 
евисцерацијата; 

Член 
25, 
подст
ав 6 

(6) операторот во 
кланица треба да ги 
следи упатствата 
на официјалниот 
ветеринар за да 
обезбеди дека 
послеморталната 
инспекција е 
извршен во 
соодветни услови, 
а особено да 
закланите животни 
бидат правилно 
прегледани; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
подст
ав 7 

(7) По завршување 
на 
послеморталната 
инспекција:  

Потполно 
усогласен 

   

Член 1) деловите од Потполно    
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дигестивниот 
тракт за време 
на 
евисцерацијата.  
 
6. Операторите 
на кланици мора 
да ги следат 
инструкциите на 
надлежниот 
орган за да 
обезбедат дека 
постсмртната 
инспекција е 
спроведена во 
соодветни 
услови, а 
особено дека 
закланите 
животни се 
правилно 
испитани. 
 
7. По 
постсмртната 
инспекција; 
(а) деловите 
коишто се 
непогодни за 
исхрана на 
луѓето мора да 
се отстранат во 
најкраток можен 
рок од чистиот 
сектор на 
претпријатието; 
(б) месото 

25, 
подст
ав 7, 
точка 
1 

трупот кои не се 
погодни за исхрана 
на луѓето треба да 
бидат отстранети 
од чистиот дел на 
објектот колку што 
е можно побрзо; 

усогласен 

Член 
25, 
подст
ав 7, 
точка 
2 

2)  месото кое е 
задржано или 
прогласено негодно 
за исхрана на луѓе, 
како и нејастивите 
нуспроизводи, не 
смеат да дојдат во 
контакт со месото 
утврдено како 
годно за исхрана на 
луѓе; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
подст
ав 7, 
точка 
3 

3)  внатрешените 
органи или делови 
од нив кои 
остануваат на 
трупот, со исклучок  
на бубрезите, 
треба целосно да 
бидат отстранети, 
колку што е можно 
побрзо, освен ако 
надлежниот орган 
не одобри поинаку. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
подст
ав 8 

(8) По прегледот и 
евисцерацијата, 
закланите животни 
треба во најбрз рок 
да бидат исчистени 
и оладени на 
температура не 

Потполно 
усогласен 

   



 

549 

 

задржано или 
декларирано 
како непогодно 
за исхрана на 
луѓето и 
неделивите 
споредни 
производи не 
смеат да дојдат 
во контакт со 
месото 
декларирано 
како погодно за 
исхрана на 
луѓето; 
и 
(в) утробата или 
делови од 
утробата коишто 
остануваат во 
трупот, освен 
бубрезите, мора 
целосно да се 
отстранат, 
доколку тоа е 
можно и во 
најкраток можен 
рок, освен ако 
не е одобрено 
поинаку од 
надлежниот 
орган. 
 
8. По 
инспекцијата и 
евисцерацијата, 
закланите 
животни мора 

повисока од 4oC, 
освен во случај кога 
месото се расекува 
додека се уште е 
топло; 

Член 
25, 
став 
2, 
подст
ав 1 

(9) Кога труповите 
се разладуваат со 
потопување во 
вода, треба да се 
земе во предвид 
следново: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
став 
2, 
подст
ав 1 

1) да се превземат 
мерки на 
претпазливост за 
да се избегне 
контаминација на 
труповите, земајќи 
ги во предвид 
параметрите како 
што се тежината на 
трупот, 
температурата на 
водата, волуменот 
и насоката на 
протокот на водата 
и времето на 
разладување; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
25, 
став 
2, 
подст
ав 1,  

2) опремата да 
биде комплетно 
испразнета, 
исчистена и 
дезинфицирана, 
секогаш кога е тоа 
потребно, а 
најмалку еднаш 
дневно. 

Потполно 
усогласен 
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да се исчистат и 
разладат на не 
помалку од 4°C 
во најкраток 
може рок, освен 
кога месото се 
расекува додека 
е топло. 
 
9. Кога 
труповите се 
подложени на 
процес за 
разладување со 
потопување, 
мора да се земе 
предвид 
следново: 
(а) мора да се 
преземат сите 
мерки на 
претпазливост 
за да се избегне 
контаминација 
на труповите, 
имајќи ги 
предвид 
параметрите 
како што е 
масата на 
трупот, 
температурата 
на водата, 
обемот и 
насоката на 
водениот тек и 
времето на 
разладување. 
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(б) Опремата 
мора целосно 
да се испразни, 
исчисти и 
дезинфицира 
секогаш кога тоа 
е неопходно и 
тоа најмалку 
еднаш дневно. 
 
10. Болните или 
сомнителните 
животни и 
животните 
заклани 
спроведувајќи 
искоренување 
на одредена 
болест или 
контролни 
програми, не 
смеат да бидат 
заклани во 
претпријатието, 
освен кога тоа е 
дозволено од 
страна 
надлежниот 
орган. Во тој 
случај, 
колењето мора 
да се спроведе 
под официјален 
надзор и со 
чекори 
преземени за да 
се спречи 
контаминацијата
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; објектите мора 
да се исчистат и 
дезинфицираат 
пред да бидат 
повторно 
употребени. 

AНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ V: 
ХИГИЕ
НА ЗА 
ВРЕМЕ 
НА И 
ПО 
РАСЕК
УВАЊ
ЕТО И 
ОБЕСК
ОСТУВ
АЊЕТ
О 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
расекувањето и 
обескостувањет
о на месо од 
живина и 
лагоморфи се 
одвива во 
согласност со 
следниве 
барања. 
 
1. Работата на 
месото мора да 
биде 
организирана на 
таков начин што 
се спречува или 
минимизира 
контаминацијата
. За таа цел, 
операторите од 
прехранбената 
дејност мораат 
особено да 
обезбедат дека: 
(а) месото 
наменето за 

ППБХЖП Член 
26, 
став 1 

Операторот со 
храна треба да 
обезбеди дека 
расекувањето и 
обескоскувањето 
на месото од 
живина и 
лагоморфи се 
одвива во 
согласност со 
следните условите: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
26, 
став 
1,  
подст
ав 1 

1) Работата со 
месото треба да 
биде организирана 
на начин за да се 
спречи или 
минимализира 
контаминацијата. 
За тоа, операторот 
со храна треба да 
обезбеди дека: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
26, 
став 
1,  
подст
ав 1, 
точка 
1 

а) месото кое е 
наменето за 
расекување се 
доставува во 
работните 
простории 
постепено по 
потреба; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
26, 

б) за време на 
расекувањето, 

Потполно 
усогласен 
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расекување се 
донесува во 
работните 
простории 
последователно 
како што е 
потребно; 
(б) за време на 
расекувањето, 
обескостувањет
о, 
потсекувањето, 
сечењето, 
сецкањето, 
завиткувањето и 
пакувањето, 
температурата 
на месото се 
одржува на не 
повеќе од 4°C 
на собна 
температура не 
повисока од 
12°C или 
алтернативен 
систем со 
еквивалентен 
ефект; 
и 
(в) кога 
објектите се 
одобрени за 
расекување на 
месото од 
различни 
животински 
видови, се 

став 
1,  
подст
ав 1, 
точка 
2 

обескоскувањето, 
тримувањето, 
сечењето на 
парчиња, 
завиткувањето и 
пакувањето, месото 
се одржува на 
температурата не 
повисока од 4oC со 
помош на 
амбиентална 
температура од 
12oC или 
алтернативен 
систем со кој се 
постигнува еднаков 
ефект; и 

Член 
26, 
став 
1,  
подст
ав 1, 
точка 
3 

в) кога објектите се 
одобрени за 
расекување на 
месо од различни 
видови животни, се 
превземаат мерки 
на претпазливост 
за да се избегне 
вкрстена 
контаминција, со 
одделување на 
активностите врз 
различните видови 
во простор или 
време. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
26, 
став 
1,  
подст

2) Месото може да 
биде обескоскено и 
расечено пред да ја 
достигне 
температурата 

Потполно 
усогласен 
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преземаат 
мерки за 
претпазливост 
за да се избегне 
вкрстена 
контаминација, 
а кога тоа е 
неопходно со 
просторно или 
временско 
одделување на 
активностите за 
различни 
видови. 
 
2. Сепак, месото 
може да биде 
обескостено и 
расечено пред 
да ја постигне 
температурата 
наведена во 
точка 1(б), кога 
просторијата за 
расекување е на 
истата локација 
како и објектот 
за колење, под 
услов истото да 
е расечено во 
просторијата за 
расекување или: 
(а) директно од 
просториите за 
колење; 
или 
(б) по одреден 
период во 

ав 2 наведена во точка 
1.б. од овој став  
кога просторијата 
за расекување е на 
исто место со 
просториите за 
колење и под услов 
ако месото е 
пренесено во 
просторијата за 
расекување или: 

Член 
26, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
1 

а)   директно од 
просториите за 
колење; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
26, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
2 

б)  по периодот на 
разладување. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
26, 
став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
3 

3) Кога е расечено 
и кога е соодветно, 
спакувано, месото 
треба да биде 
разладено на 
температурата 
наведена во точка  
1.б. од овој став; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
26, 

4) Непакуваното 
месо треба да биде 

Потполно 
усогласен 
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просторијата за 
разладување 
или ладење.  
 
3. Веднаш штом 
ќе се расече и, 
кога тоа е 
соодветно, 
спакува, месото 
мора да се 
разлади на 
температурата 
наведена во 
точка 1(б). 
 
4. Изложеното 
месо мора да се 
складира и 
транспортира 
одделно од 
спакуваното 
месо, освен кога 
истото е 
складирано или 
транспортирано 
во различни 
временски 
интервали или 
на таков начин 
што материјалот 
за пакување и 
начинот на 
складирање или 
транспортирање 
не можат да 
бидат извор за 
контаминација 
за месото. 

став 
1,  
подст
ав 2, 
точка 
4 

складирано и 
транспортирано 
одделно од 
пакуваното месо, 
освен ако не е 
складирано или 
транспортирано во 
различни 
временски периоди 
или на начин да 
материјалот за 
пакување и начинот 
на складирање и 
транспорт не би 
можеле да 
претставуваат 
извор на 
контаминација за 
месото. 
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AНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ VI: 
КОЛЕ
ЊЕ НА 
ФАРМА
ТА 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност можат 
да ја колат 
живината 
наведена во 
Поглавје IV, 
точка 1(б)(i), на 
фармата само 
со овластување 
од надлежниот 
орган и во 
согласност со 
следниве 
барања. 
 
1. Фармата мора 
да помине 
редовна 
ветеринарна 
инспекција. 
 
2. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да го 
информираат 
надлежниот 
орган однапред 
за датумот и 
времето на 
колење. 
 
3. Фармата мора 

ППБХЖП Член 
27, 
став 1 

Операторот со 
храна може да 
врши колење на 
живина од член 25, 
став 1, точка 1 б од 
овој Правилник, на 
фарма, единствено 
со одобрување од 
надлежен орган и 
во согласност со 
следните услови: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
27, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Фармата треба 
да е под редовна 
ветеринарна 
контрола. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
27, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Операторот со 
храна треба 
предходно да го 
информира 
официјалниот 
ветеринар за 
датумот и времето 
на колење; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
27, 
став 
1, 
точка 
3 

3) 
Одгледувалиштето 
треба да располага 
со простор во кои 
би се 
сконцентрирале 
птиците за да им се 
изврши 
предмортална 
инспекција; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 4) Потполно    
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да има 
капацитети за 
концентрација 
на птиците за да 
се дозволи 
предсмртна 
инспекција на 
групата. 
 
4. Фармата мора 
да има 
простории 
погодни за 
хигиенско 
колење и 
понатамошно 
ракување со 
птиците. 
 
5. Барањата за 
благосостојба 
на животните 
мора да се 
почитуваат. 
 
6. Закланите 
птици мора да 
се придружени 
до кланицата со 
декларација од 
деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност кој ги 
одгледувал 
животните, 
наведувајќи ги 

27, 
став 
1, 
точка 
4 

Одгледувалиштето 
треба да располага 
со соодветни 
простории за 
хигиенско колење и 
понатамошно 
ракување со 
живината; 

усогласен 

Член 
27, 
став 
1, 
точка 
5 

5) Треба да бидат 
исполнети условите 
за благосостојба на 
животните; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
27, 
став 
1, 
точка 
6 

6) Закланита 
живина треба да 
бидат придружена 
до кланица со 
изјава потпишана 
од страна на 
операторот со 
храна кој ги 
одгледал, 
наведувајќи ги 
ветеринарно-
медицински 
производи или 
други третмани 
применети врз нив, 
датумите на 
третманите и 
времето на 
каренцата, како и 
датумот и времето 
на колење; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
27, 

7) Закланото 
животно до 

Потполно 
усогласен 
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сите 
ветеринарни 
производи или 
други третмани 
администрирани 
на животното, 
датумите на 
администрација 
и престанок на 
лечењето, како 
и датумот и 
времето на 
колење. 
 
7. Закланото 
животно мора 
да биде 
придружувано 
до кланицата со 
сертификат 
издаден од 
официјален 
ветеринарен 
службеник или 
овластен 
ветеринарен 
службеник во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004. 
 
8. Кога се 
работи за 
живина 
одгледувана за 
производство на 
„фуа гра―, 

став 
1, 
точка 
7 

кланицата треба да 
биде придружувано 
со сертификат 
согласно прописите 
за ветеринарното 
здравство; 

Член 
27, 
став 
1, 
точка 
8 

8) Во случај на 
живина одгледана 
за производство на 
масен црн дроб, 
неевисцерираните 
птици треба да 
бидат 
транспортирани 
веднаш и ако е 
потребно, да бидат 
разладени  за 
време на 
транспортот до 
кланица или објект 
за расекување. Тие 
треба да бидат 
евасцирирани во 
рок од 24 часа по 
колењето, под 
надзор на 
официјалниот 
ветеринар; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
27, 
став 
1, 
точка 
9 

9) Живината со 
одложена 
евасцирација, на 
фармата на 
производство може 
да се чува до 15 
дена, на 
температура не 
повисока од 4oC. 

Потполно 
усогласен 
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неевисцерирани
те птици мора 
да се 
транспортираат 
веднаш и, 
доколку тоа е 
неопходно, да 
се сместат во 
ладилник во 
кланицата или 
погонот за 
расекување. Тие 
мораат да бидат 
евисцерирани 
во рок од 24 
часа по 
колењето и тоа 
под надзор на 
надлежниот 
орган. 
 
9. Живината со 
одложена 
евисцерација 
добиена на 
фармата на 
производство 
може да се чува 
до 15 дена на 
температура не 
повисока од 4°C. 
Тогаш истата 
мора да се 
евисцерира во 
кланица или во 
погон за 
расекување 
лоцирани во 

Потоа треба да се 
евасцирира во 
кланица или објект 
за расекување. 
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истата земја-
членка како и на 
фармата на 
производство. 

ОДДЕЛ 
II 
ПОГЛА
ВЈЕ VII 
Агенси 
кои 
заржув
аат 
вода 

Операторите со 
храна треба да 
осигураат дека 
месо од живина 
кое е третирано 
за задржување 
на водата не е 
пласирано на 
пазарот како 
свежо месо туку 
како месни 
подготовки или 
се користи за 
производство на 
преработени 
производи. 

   Потполно 
усогласен 

   

AНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
III: 
МЕСО 
ОД 
ДИВЕЧ 
ОДГЛЕ
ДУВАН 
НА 
ФАРМА  

1. Одредбите од 
Оддел I може да 
се применуваат 
за 
производството 
и пласманот на 
пазарот на месо 
од припитомен 
дивеч од цицачи 
од родот 
папкари 
(Cervidae и 
Suidae), освен 
кога надлежниот 
орган ги смета 
за несоодветни. 
 

ППБХЖП Член 
29 

4.1. Посебни 
барања за месо од 
дивеч одгледуван 
на фарма 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 1 

(1) Одредбите од 
делот 2 Посебни 
барања за месо од 
домашни чапункари 
и копитари се 
однесуват и на 
производство и 
ставање во промет 
на месо од 
фармски 
одгледувани диви 
цицачи со парен 
број прст (Cervidae 

Потполно 
усогласен 

   



 

561 

 

2. Одредбите од 
Оддел II се 
применуваат за 
производството 
и пласманот на 
пазарот на месо 
од нелетачки 
птици. Сепак, 
тие од Оддел I 
се применуваат 
кога надлежниот 
орган ги смета 
за соодветни. 
Мора да се 
обезбедат 
соодветни 
капацитети, 
прилагодени на 
големината на 
животните. 
 
3. И покрај 
точките 1 и 2, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност можат 
да ги колат 
домашните 
нелетачки птици 
и домашните 
копитари 
наведени во 
точка 1 на 
местото на 
потекло со 
одобрување од 

и Suidae). 

Член 
29, 
став 2 

(2) Одредбите од 
делот 3 Посебни 
барања за месо од 
живина и 
лагоморфи се 
однесуваат на 
производство и 
ставање во промет 
на месо од ноеви. 
Соодветни 
простории треба да 
бидат обезбедени, 
адаптирани на 
големината на 
животните. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 3 

(3) По исклучок од 
став 1 и 2 од овој 
член, операторите 
со храна може да 
извршат колење на 
местото на потекло, 
на ноеви и фармски 
одгледуван дивеч 
наветни во став 1 
од овој член со 
одобрување од 
надлежниот орган, 
доколку: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
1 

1)     животните не 
можат да бидат 
транспортирани, за 
да зе избегне 
ризикот по лицето 
кое ракува со нив 
или да се запази 
благосостојбата на 

Потполно 
усогласен 
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надлежниот 
орган, доколку: 
(а) животните не 
можат да се 
транспортираат, 
за да се избегне 
секој ризик за 
ракувачот или 
за да се заштити 
благосостојбата 
на животните; 
(б) стадото е 
подложено на 
редовни 
ветеринарни 
инспекции; 
(в) сопственикот 
на животните 
поднесува 
барање; 
(г) надлежниот 
орган е 
информиран 
однапред за 
датумот и 
времето на 
колење на 
животните; 
(д) поседот има 
постапки за 
концентрација 
на животните за 
да се дозволи 
предсмртна 
инспекција на 
групата; 
(ѓ) поседот има 

животните; 

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
2 

2)  стадото 
подлежи на 
редовна 
ветеринарна 
инспекција; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
3 

3)  сопственикот на 
животните поднесе 
барање; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
4 

4) официјалниот 
ветеринар е 
однапред 
информиран за 
датумот и времето 
на колење на 
животните; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
5 

5) 
одгледувалиштето 
има простории за 
собирање на 
животните за да се 
овозможи 
извршување на  
предмортална 
инспекција на 
групата; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
6 

6) 
одгледувалиштето 
има капацитети 
соодветни за 
колење, 
искрварување и 
кога на ноевите 

Потполно 
усогласен 
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капацитети 
погодни за 
колење, 
искрварување и, 
кога се кубат 
нелетачки 
птици, кубење 
на животните;  
(е) се 
почитуваат 
барањата за 
благосостојба 
на животните;  
(ж) закланите и 
искрварените 
животни се 
транспортираат 
хигиенски до 
кланицата и без 
непотребно 
одложување. 
Доколку 
транспортот се 
одвива повеќе 
од два часа, 
животните, 
доколку тоа е 
неопходно, се 
ставаат во 
ладилници. 
Евисцерацијата 
може да се 
случи на лице 
место, под 
надзор на 
ветеринарниот 
службеник; 

треба да им се 
отстранат 
пердувите, за 
отстранување на 
пердувите на 
животните; 

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
7 

7)  се почитуваат 
условите за 
благосостојба на 
животните; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
8 

8) закланите и 
искрварените 
животни се 
транспортирани до 
кланица на 
хигиенски начин и 
во најбрз рок. Ако 
за транспорт се 
потребни повеќе од 
два часа, 
труповите, доколку 
е потребно, се 
разладуваат. 
Евисцерацијата 
може да се изврши 
на лице место,  под 
надзор на 
официјалниот или 
овластениот 
ветеринар; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
29, 
став 
3, 
точка 

9)  изјава од 
операторот со 
храна, кој ги 
одгледал 
животните, која го 

Потполно 
усогласен 

   



 

564 

 

(з) декларација 
на деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност кој го 
одгледувал 
животното, во 
којашто е 
наведен 
идентитетот на 
животното и 
сите 
ветеринарни 
производи или 
други третмани 
администрирани 
на животното, 
датумите на 
администрација 
и престанок на 
лечењето, ги 
придружува 
закланите 
животни до 
кланицата; 
и 
(ѕ) за време на 
транспортот до 
овластеното 
претпријатие, 
сертификат 
издаден и 
потпишан од 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник или 
овластениот 
ветеринарен 

9 докажува нивниот 
идентитет и 
укажува на  
ветерино-
медицинските 
производи или 
други третмани кои 
биле аплицирани 
врз животните, 
датумите на 
апликација и на 
периодот на 
каренца, ги 
придружува 
закланите животни 
до кланицата; и 

Член 
29, 
став 
3, 
точка 
10 

10) за време на 
транспортот до 
одобрениот објект, 
закланите животни 
ги придружува 
сертификат 
издаден и 
потпишан од 
страна на 
официјалниот или 
овластениот 
ветеринар, кој го 
потврдува 
поволниот резултат 
добиен од 
предморталната 
инспекција, 
правилното колење 
и искрварување, 
како и датумот и 
времето на колење. 

Потполно 
усогласен 
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службеник, кој 
ги потврдува 
позитивните 
резултати од 
предсмртната 
инспекција, 
правилното 
колење и 
искрварување и 
датумот и 
времето на 
колење, ги 
придружува 
закланите 
животни. 
 
4. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност можат 
исто така да 
заколат бизон 
на фармата во 
согласност со 
точка 3 во 
исклучителни 
околности. 

АНЕКС 
III: 
МЕСО 
ОД 
ДИВЕЧ 
ОДДЕЛ 
IV 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
ОБУКА 

1. Лицата кои 
ловат дивеч во 
поглед на 
негово 
пласирање на 
пазарот за 
исхрана луѓето 
мораат да 
поседуваат 
доволно знаење 

ППБХЖП Член 
30, 
став 1 

(1) Лицата кои 
ловат дивеч со цел 
ставање во промет 
за човечка исхрана, 
треба да имаат 
доволно познавање 
за патологијата на 
дивечот, како и за 
производството и 
ракувањето со 

Потполно 
усогласен 
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НА 
ЛОВЦИ
ТЕ ЗА 
ЗДРАВ
ЈЕ И 
ХИГИЕ
НА  

за патологијата 
на дивечот и за 
производството 
и ракувањето со 
дивеч и месо од 
дивеч по 
ловењето за да 
се преземе 
иницијално 
испитување на 
дивечот на лице 
место. 
 
2. Сепак, 
доволно е 
најмалку едно 
лице од 
ловечкиот тим 
да го има 
знаењето 
наведено во 
точка 1. 
Упатувањата во 
овој дел на 
„обучено лице― 
се упатувања на 
тоа лице. 
 
3. Обученото 
лице може исто 
така да биде 
ловочувар или 
управник на 
ловиштето 
доколку тој или 
таа се дел од 
ловечкиот тим 

дивеч и месото од 
дивеч по ловењето, 
за да можат да 
извршат првичен 
преглед на дивечот 
на лице место. 

Член 
30, 
став 2 

(2) При групен лов, 
доволно е најмалку 
едно лице од тимот 
да има познавање 
наведно во став (1) 
од овој член. 
Референтните 
точки во овој Оддел 
за ―обучено лице‖ 
се референтни 
точки за тоа лице. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
30, 
став 3 

(3) Обученото лице 
може да биде и 
ловочувар или 
одгледувач на 
дивеч, ако тој е дел 
од тимот за ловење 
или е лоциран во 
непосредна 
близина каде што 
се одвива 
ловењето. Во 
вториот случај, 
ловецот треба да 
му го предочи 
дивечот на 
ловочуварот или 
одгледувачот на 
дивеч и да ги 
информира за 
секое абнормално 

Потполно 
усогласен 
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или се лоцирани 
во близина каде 
што се одвива 
ловот. Во 
второспоменати
от случај, 
ловецот мора да 
му го 
презентира 
дивечот на 
ловочуварот или 
управникот на 
ловиштето и да 
ги информира 
за секое 
ненормално 
однесување 
забележано 
пред убиството. 
 
4. Мора да се 
обезбеди обука 
за потребите на 
надлежниот 
орган со цел да 
се овозможи 
ловците да 
станат обучени 
лица. Таа треба 
во најмала 
мерка да ги 
опфати 
следниве 
предмети: 
(а) нормална 
анатомија, 
физиологија и 

однесување кое е 
забележано пред 
убивањето. 

Член 
30, 
став 4 

(4) Обуката треба 
да ги задоволува 
критериумите кои 
се предвидени од 
страна на 
надлежниот орган 
за да овозможи 
соодветна 
оспособеност на 
ловците. Таа треба 
да ги покрива 
најмалку следните 
области: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
30, 
став 
4, 
точка 
1 

1)  нормалната 
анатомија, 
физиологија и 
однесување на 
дивечот; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
30, 
став 
4, 
точка 
2 

2) абнормално 
однесување и 
патолошки промени 
кај дивечот поради 
појава на болест, 
контаминација од 
животната средина 
или други фактори 
кои може да 
влијаат на јавното 
здравство по 
исхраната; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
30, 
став 

3) хигенските 
услови и 
правилните техники 

Потполно 
усогласен 
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однесување на 
дивечот; 
(б) ненормално 
однесување и 
патолошки 
промени на 
дивечот поради 
болести, 
загадување на 
околината или 
други фактори 
што може да 
влијаат на 
здравјето на 
луѓето по 
консумацијата; 
(в) хигиенски 
правила и 
соодветни 
техники за 
ракување, 
транспорт, 
евисцерација, 
итн. на дивеч по 
убивањето; 
и 
(г) законодавни 
и 
административн
и одредби за 
здравјето на 
животните и 
населението и 
хигиенски 
услови за 
уредување на 
пазарниот 
пласман на 

4, 
точка 
3 

за ракување, 
транспорт, 
евисцерација и 
другите процедури 
на дивечот по 
убивањето; и 

Член 
30, 
став 
4, 
точка 
4 

4) правни и 
административни 
одредби за јавното 
 здравство и 
здравствената 
заштита на 
животните и 
хигиенските услови 
кои се однесуваат 
на ставање во 
промет на дивеч. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
30, 
став 
4, 
точка 
5 

(5) Надлежниот 
орган во рамки на 
своите можности ќе 
промовира за 
спроведување на 
наведената обука 
на ловечките 
организации. 

Потполно 
усогласен 
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дивечот. 
 
5. Надлежниот 
орган треба да 
ги охрабрува 
ловечките 
организации да 
обезбедат таква 
обука. 

АНЕКС 
III: 
ОДДЕЛ 
IV 
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
РАКУВ
АЊЕ 
СО 
ГОЛЕМ 
ДИВЕЧ 
 

1. По 
убивањето, на 
големиот дивеч 
мора да му се 
отстранат 
стомаците и 
цревата веднаш 
штом е тоа 
можно и, 
доколку тоа е 
неопходно, да 
се искрварат. 
 
2. Обученото 
лице мора да 
спроведе 
испитување на 
телото и на 
отстранетата 
утроба за да се 
идентификуваат 
сите 
карактеристики 
што може да 
покажат дека 
месото 
претставува 
ризик по 

ППБХЖП Член 
31, 
став 1 

(1) По убивањето, 
на крупниот дивеч 
треба да му се 
отстрани 
желудникот и 
цревата во најбрз 
временски рок и 
доколку е можно, 
да се искрвари. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
31, 
став 2 

(2) Обучено лице 
треба да изведе 
испитување на 
телото, и на сите 
одстраните органи 
за да ги утврди 
сите 
карактеристики кои 
би можеле да 
укажуваат на на тоа 
дека месото може 
да представува 
опасност по 
здравјеот. 
Прегледот треба да 
се изврши што е 
можно побрзо по 
убивањето.  

Потполно 
усогласен 

   

Член (3) Месото од Потполно    
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здравјето. 
Испитувањето 
мора да се 
спроведе во 
најкраток можен 
рок по 
убиството. 
 
3. Месото од 
голем дивеч 
мора да се 
пласира на 
пазарот само 
доколку телото 
е 
транспортирано 
до 
претпријатието 
за ракување со 
дивеч во 
најкраток можен 
рок по 
испитувањето 
наведено во 
точка 2. 
Утробата мора 
да го 
придружува 
телото наведено 
во точка 4. 
Утробата мора 
да може да се 
идентификува 
дека му припаѓа 
на тоа животно. 
 
4.  (а) 

31, 
став 3 

крупен дивеч може 
да биде ставено во 
промет единствено 
ако трупот е 
транспортиран во 
објект за обработка 
на дивеч во најбрз 
можен временски 
рок по прегледот 
наведен во став 2 
од овој член. 
Заедно со трупот 
треба да бидат 
ипсратени и 
внатрешните 
органи наведени во 
став 4 од овој член. 
Внатрешните 
органи треба да се 
идентификуваат 
дека му припаѓа на 
одредено животно. 

усогласен 

Член 
31, 
став 
4а 

(4) а ако за време 
на прегледот не се 
пронајдени 
абнормалности, 
пред угинувањето 
не е забележано 
абнормално 
однесување и не 
постои сомневање 
на контаминација 
од животна 
средина, обученото 
лице на трупот од 
животното треба да 
прикачи 

Потполно 
усогласен 
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Доколку не се 
откријат 
абнормални 
карактеристики 
за време на 
испитувањето 
наведено во 
точка 2, ниту пак 
е забележено 
абнормално 
однесување 
пред убиството 
и не постои 
сомневање за 
загадување на 
животната 
средина, 
обученото лице 
мора да 
приложи кон 
телото на 
животното 
нумерирана 
декларација 
којашто го 
потврдува ова. 
Оваа 
декларација 
мора исто така 
да го наведува 
датумот, 
времето и 
местото на 
убиство. Во овој 
случај, главата и 
утробата не 
мора да го 

нумерирана изјава 
која го потврдува 
ова. Оваа изјава 
треба исто така да 
укажува на 
датумот, времето и 
местото на 
убивањето. Во овој 
случај главата и 
внатрешните 
органи не треба да 
го придружуваат 
трупот освен во 
случај на животни 
кои се приемчиви 
на Трихинелоза 
(свињи, копитари и 
други), чии глави 
(со исклучок на 
заби) и  дијафрагми 
треба да го 
придружуваат 
трупот. Меѓутоа, 
ловците треба да 
обезбедат 
согласност со сите 
дополнителни 
услови кои се 
предвидени со 
закон, особено да 
се дозволи 
мониторинг на 
одредени резидуи и 
субстанции или 
болести; 

Член 
31, 

(4) б Во други 
случаи, главата со 

Потполно 
усогласен 
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придружуваат 
телото, освен во 
случај на видови 
подложни на 
трихиноза 
(свињи, 
еднопапкари и 
други), чиишто 
глави (освен 
забите колачи) и 
дијафрагма 
мора да го 
придружуваат 
телото. Сепак, 
ловците мора да 
ги почитуваат 
сите 
дополнителни 
барања 
наметнати во 
земјата-членка 
каде што се 
одвива ловот, 
конкретно за да 
се дозволи 
следење на 
одредени 
остатоци и 
супстанции во 
согласност со 
Директивата бр. 
96/23/EЗ; 
(б) Во други 
услови, главата 
(освен забите 
колачи, 
разгранетите 

став 
4б 

исклучок на заби и 
рогови и 
внатрешните 
органи со исклучок 
на желудникот и 
цревата треба да го 
придружуваат 
трупот. Обученото 
лице кое го 
извршило 
прегледот треба да 
го информира 
официјалниот 
ветеринар за 
утврдените 
абнормалности, 
абнормало 
однесување или 
сомневање од 
контаминација од 
животната средина 
која го спречила во 
изготвувањето на 
изјавата во 
согласност со точка 
4а; 

Член 
31, 
став 
4в 

(4) в ако во посебен 
случај, обучено 
лице за да го 
изврши прегледот 
кој е наведен во 
став (1) од овој 
член, не е на 
располагање, 
главата со исклучок 
на  заби и рогови и 
внатрешните 

Потполно 
усогласен 
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рогови и 
роговите) и 
целокупната 
утроба освен 
стомаците и 
цревата мораат 
да го 
придружуваат 
телото.  
Обученото лице 
кое ги 
спроведува 
испитувањата 
мора да го 
информира 
надлежниот 
орган за 
абнормалните 
карактеристики, 
абнормалното 
однесување или 
сомнеж за 
контаминација 
на животната 
средина што го 
спречиле него 
или неа да ја 
направи 
декларацијата 
во согласност со 
(а);  
(в) Доколку во 
конкретен случај 
нема на 
располагање 
обучено лице да 
ги спроведе 

органи со исклучок 
на желудникот и 
цревата, треба да 
го придружуваат 
трупот. 

Член 
31, 
став 5 

(5) Разладувањето 
треба да започне 
во разумен 
временски период 
по отстрелот и да 
се достигне 
температура на 
месото не повисока 
од 7oC. Активното 
разладување не е 
потребно кога 
климатските услови 
го дозволуваат тоа. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
31, 
став 6 

(6) За време на 
транспортот до 
објектите каде се 
ракува со дивеч, 
треба да се 
одбегне 
натрупување на 
дивечот. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
31, 
став 7 

(7) Крупниот дивеч 
доставен во објект 
за ракување со 
дивеч, треба да му 
биде достапен на 
официјалниот 
ветеринар за да се 
изврши преглед. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
31, 
став 8 

(8) Дивечот на кој 
не му е симната 
кожата, истото 

Потполно 
усогласен 

   



 

574 

 

испитувањата 
наведени во 
точка 2, главата 
(освен забите 
колачи, 
разгранетите 
рогови и 
роговите) и 
целокупната 
утроба освен 
стомаците и 
цревата мораат 
да го 
придружуваат 
телото. 
 
5. 
Разладувањето 
мора да започне 
во разумен 
временски 
период по 
убивањето и да 
постигне 
температура на 
месото не 
повисока од 7°C. 
Кога 
климатските 
услови го 
дозволуваат 
тоа, не е 
неопходно 
активно 
разладување. 
 
6. За време на 
транспортот до 

може да се изврши 
и да се стави во 
промет единствено 
ако: 

Член 
31, 
став 
8, 
точка 
1 

1)  пред 
симнувањето на 
кожата, трупот бил 
складиран и со него 
се ракувало 
одделно од 
останатата храна и 
не бил замрзнат; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
31, 
став 
8, 
точка 
2 

2) по симнувањето 
на кожата, е 
подложен на 
послемортална 
инспекција во 
согласност Законот 
за ветеринарно 
јавно здравство. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
31, 
став 9 

(9) Барањата 
пропишани во член 
19 од овој 
правилник, се 
применуваат и на 
расекување и 
обескоскување и на  
крупен дивеч. 

Потполно 
усогласен 
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претпријатието 
за ракување со 
дивеч, мора да 
се избегнува 
натрупување. 
 
7. Големиот 
дивеч 
испорачан до 
претпријатието 
за ракување со 
дивеч мора да 
му биде 
презентиран на 
надлежниот 
орган за 
инспекција. 
 
8. 
Дополнително, 
неодерениот 
голем дивеч 
може да се 
одере и пласира 
на пазарот само 
доколку: 
(а) пред 
дерењето, е 
складиран и 
манипулиран 
одделно од 
останатата 
храна и не е 
замрзнат; 
и 
(б) по 
одерувањето, 
поминал 
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завршна 
инспекција во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004. 
 
9. Правилата 
утврдени во 
Оддел I, 
Поглавје V, се 
применуваат 
при 
расекувањето и 
обескостувањет
о на голем 
дивеч. 

АНЕКС 
III: 
ОДДЕЛ 
IV 
ПОГЛА
ВЈЕ III: 
РАКУВ
АЊЕ 
СО 
МАЛ 
ДИВЕЧ 
 

1. Обученото 
лице мора да 
спроведе 
испитување за 
да се 
идентификуваат 
сите 
карактеристики 
што може да 
покажат дека 
месото 
претставува 
ризик по 
здравјето. 
Испитувањето 
мора да се 
спроведе во 
најкраток можен 
рок по 
убивањето. 

ППБХЖП Член 
32, 
став 1 

(1) Обученото лице 
треба да изврши 
преглед за да 
идентификува 
абнормалности кои 
може да 
индицираат дека 
месото е ризично 
по здравјето. 
Прегледот треба да 
се изврши во најбрз 
можен рок по 
отстрелот. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
32, 
став 2 

(2) Ако за време на 
прегледот се 
утврдат 
абнормалниости, 
пред отстрелот е 
забележано 
абнормално 

Потполно 
усогласен 
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2. Доколку се 
откријат 
абнормални 
карактеристики 
за време на 
испитувањето и 
е забележено 
абнормално 
однесување 
пред убивањето 
или пак постои 
сомневање за 
контаминација 
на животната 
средина, 
обученото лице 
мора да го 
информира 
надлежниот 
орган. 
 
3. Месо од мал 
дивеч може да 
се пласира на 
пазарот само 
доколку телото 
е 
транспортирано 
до 
претпријатието 
за ракување со 
дивеч во 
најкраток можен 
рок по 
испитувањето 
наведено во 

однесување или се 
посомнева на 
еколошка 
контаминација, 
обученото лице 
треба да го 
информира 
официјалниот 
ветеринар. 

Член 
32, 
став 3 

(3) Месо од ситен 
дивеч може да 
биде ствено во 
промет единствено 
ако трупот е 
транспортиран во 
објект за ракување 
со дивеч во најбрз 
можен временски 
рок по прегледот  
наведен во став (1) 
од овој член. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
32, 
став 4 

(4) Разладувањето 
треба да започне 
во разумен 
временски период 
по отстрелот и да 
се достигне 
температура на 
месото не повисока 
од 4oC. Активно 
разладување не е 
потребно кога 
климатските услови 
го дозволуваат тоа. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
32, 
став 5 

(5) Евисцерацијата 
треба да се изврши 
во најбрз можен 

Потполно 
усогласен 
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точка 1. 
 
4. 
Разладувањето 
мора да започне 
во разумен 
временски 
период по 
убивањето и да 
постигне 
температура на 
месото не 
повисока од 4°C. 
Кога 
климатските 
услови го 
дозволуваат 
тоа, не е 
неопходно 
активно 
разладување. 
 
5. 
Евисцерацијата 
мора да се 
спроведе или 
комплетира без 
непотребно 
одложување по 
пристигнувањет
о во 
претпријатието 
за ракување со 
дивеч, освен 
кога е поинаку 
дозволено од 
страна на 
надлежниот 

временски рок по 
пристигнувањето 
во објектот за 
ракување со дивеч, 
освен во случај кога 
надлежниот орган 
одобри поинаку. 

Член 
32, 
став 6 

(6) Ситниот дивеч 
донесен во објектот 
за ракување со 
дивеч треба да му 
биде достапен на 
официјалниот 
ветеринар за да се 
изврши преглед. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
32, 
став 7 

(7) Барањата 
пропишани во член 
19 од овој 
правилник се 
применуваат и на 
расекување и 
обескоскување и на  
ситниот дивеч. 

Потполно 
усогласен 
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орган. 
 
6. Малиот дивеч 
испорачан до 
претпријатието 
за ракување со 
дивеч мора да 
му биде 
презентиран на 
надлежниот 
орган за 
инспекција. 
 
7. Правилата 
утврдени во 
Оддел I, 
Поглавје V, се 
применуваат 
при 
расекувањето и 
обескостувањет
о на мал дивеч. 

АНЕКС 
III: 
ОДДЕЛ 
V 
МЕЛЕН
О 
МЕСО, 
МЕСН
И 
ПОДГО
ТОВКИ 
И 
МЕХАН
ИЧКИ 
ОДДЕЛ

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
управуваат со 
претпријатијата 
каде што се 
произведува 
мелено месо, 
месни 
подготовки или 
МОМ мораат да 
обезбедат дека 
истите: 
 

ППБХЖП Член 
33, 
став 1 

Операторот со 
храна во  објект за 
производство на 
мелено месо, 
подготовки од месо 
или механички 
одвоено месо 
(МОМ) треба да 
обезбеди дека 
објектот: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
33, 
став 
1, 
точка 

1)  се конструирани 
на начин за да се 
избегне 
контаминација на 
месото и 

Потполно 
усогласен 
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ЕНО 
МЕСО 
(МОМ) 
ПОГЛА
ВЈЕ  I 
БАРА
ЊА ЗА 
ПРОИЗ
ВОДНИ
ТЕ 
ПРЕТП
РИЈАТ
ИЈА 
 

1. Се 
конструирани 
така што се 
избегнува 
контаминацијата 
на месото и 
производите, 
особено со: 
(а) 
овозможување 
постојано да се 
одвиваат 
активностите; 
или 
(б) 
обезбедување 
на одделување 
помеѓу 
различните 
производни 
серии; 
 
2. Имаат 
простории за 
одделно 
складирање на 
спакувано и 
изложено месо, 
освен кога 
истото се 
складира во 
различни 
временски 
периоди или на 
таков начин што 
материјалот за 
пакување и 

1 производите, 
особено со: 

Член 
33, 
став 
1, 
точка 
1, 
подто
чка а) 

a)     обезбедување 
континуиран тек на 
работата; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
33, 
став 
1, 
точка 
1, 
подто
чка б) 

б) обезбедувајќи 
одвоеност помеѓу 
различни 
производствени 
серии. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
33, 
став 
1, 
точка 
2 

2)  има простории 
за одделно 
складирање на 
пакувано и 
непакувано месо и 
производи, освен 
ако не складирано 
во различено 
време или на начин 
да материјалот за 
пакување и начинот 
на складирање не 
може да 
претставуваат 
извор на 
контаминација за 
месото или 
производите; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3) има простории Потполно    
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начинот на 
складирање не 
можат да бидат 
извор на 
контаминација 
за месото или 
производите; 
 
3. Поседуваат 
опремени 
простории за да 
се обезбеди 
усогласување со 
температурните 
барања 
утврдени во 
Поглавје III; 
 
4. Поседуваат 
опрема за 
миење на 
рацете за 
употреба од 
страна на 
персоналот 
вклучен во 
ракувањето со 
изложено месо 
и производи со 
славини 
дизајнирани за 
да се спречи 
раширување на 
контаминацијата
; 
и 
 
5. Имаат 

33, 
став 
1, 
точка 
3 

опремени за да 
обезбедат 
согласност со 
температурните 
услови пропишани 
во членовите 37 и 
38 од овој 
правилник; 

усогласен 

Член 
33, 
став 
1, 
точка 
4 

4)  има опрема за 
миење на раце која 
ја користи 
персоналот кој е 
ангажиран на 
ракување со 
непакувано месо и 
производи, со 
славини 
дизајнирани на 
начин да спречат 
ширење на 
контаминација; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
33, 
став 
1, 
точка 
5 

5) има опрема за 
дезинфекција на 
приборот со топла 
вода со 
температура не 
пониска од 82oC 
или алтернативен 
систем кој 
постигнува еднаков 
ефект. 

Потполно 
усогласен 
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капацитети за 
дезинфекција на 
алатките со 
топла вода со 
не помалку од 
82°C или 
алтернативен 
систем со 
еквивалентен 
ефект. 
 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
V 
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
БАРА
ЊА ЗА 
СУРОВ
ИНИТЕ 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
произведуваат 
мелено месо, 
месни 
подготовки или 
МОМ мораат да 
обезбедат дека 
суровините ги 
задоволуваат 
следниве 
барања. 
 
1. Суровините 
употребени за 
да се подготви 
меленото месо 
мора да ги 
исполнуваат 
следниве 
барања. 
(а) истите мора 
да се 
усогласени со 

ППБХЖП Член 
34, 
став 1 

(1) Операторот со 
храна кој 
произведува 
мелено месо треба 
да обезбеди дека 
суровините кои се 
користат ги 
задоволуваат 
следниве 
критериуми: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
34, 
став 
1, 
точка 
1 

1)     се во 
согласност со 
барањата за свежо 
месо; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
34, 
став 
1, 
точка 
2 

2)   потекнуваат од 
скелетен мускул, 
вклучувајќи сврзни 
масни ткива; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
34, 
став 
1, 

3)   не потекнуваат 
од: 

Потполно 
усогласен 
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барањата за 
свежо месо; 
(б) истите мора 
да потекнуваат 
од скелетни 
мускули, 
вклучувајќи го и 
припоеното 
масно ткиво; 
(в) истите не 
смеат да 
потекнуваат од: 
(i) отпадочни 
отсекувања и 
потсекувања (со 
исклучок на 
цели мускулни 
отсекувања); 
(ii) МОМ; 
(iii) месо коешто 
содржи делови 
од коски или 
кожа; 
или 
(iv) месо од 
главата со 
исклучок на 
мастикаторните 
мускули, 
немускулниот 
дел од линеа 
алба (linea alba 
– меко тенко 
паркетинизиран
о ткиво на 
слузокожата во 
внатрешната 

точка 
3 

Член 
34, 
став 
1, 
точка 
3, 
подто
чка а) 

а)  остатоци од 
расекување и 
тримување на месо 
(освен исечоци од 
цел мускул); 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
34, 
став 
1, 
точка 
3, 
подто
чка б) 

б)  механички 
одвоено месо 
(МОМ); 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
34, 
став 
1, 
точка 
3, 
подто
чка в) 

в)  месо кое содржи 
делови од коска 
или кожа; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
34, 
став 
1, 
точка 
3, 
подто
чка г) 

г)  месо од главата 
со исклучок на 
масетери, 
немускулниот дел 
од linea alba, месо 
од регионот на 
carpus и tarsus, 
месо стругано од 
коски и мускули од 
дијафрагма (освен 
ако серозата не е 

Потполно 
усогласен 
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усна празнина), 
регионот на 
карпусот и 
тарзусот, 
коскени 
прачиња и 
мускулите на 
дијафрагмата 
(освен кога е 
отстранет 
серозниот слој 
на слузницата).  
 
2. Следниве 
суровини може 
да се употребат 
за да се 
подготват месни 
подготовки: 
(а) свежо месо; 
(б) месо коешто 
ги исполнува 
барањата од 
точка 1; 
и 
(в) доколку е 
јасно дека 
месната 
подготовка не е 
наменета за 
исхрана без 
претходно да 
помине 
термички 
третман: 
(i) месото 
добиено со 

отстранета). 

Член 
35, 
став 1 

(1) Операторот со 
храна кој 
произведува 
подготовки од месо 
треба да обезбеди 
дека суровините 
кои се користат ги 
исполнуваат 
следниве услови: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
35, 
став 
1, 
точка 
1 

1)   е свежо месо; Потполно 
усогласен 

   

Член 
35, 
став 
1, 
точка 
2 

2)  месо кое ги 
исполнува условите 
од член 34 став 1 
од овој правилник; 
и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
35, 
став 
1, 
точка 
3 

3) ако подготовката 
од месо не е 
наменета за 
конзумирање без 
претходно 
спроведен 
топлотен третман: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
35, 
став 
1, 
точка 
3, 
подто
чка а) 

а) месо кое 
потекнува од 
мелење или 
фрагментација на 
месо кое ги 
исполнува условите 
од член 34 став 1 
од овој правилник; 

Потполно 
усогласен 
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мелење или 
делење на месо 
коешто ги 
исполнува 
барањата од 
точка 1, освен 
тие од точка 
1(в)(i); 
и 
(ii) МОМ коешто 
ги исполнува 
барањата од 
Поглавје III, 
точка 3(г). 
 
3. Суровините 
употребени за 
да се подготви 
МОМ мораат да 
ги исполнуваат 
следниве 
барања. 
(а) истите мора 
да се 
усогласени со 
барањата за 
свежо месо; 
(б) следниов 
материјал не 
смее да се 
употребува за 
производство на 
МОМ: 
(i) за живина, 
стапалата, 
гушата и 
главата; 
и 

и 

Член 
35, 
став 
1, 
точка 
3, 
подто
чка б) 

б)  механички 
одвоено месо 
(МОМ) кое ги 
исполнува условите 
од член 37. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
36, 
став 1 

(1) Суровината која 
се користи за 
подготовка на 
механички одвоено 
месо (МОМ) треба 
да ги исполнува 
следниве услови. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
36, 
став 
1, 
точка 
1 

1) се во со 
барањета за свежо 
месо; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
36, 
став 
1, 
точка 
2 

2) следниов 
материјал не смее 
да се користи за 
производство на 
МОМ: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
36, 
став 
1, 
точка 
2, 
подто
чка а) 

а)   од живина, 
стапалата, кожата 
од вратот и 
главата; и 

Потполно 
усогласен 
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(ii) за останатите 
животни, коски 
од главата, 
стапалата, 
опашките, 
фемурот, 
фибулата, 
хумерусот, 
радиусот и 
улната (коски од 
подлактицата). 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
V 
ПОГЛА
ВЈЕ III: 
ХИГИЕ
НА ЗА 
ВРЕМЕ 
НА И 
ПО 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВОТО 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
произведуваат 
мелено месо, 
месни 
подготовки или 
МОМ мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Работата на 
месото мора да 
биде 
организирана на 
таков начин што 
се спречува или 
минимизира 
контаминацијата
. За таа цел, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 

ППБХЖП Член 
37, 
став 1 

(1)  Операторот со 
храна кој 
произведуваат 
мелено месо, 
подготовки од месо 
или механички 
одвоено месо 
(МОМ) треба да 
обезбеди 
согласност со 
следните условите. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 
став 2 

(2)  Работата со 
месото треба да 
биде организирана 
на начин да се  
спречи или 
минимализира 
контаминацијата. 
Во тој проглед 
операторот со 
храна треба да 
обезбеди дека 
месото кое се 
користи е: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 

1)  со температура 
не повисока од 4oC 

Потполно 
усогласен 
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дејност мораат 
особено да 
обезбедат дека 
употребеното 
месо е: 
(а) на 
температура не 
повисока од 4°C 
за живината, 
3°C за 
животинските 
отпадоци и 7°C 
за останатото 
месо; 
и 
(б) се донесува 
во просторијата 
за подготовки 
последователно 
како што е 
потребно. 
 
2. Следниве 
барања се 
применуваат 
при 
производството 
на мелено месо 
и месни 
подготовки.  
а) Освен кога 
надлежниот 
орган одобрил 
обескостување 
веднаш пред 
мелењето, 
замрзнатото или 

став 
2, 
точка 
1 

за живина, 3oC за 
ситнеж и 7oC за 
друго месо; и 

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
2 

2) донесено во 
просторијата за 
подготовка 
постепено според 
потребата. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
3 

(3) Следните 
услови се 
однесуваат на 
производство на 
мелено месо и 
подготовки од месо: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
3, 
подто
чка 1 

1) освен ако 
официјалниот 
ветеринар не 
одобри 
обескоскување 
веднаш пред 
мелењето, 
замрзнатото или 
длабоко 
замрзнатото месо 
кое се користи за 
подготовка на 
мелено месо, треба 
да се обескости 
пред да се замрзне. 
Тоа може да биде 
складирано само на 
одреден временски 
период. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 

2)  кога е 
подготвено од 

Потполно 
усогласен 
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длабоко 
замрзнатото 
месо 
употребено за 
подготовка на 
мелено месо 
или месни 
подготовки мора 
да биде 
обескостено 
пред 
замрзнувањето.  
Истото може да 
се складира 
само за одреден 
временски 
период. 
(б) Кога е 
подготвено од 
разладено месо, 
меленото месо 
мора да биде 
подготвено: 
(i) во случај на 
живина, во рок 
не подолг од три 
дена по нивното 
колење; 
(ii) во случај на 
животни, освен 
живина, во рок 
не подолг од 
шест дена по 
нивното колење; 
или 
(iii) во рок не 
подолг од 15 

став 
2, 
точка 
3, 
подто
чка 2 

оладено месо, 
меленото месо 
треба да биде 
приготвено од: 

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
3, 
подто
чка 
2а) 

a) во случај на 
живина, не подоцна 
од три дена по 
нивното колење; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
3, 
подто
чка 
2б) 

б) во случај на 
други животни, не 
подоцна од шест 
дена по нивното 
колење; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
3, 
подто
чка 
2в) 

в) најдоцна во рок 
од 15 дена од 
колењето на 
животните во 
случај обескостено, 
вакумирано 
телешко или 
јунешко месо. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 
став 
2, 

3) веднаш по 
производството, 
меленото месо и 
подготовките од 

Потполно 
усогласен 
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дена по 
колењето на 
животните во 
случај на 
обескостено, 
вакуумски 
спакувано 
говедско и 
јагнешко. 
(в) Веднаш по 
производството, 
меленото месо 
и месните 
подготовки мора 
да се завиткаат 
или спакуваат и 
да се: 
(i) разладат на 
внатрешна 
температура не 
повисока од 2°C 
за мелено месо 
и 4°C за месни 
подготовки; 
или 
(ii) замрзнати на 
внатрешна 
температура не 
повисока од -
18°C. 
Овие 
температурни 
услови мора да 
се одржуваат за 
време на 
складирањето и 
транспортот. 

точка 
3, 
подто
чка 3 

месо треба да 
бидат завиткани 
или спаковани и да 
бидат: 

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
3, 
подто
чка 
3а) 

a) изладени на 
внатрешна 
температура не 
повисока од 2oC за 
мелено месо и 4 oC 
за подготовки од 
месо; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
3, 
подто
чка 
3б) 

б) замрзнати на 
внатрешна 
температура не 
повисока од -18oC. 

Потполно 
усогласен 

   

  Овие температурни 
услови треба да се 
оддржуваат за 
време на 
складирањето и 
транспортот. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
37, 
став 
2, 
точка 
4  

4) Меленото месо и 
подготовките од 
месо не смеат 
повторно да се  
замрзнат после  
одмрзнување. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 1 

(1)  Следните 
услови се 
однесуваат на 

Потполно 
усогласен 
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3. Следниве 
барања се 
применуваат за 
производство и 
употреба на 
МОМ добиено 
со користење на 
техники што не 
ја изменуваат 
структурата на 
коските 
употребени при 
производството 
на МОМ и 
чијашто 
содржина на 
калциум не е 
значително 
повисока од таа 
на меленото 
месо. 
(а) Суровините 
за 
обескостување 
од самата 
кланица не 
смеат да бидат 
постари од 
седум дена; во 
спротивно, 
суровините за 
обескостување 
не смеат да 
бидат постари 
од пет дена. 
Сепак, 

производството и 
употребата на 
механички 
одвоеното месо 
(МОМ) кое се 
произведува со 
помош на техники 
кои не ја менуваат 
структурата на 
коските, а кои се 
користат за 
производство на 
механички освоено 
месо (МОМ) и 
содржина на 
калциум која не е 
значително 
поголема од онаа 
кај меленото месо: 

Член 
38, 
став 
1, 
точка 
1 

1)     суровините за 
обескостување 
добиени на лице 
место во кланица 
каде постои објект 
за обескостување, 
не смеаат да бидат 
постари од седум 
дена, а во друг 
случај, суровината 
за обескостување 
не смее да биде 
постара од пет 
дена, додека 
труповите од 
живина не смеат да 
бидат постари од 
три дена; 

Потполно 
усогласен 
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труповите од 
живина не смеат 
да бидат 
постари од три 
дена. 
(б) Механичкото 
одделување 
мора да се 
спроведе 
веднаш по 
обескостувањет
о. 
(в) Доколку не 
се употреби 
веднаш откако е 
добиено, МОМ 
мора да се 
завитка или 
спакува и потоа 
да се разлади 
на температура 
не повисока од 
2°C или да се 
замрзне на 
внатрешна 
температура не 
повисока од -
18°C. Овие 
температурни 
барања мора да 
се одржуваат за 
време на 
складирањето и 
транспортот. 
(г) Доколку 
деловниот 
субјект од 

Член 
38, 
став 
1, 
точка 
2 

2)   механичкото 
одвојување треба 
да се изврши 
веднаш по 
обескостувањето; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 
1, 
точка 
3 

3) доколку не се 
искористи веднаш 
по добивањето, 
механички 
одвоеното месо 
(МОМ) треба да 
биде завиткано или 
пакувано и потоа 
оладено на 
температура не 
повисока од 2oC 
или замрзнато на 
внатрешна 
температура на 
повисока од -18oC. 
Овие услови за 
температура треба 
да се оддржуваат и 
за време на 
складирањето и 
транспортот. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 
1, 
точка 
4 

4) ако операторот 
со храна има 
извршено анализи 
кои покажуваат 
дека механички 
одвоеното месо 
(МОМ) е во 
согласност со 
микробиолошките 
критериуми за 

Потполно 
усогласен 
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прехранбената 
дејност извршил 
анализа со 
којашто се 
покажува дека 
МОМ е 
усогласено со 
микробиолошкит
е критериуми за 
мелено месо 
донесено во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004, истото 
може да се 
употреби за 
месни 
подготовки за 
коишто е јасно 
дека не се 
наменети за 
исхрана без 
претходно да 
поминат 
термички 
третман и за 
месни 
производи. 
(д) МОМ коешто 
не е во 
согласност со 
критериумите 
наведени во (г) 
може да се 
употреби само 
за производство 

мелено месо, тоа 
може да се користи 
за подготовки од 
месо кои не се 
наменети за 
употреба без 
претходно да бидат 
изложени на 
топлотен третман и 
во производи од 
месо; 

Член 
38, 
став 
1, 
точка 
5 

5)  механички 
одвоеното месо 
(МОМ) кое не 
покажува дека е во 
согласност  со 
критериумите кои 
се наведени во 
точка 4) од овол 
став, може да  се 
користи само за 
производство на 
топлотно третирани 
производи од месо 
во одобрени 
објекти; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 2 

(2) Следните 
услови се 
однесуваат на 
производството и 
употребата на 
механички 
одвоеното месо 
(МОМ) произведено 
со помош на 
техники кои се 
поинакви од оние 

Потполно 
усогласен 

   



 

593 

 

на термички 
третирани 
месни 
производи во 
претпријатија 
овластени во 
согласност со 
оваа 
Регулатива. 
 
4. Следниве 
барања се 
применуваат на 
производството 
и употребата на 
МОМ 
произведено 
употребувајќи 
техники 
различни од тие 
споменати во 
точка 3. 
(а) Суровините 
за 
обескостување 
од самата 
кланица не 
смеат да бидат 
постари од 
седум дена; во 
спротивно, 
суровините за 
обескостување 
не смеат да 
бидат постари 
од пет дена. 
Сепак, 

кои се наведени во 
став (1): 

Член 
38, 
став 
2, 
точка 
1 

1)  суровините за 
обескостување 
добиени на лице 
место во кланица 
каде постои објект 
за обескостување, 
не смеаат да бидат 
постари од седум 
дена, а во друг 
случај, суровината 
за обескостување 
не смее да биде 
постара од пет 
дена, додека 
труповите од 
живина не смеат да 
бидат постари од 
три дена; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 
2, 
точка 
2 

2)  ако механичкото 
одвојување не се 
случи веднаш по 
одвојувањето од 
коска, коските со 
месо треба да 
бидат складирани и 
транспортирани на 
температура не 
повисока од 2°C 
или доколку се 
смрзнати, на 
температура не 
повисока од -18°C; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 

3)  коски со месо 
добиени од 
замрзнати трупови 

Потполно 
усогласен 
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труповите од 
живина не смеат 
да бидат 
постари од три 
дена. 
(б) Доколку 
механичкото 
одделување не 
се случи веднаш 
по 
обескостувањет
о, коските со 
месо мора да се 
складираат и 
транспортираат 
на температура 
не повисока од 
2°C или, доколку 
се замрзнати, на 
температура не 
повисока од -
18°C. 
(в) Коските со 
месо добиени 
од замрзнати 
трупови не 
смеат повторно 
да се 
замрзнуваат. 
(г) Доколку не се 
употреби еден 
час откако е 
добиено, МОМ 
мора веднаш да 
се разлади на 
температура не 
повисока од 2°C. 

2, 
точка 
3 

не смеат да бидат 
повторно 
замрзнувани; 

Член 
38, 
став 
2, 
точка 
4 

4)  доколку не се 
искористи во рок од 
еден час откако ќе 
се добие, 
механички 
одвоеното месо 
(МОМ) мора 
веднаш да биде 
оладено на 
температура не 
повисока од 2°C; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 
2, 
точка 
5 

5)  ако, по 
ладењето, 
механички 
одвоеното месо 
(МОМ) не се 
преработи во рок 
од 24 часа, тоа 
треба да биде 
замрзнато во рок 
од 12 часа од 
производството и 
да достигне 
внатрешна 
температура не 
повисока од -18oC 
во рок од шест 
часа; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 
2, 
точка 
6 

6) замрзнатото 
механички одвоено 
месо (МОМ) треба 
да биде замотано 
или пакувано пред 
да се складира или 

Потполно 
усогласен 
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(д) Доколку по 
разладувањето 
МОМ не е 
преработено во 
рок од 24 часа, 
истото мора да 
се замрзне во 
рок од 12 часа 
по 
производството 
и да постигне 
внатрешна 
температура не 
повисока од -
18°C во рок од 
шест часа. 
(ѓ) Замрзнатото 
МОМ мора да се 
завитка или 
спакува пред да 
се складира или 
транспортира, 
не смее да се 
складира повеќе 
од три месеци и 
мора да се 
одржува на 
температура не 
повисока од -
18°C за време 
на 
складирањето и 
транспортот. 
(е) МОМ може 
да се користи 
само за 
производство на 
термички 

транспортира, не 
смее да е 
складирано повеќе 
од три месеци и 
треба да се 
оддржува 
температура не 
повисока од -18oC 
за време на 
складирањето и 
транспортот; 

Член 
38, 
став 
2, 
точка 
7 

7) механички 
одвоеното месо 
(МОМ) може да се 
користи единствено 
за производство на 
производи од месо 
кои поминале низ 
топлотен третман 
во одобрни објекти. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
38, 
став 
2, 
точка 
8 

8) Механички 
одвоеното месо 
(МОМ) не смее да 
биде повторно 
замрзнато по 
одмрзнувањето.  

Потполно 
усогласен 
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третирани 
месни 
производи во 
претпријатија 
овластени во 
согласност со 
оваа 
Регулатива. 
 
5. Меленото 
месо, месните 
подготовки и 
МОМ не смеат 
да бидат 
повторно 
замрзнати по 
одмрзнувањето. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
V 
ПОГЛА
ВЈЕ IV: 
ЕТИКЕ
ТИРА
ЊЕ 
 

1. Дополнително 
на барањата од 
Директивата бр. 
2000/13/EЗ, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
усогласеност со 
барањето до 
точка 2 ако и до 
таа мерка колку 
што тоа го 
бараат 
националните 
правила во 
земјата-членка 
на чија 
територија 

ППБХЖП Член 
39, 
став 1 

(1) Како 
надополнување на 
општите услови 
утврдени со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство, 
операторот со 
храна треба да 
обезбеди 
согласност со 
условите од став 
(2) и став (3) од 
овој член. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
39, 
став 2 

(2)  Пакувањата кои 
се наменети за 
снабдување на 
крајниот корисник 
кои содржат 
мелено месо од 

Потполно 
усогласен 
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производот е 
пласиран на 
пазарот. 
 
2. Пакувањата 
наменети за 
снабдување до 
крајниот 
потрошувач 
коишто содржат 
мелено месо од 
живина или 
еднопапкари 
или месни 
подготовки со 
МОМ мора да 
содржат 
известување 
што кажува дека 
таквите 
производи треба 
да се зготват 
пред 
консумацијата. 

живина или 
копитари или 
подготовки од месо 
кои содржат 
механички одвоено 
месо (МОМ), треба 
да носат ознака 
која укажува дека 
тие производи 
треба да бидат 
термички третирани 
пред употреба. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VI: 
МЕСН
И 
ПРОИЗ
ВОДИ 

1. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
следниве ставки 
не се 
употребуваат во 
подготовката на 
месни 
производи: 
(а) генитални 
органи од машки 

ППБХЖП Член 
40, 
став 1 

(1)  Операторот со 
храна треба да 
обезбеди дека 
следните делови не 
се употребуваат во 
производство на 
производи од месо: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
40, 
став 
1, 
точка 
1 

1) генитални органи 
од машки или 
женски животни, со 
исклучок на 
тестиси; 

Потполно 
усогласен 
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или женски 
животни, освен 
тестиси; 
(б) уринарни 
органи, освен 
бубрезите и 
бешиката; 
(в) ‗рскавица од 
ларинксот, 
душникот и 
надворешните 
лобуларни 
бронхии; 
(г) очи и очни 
капаци; 
(д) надворешни 
слушни канали; 
(ѓ) ткиво од 
рогови; 
и 
(е) кај живината, 
главата – освен 
крестата и 
ушите, обетките 
и карункулите - 
хранопроводот, 
гушата, цревата 
и гениталните 
органи. 
 
2. Целокупното 
месо, 
вклучувајќи ги 
меленото месо 
и месните 
подготовки, 
употребени за 

Член 
40, 
став 
1, 
точка 
2 

2) мокрачни органи, 
со исклучок на 
бубрези и мочен 
меур; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
40, 
став 
1, 
точка 
3 

3) р‘скавицата на 
ларинксот, 
трахеата и екстра-
лобуларните 
бронхи; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
40, 
став 
1, 
точка 
4 

4) очи и очни 
капаци; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
40, 
став 
1, 
точка 
5 

5) надворешен 
ушен канал; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
40, 
став 
1, 
точка 
6 

6) рожно ткиво; и Потполно 
усогласен 

   

Член 
40, 
став 
1, 
точка 
7 

7) кај живина, 
главата, со 
исклучок на 
крестата и 
подбрадоците, 
подгушата и 
езофагус, бапката, 

Потполно 
усогласен 
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производство на 
месни 
производи мора 
да ги 
исполнуваат 
барањата за 
свежо месо. 
Сепак, меленото 
месо и месните 
подготовки 
употребени за 
производство на 
месни 
производи не 
мора да ги 
задоволуваат 
останатите 
конкретни 
барања од 
Оддел V. 

цревата и 
гениталните 
органи. 

Член 
40, 
став 2 

(2) Целото месо, 
вклучувајќи го 
меленото месо и 
подготовките од 
месо, кои се 
користат за 
производство на 
производи од месо 
треба да ги 
исполнуваат 
условите за свежо 
месо. Меѓутоа, 
меленото месо и 
подготовките од 
месо кои се 
користат за 
производство на 
производи од месо 
не треба да ги 
задоволат 
останатите посебни 
услови од наведени 
во членовите од 33 
до 39 од овој 
правилник. 

Потполно 
усогласен 

   

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII: 
ЖИВИ 
БИВАЛ
ВНИ 
МЕКОТ
ЕЛИ 

1. Овој оддел се 
применува на 
живи бивалвни 
мекотели. Со 
исклучок на 
одредбите за 
пречистување, 
истиот се 
применува на 

ППБХЖП Член 
41, 
став 1 

(1) Овој оддел се 
однесува на живи 
бивалвни мекотели. 
Со исклучок на 
одредбите за 
пречистување, 
истиот се однесува 
на живите 
иглокожи, туникати 

Потполно 
усогласен 
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 живите 
иглокожи, 
туникати и 
морски 
гастроподи. 
 
2. Поглавјата од 
I до VIII се 
применуваат на 
животни 
уловени од 
производни 
области 
класифицирани 
од надлежниот 
орган во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004. 
Поглавјето IX се 
однесува на 
пектиниди 
уловени надвор 
од тие области. 
 
3. Поглавјата V, 
VI, VIII и IX и 
точка 3 од 
Поглавјето VII 
се применуваат 
на 
малопродажбат
а.  
 
4. Барањата од 
овој оддел ги 
дополнуваат тие 

и морски 
гастроподи. 

Член 
41, 
став 2 

(2) Членовите од 42 
до 52 од овој 
правилник, се 
однесуваат на 
животни уловени од 
производни 
области 
класифицирани од 
надлежниот орган 
во согласност со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство. Членот 
53 од овој 
правилник  се 
однесува на 
пектиниди уловени 
надвор од тие 
области. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
41, 
став 3 

(3) Членовите 49, 
50, 52 и 53 и став 3 
од член 51 од овој 
правилник се 
однесуваат и на 
малопродажбата.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
41, 
став 4 

(4) Барањата од 
овој оддел ги 
надополнуваат 
општите барања за 
храна од 
животинско 
потекло.  

Потполно 
усогласен 
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утврдени во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004: 
(а) во случај на 
активности што 
се одвиваат 
пред живите 
бивалвни 
мекотели да 
пристигнат во 
центарот за 
испраќање или 
пречистување, 
тие ги 
дополнуваат 
барањата од 
Анекс I кон таа 
регулатива. 
(б) Во случај на 
останатите 
активности, тие 
ги дополнуваат 
барањата од 
Анекс II кон таа 
Регулатива. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
ОПШТ
И 
БАРА
ЊА ЗА 
ПЛАСМ

1. Живите 
бивалвни 
мекотели не 
може да се 
пласираат на 
пазарот за 
малопродажба 
освен преку 
центар за 
испраќање, каде 
што мора да им 

ППБХЖП Член 
42, 
став 1 

(1) Живите 
бивалвни мекотели 
не може да се 
ставаат во промет 
освен преку центар 
за испорака, каде 
што треба да се 
означат со 
идентификациона 
ознка во согласност 
со член 51 од овој 

Потполно 
усогласен 
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АН НА 
ПАЗАР
ОТ НА 
ЖИВИ 
БИВАЛ
ВНИ 
МЕКОТ
ЕЛИ 

се нанесе 
ознаката за 
идентификација 
во согласност со 
Поглавје VII. 
 
2. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност може да 
прифатат серии 
од живи 
бивалвни 
мекотели само 
доколку се 
исполнети 
барањата за 
документите 
содржани во 
точките 3 до 7. 
 
3. Кога 
деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност 
преместува 
серија од живи 
бивалвни 
мекотели помеѓу 
претпријатија, 
вклучувајќи го и 
самото 
пристигнување 
на серијата во 
центарот за 
испраќање или 

правилник. 

Член 
42, 
став 2 

(2) Операторите со 
храна може да 
прифатат серии од 
живи бивалвни 
мекотели само 
доколку се 
исполнети 
барањата за 
документите 
утврдени во 
ставовите од 3 до7 
од овој член. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 3 

(3) Кога операторот 
со храна  
преместува серија 
од живи бивалвни 
мекотели помеѓу 
објекти, вклучувајќи 
го и самото 
пристигнување на 
серијата во 
центарот за 
испорака или објект 
за преработка, 
производната 
серија треба да 
биде придружена 
со пропишаната 
документација. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 4 

(4) Пропратната 
документација 
треба да биде на 
македонски јазик, и 
да ги содржи 
најмалку 
информациите 

Потполно 
усогласен 
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претпријатието 
за преработка, 
документ за 
регистрација 
мора да ја 
придружува 
серијата. 
 
4. Документот за 
регистрација 
мора да биде 
најмалку на 
еден од 
службените 
јазици на 
земјата-членка 
каде што е 
лоцирано 
претпријатието 
за прием и да ги 
содржи најмалку 
информациите 
наведени 
подолу.  
(а) Во случај на 
серија од живи 
бивалвни 
мекотели 
испратени од 
производна 
област, 
документот за 
регистрација 
мора да ги 
содржи најмалку 
следниве 
информации: 

наведени подолу.  

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
а) 

1) Во случај на 
серија од живи 
бивалвни мекотели 
испратени од 
производна област, 
документот за 
регистрација треба 
да ги содржи 
најмалку следниве 
информации: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
а), 
подто
чка 1 

(а) идентитетот и 
адресата на 
собирачот; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
а), 
подто
чка 2 

(б) датумот на 
ловење; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
а), 
подто
чка 3 

(в) локацијата на 
производната 
област опишана со 
најпрецизни 
практични детали 
или со шифра;  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 

(г) здравствениот 
статус на 

Потполно 
усогласен 
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(i) идентитетот и 
адресата на 
собирачот; 
(ii) датумот на 
ловење; 
(iii) локацијата 
на производната 
област опишана 
со најпрецизни 
практични 
детали или со 
шифра;  
(iv) 
здравствениот 
статус на 
производната 
област; 
(v) видовите и 
количината на 
школките; 
и 
(vi) 
дестинацијата 
на серијата. 
(б) Во случај на 
серија од живи 
бивалвни 
мекотели 
испратени од 
област за 
препраќање, 
документот за 
регистрација 
мора да ги 
содржи најмалку 
информациите 
наведени во (а), 

став 
4, 
точка 
а), 
подто
чка 4 

производната 
област; 

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
а), 
подто
чка 5 

(ѓ) видовите и 
количината на 
школките; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
а), 
подто
чка 6 

(д) дестинацијата 
на серијата. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
б) 

2) Во случај на 
серија од живи 
бивалвни мекотели 
испратени од 
област за 
препраќање, 
документот за 
регистрација треба 
да ги содржи 
најмалку следниве 
информации: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
4, 

(а) локацијата на 
областа за 
препраќање; 

Потполно 
усогласен 
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и следниве 
информации: 
(i) локацијата на 
областа за 
препраќање; 
и 
(ii) 
времетраењето 
на 
препраќањето. 
(в) Во случај на 
серија од живи 
бивалвни 
мекотели 
испратени од 
центар за 
пречистување, 
документот за 
регистрација 
мора да ги 
содржи најмалку 
информациите 
споменати во (а) 
и следниве 
информации: 
(i) адресата на 
центарот за 
пречистување; 
(ii) 
времетраењето 
на 
пречистувањето
; 
и 
(iii) датумите 
кога серијата 
влегла и го 

точка 
б), 
подто
чка 1 

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
б), 
подто
чка 2 

(б) времетраењето 
на препраќањето. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
в) 

3) Во случај на 
серија од живи 
бивалвни мекотели 
испратени од 
центар за 
пречистување, 
документот за 
регистрација треба 
да ги содржи 
најмалку 
информациите 
споменати во (а) и 
следниве 
информации: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
в), 
подто
чка 1 

(а) адресата на 
центарот за 
пречистување; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 

(б) времетраењето 
на пречистувањето; 

Потполно 
усогласен 
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напуштила 
центарот за 
пречистување. 
 
5. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
испраќаат серии 
од живи 
бивалвни 
мекотели 
мораат да ги 
пополнат 
релевантните 
делови од 
документот за 
регистрација 
така што истите 
лесно се читаат 
и не можат да 
се изменат. 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои ги 
примаат 
сериите мораат 
да стават печат 
со датумот на 
документот за 
прием на 
серијата или да 
го евидентираат 
датумот на 
прием на друг 
начин. 

4, 
точка 
в), 
подто
чка 2 

Член 
42, 
став 
4, 
точка 
в), 
подто
чка 3 

(в) датумите кога 
серијата влегла и 
го напуштила 
центарот за 
пречистување. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 5 

(5) Операторите со 
храна кои 
испраќаат серии од 
живи бивалвни 
мекотели треба да 
ги пополнат 
релевантните 
делови од 
документот за 
регистрација така 
што истите лесно 
се читаат и не 
можат да се 
изменат. 
Операторите кои ги 
примаат сериите 
треба да стават 
печат со датумот 
на документот за 
прием на серијата 
или да го 
евидентираат 
датумот на прием 
на друг начин. 

Потполно 
усогласен 
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6. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да чуваат копија 
од документот 
за регистрација 
што се однесува 
на секој 
испратена и 
примена серија 
барем 
дванаесет 
месеци по 
испраќањето 
или приемот 
(или за подолг 
временски 
период доколку 
така одреди 
надлежниот 
орган)  
 
7. Сепак, 
доколку: 
(а) персоналот 
кој ги собира 
живите 
бивалвни 
мекотели исто 
така работи и во 
центарот за 
испраќање, 
центарот за 
пречистување, 
областа за 
препраќање или 

Член 
42, 
став 6 

(6) Операторите со 
храна треба да 
чуваат копија од 
документот за 
регистрација што 
се однесува на 
секој испратена и 
примена серија 
барем дванаесет 
месеци по 
испраќањето или 
приемот (или за 
подолг временски 
период доколку 
така одреди 
надлежниот орган)  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 7 

(7) По исклучок, 
доколку: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
7, 
точка 
а) 

(а) персоналот кој 
ги собира живите 
бивалвни мекотели 
исто така работи и 
во центарот за 
испорака, центарот 
за пречистување, 
подрачје за 
повторно полагање 
или објект за 
преработка каде 
што се примаат 
живите бивалвни 
мекотели; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
42, 
став 
7, 

(б) еден надлежен 
орган ги 
надгледува сите 
засегнати објекти, 

Потполно 
усогласен 
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претпријатието 
за преработка 
каде што се 
примаат живите 
бивалвни 
мекотели; 
и 
(б) еден 
надлежен орган 
ги надгледува 
сите засегнати 
претпријатија, 
документите за 
регистрација не 
се неопходни 
доколку тоа го 
дозволи 
надлежниот 
орган. 

точка 
б) 

документите за 
регистрација не се 
неопходни доколку 
тоа го дозволи 
надлежниот орган. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВО И 
ЛОВЕ
ЊЕ НА 
ЖИВИ 
БИВАЛ
ВНИ 

А. БАРАЊА ЗА 
ПРОИЗВОДНИТ
Е ОБЛАСТИ 
 
1. Собирачите 
може да ловат 
само живи 
бивалвни 
мекотели од 
производни 
области со 
фиксни локации 
и граници 
класифицирани 
од надлежниот 
орган – кога тоа 
е соодветно, во 
соработка со 

ППБХЖП Член 
43, 
став 1 

(1) Собирачите 
може да ловат 
само живи 
бивалвни мекотели 
од производни 
области со фиксни 
локации и граници 
класифицирани од 
надлежниот орган – 
кога тоа е 
соодветно, во 
соработка со 
операторите – како 
класа А, Б или Ц во 
согласност со 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 

Потполно 
усогласен 
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МЕКОТ
ЕЛИ 

деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност – како 
класа А, Б или Ц 
во согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004. 
 
2. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност може да 
пласираат на 
пазарот живи 
бивалвни 
мекотели 
соберени од 
производни 
области од 
класа А за 
директна 
исхрана на 
луѓето, само 
доколку ги 
исполнуваат 
барањата од 
Поглавје V.  
 
3. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност може да 
пласираат на 
пазарот живи 
бивалвни 

здравство. 

Член 
43, 
став 2 

(2) Операторите со 
храна може да 
пласираат на 
пазарот живи 
бивалвни мекотели 
соберени од 
производни 
области од класа А 
за директна 
исхрана на луѓето, 
само доколку ги 
исполнуваат 
барањата од член 
49 на овој 
правилник.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
43, 
став 3 

(3) Операторите со 
храна може да 
пласираат на 
пазарот живи 
бивалвни мекотели 
соберени од 
производни 
области од класа Б 
за директна 
исхрана на луѓето, 
само по третман во 
центарот за 
пречистување или 
по препраќањето. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
43, 
став 4 

(4) Операторите со 
храна може да 
пласираат на 
пазарот живи 
бивалвни мекотели 
собрани од 
производни 

Потполно 
усогласен 
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мекотели 
соберени од 
производни 
области од 
класа Б за 
директна 
исхрана на 
луѓето, само по 
третман во 
центарот за 
пречистување 
или по 
препраќањето. 
 
4. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност може да 
пласираат на 
пазарот живи 
бивалвни 
мекотели 
соберени од 
производни 
области од 
класа Ц за 
директна 
исхрана на 
луѓето, само по 
препраќање со 
подолго 
времетраење во 
согласност со 
Дел В од ова 
поглавје. 
 
5. По 

области од класа Ц 
за директна 
исхрана на луѓето, 
само по 
препраќање со 
подолго 
времетраење во 
согласност со член 
49 од овој 
правилник. 

Член 
43, 
став 5 

(5) По 
пречистувањето 
или препраќањето, 
живите бивалвни 
мекотели од 
производни 
области од класа Б 
или Ц треба да ги 
исполнуваат сите 
барања од член 49 
на овој правилник. 
Сепак, живите 
бивалвни мекотели 
од таквите области 
коишто не биле 
испратени за 
пречистување или 
препраќање можат 
да се испратат во 
објект за 
преработка, каде 
што треба да 
поминат третман за 
да се елиминираат 
патогените 
микроорганизми 
(кога тоа е 

Потполно 
усогласен 
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пречистувањето 
или 
препраќањето, 
живите 
бивалвни 
мекотели од 
производни 
области од 
класа Б или Ц 
мора да ги 
исполнуваат 
сите барања од 
Поглавјето V. 
Сепак, живите 
бивалвни 
мекотели од 
таквите области 
коишто не биле 
испратени за 
пречистување 
или препраќање 
можат да се 
испратат во 
претпријатие за 
преработка, 
каде што мора 
да поминат 
третман за да се 
елиминираат 
патогените 
микроорганизми 
(кога тоа е 
соодветно, по 
отстранувањето 
на песокот, 
калта или 
слузта во истото 

соодветно, по 
отстранувањето на 
песокот, калта или 
слузта во истиот 
или друг објект). 
Дозволени методи 
за третман се: 

Член 
43, 
став 
5, 
точка 
а) 

1) стерилизација во 
херметички 
затворени 
контејнери; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
43, 
став 
5, 
точка 
б) 

2) термички 
третмани, 
вклучувајќи: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
43, 
став 
5, 
точка 
б),  
подто
чка 1 

(а) потопување во 
зовриена вода за 
период колку што е 
потребно да се 
постигне 
внатрешна 
температура на 
месото на 
мекотелите не 
повисока од 90°C и 
одржување на оваа 
минимална 
температура за 
период не пократок 
од 90 секунди; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
43, 
став 

(б) готвење од три 
до пет минути во 
затворен простор 

Потполно 
усогласен 
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или друго 
претпријатие). 
Дозволени 
методи за 
третман се: 
(а) 
стерилизација 
во херметички 
затворени 
контејнери; 
и 
(б) термички 
третмани, 
вклучувајќи: 
(i) потопување 
во зовриена 
вода за период 
колку што е 
потребно да се 
постигне 
внатрешна 
температура на 
месото на 
мекотелите не 
пониска од 90°C 
и одржување на 
оваа минимална 
температура за 
период не 
пократок од 90 
секунди; 
(ii) готвење од 
три до пет 
минути во 
затворен 
простор каде 
што 

5, 
точка 
б),  
подто
чка 2 

каде што 
температурата е 
помеѓу 120 и 160°C, 
а притисокот е 
помеѓу 2 и 5 kg/cm2, 
по што следи 
отстранување на 
оклопите и 
замрзнување на 
месото на 
внатрешна 
температура од -
20°C; 

Член 
43, 
став 
5, 
точка 
б),  
подто
чка 3 

(в) подложување на 
пареа под притисок 
во затворен 
простор којшто ги 
задоволува 
барањата за 
времето на готвење 
и внатрешната 
температура на 
месото на 
мекотелите 
споменати во (а) од 
овој став. Треба да 
се употреби 
потврдена 
методологија. 
Треба да се 
воспоставени 
постапки базирани 
на НАССР 
принципи за се 
потврди 
униформната 
дистрибуција на 

Потполно 
усогласен 
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температурата е 
помеѓу 120 и 
160°C, а 
притисокот е 
помеѓу 2 и 
5 kg/cm2, по што 
следи 
отстранување 
на оклопите и 
замрзнување на 
месото на 
јадрена 
температура од 
-20°C; 
и 
(iii) 
подложување на 
пареа под 
притисок во 
затворен 
простор којшто 
ги задоволува 
барањата за 
времето на 
готвење и 
внатрешната 
температура на 
месото на 
мекотелите 
споменати во (i). 
Мора да се 
употреби 
потврдена 
методологија. 
Мора да се 
воспоставени 
постапки 

топлината. 

Член 
43, 
став 6 

(6) Операторите со 
храна не смеат да 
произведуваат 
живи бивалвни 
мекотели во или да 
ги ловат од области 
коишто не се 
класифицирани од 
надлежниот орган 
или пак се негодни 
од здравствени 
причини. 
Операторите со 
храна  треба да ги 
земат предвид сите 
релевантни 
информации што се 
однесуваат на 
погодноста на 
областа за 
производство и 
ловење, 
вклучувајќи ги 
информациите 
добиени од 
сопствените 
проверки и 
надлежниот орган. 
Тие треба да ги 
употребат овие 
информации, 
особено 
информациите за 
условите во 
животната средина 
и временските 

Потполно 
усогласен 
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базирани на 
ХАЦЦП 
принципи за да 
се потврди 
рамномерната 
дистрибуција на 
топлината. 
 
6. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност не смеат 
да 
произведуваат 
живи бивалвни 
мекотели во или 
да ги ловат од 
области коишто 
не се 
класифицирани 
од надлежниот 
орган или пак се 
непогодни од 
здравствени 
причини. 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
ги земат 
предвид сите 
релевантни 
информации 
што се 
однесуваат на 
погодноста на 
областа за 

услови, за да се 
одреди соодветен 
третман за примена 
на уловените 
серии. 

  б)  Барања за 
ловење и ракување 
што следи по 
ловењето 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
44, 
став 1 

Операторите со 
храна кои ловат 
живи бивалвни 
мекотели или 
ракуваат со нив 
веднаш по 
ловењето, треба да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
44, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Техниките за 
ловење и 
понатамошно 
ракување не смеат 
да предизвикаат 
дополнителна 
контаминација или 
претерано 
оштетување на 
оклопите или 
ткивото на живи 
бивалвни мекотели 
или да резултираат 
во промени што 
значително влијаат 
на нивната 
погодност за 
третман со 

Потполно 
усогласен 
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производство и 
ловење, 
вклучувајќи ги 
информациите 
добиени од 
сопствените 
проверки и 
надлежниот 
орган. Тие мора 
да ги употребат 
овие 
информации, 
особено 
информациите 
за условите во 
животната 
средина и 
временските 
услови, за да се 
одреди 
соодветен 
третман за 
примена на 
уловените 
серии. 
 
Б. БАРАЊА ЗА 
ЛОВЕЊЕ И 
РАКУВАЊЕ 
ШТО СЛЕДИ ПО 
ЛОВЕЊЕТО 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
ловат живи 

пречистување, 
преработување или 
препраќање. 
Операторите со 
храна требаат, 
особено: 

Член 
44, 
став 
1, 
точка 
1,  
подто
чка а) 

(a) адекватно да ги 
заштитат живите 
бивалвни мекотели 
од кршење, 
стружење или 
вибрации; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
44, 
став 
1, 
точка 
1,  
подто
чка б) 

(б) да не ги 
изложуваат живите 
бивалвни мекотели 
на екстремни 
температури; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
44, 
став 
1, 
точка 
1,  
подто
чка в) 

(в) да не ги 
потопуваат 
повторно живите 
бивалвни мекотели 
во вода што може 
да предизвика 
дополнителна 
контаминација; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
44, 
став 
1, 
точка 
1,  
подто

(г) доколку 
спроведуваат 
подготвување во 
природни локации, 
да ги користат само 
областите 
класифицирани со 

Потполно 
усогласен 
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бивалвни 
мекотели или 
ракуваат со нив 
веднаш по 
ловењето, мора 
да обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Техниките за 
ловење и 
понатамошно 
ракување не 
смеат да 
предизвикаат 
дополнителна 
контаминација 
или претерано 
оштетување на 
оклопите или 
ткивото на живи 
бивалвни 
мекотели или да 
резултираат во 
промени што 
значително 
влијаат на 
нивната 
погодност за 
третман со 
пречистување, 
преработување 
или 
препраќање. 
Деловмите 
субјекти од 

чка г) класа А од страна 
на надлежниот 
орган. 

Член 
44, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Средствата за 
транспорт треба да 
дозволуваат 
соодветен одвод, 
да бидат опремени 
со најдобрите 
можни услови за 
преживување и да 
обезбедуваат 
ефикасна заштита 
од контаминација. 

Потполно 
усогласен 

   

  в)  Барања за 
препраќање на 
живи бивалвни 
мекотели 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
45, 
став 1 

(1) Операторите со 
храна кои 
препраќаат живи 
бивалвни мекотели 
треба да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
45, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Операторите со 
храна може да ги 
користат само тие 
области коишто 
надлежниот орган 
ги овластил за 
препраќање на 
живи бивалвни 
мекотели. 
Пловците, 
столбовите или 
останатите 

Потполно 
усогласен 
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прехранбената 
дејност мораат, 
особено: 
(a) адекватно да 
ги заштитат 
живите 
бивалвни 
мекотели од 
кршење, 
стружење или 
вибрации; 
(б) да не ги 
изложуваат 
живите 
бивалвни 
мекотели на 
екстремни 
температури; 
(в) да не ги 
потопуваат 
повторно 
живите 
бивалвни 
мекотели во 
вода што може 
да предизвика 
дополнителна 
контаминација; 
и 
(г) доколку 
спроведуваат 
подготвување 
во природни 
локации, да ги 
користат само 
областите 
класифицирани 

фиксирани 
средства треба 
јасно да ги 
означуваат 
границите на 
локациите. Треба 
да постои 
минимално 
растојание помеѓу 
областите за 
препраќање и исто 
така помеѓу 
областите за 
препраќање и 
областите за 
производство, така 
што се минимизира 
секој ризик за 
раширување на 
контаминацијата. 

Член 
45, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Условите за 
препраќање треба 
да обезбедат 
оптимални услови 
за пречистување. 
Особено, 
операторите 
требаат: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
45, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка а) 

(a) да употребуваат 
техники за 
ракување со живи 
бивалвни мекотели 
наменети за 
препраќање што 
дозволуваат 
продолжување на 
активноста за 

Потполно 
усогласен 
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со класа А од 
страна на 
надлежниот 
орган. 
 
2. Средствата за 
транспорт мора 
да дозволуваат 
соодветен 
одвод, да бидат 
опремени со 
најдобрите 
можни услови за 
преживување и 
да обезбедуваат 
ефикасна 
заштита од 
контаминација. 
В. БАРАЊА ЗА 
ПРЕПРАЌАЊЕ 
НА ЖИВИ 
БИВАЛВНИ 
МЕКОТЕЛИ 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
препраќаат 
живи бивалвни 
мекотели мора 
да обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Деловните 

хранење преку 
филтри по 
потопувањето во 
природни води; 

Член 
45, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка б) 

(б) да не 
препраќаат живи 
бивалвни мекотели 
со густина при која 
се спречува 
пречистувањето; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
45, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка в) 

(в) да ги потопи 
живите бивалвни 
мекотели во морска 
вода во областа за 
препраќање за 
соодветен период, 
одреден во 
зависност од 
температурата на 
водата, при што тој 
период треба да 
биде најмалку два 
месеци, освен кога 
надлежниот орган 
ќе се сложи на 
пократок период 
врз основа на 
анализата на 
ризикот на 
операторот;  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
45, 
став 
1, 
точка 

(г) да обезбедат 
доволна 
разделеност на 
локациите во 
рамките на областа 

Потполно 
усогласен 
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субјекти од 
прехранбената 
дејност може да 
ги користат само 
тие области 
коишто 
надлежниот 
орган ги 
овластил за 
препраќање на 
живи бивалвни 
мекотели. 
Пливките, 
столбовите или 
останатите 
фиксирани 
средства мора 
јасно да ги 
означуваат 
границите на 
локациите. Мора 
да постои 
минимално 
растојание 
помеѓу 
областите за 
препраќање и 
исто така помеѓу 
областите за 
препраќање и 
областите за 
производство, 
така што се 
минимизира 
секој ризик за 
раширување на 
контаминацијата
. 

2,  
подто
чка г) 

за препраќање за 
да се спречи 
мешање на 
сериите; треба да 
се користи 
системот „сите 
внатре, сите 
надвор―, така што 
новата серија не 
може да се донесе 
пред да се 
отстрани целата 
претходна серија. 

Член 
45, 
став 2 

(2) Операторите со 
храна   кои 
управуваат со 
области за 
препраќање треба 
да чуваат постојана 
евиденција за 
изворот на живите 
бивалвни мекотели, 
периодите за 
препраќање, 
употребените 
области за 
препраќање и 
последователната 
дестинација на 
серијата по 
препраќањето за 
инспекција од 
страна на 
надлежниот орган. 

Потполно 
усогласен 
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2. Условите за 
препраќање 
мора да 
обезбедат 
оптимални 
услови за 
пречистување. 
Особено, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат: 
(a) да 
употребуваат 
техники за 
ракување со 
живи бивалвни 
мекотели 
наменети за 
препраќање што 
дозволуваат 
продолжување 
на активноста за 
хранење преку 
филтри по 
потопувањето 
во природни 
води; 
(б) да не 
препраќаат 
живи бивалвни 
мекотели со 
густина при која 
се спречува 
пречистувањето
; 
(в) да ги потопи 
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живите 
бивалвни 
мекотели во 
морска вода во 
областа за 
препраќање за 
соодветен 
период, одреден 
во зависност од 
температурата 
на водата, при 
што тој период 
мора да биде 
најмалку два 
месеци, освен 
кога надлежниот 
орган ќе се 
сложи на 
пократок период 
врз основа на 
анализата на 
ризикот на 
деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност;  
и 
(г) да обезбедат 
доволна 
разделеност на 
локациите во 
рамките на 
областа за 
препраќање за 
да се спречи 
мешање на 
сериите; мора 
да се користи 
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системот „сите 
внатре, сите 
надвор―, така 
што новата 
серија не може 
да се донесе 
пред да се 
отстрани целата 
претходна 
серија. 
 
3. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
управуваат со 
области за 
препраќање 
мора да водат 
постојана 
евиденција за 
изворот на 
живите 
бивалвни 
мекотели, 
периодите за 
препраќање, 
употребените 
области за 
препраќање и 
последователна
та дестинација 
на серијата по 
препраќањето 
за инспекција од 
страна на 
надлежниот 
орган. 
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АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ III: 
СТРУК
ТУРНИ 
БАРА
ЊА ЗА 
ЦЕНТР
ИТЕ ЗА 
ИСПРА
ЌАЊЕ 
И 
ПРЕЧИ
СТУВА
ЊЕ 
 

1. Локациите на 
копнените 
објекти не смеат 
да бидат 
подложени на 
поплави од 
вообичаени 
плими или 
порои од 
околните 
области.  
 
2. Резервоарите 
и контејнерите 
за складирање 
на вода мора да 
ги исполнуваат 
следниве 
барања: 
(а) внатрешните 
површини мора 
да бидат мазни, 
издржливи, 
непропустливи и 
лесни за 
чистење. 
(б) Тие мора да 
бидат 
конструирани 
така што 
овозможуваат 
потполно 
одводнување. 
(в) Сите влезни 
вентили мора да 
се сместени во 
позиција така 
што се 

ППБХЖП Член 
46, 
став 1 

(1) Локациите на 
копнените објекти 
не смеат да бидат 
подложени на 
поплави од 
вообичаени плими 
или порои од 
околните области.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
46, 
став 2 

(2) Резервоарите и 
контејнерите за 
складирање на 
вода треба да ги 
исполнуваат 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
46, 
став 
2, 
точка 
а) 

(а) внатрешните 
површини треба да 
бидат мазни, 
издржливи, 
непропустливи и 
лесни за чистење. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
46, 
став 
2, 
точка 
б) 

(б) Тие треба да 
бидат конструирани 
така што 
овозможуваат 
потполно 
одводнување. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
46, 
став 
2, 
точка 
в) 

(в) Сите влезни 
вентили треба да 
се сместени во 
позиција така што 
се избегнува 
загадување на 
водоснабдувањето. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
46, 
став 3 

(3) Дополнително, 
во центрите за 
пречистување, 
пречистувањето 

Потполно 
усогласен 
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избегнува 
загадување на 
водоснабдувањ
ето. 
 
3. 
Дополнително, 
во центрите за 
пречистување, 
пречистувањето 
мора да е 
соодветно за 
количеството и 
типот на 
производи 
коишто се 
пречистуваат. 

треба да е 
соодветно за 
количеството и 
типот на производи 
коишто се 
пречистуваат. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ IV: 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
ЦЕНТР
И ЗА 
ПРЕЧИ
СТУВА
ЊЕ И 
ИСПРА
ЌАЊЕ 
 

А. БАРАЊА ЗА 
ЦЕНТРИТЕ ЗА 
ПРЕЧИСТУВАЊ
Е 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
пречистуваат 
живи бивалвни 
мекотели 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Пред да 
започне 

 Член 
47, 
став 1 

Операторите со 
храна  кои 
пречистуваат живи 
бивалвни мекотели 
треба да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
47, 
став 
1, 
точка 
1 

1. Пред да започне 
пречистувањето, 
живите бивалвни 
мекотели треба да 
се измијат од калта 
и акумулираните 
отпадоци 
употребувајќи чиста 
вода; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
47, 
став 
1, 

2. Оперирањето на 
системот за 
пречистување 
треба да дозволи 

Потполно 
усогласен 
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пречистувањето
, живите 
бивалвни 
мекотели 
мораат да се 
измијат од калта 
и 
акумулираните 
отпадоци 
употребувајќи 
чиста вода. 
 
2. Работењето 
на системот за 
пречистување 
мора да дозволи 
живите 
бивалвни 
мекотели брзо 
да продолжат со 
и да ја 
одржуваат 
активноста за 
хранење преку 
филтри, да се 
елиминира 
контаминацијата 
со отпадни 
води, да се 
спречи нивна 
повторна 
контаминација и 
да останат живи 
во соодветна 
состојба по 
пречистувањето 
за завиткување, 

точка 
2 

живите бивалвни 
мекотели брзо да 
продолжат со и да 
ја одржуваат 
активноста за 
хранење преку 
филтри, да се 
елиминира 
контаминацијата со 
отпадни води, да се 
спречи нивна 
повторна 
контаминација и да 
останат живи во 
соодветна состојба 
по пречистувањето 
за завиткување, 
складирање и 
транспортирање 
пред да се 
пласираат на 
пазарот;  

Член 
47, 
став 
1, 
точка 
3 

3. Количината на 
живи бивалвни 
мекотели што се 
пречистува не смее 
да го надмине 
капацитетот на 
центарот за 
пречистување.  
Живите бивалвни 
мекотели треба 
постојано да се 
пречистуваат за 
период што е 
доволен да се 
постигне 

Потполно 
усогласен 
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складирање и 
транспортирање 
пред да се 
пласираат на 
пазарот.  
 
3. Количината 
на живи 
бивалвни 
мекотели што се 
пречистува не 
смее да го 
надмине 
капацитетот на 
центарот за 
пречистување.  
Живите 
бивалвни 
мекотели мора 
постојано да се 
пречистуваат за 
период што е 
доволен да се 
постигне 
усогласеност со 
здравствените 
стандарди од 
Поглавје V и 
микробиолошкит
е критериуми 
донесени во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004. 
 
4. Доколку 

усогласеност со 
здравствените 
стандарди од член 
49 од овој 
правилник и 
релевантнтие 
микробиолошките 
критериуми; 

Член 
47, 
став 
1, 
точка 
4 

4. Доколку одреден 
резервоар за 
пречистување 
содржи неколку 
серии живи 
бивалвни мекотели, 
тие треба да се од 
истите видови, а 
времетраењето на 
третманот треба да 
се базира на 
времето потребно 
за серијата со 
најдолг период на 
пречистување; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
47, 
став 
1, 
точка 
5 

5. Контејнерите 
употребени за 
чување на живи 
бивалвни мекотели 
во системите за 
пречистување 
треба да имаат 
конструкција што 
овозможува низ нив 
да тече чиста 
морска вода. 
Длабочината на 
слоевите со живи 
бивалвни мекотели 

Потполно 
усогласен 
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одреден 
резервоар за 
пречистување 
содржи неколку 
серии живи 
бивалвни 
мекотели, тие 
мора да се од 
истите видови, а 
времетраењето 
на третманот 
мора да се 
базира на 
времето 
потребно за 
серијата со 
најдолг период 
на 
пречистување. 
 
5. Контејнерите 
употребени за 
чување на живи 
бивалвни 
мекотели во 
системите за 
пречистување 
мораат да имаат 
конструкција 
што овозможува 
низ нив да тече 
чиста морска 
вода. 
Длабочината на 
слоевите со 
живи бивалвни 
мекотели не 

не смее да го 
отежнува 
отворањето на 
оклопите за време 
на пречистувањето; 

Член 
47, 
став 
1, 
точка 
6 

6. Раковидните 
животни, рибите 
или останатите 
морски видови 
може да се чуваат 
во резервоарот за 
пречистување каде 
што се одвива 
пречистување на 
живи бивалвни 
мекотели; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
47, 
став 
1, 
точка 
7 

7. Секој пакет што 
содржи пречистени 
живи бивалвни 
мекотели 
испратени до 
центарот за 
испраќање треба 
да содржи етикета 
којашто потврдува 
дека сите мекотели 
биле пречистени. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
47, 
став 
1, 
точка 
7,  
подто
чка б) 

б)  Барања за 
центрите за 
испраќање 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
48, 

Операторите  со 
храна кои 

Потполно 
усогласен 
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смее да го 
отежнува 
отворањето на 
оклопите за 
време на 
пречистувањето
. 
 
6. Лушпарите, 
рибите или 
останатите 
морски видови 
не може да се 
чуваат во 
резервоарот за 
пречистување 
каде што се 
одвива 
пречистување 
на живи 
бивалвни 
мекотели. 
 
7. Секој пакет 
што содржи 
пречистени 
живи бивалвни 
мекотели 
испратени до 
центарот за 
испраќање мора 
да содржи 
етикета којашто 
потврдува дека 
сите мекотели 
биле 
пречистени. 

став 1 оперираат со 
центрите за 
испраќање треба 
да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Член 
48, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Ракувањето со 
живи бивалвни 
мекотели, особени 
подготвувањето, 
калибрацијата, 
завиткувањето и 
пакувањето, не 
смее да предизвика 
контаминација на 
производот или да 
влијае на 
употребливоста на 
мекотелите; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
48, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Пред 
испраќањето, 
оклопите на живите 
бивалвни мекотели 
треба темелно да 
се измијат со чиста 
вода; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
48, 
став 
1, 
точка 
3 

3) Живите 
бивалвни мекотели 
треба да дојдат од: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
48, 
став 
1, 
точка 

(а) производна 
област од класа А; 

Потполно 
усогласен 
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Б. БАРАЊА ЗА 
ЦЕНТРИТЕ ЗА 
ИСПРАЌАЊЕ 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
оперираат со 
центрите за 
испраќање мора 
да обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Ракувањето 
со живи 
бивалвни 
мекотели, 
особени 
подготвувањето, 
калибрацијата, 
завиткувањето и 
пакувањето, не 
смее да 
предизвика 
контаминација 
на производот 
или да влијае на 
употребливоста 
на мекотелите. 
 
2. Пред 
испраќањето, 
оклопите на 
живите 

3,  
подто
чка а) 

Член 
48, 
став 
1, 
точка 
3,  
подто
чка б) 

(б) област за 
препраќање; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
48, 
став 
1, 
точка 
3,  
подто
чка в) 

(в) центар за 
пречистување; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
48, 
став 
1, 
точка 
3,  
подто
чка г) 

(г) друг центар за 
испраќање. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
48, 
став 
1, 
точка 
4 

4) Барањата 
наведени во 
точките 1 и 2  од 
овој член исто така 
важат за центрите 
за испраќање 
сместени на 
преносни средства. 
Мекотелите со 
коишто се ракува 

Потполно 
усогласен 
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бивалвни 
мекотели мора 
темелно да се 
измијат со чиста 
вода. 
 
3. Живите 
бивалвни 
мекотели мора 
да дојдат од: 
(а) производна 
област од класа 
А; 
(б) област за 
препраќање; 
(в) центар за 
пречистување; 
или 
(г) друг центар 
за испраќање. 
 
4. Барањата 
наведени во 
точките 1 и 2 
исто така важат 
за центрите за 
испраќање 
сместени на 
преносни 
средства. 
Мекотелите со 
коишто се 
ракува во 
таквите центри 
мора да доаѓаат 
од производна 
област од класа 
А или област за 

во таквите центри 
треба да доаѓаат 
од производна 
област од класа А 
или област за 
препраќање. 



 

631 

 

препраќање. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ V: 
ЗДРАВ
СТВЕН
И 
СТАНД
АРДИ 
ЗА 
ЖИВИ 
БИВАЛ
ВНИ 
МЕКОТ
ЕЛИ 

Дополнително 
за да се 
обезбеди 
усогласеност со 
микробиолошкит
е критериуми 
донесени во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека живите 
бивалвни 
мекотели 
пласирани на 
пазарот за 
исхрана на 
луѓето ги 
исполнуваат 
стандардите 
утврдени во ова 
Поглавје. 
 
1. Тие мора да 
имаат 
органолептички 
карактеристики 
поврзани со 
свежината и 
употребливоста, 
вклучувајќи ги 

ППБХЖП Член 
49, 
став 1 

Дополнително за 
да се обезбеди 
усогласеност со 
микробиолошките 
критериуми, 
операторите треба 
да обезбедат дека 
живите бивалвни 
мекотели 
пласирани на 
пазарот за исхрана 
на луѓето ги 
исполнуваат 
стандардите 
утврдени во ова 
поглавје, и тоа: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
49, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Тие треба да 
имаат 
органолептички 
карактеристики 
поврзани со 
свежината и 
употребливоста, 
вклучувајќи ги 
околопите очистени 
од прашина, 
соодветна реакција 
на перкусија и 
нормални количини 
на 
интравалвуларна 
течност; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
49, 
став 
1, 

2) Тие не смеат да 
содржат морски 
биотоксини во 
вкупна количина 

Потполно 
усогласен 
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околопите 
очистени од 
прашина, 
соодветна 
реакција на 
потчукнувања и 
вообичаени 
количини на 
интравалвуларн
а течност. 
 
2. Тие мора да 
содржат морски 
биотоксини во 
вкупна количина 
(измерени во 
целата количина 
или секој јадлив 
дел посебно) 
што ги 
надминува 
следниве 
граници: 
(а) паралитички 
отров во 
школките (ПСП), 
800 микрограми 
по килограм; 
(б) за амнезичен 
(amnesic) отров 
во школките 
(АСП), 20 
милиграми 
домоинска 
(domoic) 
киселина по 
килограм; 

точка 
2 

(измерени во 
целата количина 
или секој јадлив 
дел посебно) што 
ги надминува 
следниве граници: 

Член 
49, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка а) 

(а) паралитички 
отров на школките 
(ПСП), 800 
микрограми на 
килограм; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
49, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка б) 

(б) за амнезичен 
(amnesic) отров во 
школките (АСП), 20 
милиграми 
домоинска  
киселина на 
килограм; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
49, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка в) 

(в) окадаинска 
(okadaic) киселина, 
динофизистоксини 
и пектенотоксини 
заедно, 160 
микрограми на 
еквиваленти на 
окадаинска 
киселина на 
килограм; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
49, 
став 
1, 
точка 

(г) за јесотоксини 
(yessotoxins), 1 
милиграм на 
еквивалент на 
јесотоксин на 

Потполно 
усогласен 
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(в) окадаинска 
(okadaic) 
киселина, 
динофизистокси
ни и 
пектенотоксини 
заедно, 160 
микрограми на 
еквиваленти на 
окадаинска 
киселина по 
килограм; 
(г) за 
јесотоксини 
(yessotoxins), 1 
милиграм на 
еквивалент на 
јесотоксин по 
килограм; 
и 
(д) за 
азаспирациди, 
160 микрограми 
на еквиваленти 
на 
азаспирациди 
по килограм. 

2,  
подто
чка г) 

килограм; 

Член 
49, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка д) 

(д) за 
азаспирациди, 160 
микрограми на 
еквиваленти на 
азаспирациди на 
килограм. 

Потполно 
усогласен 

   

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ VI: 
ЗАВИТ
КУВАЊ
Е И 
ПАКУВ

1. Остригите 
мора да се 
завиткуваат или 
пакуваат со 
конкавниот 
оклоп надолу. 
 
2. 
Индивидуалните 
пакувања на 

ППБХЖП Член 
51, 
став 1 

(1) Етикетата, 
вклучувајќи ја 
ознаката за 
идентификација, 
треба да бидат 
водоотпорни.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
51, 
став 2 

(2) Дополнително 
на општите барања 
за ознаките за 
идентификација 

Потполно 
усогласен 
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АЊЕ 
НА 
ЖИВИ 
БИВАЛ
ВНИ 
МЕКОТ
ЕЛИ 
 

живи бивалвни 
мекотели за 
крајни 
потрошувачи 
мора да се 
затворат и 
останат 
затворени 
откако ќе го 
напуштат 
центарот за 
испраќање и тоа 
сè додека не се 
презентираат за 
продажба до 
крајните 
потрошувачи. 
 

содржани во 
членовите 8, 9 и 10 
од овој правилник,  
следниве 
информации треба 
да се презентираат 
на етикетата: 

Член 
51, 
став 
2, 
точка 
а) 

    1) видот на 
бивалвни мекотели 
(вообичаено и 
научно име); 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
51, 
став 
2, 
точка 
б) 

    2) датумот на 
пакување, составен 
најмалку од денот и 
месецот. По 
исклучок од 
општите прописи за 
означување, 
датумот на 
минималната 
издржливост може 
да се замени со 
записот „овие 
животни треба да 
се живи кога се 
продаваат―. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
51, 
став 3 

(3) Продавачот од 
малопродажба 
треба да ја чува 
етикетата 
прилепена на 
пакувањето со 
живи бивалвни 
мекотели, коишто 
не се наоѓаат во 

Потполно 
усогласен 
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индивидуални 
пакувања наменети 
за крајни 
потрошувачи, 
најмалку 60 дена по 
поделбата на 
содржината. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ VII: 
ОЗНАК
А ЗА 
ИДЕНТ
ИФИКА
ЦИЈА И 
ЕТИКЕ
ТИРА
ЊЕ 

1. Етикетата, 
вклучувајќи ја 
ознаката за 
идентификација, 
мора да бидат 
водоотпорни.  
 
2. Дополнително 
на општите 
барања за 
ознаките за 
идентификација 
содржани во 
Анекс II, Оддел 
I, следниве 
информации 
мораат да се 
презентираат на 
етикетата: 
(а) видот на 
бивалвни 
мекотели 
(вообичаено и 
научно име); 
и 
(б) датумот на 
пакување, 
составен 
најмалку од 
денот и 
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месецот. 
По пат на 
отстапување од 
Директивата бр. 
2000/13/EЗ, 
датумот на 
минималната 
издржливост 
може да се 
замени со 
записот „овие 
животни мора 
да се живи кога 
се продаваат―. 
 
3. Продавачот 
од 
малопродажба 
мора да ја чува 
етикетата 
прилепена на 
пакувањето со 
живи бивалвни 
мекотели, 
коишто не се 
наоѓаат во 
индивидуални 
пакувања 
наменети за 
крајни 
потрошувачи, 
најмалку 60 
дена по 
поделбата на 
содржината. 

АНЕКС 
III 

1. Деловните 
субјекти од 

ППБХЖП Член 
52, 

(1) Операторите со 
храна кои 

Потполно 
усогласен 
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ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ 
VIII: 
ОСТАН
АТИ 
БАРА
ЊА 
 

прехранбената 
дејност кои 
складираат и 
транспортираат 
живи бивалвни 
мекотели 
мораат да 
обезбедат дека 
истите се чуваат 
на температура 
што не влијае 
непожелно на 
безбедноста на 
храната или 
нивната 
употребливост.   
 
2. Живите 
бивалвни 
мекотели не 
смеат да бидат 
повторно 
потопени во или 
испрскани со 
вода откако 
биле спакувани 
за 
малопродажба и 
го напуштиле 
центарот за 
испраќање. 

став 1 складираат и 
транспортираат 
живи бивалвни 
мекотели треба да 
обезбедат дека 
истите се чуваат на 
температура што 
не влијае 
непожелно на 
безбедноста на 
храната или 
нивната 
употребливост.   

Член 
52, 
став 2 

(2) Живите 
бивалвни мекотели 
не смеат да бидат 
повторно потопени 
во или испрскани 
со вода откако биле 
спакувани за 
малопродажба и го 
напуштиле 
центарот за 
испраќање. 

Потполно 
усогласен 

   

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VII:  
ПОГЛА
ВЈЕ IX: 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
ловат пектиниди 
надвор од 

 Член 
53, 
став 1 

Операторите  со 
храна кои ловат 
пектиниди надвор 
од 
класифицираните 
производни 

Потполно 
усогласен 
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КОНКР
ЕТНИ 
БАРА
ЊА ЗА 
ПЕКТИ
НИДИ 
УЛОВЕ
НИ 
НАДВО
Р ОД 
КЛАСИ
ФИЦИР
АНИТЕ 
ПРОИЗ
ВОДНИ 
ОБЛАС
ТИ 
 

класифициранит
е производни 
области или пак 
ракуваат со 
такви пектиниди 
мора да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Пектинидите 
не може да се 
пласираат на 
пазарот, освен 
кога се уловени 
и манипулирани 
во согласност со 
Поглавје II, Дел 
Б и ги 
исполнуваат 
стандардите 
утврдени во 
Поглавје V, што 
е докажано со 
систем на 
сопствени 
проверки. 
 
2. 
Дополнително, 
кога податоците 
од 
официјалните 
програми за 
мониторинг му 
овозможуваат 

области или пак 
ракуваат со такви 
пектиниди треба да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Член 
53, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Пектинидите не 
може да се 
пласираат на 
пазарот, освен кога 
се уловени и 
манипулирани во 
согласност со член 
44 од овој 
правилник и ги 
исполнуваат 
стандардите 
утврдени во член 
49 од овој 
правилник, што е 
докажано со систем 
на сопствени 
проверки; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
53, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Дополнително, 
кога податоците од 
официјалните 
програми за 
мониторинг му 
овозможуваат на 
надлежниот орган 
да ги класифицира 
ловиштата за риби 
– кога тоа е 
соодветно, во 
соработка со 
операторите –  по 
аналогија се 

Потполно 
усогласен 
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на надлежниот 
орган да ги 
класифицира 
ловиштата за 
риби – кога тоа 
е соодветно, во 
соработка со 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност –  по 
аналогија се 
применуваат 
одредбите од 
Поглавје II, Дел 
А за 
пектинидите. 
 
3. Пектинидите 
не можат да се 
пласираат на 
пазарот за 
исхрана на 
луѓето на друг 
начин освен 
преку пазар за 
риби, центар за 
испраќање или 
претпријатие за 
преработка. 
Кога ракуваат со 
пектинидите, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
раководат со 

применуваат 
одредбите од член 
43 од овој 
правилник,  за 
пектинидите; 

Член 
53, 
став 
1, 
точка 
3 

3) Пектинидите не 
можат да се 
пласираат на 
пазарот за исхрана 
на луѓето на друг 
начин освен преку 
пазар за риби, 
центар за 
испраќање или 
објект за 
преработка. Кога 
ракуваат со 
пектинидите, 
операторите кои 
раководат со такви 
објекти треба да го 
информираат 
надлежниот орган 
и, во поглед на 
центрите за 
испраќање, да 
обезбедат 
усогласеност со 
релевантните 
барања од 
членовите 46, 47 и 
48 од овој 
правилник; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
53, 
став 
1, 

4) Операторите кои 
ракуваат со 
пектиниди треба да 
обезбедат 

Потполно 
усогласен 
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такви 
претпријатија 
мораат да го 
информираат 
надлежниот 
орган и, во 
поглед на 
центрите за 
испраќање, да 
обезбедат 
усогласеност со 
релевантните 
барања од 
Поглавјата III и 
IV. 
 
4. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
ракуваат со 
пектиниди 
мораат да бидат 
во согласност 
со: 
(а) барањата за 
документи од 
Поглавје I, 
точките 3 до 7, 
кога тоа е 
применливо. Во 
овој случај, 
документот за 
регистрација 
мора јасно да ја 
наведе 
локацијата на 
областа каде 

точка 
4 

усогласеност со: 

Член 
53, 
став 
1, 
точка 
4,  
подто
чка а) 

(а) барањата за 
документи  од 
ставови (3) до (7) 
од член 42 од овој 
правилник, кога тоа 
е применливо. Во 
овој случај, 
документот за 
регистрација треба 
јасно да ја наведе 
локацијата на 
областа каде што 
пектинидите се 
уловени;  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
53, 
став 
1, 
точка 
4,  
подто
чка б) 

(б) во поглед на 
спакуваните 
пектиниди и 
завитканите 
пектиниди, доколку 
обвивката 
обезбедува 
заштита 
еквивалентна на 
таа од пакувањето, 
барањата од член 
51 од овој 
правилник за 
ознаката за 
идентификација и 
етикетирање. 

Потполно 
усогласен 
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што 
пектинидите се 
уловени;  
или 
(б) во поглед на 
спакуваните 
пектиниди и 
завитканите 
пектиниди, 
доколку 
обвивката 
обезбедува 
заштита 
еквивалентна на 
таа од 
пакувањето, 
барањата од 
Поглавје VII за 
ознаката за 
идентификација 
и етикетирање. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VIII: 
РИБНИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 

1. Овој оддел не 
се применува на 
живи бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, 
туникати и 
морски 
гастроподи кога 
истите се 
пласирани на 
пазарот. Со 
исклучок на 
Поглавје I и II, 
истото се 
применува за 
таквите животни 

ППБХЖП Член 
54, 
став 1 

(1) Овој оддел не 
се применува на 
живи бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, туникати 
и морски 
гастроподи кога 
истите се 
пласирани на 
пазарот. Со 
исклучок на 
членовите од 55 до 
62 од овој 
правилник, истото 
се применува за 
таквите животни 

Потполно 
усогласен 
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кога истите не 
се пласирани на 
пазарот живи и 
во тој случај тие 
мора да се 
добиени во 
согласност со 
Оддел VII. 
 
2. Поглавје III, 
Дел А, В и Д, 
Поглавје IV и 
Поглавје V се 
однесуваат на 
малопродажбат
а. 
 
3. Барањата од 
овој оддел ги 
дополнуваат тие 
утврдени во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004: 
(а) Во случај на 
претпријатија, 
вклучувајќи ги и 
преносните 
средства, 
вклучени во 
примарното 
производство и 
придружните 
активности, тие 
ги дополнуваат 
барањата од 
Анекс I кон таа 

кога истите не се 
пласирани на 
пазарот живи и во 
тој случај тие треба 
да се добиени во 
согласност со 
делот 8.  Посебни 
барања за живи 
бивалвни мекотели  

Член 
54, 
став 2 

(2) Членовите 63, 
64, 66, 68 и 69  се 
однесуваат на 
малопродажбата. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
54, 
став 3 

(3) Барањата од 
овој оддел ги 
надополнуваат 
опште барања за 
хигиена на храна. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
54, 
став 4 

(4) Во врска со 
рибните производи: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
54, 
став 
4, 
точка 
а) 

(а) примарното 
производство ги 
опфаќа 
одгледувањето, 
рибарството и 
собирањето на 
живи рибни 
производи во 
поглед на нивниот 
пласман на 
пазарот; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
54, 
став 
4, 
точка 

(б) придружните 
активности ги 
опфаќаат сите од 
следниве 
активности, доколку 

Потполно 
усогласен 
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Регулатива. 
(б) Во случај на 
останатите 
претпријатија, 
вклучувајќи ги и 
преносните 
средства, тие ги 
дополнуваат 
барањата од 
Анекс II кон таа 
регулатива. 
 
4. Во врска со 
рибните 
производи: 
(а) примарното 
производство ги 
опфаќа 
одгледувањето, 
рибарството и 
собирањето на 
живи рибни 
производи во 
поглед на 
нивниот 
пласман на 
пазарот; 
и 
(б) придружните 
активности ги 
опфаќаат сите 
од следниве 
активности, 
доколку истите 
се спроведени 
на преносните 
средства: 
колење, 

б) истите се 
спроведени на 
преносните 
средства: колење, 
искрварарување, 
отстранување на 
главата, утробата, 
перките, 
разладување и 
завиткување; тие 
исто така го 
вклучуваат: 

Член 
54, 
став 
4, 
точка 
б),  
алине
а 1 

- транспортот и 
складирањето на 
рибни производи 
чијашто природа не 
е значително 
изменета, 
вклучувајќи ги 
живите рибни 
производи во 
рибниците на 
копно; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
54, 
став 
4, 
точка 
б),  
алине
а 2 

- транспортот на 
рибни производи 
чијашто природа не 
е значително 
изменета, 
вклучувајќи ги 
живите рибни 
производи од 
местото на 
производство до 
првиот објект на 
дестинација. 

Потполно 
усогласен 
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искрварарување
, отстранување 
на главата, 
утробата, 
перките, 
разладување и 
завиткување; 
тие исто така го 
вклучуваат: 
1. Транспортот и 
складирањето 
на рибни 
производи 
чијашто природа 
не е значително 
изменета, 
вклучувајќи ги 
живите рибни 
производи во 
рибниците на 
копно; 
и 
2. Транспортот 
на рибни 
производи 
чијашто природа 
не е значително 
изменета, 
вклучувајќи ги 
живите рибни 
производи од 
местото на 
производство до 
првото 
претпријатие на 
дестинација. 

АНЕКС Деловните ППБХЖП Член Операторите со Потполно    
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III 
ОДДЕЛ 
VIII: 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
БАРА
ЊА ЗА 
ПЛОВН
И 
ОБЈЕК
ТИ 

субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека: 
 
1. Пловните 
објекти 
употребени за 
ловење на 
рибни 
производи од 
нивната 
природна 
средина или за 
ракување со или 
преработување 
на истите по 
ловењето се во 
согласност со 
структурните 
барања и 
барањата за 
опрема 
утврдени во Дел 
I; 
и 
 
2. Активностите 
спроведени на 
пловните 
објекти се 
одвиваат во 
согласност со 
правилата 
утврдени во Дел 
II. 

55, 
став 1 

храна  требаат да 
обезбедат дека: 

усогласен 

Член 
55, 
став 
1, 
точка 
1 

1) преносните 
средства 
употребени за 
ловење на рибни 
производи од 
нивната природна 
средина или за 
ракување со или 
преработување на 
истите по ловењето 
се во согласност со 
структурните 
барања и барањата 
за опрема утврдени 
во членовите од 56 
до 59 од овој 
правилник; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
55, 
став 
1, 
точка 
2 

2) активностите 
спроведени на 
преносните 
средства се 
одвиваат во 
согласност со 
правилата 
утврдени во член 
60 од овој 
правилник. 

Потполно 
усогласен 

   

  9.1.1. Структурни 
барања и барања 
за опремата 

Потполно 
усогласен 

   

  9.1.1.1. Барања за 
сите преносни 
средства 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
56, 

(1) Преносните 
средства треба да 

Потполно 
усогласен 
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I. СТРУКТУРНИ 
БАРАЊА И 
БАРАЊА ЗА 
ОПРЕМАТА 
 
А. Барања за 
сите пловни 
објекти 
 
1. Пловните 
објекти мора да 
се дизајнирани и 
конструирани 
така што не 
предизвикуваат 
контаминација 
на производите 
со наталожена 
кал на дното на 
бродовите, 
отпадни води, 
дим, гориво, 
масло, масло за 
подмачкување 
или други 
спорни 
супстанции. 
 
2. Површините 
со кои рибните 
производи 
доаѓаат во 
контакт мора да 
се од соодветен 
материјал 
отпорен на 

став 1 се дизајнирани и 
конструирани така 
што не 
предизвикуваат 
контаминација на 
производите со 
наталожена кал на 
дното на 
бродовите, отпадни 
води, дим, гориво, 
масло, масло за 
подмачкување или 
други спорни 
супстанции. 

Член 
56, 
став 2 

(2) Површините со 
кои рибните 
производи доаѓаат 
во контакт треба да 
се од соодветен 
материјал отпорен 
на ‗рѓосување, 
мазен и лесен за 
чистење. 
Заштитниот слој на 
површината треба 
да биде издржлив и 
нетоксичен. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
56, 
став 3 

(3) Опремата и 
материјалот 
употребени за 
работа со рибните 
производи треба да 
бидат направени од 
материјал отпорен 
на ‗рѓосување и 
лесен за чистење и 
дезинфицирање. 

Потполно 
усогласен 
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‗рѓосување, 
мазен и лесен 
за чистење. 
Заштитниот слој 
на површината 
мора да биде 
издржлив и 
нетоксичен. 
 
3. Опремата и 
материјалот 
употребени за 
работа со 
рибните 
производи мора 
да бидат 
направени од 
материјал 
отпорен на 
‗рѓосување и 
лесен за 
чистење и 
дезинфицирање
. 
 
4. Кога пловните 
објекти имаат 
влезен вентил 
за вода којшто 
се употребува 
за рибните 
производи, мора 
да се сместени 
во позиција така 
што се 
избегнува 
контаминација 

Член 
56, 
став 4 

(4) Кога преносните 
средства имаат 
влезен вентил за 
вода којашто се 
употребува за 
рибните производи, 
треба да се 
сместени во 
позиција така што 
се избегнува 
контаминација на 
водоснабдувањето. 

Потполно 
усогласен 

   

  9.1.1.2. Барања за 
преносни средства 
дизајнирани и 
опремени за да се 
конзервираат 
рибните производи 
за период подолг 
од 24 часа 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
57 

Член 57 Потполно 
усогласен 

   

Член 
57, 
став 1 

(1) Преносните 
средства 
дизајнирани и 
опремени за да се 
конзервираат 
рибните производи 
подолго од 24 часа 
треба да се 
опремени со места 
за складирање, 
резервоари или 
контејнери за 
складирање на 
рибни производи на 
температурите 

Потполно 
усогласен 
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на 
водоснабдувањ
ето. 
 
Б. Барања за 
преносни 
средства 
дизајнирани и 
опремени за да 
се конзервираат 
рибните 
производи за 
период подолг 
од 24 часа 
 
1. Пловните 
објекти 
дизајнирани и 
опремени за да 
се конзервираат 
рибните 
производи 
подолго од 24 
часа мора да се 
опремени со 
места за 
складирање, 
резервоари или 
контејнери за 
складирање на 
рибни 
производи на 
температурите 
утврдени во 
Поглавје VII. 
 
2. Местата за 

утврдени во член 
76 од овој 
правилник. 

Член 
57, 
став 2 

(2) Местата за 
складирање треба 
да се одделени од 
моторните 
одделенија и од 
одделенијата за 
живеење со 
партиции доволни 
за да се спречи 
каква било 
контаминација на 
складираните 
рибни производи. 
Местата за 
складирање и 
контејнерите 
употребени за 
складирање на 
рибни производи 
треба да обезбедат 
нивна конзервација 
во задоволителни 
хигиенски услови и, 
кога тоа е 
неопходно, да 
обезбедат дека 
водата од 
растопувањето 
нема да се остане 
во контакт со 
производите.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
57, 
став 3 

(3) На преносните 
средства опремени 
за разладување на 

Потполно 
усогласен 
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складирање 
мора да се 
одделени од 
моторните 
одделенија и од 
одделенијата за 
живеење со 
прегради 
доволни за да 
се спречи каква 
било 
контаминација 
на складираните 
рибни 
производи. 
Местата за 
складирање и 
контејнерите 
употребени за 
складирање на 
рибни 
производи мора 
да обезбедат 
нивна 
конзервација во 
задоволителни 
хигиенски 
услови и, кога 
тоа е 
неопходно, да 
обезбедат дека 
водата од 
растопувањето 
нема да се 
остане во 
контакт со 
производите.  

рибните производи 
во оладена чиста 
морска вода, 
резервоарите 
треба да содржат 
уреди за 
постигнување на 
униформна 
температура низ 
резервоарите. 
Таквите уреди 
треба да постигнат 
стапка на 
разладување што 
обезбедува дека 
мешавината на 
риби и чиста 
морска вода ќе 
постигнат 3°C шест 
часа по утоварот и 
не повеќе од 0°C по 
16 часа и 
дозволуваат 
мониторинг и, кога 
тоа е неопходно, 
евидентирање на 
температурите. 

  9.1.1.3. Барања за 
преносни средства 
со ладилници 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
58, 
став 1 

Преносните 
средства со 
ладилници мора: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
58, 
став 
1, 

1) имаат опрема за 
замрзнување со 
доволен капацитет 
за брзо 

Потполно 
усогласен 
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3. На пловните 
објекти 
опремени за 
разладување на 
рибните 
производи во 
оладена чиста 
морска вода, 
резервоарите 
мораат да 
содржат уреди 
за постигнување 
на сразмерна 
температура низ 
резервоарите. 
Таквите уреди 
мора да 
постигнат стапка 
на разладување 
што обезбедува 
дека 
мешавината на 
риби и чиста 
морска вода ќе 
постигнат 3°C 
шест часа по 
товарењето и не 
повеќе од 0°C 
по 16 часа и 
дозволуваат 
следење и, кога 
тоа е 
неопходно, 
евидентирање 
на 
температурите. 

точка 
1 

намалување на 
температурата така 
што се постигнува 
внатрешна 
температура не 
повисока од -18°C; 

Член 
58, 
став 
1, 
точка 
2 

2) имаат опрема за 
ладење со доволен 
капацитет за да се 
одржат рибните 
производи во 
местата за 
складирање на не 
повеќе од -18°C. 
Местата за 
складирање треба 
да се опремени со 
уреди за 
евидентирање на 
температурата на 
место каде што 
истата може лесно 
да се чита. 
Сензорот за 
температура на 
чистачот треба да е 
сместен во област 
каде што 
температурата во 
местото за 
складирање е 
највисока; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
58, 
став 
1, 
точка 

3) ги исполнуваат 
барањата за 
преносни средства, 
дизајнирани и 
опремени за да 

Потполно 
усогласен 
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В. Барања за 
пловни објекти 
со ладилници 
 
Пловните 
објекти со 
ладилници 
мора: 
 
1. Да имаат 
опрема за 
замрзнување со 
доволен 
капацитет за 
брзо 
намалување на 
температурата 
така што се 
постигнува 
јадрена 
температура не 
повисока од -
18°C; 
 
2. Да имаат 
опрема за 
ладење со 
доволен 
капацитет за да 
се одржат 
рибните 
производи во 
местата за 
складирање на 
не повеќе од -
18°C. Местата 

3 конзервираат рибни 
производи за 
период подолг од 
24 часа, утврдени 
во член 57 став 2 
од овој правилник. 

  9.1.1.4. Барања за 
фабричките 
преносни средства 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
59 

Член 59 Потполно 
усогласен 

   

Член 
59, 
став 1 

(1) Фабричките 
преносни средства 
треба да имаат 
најмалку: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
59, 
став 
1, 
точка 
а) 

1) приемна 
површина 
резервирана за 
утовар на рибните 
производи, 
дизајнирана да 
дозволи секој 
последователен 
улов да биде 
одделен.  Оваа 
површина треба 
лесно да се чисти и 
да биде 
дизајнирана за да 
ги заштити 
производите од 
сонцето или 
елементите од сите 
извори на 
контаминација; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
59, 

2) хигиенски систем 
за пренос на 

Потполно 
усогласен 
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за складирање 
мора да се 
опремени со 
уреди за 
евидентирање 
на 
температурата 
на место каде 
што истата 
може лесно да 
се чита. 
Сензорот за 
температура на 
чистачот мора 
да е сместен во 
област каде што 
температурата 
во местото за 
складирање е 
највисока; 
и 
 
3. Да ги 
исполнуваат 
барањата за 
пловни објекти, 
дизајнирани и 
опремени за да 
конзервираат 
рибни 
производи за 
период подолг 
од 24 часа, 
утврдени во Дел 
Б, точка 2. 
 
Г. Барања за 

став 
1, 
точка 
б) 

рибните производи 
од приемната 
површина до 
работната 
површина; 

Член 
59, 
став 
1, 
точка 
в) 

3) работните 
површини се 
доволно големи за 
хигиенско 
подготвување и 
преработка на 
рибните производи, 
лесно се чистат и 
дезинфицираат и 
се дизајнирани и 
распоредени на 
таков начин што 
спречуваат каква 
било контаминација 
на производите; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
59, 
став 
1, 
точка 
г) 

4) областите за 
складирање на 
завршните 
производи се 
доволно големи и 
дизајнирани така 
што се лесни за 
чистење. Доколку 
единицата за 
преработка на 
отпадот оперира на 
самото место, 
треба да се 
назначи посебно 
место за 
складирање на 
таквиот отпад; 

Потполно 
усогласен 
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пловни објекти - 
фабрики  
 
1. Пловните 
објекти - 
фабрики мора 
да имаат 
најмалку: 
(а) приемна 
површина 
резервирана за 
товарење на 
рибните 
производи, 
дизајнирана да 
дозволи секој 
последователен 
улов да биде 
одделен.  Оваа 
површина мора 
лесно да се 
чисти и да биде 
дизајнирана за 
да ги заштити 
производите од 
сонцето или 
елементите од 
сите извори на 
контаминација; 
(б) хигиенски 
систем за 
пренос на 
рибните 
производи од 
приемната 
површина до 
работната 

Член 
59, 
став 
1, 
точка 
д) 

5) место за 
складирање на 
материјал за 
пакување, 
одделено од 
областите за 
подготовка и 
преработка на 
производот; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
59, 
став 
1, 
точка 
ѓ) 

6) специјална 
опрема за 
ослободување на 
отпадот или рибни 
производи коишто 
се негодни за 
исхрана на луѓето 
директно во морето 
или, кога тоа го 
бараат 
околностите, во 
водоотпорен 
резервоар 
резервиран за таа 
намена. Доколку 
отпадот се 
складира и 
преработува на 
лице место во 
санитарен поглед, 
треба да се 
алоцираат посебни 
области за таа 
намена; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
59, 
став 
1, 

7) влезен вентил 
сместен на 
позиција така што 
се избегнува 

Потполно 
усогласен 
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површина; 
(в) работните 
површини се 
доволно големи 
за хигиенско 
подготвување и 
преработка на 
рибните 
производи, 
лесно се чистат 
и 
дезинфицираат 
и се дизајнирани 
и распоредени 
на таков начин 
што спречуваат 
каква било 
контаминација 
на производите; 
(г) областите за 
складирање на 
завршните 
производи се 
доволно големи 
и дизајнирани 
така што се 
лесни за 
чистење. 
Доколку 
единицата за 
преработка на 
отпадот оперира 
на самото 
место, мора да 
се назначи 
посебно место 
за складирање 

точка 
е) 

загадување на 
водоснабдувањето; 

Член 
59, 
став 
1, 
точка 
ж) 

8) опрема за миење 
на рацете за 
употреба од страна 
на персоналот 
вклучен во 
ракување изложено 
на рибни 
производи, со 
славини 
дизајнирани за да 
се спречи 
раширувањето на 
контаминацијата. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
59, 
став 2 

(2) Сепак, 
фабричките 
преносни средства 
каде што се готват, 
разладуваат или 
завиткуваат 
раковидни животни 
и мекотели, не 
треба да ги 
исполнуваат 
барањата од точка 
1, доколку на тие 
преносни средства 
не се одвива ниту 
една друга форма 
на ракување или 
преработка. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
59, 
став 3 

(3) Фабричките 
преносни средства 
за замрзнување на 
рибните производи 
треба да имаат 

Потполно 
усогласен 
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на таквиот 
отпад; 
(д) место за 
складирање на 
материјал за 
пакување, 
одделено од 
областите за 
подготовка и 
преработка на 
производот; 
(ѓ) специјална 
опрема за 
ослободување 
на отпадот или 
рибни 
производи 
коишто се 
непогодни за 
исхрана на 
луѓето директно 
во морето или, 
кога тоа го 
бараат 
околностите, во 
водоотпорен 
резервоар 
резервиран за 
таа намена. 
Доколку отпадот 
се складира и 
преработува на 
лице место во 
санитарен 
поглед, мора да 
се распределат 
посебни 

опрема којашто ги 
исполнува 
барањата за 
средства за 
замрзнување, 
утврдени во точки 1 
и 2 од член 58 од 
овој правилник. 

  9.1.2. Хигиенски 
барања 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
60, 
став 1 

(1) Кога се 
употребуваат, 
деловите од 
преносните 
средства или 
контејнерите 
оставени настрана 
за складирање на 
рибни производи 
треба да се чуваат 
чисти и да се 
одржуваат во 
добра состојба. 
Конкретно, тие не 
смеат да бидат 
контаминирани со 
гориво или со 
наталожена вода 
од дното на 
бродовите. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
60, 
став 2 

(2) Веднаш штом ќе 
се натоварат, 
рибните производи 
треба да се 
заштитат од 
контаминација и од 
ефектите на 

Потполно 
усогласен 
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области за таа 
намена; 
(е) влезен 
вентил сместен 
на позиција така 
што се 
избегнува 
загадување на 
водоснабдувањ
ето; 
и 
(ж) опрема за 
миење на 
рацете за 
употреба од 
страна на 
персоналот 
вклучен во 
ракување 
изложено на 
рибни 
производи, со 
славини 
дизајнирани за 
да се спречи 
раширувањето 
на 
контаминацијата
. 
 
2. Сепак, 
пловните 
објекти - 
фабрики каде 
што се готват, 
разладуваат или 
завиткуваат 

сонцето и 
останатите извори 
на топлина. Кога се 
мијат, 
употребената вода 
треба да биде или 
вода за пиење или, 
кога тоа е 
соодветно, чиста 
вода. 

Член 
60, 
став 3 

(3) Рибните 
производи треба да 
се манипулираат и 
складираат така 
што се спречува 
нивно набивање. 
Ракувачите може 
да користат остри 
инструменти за 
поместување на 
големи риби или 
риби коишто може 
да им нанесат 
повреди, под услов 
месото на 
производите да не 
претрпи повреди. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
60, 
став 4 

(4) Рибните 
производи 
различни од тие 
што се одржуваат 
живи треба да се 
разладат во 
најкраток можен 
рок по утоварот. 
Сепак, кога 
разладувањето не 

Потполно 
усогласен 
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лушпари и 
мекотели, не 
мора да ги 
исполнуваат 
барањата од 
точка 1, доколку 
на тие пловни 
објекти не се 
одвива ниту 
една друга 
форма на 
ракување или 
преработка. 
 
3. Пловните 
објекти - 
фабрики за 
замрзнување на 
рибните 
производи мора 
да имаат 
опрема којашто 
ги исполнува 
барањата за 
средства за 
замрзнување, 
утврдени во Дел 
В, точки 1 и 2. 
II ХИГИЕНСКИ 
БАРАЊА 
1. Кога се 
употребуваат, 
деловите од 
пловни објекти 
или 
контејнерите 
оставени 

е возможно, 
рибните производи 
треба да се 
пренесат на копно 
во најкраток можен 
рок. 

Член 
60, 
став 5 

(5) Мразот 
употребен за да се 
разладат рибните 
производи треба да 
биде од вода за 
пиење или чиста 
вода. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
60, 
став 6 

(6) Кога на рибите 
им се отстрануваат 
главите и/или 
утробите на лице 
место, таквите 
активности треба 
да се спроведуваат 
хигиенски во 
најкраток можен 
рок по ловењето, а 
производите треба 
да се измијат 
веднаш и тоа 
темелно со вода за 
пиење или чиста 
вода. Во тој случај, 
утробата и 
деловите што може 
да претставуваат 
опасност по 
здравјето на 
јавноста треба да 
се отстранат во 
најкраток можен 

Потполно 
усогласен 

   



 

658 

 

настрана за 
складирање на 
рибни 
производи мора 
да се чуваат 
чисти и да се 
одржуваат во 
добра состојба. 
Конкретно, тие 
не смеат да 
бидат 
контаминирани 
со гориво или со 
наталожена 
вода од дното 
на бродовите. 
 
2. Веднаш штом 
ќе се натоварат, 
рибните 
производи мора 
да се заштитат 
од 
контаминација и 
од ефектите на 
сонцето и 
останатите 
извори на 
топлина. Кога се 
мијат, 
употребената 
вода мора да 
биде или вода 
за пиење или, 
кога тоа е 
соодветно, 
чиста вода. 
 

рок и да се чуваат 
подалеку од 
производите 
наменети за 
исхрана на луѓето. 
Црните дробови и 
икрата наменети за 
исхрана на луѓето 
треба да се 
конзервираат во 
мраз, на 
температура 
блиска до таа на 
мразот што се топи 
или да се замрзнат. 

Член 
60, 
став 7 

(7) Кога се 
практикува 
замрзнување во 
саламура на 
целата риба 
наменета за 
конзервирање, 
треба да се 
постигне 
температура на 
производот не 
повисока од -9°C.  
Саламурата не 
смее да биде извор 
на контаминација 
за рибата. 

Потполно 
усогласен 
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3. Рибните 
производи мора 
да се ракуваат и 
складираат така 
што се спречува 
нивно 
набивање. 
Ракувачите 
може да 
користат остри 
инструменти за 
поместување на 
големи риби или 
риби коишто 
може да им 
нанесат 
повреди, под 
услов месото на 
производите да 
не претрпи 
повреди. 
 
4. Рибните 
производи 
различни од тие 
што се 
одржуваат живи 
мора да се 
разладат во 
најкраток можен 
рок по 
товарењето. 
Сепак, кога 
разладувањето 
не е возможно, 
рибните 
производи мора 
да се пренесат 
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на копно во 
најкраток можен 
рок. 
 
5. Мразот 
употребен за да 
се разладат 
рибните 
производи мора 
да биде од вода 
за пиење или 
чиста вода. 
 
6. Кога на 
рибите им се 
отстрануваат 
главите и/или 
утробите на 
лице место, 
таквите 
активности мора 
да се 
спроведуваат 
хигиенски во 
најкраток можен 
рок по 
ловењето, а 
производите 
мора да се 
измијат веднаш 
и тоа темелно 
со вода за 
пиење или чиста 
вода. Во тој 
случај, утробата 
и деловите што 
може да 
претставуваат 
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опасност по 
здравјето на 
населението 
мора да се 
отстранат во 
најкраток можен 
рок и да се 
чуваат подалеку 
од производите 
наменети за 
исхрана на 
луѓето. 
Џигерите и 
икрата наменети 
за исхрана на 
луѓето мора да 
се конзервираат 
во мраз, на 
температура 
блиска до таа на 
мразот што се 
топи или да се 
замрзнат. 
 
7. Кога се 
практикува 
замрзнување во 
саламура на 
целата риба 
наменета за 
конзервирање, 
мора да се 
постигне 
температура на 
производот не 
повисока од -
9°C.  
Саламурата не 
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смее да биде 
извор на 
контаминација 
за рибата. 
 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VIII: 
ПОГЛА
ВЈЕ II 
 
 

1. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност 
одговорни за 
истоварот и 
истоварот на 
копно на 
рибните 
производи мора: 
(а) да обезбедат 
дека истоварот 
и опремата за 
истовар којашто 
доаѓа во контакт 
со рибните 
производи е 
изградена од 
материјал што 
лесно се чисти и 
дезинфицира и 
се одржува во 
добра состојба 
на исправност и 
чистота; 
и 
(б) да се 
избегнува 
контаминација 
на рибните 
производи за 
време на 

ППБХЖП Член 
61, 
став 1 

(1) Операторите  со 
храна кои се 
одговорни за 
истоварот и 
истоварот на копно 
на рибните 
производи треба: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 
1, 
точка 
а) 

1) да обезбедат 
дека истоварот и 
опремата за 
истовар којашто 
доаѓа во контакт со 
рибните производи 
е изградена од 
материјал што 
лесно се чисти и 
дезинфицира и се 
одржува во добра 
состојба на 
исправност и 
чистота; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 
1, 
точка 
б) 

2) да се избегнува 
контаминација на 
рибните производи 
за време на 
растоварањето и 
истоварање на 
копно, конкретно 
со: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 

(а) брзо 
спроведување на 
активностите на 

Потполно 
усогласен 
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истоварањето и 
истоварање на 
копно, особено 
со: 
(i) брзо 
извршување на 
активностите на 
растоварање и 
истовар на 
копно; 
(ii) пласирање 
на рибните 
производи без 
одложување во 
заштитена 
средина на 
температурата 
наведена во 
Поглавје VII; 
и 
(iii) 
неупотребување 
на опрема и 
пракси што 
може да 
предизвикаат 
непотребно 
оштетување на 
деловите за 
јадење од 
рибните 
производи. 
 
2. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност 

1, 
точка 
б),  
подто
чка 1 

растоварање и 
истовар на копно; 

Член 
61, 
став 
1, 
точка 
б),  
подто
чка 2 

(б) пласирање на 
рибните производи 
без одложување во 
заштитена средина 
на температурата 
специфицирана во 
член 76 од овој 
правилник; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 
1, 
точка 
б),  
подто
чка 3 

(в) неупотребување 
на опрема и пракси 
што може да 
предизвикаат 
непотребно 
оштетување на 
јадливите делови 
на рибните 
производи. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 2 

(2) Операторите со 
храна кои се 
одговорни за 
аукционирање и 
пазарите за 
продажба на 
големо или нивните 
делови кога 
рибните производи 
се изложени за 
продажба треба да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 1) (а) Треба да Потполно    
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одговорни за 
аукционирање и 
пазарите за 
продажба на 
големо или 
нивните делови 
кога рибните 
производи се 
изложени за 
продажба мора 
да обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
(а) (i) Мора 
да постојат 
капацитети 
коишто се 
заклучуваат за 
складирање во 
ладилници на 
задржаните 
рибни 
производи и 
одделени 
капацитети 
коишто се 
заклучуваат за 
складирање на 
рибни 
производи 
декларирани 
како непогодни 
за исхрана на 
луѓето. 
(ii) Доколку 
надлежниот 

61, 
став 
2,  
точка 
а) 1 

постојат капацитети 
коишто се 
заклучуваат за 
складирање во 
ладилници на 
задржаните рибни 
производи и 
одделени 
капацитети коишто 
се заклучуваат за 
складирање на 
рибни производи 
декларирани како 
негодни за исхрана 
на луѓето. 

усогласен 

Член 
61, 
став 
2,  
точка 
а) 2 

(б) Доколку 
надлежниот орган 
го побара тоа, тие 
треба да имаат 
адекватно опремен 
капацитет којшто се 
заклучува или, кога 
тоа потребно, 
просторија за 
исклучителна 
употреба од страна 
на надлежниот 
орган. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 
2,  
точка 
б) 

2) За време на 
изложувањето или 
складирањето на 
рибните производи: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 

(а) објектите не 
смее да се користат 
за други цели; 

Потполно 
усогласен 
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орган го побара 
тоа, тие мора да 
имаат адекватно 
опремен 
капацитет 
којшто се 
заклучува или, 
кога тоа 
потребно, 
просторија за 
исклучителна 
употреба од 
страна на 
надлежниот 
орган. 
(б) За време на 
изложувањето 
или 
складирањето 
на рибните 
производи: 
(i) објектите не 
смее да се 
користат за 
други цели; 
(ii) возилата 
коишто 
испуштаат 
гасови што 
може да го 
ослабат 
квалитетот на 
рибните 
производи не 
смеат да имаат 
пристап до 
објектите; 

2,  
точка 
б), 
подто
чка 1 

Член 
61, 
став 
2,  
точка 
б), 
подто
чка 2 

(б) возилата коишто 
испуштаат гасови 
што може да го 
ослабат квалитетот 
на рибните 
производи не смеат 
да имаат пристап 
до објектите; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 
2,  
точка 
б), 
подто
чка 3 

(в) лицата кои 
имаат пристап до 
објектите не смеат 
да внесуваат други 
животни; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 
2,  
точка 
б), 
подто
чка 4 

(г) објектите треба 
да се добро 
осветлени за да ги 
олеснат 
официјалните 
контроли. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
61, 
став 3 

(3) Кога не е можно 
разладување на 
самото преносно 
средство, рибните 
производи 
различни од тие 
што се одржуваат 
живи треба да се 

Потполно 
усогласен 
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(iii) лицата кои 
имаат пристап 
до објектите не 
смеат да 
внесуваат други 
животни; 
и 
(iv) објектите 
мора да се 
добро 
осветлени за да 
ги олеснат 
официјалните 
контроли. 
 
3. Кога не е 
можно 
разладување на 
самото 
преносно 
средство, 
рибните 
производи 
различни од тие 
што се 
одржуваат живи 
мора да се 
разладат во 
најкраток можен 
рок по 
истоварот на 
копно и да се 
складираат на 
температура 
блиска на таа на 
топење на 
мразот. 
 

разладат во 
најкраток можен 
рок по истоварот на 
копно и да се 
складираат на 
температура 
блиска на таа на 
топење на мразот. 

Член 
61, 
став 4 

(4) Операторите со 
храна  треба да 
соработуваат со 
релевантните 
надлежни органи 
така што ќе им 
дозволат да ги 
спроведат 
официјалните 
контроли во 
согласност со 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство. 

Потполно 
усогласен 
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4. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
соработуваат со 
релевантните 
надлежни 
органи така што 
ќе им дозволат 
да ги спроведат 
официјалните 
контроли во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004, 
особено во 
поглед на сите 
постапки за 
известување за 
истоварот на 
копно на 
рибните 
производи за 
коишто 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка, 
чиешто знаме се 
вее на пловниот 
објект, или 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка 
каде што се 
истовариле на 
копно рибните 
производи, го 
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смета тоа за 
неопходно. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VIII: 
ПОГЛА
ВЈЕ III 
БАРА
ЊА ЗА 
ПРЕТП
РИЈАТ
ИЈАТА, 
ВКЛУЧ
УВАЈЌ
И ГИ 
ПЛОВН
ИТЕ 
ОБЈЕК
ТИ, 
КАДЕ 
ШТО 
СЕ 
РАКУВ
А СО 
РИБНИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања, кога 
тоа е 
релевантно, во 
претпријатијата 
каде што се 
ракува со рибни 
производи. 
 
А. БАРАЊА ЗА 
СВЕЖИ РИБНИ 
ПРОИЗВОДИ 
 
1. Кога се 
разладени, 
распакуваните 
производи не се 
дистрибуираат, 
испраќаат, 
подготвуваат 
или 
преработуваат 
веднаш откако 
ќе дојдат во 
претпријатието 
на копно, туку 
мора да се 
складираат во 
мраз во 

ППБХЖП Член 
63, 
став 1 

Операторите треба 
да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања, 
кога тоа е 
релевантно, во 
објектите каде што 
се ракува со рибни 
производи. 

Потполно 
усогласен 

   

  а)  Барања за 
свежи рибни 
производи 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
64, 
став 1 

(1) Кога разладени, 
распакувани 
производи не се 
дистрибуираат, 
испраќаат, 
подготвуваат или 
преработуваат 
веднаш откако ќе 
дојдат во објектот 
на копно, тие треба 
да се складираат 
во мраз во 
соодветни 
капацитети. 
Повторното 
додавање на мраз 
се спроведува 
онолку пати колку 
што е неопходно. 
Спакуваните рибни 
производи треба да 
се разладуваат на 
температура 

Потполно 
усогласен 
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соодветни 
капацитети. 
Повторното 
замрзнување се 
спроведува 
онолку пати 
колку што е 
неопходно. 
Спакуваните 
рибни 
производи мора 
да се разладат 
на температура 
блиска до таа на 
топењето на 
мразот. 
 
2. Активностите 
како што е 
отстранувањето 
на главата и 
утробата мора 
да се 
спроведуваат 
хигиенски.  Кога 
е можно 
отстранување 
на утробата од 
техничка и 
комерцијална 
гледна точка, 
истото мора да 
се спроведе во 
најкраток можен 
рок откако 
производите 
биле уловени 

блиска до таа на 
топењето на 
мразот. 

Член 
64, 
став 2 

(2) Активностите 
како што е 
отстранувањето на 
главата и утробата 
треба да се 
спроведуваат 
хигиенски.  Кога е 
можно 
отстранување на 
висцерата од 
техничка и 
комерцијална 
гледна точка, 
истото треба да се 
спроведе во 
најкраток можен 
рок откако 
производите биле 
уловени или 
истоварени на 
копно. Производите 
треба да се измијат 
темелно со вода за 
пиење или, на 
самите преносни 
средства, со чиста 
вода веднаш по 
овие активности. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
64, 
став 3 

(3) Активностите 
како што е 
филетирањето и 
сечењето треба да 
се спроведат така 
што се избегнува 

Потполно 
усогласен 
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или истоварени 
на копно. 
Производите 
мора да се 
измијат темелно 
со вода за 
пиење или, на 
самите пловни 
објекти, со чиста 
вода веднаш по 
овие 
активности. 
 
3. Активностите 
како што е 
филетирањето и 
сечењето мора 
да се спроведат 
така што се 
избегнува 
контаминација 
или расипување 
на филетите и 
исечените 
парчиња. 
Филетите и 
исечените 
парчиња не 
смеат да 
останат на 
работните маси 
повеќе од 
потребното 
време за нивна 
подготовка. 
Филетите и 
исечените 

контаминација или 
расипување на 
филетите и 
исечените 
парчиња. Филетите 
и исечените 
парчиња не смеат 
да останат на 
работните маси 
повеќе од 
потребното време 
за нивна 
подготовка. 
Филетите и 
исечените парчиња 
треба да се 
завиткаат и, кога 
тоа е неопходно, да 
се спакуваат и да 
се разладат во 
најкраток можен 
рок по нивната 
подготовка. 

Член 
64, 
став 4 

(4) Контејнерите 
употребени за 
испраќање или 
складирање на 
распакувани свежи 
рибни производи 
складирани во 
мраз, треба да 
обезбедат дека 
водата од 
растопувањето 
нема да остане во 
контакт во 
производите. 

Потполно 
усогласен 
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парчиња мора 
да се завиткаат 
и, кога тоа е 
неопходно, да 
се спакуваат и 
да се разладат 
во најкраток 
можен рок по 
нивната 
подготовка. 
 
4. Контејнерите 
употребени за 
испраќање или 
складирање на 
непакувани 
свежи рибни 
производи 
складирани во 
мраз, мора да 
обезбедат дека 
водата од 
растопувањето 
нема да се 
остане во 
контакт со 
производите. 
 
5. Целите и 
исчистените 
свежи рибни 
производи може 
да се 
транспортираат 
и складираат во 
изладена вода 
на самите 

Член 
64, 
став 5 

(5) Целите и 
исчистените свежи 
рибни производи 
може да се 
транспортираат и 
складираат во 
изладена вода на 
самите преносни 
средства. Тие може 
да продолжат да 
бидат 
транспортирани во 
изладена вода по 
истоварот на копно 
и да се 
транспортираат од 
погоните за 
аквакултури сè 
додека не 
пристигнат во 
првиот објект на 
копно каде што се 
спроведува која 
било од 
активностите, 
освен 
транспортирање 
или сортирање. 

Потполно 
усогласен 

   

  б)  Барања за 
замрзнати 
производи 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
65, 
став 1 

Објектите на копно 
каде што се 
замрзнуваат 
рибните производи 
треба да имаат 
опрема којашто ги 

Потполно 
усогласен 
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пловни објекти. 
Тие може да 
продолжат да 
бидат 
транспортирани 
во изладена 
вода по 
истоварот на 
копно и да се 
транспортираат 
од 
претпријатијата 
за аквакултури 
сè додека не 
пристигнат во 
првото 
претпријатие на 
копно каде што 
се спроведува 
која било од 
активностите, 
освен 
транспортирање 
или сортирање. 
 
Б. БАРАЊА ЗА 
ЗАМРЗНАТИ 
ПРОИЗВОДИ 
 
Претпријатијата 
на копно каде 
што се 
замрзнуваат 
рибните 
производи мора 
да имаат 
опрема којашто 

исполнува 
барањата за 
преносни средства 
за замрзнување, 
утврдени во став 1 
и 2 од член 58 од 
овој правилник. 

  в)  Барања за 
механички одвоени 
рибни производи 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
66, 
став 1 

Операторите со 
храна кои 
произведуваат 
механички одвоени 
рибни производи 
треба да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
66, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Употребените 
суровини треба да 
ги исполнуваат 
следниве барања. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
66, 
став 
1, 
точка 
1,  
подто
чка а) 

а) По 
филетирањето, 
само целите риби и 
коски може да се 
употребат за 
производство на 
механички одвоени 
рибни производи; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
66, 
став 
1, 
точка 

б) сите суровини 
треба да бидат 
исчистени. 

Потполно 
усогласен 
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ги исполнува 
барањата за 
пловни објекти 
за замрзнување, 
утврдени во 
Оддел VIII, 
Поглавје I, Дел 
I.В, точки 1 и 2. 
 
В. БАРАЊА ЗА 
МЕХАНИЧКИ 
ОДДЕЛЕНИ 
РИБНИ 
ПРОИЗВОДИ 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
произведуваат 
механички 
одделени рибни 
производи 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Употребените 
суровини мора 
да ги 
исполнуваат 
следниве 
барања. 
(а) По 
филетирањето, 

1,  
подто
чка б) 

Член 
66, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Производниот 
процес треба да ги 
задоволува 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
66, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка а) 

а) механичкото 
одвојување треба 
да се одвива без 
непотребно 
одложување по 
филетирањето. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
66, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка б) 

б) Доколку се 
употребуваат цели 
риби, истите треба 
претходно да се 
исчистени и 
измиени. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
66, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка в) 

в) По 
производството, 
механички одвоени 
рибни производи 
треба да се 
замрзнат во 
најкраток можен 
рок или да се 
инкорпорираат во 
производ наменет 
за замрзнување 
или третман за 

Потполно 
усогласен 
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само целите 
риби и коски 
може да се 
употребат за 
производство на 
механички 
одделени рибни 
производи; 
(б) сите 
суровини мора 
да бидат 
исчистени. 
 
2. Производниот 
процес мора да 
ги задоволува 
следниве 
барања: 
(а) механичкото 
одделување 
мора да се 
одвива без 
непотребно 
одложување по 
филетирањето. 
(б) Доколку се 
употребуваат 
цели риби, 
истите мора 
претходно да се 
исчистени и 
измиени. 
(в) По 
производството, 
механички 
одделените 
рибни 

стабилизација.  

  г)  Барања што се 
однесуваат на 
паразитите 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 1 

(1) Следниве рибни 
производи треба да 
се замрзнат на 
температура не 
повисока од -20°C 
во сите делови на 
производот и тоа 
не пократко до 24 
часа; овој третман 
треба да се 
применува на 
суровините или на 
завршниот 
производ: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 
1, 
точка 
а) 

1) рибните 
производи коишто 
се консумираат 
живи или скоро 
живи; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 
1, 
точка 
б) 

2) рибните 
производи од 
следниве видови, 
доколку треба да 
поминат ладен 
процес на димење 
при што 
внатрешната 
температура на 
рибниот производи 
не е повисока од 
60°C: 

Потполно 
усогласен 

   

Член а) харинги; Потполно    
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производи мора 
да се замрзнат 
во најкраток 
можен рок или 
да се 
инкорпорираат 
во производ 
наменет за 
замрзнување 
или третман за 
стабилизација.  
 
Г. БАРАЊА 
ШТО СЕ 
ОДНЕСУВААТ 
НА 
ПАРАЗИТИТЕ 
 
1. Следниве 
рибни 
производи мора 
да се замрзнат 
на температура 
не повисока од -
20°C во сите 
делови на 
производот и 
тоа не пократко 
до 24 часа; овој 
третман мора да 
се применува на 
суровините или 
на завршниот 
производ: 
(а) рибните 
производи 
коишто се 

67, 
став 
1, 
точка 
б),  
подто
чка 1 

усогласен 

Член 
67, 
став 
1, 
точка 
б),  
подто
чка 2 

б) скуша; Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 
1, 
точка 
б),  
подто
чка 3 

в) спрат (ситна 
харинга); 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 
1, 
точка 
б),  
подто
чка 4 

г) (див) атлантски и 
пацифички лосос; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 
1, 
точка 
в)  

3) маринирани 
и/или засолени 
рибни производи, 
доколку 
преработката е 
недоволна да се 

Потполно 
усогласен 
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консумираат 
живи или скоро 
живи; 
(б) рибните 
производи од 
следниве 
видови, доколку 
треба да 
поминат ладен 
процес на 
димење при што 
внатрешната 
температура на 
рибниот 
производи не е 
повисока од 
60°C: 
(i) харинги; 
(ii) скуша; 
(iii) спрат (ситна 
харинга); 
(iv) (див) 
атлантски и 
пацифички 
лосос; 
и 
(в) маринирани 
и/или засолени 
рибни 
производи, 
доколку 
преработката е 
недоволна да се 
уништат 
ларвите на 
нематодите. 
 

уништат ларвите на 
нематодите. 

Член 
67, 
став 2 

(2) Операторите не 
треба да ги 
спроведуваат 
третманите што се 
бараат во точка 1 
доколку: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 
2, 
точка 
а) 

1) 
епидемиолошките 
податоци се 
достапни за да се 
покаже дали 
рибните ловишта 
на потекло не 
претставуваат 
опасност по 
здравјето во поглед 
на присуството на 
паразити; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 
2, 
точка 
б) 

2) надлежниот 
орган го одобри 
тоа. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
67, 
став 3 

(3) Документ од 
производителот, 
каде што е наведен 
видот на процесот 
што го поминале, 
треба да ги 
придружува 
рибните производи 
споменати во став 
1 од овој член  кога 
истите се 

Потполно 
усогласен 
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2. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност не мора 
да ги 
спроведуваат 
третманите што 
се бараат во 
точка 1 доколку: 
(а) 
епидемиолошки
те податоци се 
достапни за да 
се покаже дали 
рибните 
ловишта на 
потекло не 
претставуваат 
опасност по 
здравјето во 
поглед на 
присуството на 
паразити; 
и 
(б) надлежниот 
орган го одобри 
тоа. 
 
3. Документ од 
производителот, 
каде што е 
наведен видот 
на процесот што 
го поминале, 
мора да ги 
придружува 
рибните 
производи 

пласираат на 
пазарот, освен кога 
се снабдуваат до 
крајниот 
потрошувач. 

  д)  Барања за 
рибино масло за 
исхрана на луѓето  

Потполно 
усогласен 

   

  Операторите со 
храна треба да 
обезбедат дека 
сировините кои се 
користат за 
добивање на 
рибино масло за 
исхрана на луѓе ги 
исполнуваат 
следните барања: 

Потполно 
усогласен 

   

  1)     треба да се 
добијат од рибини 
производи кои се 
исправни за 
исхрана на луѓе;  

Потполно 
усогласен 

   

  2)     треба да 
потекнуваат од 
објекти, кои 
вклучително и 
бродовите, се во 
согласност со 
барањата од овој 
правилник;  

Потполно 
усогласен 

   

  3)     треба да се 
транспортираат и 
складираат до 
преработката во 
хигиенски услови 

Потполно 
усогласен 
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наведени во 
точка 1 кога 
истите се 
пласираат на 
пазарот, освен 
кога се 
снабдуваат до 
крајниот 
потрошувач. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VIII 
ПОГЛА
ВЈЕ IV: 
БАРА
ЊА ЗА 
ПРЕРА
БОТЕН
И 
РИБНИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
готват лушпари 
и мекотели 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. По готвењето 
мора да следи 
брзо ладење. 
Водата 
употребена за 
оваа цел мора 
да биде вода за 
пиење или, на 
самите 
преносни 
средства, чиста 
вода. Доколку 
не се 
употребува друг 
метод на 
конзервација, 

ППБХЖП Член 
68, 
став 1 

(1) Операторите  со 
храна  кои готват 
раковидни животни 
и мекотели треба 
да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
68, 
став 
1, 
точка 
1 

1) По готвењето 
треба да следи 
брзо ладење. 
Водата употребена 
за оваа цел треба 
да биде вода за 
пиење или, на 
самите преносни 
средства, чиста 
вода. Доколку не се 
употребува друг 
метод на 
конзервација, 
ладењето треба да 
продолжи сè 
додека не се 
постигне 
температурата на 
топење на мразот. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
68, 

2) Отстранувањето 
на оклопите или 

Потполно 
усогласен 
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ладењето мора 
да продолжи сè 
додека не се 
постигне 
температурата 
на топење на 
мразот. 
 
2. 
Отстранувањето 
на оклопите или 
лушпите мора 
да се 
спроведува 
хигиенски, 
избегнувајќи ја 
контаминацијата 
на производот. 
Кога таквите 
активности се 
спроведуваат 
рачно, 
работниците 
мора да 
посветат 
особено 
внимание на 
миењето на 
нивните раце. 
 
3. По 
отстранувањето 
на оклопите или 
лушпите, 
зготвените 
производи мора 
веднаш да се 
замрзнат или 

став 
1, 
точка 
2 

лушпите треба да 
се спроведува 
хигиенски, 
избегнувајќи ја 
контаминацијата на 
производот. Кога 
таквите активности 
се спроведуваат 
рачно, работниците 
треба да посветат 
особено внимание 
на миењето на 
нивните раце. 

Член 
68, 
став 
1, 
точка 
3 

3) По 
отстранувањето на 
оклопите или 
лушпите, 
зготвените 
производи треба 
веднаш да се 
замрзнат или 
разладат во 
најкраток можен 
рок на 
температурата 
утврдена во член 
76 од овој 
правилник. 

Потполно 
усогласен 
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разладат во 
најкраток можен 
рок на 
температурата 
утврдена во 
Поглавје VII. 
 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VIII 
ПОГЛА
ВЈЕ V: 
ЗДРАВ
СТВЕН
И 
СТАНД
АРДИ 
ЗА 
РИБНИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 
 

Дополнително, 
за да се 
обезбеди 
усогласеност со 
микробиолошкит
е критериуми 
донесени во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат, во 
зависност од 
природата на 
производот или 
видовите, дека 
рибните 
производи 
пласирани на 
пазарот за 
исхрана на 
луѓето ги 
исполнуваат 
стандардите 
утврдени во ова 
Поглавје. 

ППБХЖП Член 
69, 
став 1 

Дополнително, за 
да се обезбеди 
усогласеност со 
микробиолошките 
критериуми 
утврдени во 
националното 
законодавство, 
операторите со 
храна  треба да 
обезбедат, во 
зависност од 
природата на 
производот или 
видовите, дека 
рибните производи 
пласирани на 
пазарот за исхрана 
на луѓето ги 
исполнуваат 
стандардите 
утврдени во ова 
поглавје. 

Потполно 
усогласен 

   

  а)  
Органолептички 
својства на 
рибните производи 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
70, 
став 1 

Операторите 
требаат да 
спроведат 

Потполно 
усогласен 
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А. 
ОРГАНОЛЕПТИ
ЧКИ СВОЈСТВА 
НА РИБНИТЕ 
ПРОИЗВОДИ 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да спроведат 
органолептичко 
испитување на 
рибните 
производи. 
Особено, ова 
испитување 
мора да 
обезбеди дека 
рибните 
производи се во 
согласност со 
сите критериуми 
за свежина. 
 
Б. ХИСТАМИН 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
не се надминати 
граничните 
вредности во 
поглед на 
хистаминот. 

органолептичко 
испитување на 
рибните производи. 
Конкретно, ова 
испитување треба 
да обезбеди дека 
рибните производи 
се во согласност со 
сите критериуми за 
свежина. 

  б)  Хистамин Потполно 
усогласен 

   

Член 
71, 
став 1 

Операторите треба 
да обезбедат дека 
не се надминати 
граничните 
вредности во 
поглед на 
хистаминот. 

Потполно 
усогласен 

   

  в)  Вкупен испарлив 
нитроген  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
72, 
став 1 

Непреработените 
рибни производи не 
смее да се 
пласираат на 
пазарот доколку 
хемиските тестови 
откријат дека биле 
надминати 
границите во 
поглед ТВБ-Н (TVB-
N) и ТМА-Н (TMA-
N). 

Потполно 
усогласен 

   

  г)  Паразити Потполно 
усогласен 

   

Член 
73, 

Операторите треба 
да обезбедат дека 

Потполно 
усогласен 
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В. ВКУПЕН 
ИСПАРЛИВ 
АЗОТ 
 
Непреработенит
е рибни 
производи не 
смее да се 
пласираат на 
пазарот доколку 
хемиските 
тестови откријат 
дека биле 
надминати 
границите во 
поглед ТВБ-Н 
(TVB-N) и ТМА-
Н (TMA-N). 
 
Г. ПАРАЗИТИ 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
рибните 
производи биле 
подложени на 
визуелно 
испитување со 
цел да се 
детектираат 
видливи 
паразити пред 
да се пласираат 
на пазарот. Тие 

став 1 рибните производи 
биле подложени на 
визуелно 
испитување со цел 
да се детектираат 
видливи паразити 
пред да се 
пласираат на 
пазарот. Тие не 
смеат да се 
пласираат на 
пазарот рибни 
производи за 
исхрана на луѓето, 
коишто се 
очигледно 
контаминирани со 
паразити. 

  д)  Токсини 
штетни за 
здравјето на 
луѓето 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
74, 
став 1 

(1) Рибните 
производи добиени 
од отровни риби од 
следниве фамилии 
не смеат да се 
пласираат на 
пазарот: 
Tetraodontidae , 
Molidae , 
Diodontidae и 
Canthigasteridae. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
74, 
став 2 

(2) Рибните 
производи коишто 
содржат 
биотоксини како 

Потполно 
усогласен 
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не смеат да се 
пласираат на 
пазарот рибни 
производи за 
исхрана на 
луѓето, коишто 
се очигледно 
контаминирани 
со паразити. 
 
Д. ТОКСИНИ 
ШТЕТНИ ЗА 
ЗДРАВЈЕТО НА 
ЛУЃЕТО 
 
1. Рибните 
производи 
добиени од 
отровни риби од 
следниве 
фамилии не 
смеат да се 
пласираат на 
пазарот: 
Tetraodontidae , 
Molidae , 
Diodontidae и 
Canthigasteridae. 
 
2. Рибните 
производи 
коишто содржат 
биотоксини како 
што е 
сигуатоксинот 
или токсини за 
парализирање 
на мускулите не 

што е цигатоксинот 
или мускулно-
паралитички 
токсини не смее да 
се пласираат на 
пазарот. Сепак, 
рибните производи 
добиени од 
бивалвни мекотели, 
иглокожи, туникати 
и морски 
гастроподи може да 
се пласираат на 
пазарот доколку се 
произведени во 
согласност со 
делот 8.  Посебни 
барања за живи 
бивалвни мекотели 
и се во согласност 
со стандардите 
наведени во точка 
2 од член 49 од овој 
правилник. 
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смее да се 
пласираат на 
пазарот. Сепак, 
рибните 
производи 
добиени од 
бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, 
туникати и 
морски 
гастроподи 
може да се 
пласираат на 
пазарот доколку 
се произведени 
во согласност со 
Оддел VII и се 
во согласност со 
стандардите 
наведени во 
Поглавје V, 
точка 2 од тој 
оддел. 
 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VIII 
ПОГЛА
ВЈЕ VI: 
ЗАВИТ
КУВАЊ
Е И 
ПАКУВ
АЊЕ 
НА 

1. Приемните 
средства каде 
што се чуваат 
рибните 
производи под 
мраз мора да се 
водоотпорни и 
да обезбедат 
дека водата од 
растопувањето 
нема да се 
остане во 

ППБХЖП Член 
75, 
став 1 

(1) Приемните 
средства каде што 
се чуваат рибните 
производи под мраз 
треба да се 
водоотпорни и да 
обезбедат дека 
водата од 
растопувањето 
нема да остане во 
контакт во 
производите. 

Потполно 
усогласен 
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РИБНИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 
 

контакт во 
производите. 
 
2. Растопените 
блокови 
подготвени на 
самите 
преносни возила 
мора да се 
адекватно 
завиткани пред 
истоварот на 
копно. 
 
3. Кога рибните 
производите се 
завиткани на 
самите средства 
за риболов, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека 
материјалот за 
завиткување: 
(а) не е извор на 
контаминација; 
(б) е складиран 
на таков начин 
што не е 
изложен на 
ризик од 
контаминација; 
(в) кога е 
наменет за 
повторна 

Член 
75, 
став 2 

(2) Растопените 
блокови подготвени 
на самите преносни 
возила треба да се 
адекватно 
завиткани пред 
истоварот на копно. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
75, 
став 3 

(3) Кога рибните 
производите се 
завиткани на 
самите средства за 
риболов, 
операторите 
требаат да 
обезбедат дека 
материјалот за 
завиткување: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
75, 
став 
3, 
точка 
а) 

а) не е извор на 
контаминација; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
75, 
став 
3, 
точка 
б) 

б) е складиран на 
таков начин што не 
е изложен на ризик 
од контаминација; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
75, 
став 
3, 
точка 
в) 

в) кога е наменет за 
повторна употреба 
лесно се чисти и, 
кога тоа е 
неопходно, 
дезинфицира. 

Потполно 
усогласен 
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употреба лесно 
се чисти и, кога 
тоа е 
неопходно, 
дезинфицира. 
 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
VIII 
ПОГЛА
ВЈЕ VII: 
СКЛАД
ИРАЊ
Е НА 
РИБНИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
складираат 
рибни 
производи 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Свежите 
рибни 
производи, 
одмрзнатите 
непреработени 
рибни 
производи и 
зготвените и 
разладените 
производи од 
лушпари и 
мекотели, мора 
да се одржуваат 
на температура 
блиска до таа на 
топењето на 
мразот. 
 

ППБХЖП Член 
76, 
став 1 

(1) Операторите со 
храна  кои 
складираат рибни 
производи треба да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
76, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Свежите рибни 
производи, 
одмрзнатите 
непреработени 
рибни производи и 
зготвените и 
разладените 
производи од 
раковидни животни 
и мекотели, треба 
да се одржуваат на 
температура 
блиска до таа на 
топењето на 
мразот; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
76, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Замрзнатите 
рибни производи 
треба да се чуваат 
на температура не 
повисока од -18°C 
во сите делови на 
производот; сепак, 
целата риба 
замрзната во 

Потполно 
усогласен 
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2. Замрзнатите 
рибни 
производи мора 
да се чуваат на 
температура не 
повисока од -
18°C во сите 
делови на 
производот; 
сепак, целата 
риба замрзната 
во саламура и 
наменета за 
производство на 
конзервирана 
храна може да 
се чува на 
температура не 
повисока од -
9°C. 
 
3. Рибните 
производи 
коишто се 
чуваат живи 
мора да се 
одржуваат на 
температура и 
на начин што 
нема несакано 
влијание на 
безбедноста на 
храната или 
нејзината 
употребливост. 
 

саламура и 
наменета за 
производство на 
конзервирана 
храна може да се 
чува на 
температура не 
повисока од -9°C; и 

Член 
76, 
став 
1, 
точка 
3 

3) Рибните 
производи коишто 
се чуваат живи 
треба да се 
одржуваат на 
температура и на 
начин што нема 
несакано влијание 
на безбедноста на 
храната или 
нејзината 
употребливост. 

Потполно 
усогласен 

   

АНЕКС Деловните ППБХЖП Член Операторите со Потполно    
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III 
ОДДЕЛ 
VIII 
ПОГЛА
ВЈЕ 
VIII: 
ТРАНС
ПОРТ 
НА 
РИБНИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 
 

субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
транспортираат 
рибни 
производи 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. За време на 
транспортот, 
рибните 
производи 
мораат да се 
одржуваат на 
потребната 
температура. 
Особено: 
(а) свежите 
рибни 
производи, 
одмрзнатите 
непреработени 
рибни 
производи и 
зготвените и 
разладените 
производи од 
лушпари и 
мекотели, мора 
да се одржуваат 
на температура 
блиска до таа на 
топењето на 

77, 
став 1 

храна  кои 
транспортираат 
рибни производи 
треба да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

усогласен 

Член 
77, 
став 
1, 
точка 
1 

1) За време на 
транспортот, 
рибните производи 
треба да се 
одржуваат на 
потребната 
температура. 
Конкретно: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
77, 
став 
1, 
точка 
1,  
подто
чка а) 

а) свежите рибни 
производи, 
одмрзнатите 
непреработени 
рибни производи и 
зготвените и 
разладените 
производи од 
раковидни животни 
и мекотели, треба 
да се одржуваат на 
температура 
блиска до таа на 
топењето на 
мразот; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
77, 
став 
1, 
точка 
1,  
подто
чка б) 

б) замрзнатите 
рибни производи, 
со исклучок на 
замрзнатите риби 
во мраз и наменети 
за производство на 
конзервирана 
храна, треба да се 

Потполно 
усогласен 
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мразот; 
(б) замрзнатите 
рибни 
производи, со 
исклучок на 
замрзнатите 
риби во мраз и 
наменети за 
производство на 
конзервирана 
храна, мора да 
се одржуваат за 
време на 
транспортот на 
еднаква 
температура не 
повисока од -
18°C во сите 
делови на 
производот; по 
можност со 
мали нагорни 
флуктуации не 
повисоки од 3°C. 
 
2. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност не мора 
да се во 
согласност со 
точка 1(б), кога 
замрзнатите 
рибни 
производи се 
транспортираат 
од ладниот 

одржуваат за 
време на 
транспортот на 
еднаква 
температура не 
повисока од -18°C 
во сите делови на 
производот; по 
можност со кратки 
нагорни 
флуктуации не 
повисоки од 3°C; 

Член 
77, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Операторите со 
храна не треба да 
се во согласност со 
точка 1(б) од овој 
член, кога 
замрзнатите рибни 
производи се 
транспортираат од 
ладилник или 
одобрен објект за 
да се одмрзнат при 
пристигнувањето, а 
со цел да се 
подготват и/или 
преработат, 
доколку 
патувањето е 
кратко и дозволено 
од надлежниот 
орган;   

Потполно 
усогласен 

   

Член 
77, 
став 
1, 
точка 

3) Доколку рибните 
производи се 
чуваат под мраз, 
водата од 
растопувањето не 

Потполно 
усогласен 
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склад до 
овластеното 
претпријатие за 
да се одмрзнат 
при 
пристигнувањет
о, а со цел да се 
подготват и/или 
преработат, 
доколку 
патувањето е 
кратко и 
дозволено од 
надлежниот 
орган.   
 
3. Доколку 
рибните 
производи се 
чуваат под 
мраз, водата од 
растопувањето 
не смее да 
остане во 
контакт со 
производите. 
4. Рибните 
производи 
коишто се 
пласираат живи 
на пазарот мора 
да се 
транспортираат 
на таков начин 
што нема 
несакани 
влијанија врз 
безбедноста на 

3 смее да остане во 
контакт со 
производите; и 

Член 
77, 
став 
1, 
точка 
4 

4) Рибните 
производи коишто 
се пласираат живи 
на пазарот треба 
да се 
транспортираат на 
таков начин што 
нема несакани 
влијанија врз 
безбедноста на 
храната или 
нејзината 
употребливост. 

Потполно 
усогласен 
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храната или 
нејзината 
употребливост. 
 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
IX 
СВЕЖ
О 
МЛЕКО 
И 
МЛЕЧН
И 
ПРОИЗ
ВОДИ 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
СВЕЖ
О 
МЛЕКО 
– 
ПРИМА
РНО 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВО 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
произведуваат 
или, кога тоа е 
соодветно, 
собираат свежо 
млеко мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
барањата 
утврдени во ова 
поглавје. 
 
I. 
ЗДРАВСТВЕНИ 
БАРАЊА ЗА 
ПРОИЗВОДСТВ
ОТО НА СВЕЖО 
МЛЕКО 
 
1. Свежото 
млеко мора да 
доаѓа од 
животни: 
(а) коишто не 
покажуваат 
никакви 
симптоми на 
заразни болести 
преносливи на 
луѓето преку 

ПБХСКМ Член 
9  
Став 
1  

(1) Суровото млеко 
е исправно за 
исхрана на луѓе ако 
е добиено од 
животни кои: 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
9  
Став 
1 
точка 
а 

(а) не покажуваат 
никакви симптоми 
на инфективни  
болести кои би се 
пренеле на луѓето 
со  млеко; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
9  
Став 
1 
точка 
б 

(б) се во општа 
добра здравствена 
состојба,  немаат 
знаци на болест 
што би можело да 
доведе до 
контаминација на 
млекото и особено, 
кои не страдаат од 
инфекции на 
гениталниот тракт 
кои се 
карактеризираат со 
исцедок, 
ентеритиси со 
диареја и треска, 
или видливи 
воспаленија на 
вимето; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
9  

(в) немаат никакви 
рани на вимето кои 

Потполно 
усогласен 

   



 

692 

 

млекото; 
(б) коишто се во 
добра општа 
здравствена 
состојба, не 
покажуваат 
знаци на болест 
што може да 
резултира во 
контаминација 
на млекото и, 
особено, не се 
заразени со 
каква било 
инфекција на 
гениталниот 
тракт 
пропратена со 
исцедок, 
ентеритис со 
пролив и треска 
или со 
препознатливо 
воспаление на 
вимето;  
(в) коишто 
немаат рани 
што може да 
влијаат на 
млекото; 
(г) кај коишто не 
се 
администрирани 
неодобрени 
супстанции или 
производи и 
коишто не 

Став 
1 
точка 
в 

би влијаеле врз 
исправноста на 
млекото; 

Член 
9  
Став 
1 
точка 
г 

(г) кои не биле 
третирани со 
неодобрени 
фармаколошки 
супстанции или 
ветеринарно  
медицински 
препарати и кои не 
подлежеле на 
незаконски 
ветеринарно 
здравствен третман 
според прописите 
од областа на 
ветеринарното 
здравство ; и 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
9  
Став 
1 
точка 
д 
 

(д) се третирани со 
одобрени 
ветеринарно 
медицински 
препарати или 
супстанции, 
доколку периодот 
на повлекување 
(каренца), 
пропишан за тие 
препарати или 
супстанции, е 
поминат.  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
10 

(1) Заради 
добивање на 

Потполно 
усогласен 
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поминале 
нелегален 
третман во 
поглед на 
значењето на 
Директивата бр. 
96/23/EЗ; 
и 
(д) кај кои, кога 
биле 
администрирани 
одобрени 
супстанции или 
производи, се 
набљудувале 
препишаните 
периоди за 
престанок на 
лечењето со 
овие производи 
или супстанции. 
 
2. 
 (а) Особено, во 
поглед на 
бруцелозата, 
свежото млеко 
мора да доаѓа 
од: 
(i) крави или 
бафала од 
стада кои, во 
рамките на 
значењето на 
Директивата бр. 
64/432/EEЗ, се 
слободни или 

Став 
1  

сурово млеко 
исправно за 
исхрана на луѓе, 
животните 
подлежат на 
превентивни и 
контролни мерки, 
во однос на: 
 

Член 
10 
Став 
1 
точка 
а 

а) бруцелоза и тоа 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
10 
Став 
1 
точка 
а i 

(i) крави или 
биволи од стада 
кои се слободни 
или официјално 
слободни од 
бруцелоза;  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
10 
Став 
1 
точка 
а ii 

(ii) овци и кози од  
одгледувалишта 
кои се официјално 
слободни од 
бруцелоза; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
10 
Став 
1 
точка 
а iii 

- женски единки од 
друг вид, за видови 
на животни кои се 
приемчиви на 
бруцелоза, од 
стада кои редовно 
се прегледуваат за 
оваа болест и кои 
се опфатени со 
Програма за 

Потполно 
усогласен 
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официјално 
слободни од 
бруцелоза; 
(ii) овците или 
козите доаѓаат 
од фарма 
којашто е 
официјално 
слободна или 
слободна од 
бруцелоза во 
рамките на 
значењето на 
Директивата бр. 
91/68/EEЗ;  
или 
(iii) женки или 
други видови, за 
видови 
подложни на 
бруцелоза, од 
стада коишто 
редовно се 
проверуваат за 
таа болест 
според план за 
контрола 
одобрен од 
надлежниот 
орган. 
(б) Во поглед на 
туберкулозата, 

контрола. 
 

Член 
10 
Став 
1 
точка 
b  

б) туберкулоза  Потполно 
усогласен 

   

Член 
10 
Став 
1 
точка 
b i 

(i) крави или 
биволи од стада 
официјално 
слободни од 
туберкулоза ; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
10 
Став 
1 
точка 
а ii 

- женски единки од 
друг вид, за видови 
на животни 
приемчиви на 
туберкулоза, од 
стада кои редовно 
се прегледуваат за 
оваа болест и кои 
се опфатени во 
Програма за 
контрола. Ако 
козите се чуваат 
заедно со крави, 
тогаш козите се 
испитуваат и 
тестираат за 
туберкулоза. 
 

Потполно 
усогласен 
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свежото млеко 
мора да доаѓа 
од: 
(i) крави или 
бафала од 
стада кои, во 
рамките на 
значењето на 
Директивата бр. 
64/432/EEЗ, се 
официјално 
слободни од 
туберкулоза; 
или 
(ii) женки или 
други видови, за 
видови 
подложни на 
бруцелоза, од 
стада коишто 
редовно се 
проверуваат за 
таа болест 
според план за 
контрола 
одобрен од 
надлежниот 
орган. 
(в) Доколку 
козите се чуваат 
заедно со крави, 
тие кози мора 
да се проверат 
и тестираат од 

Член 
11 
Став 
2  

(2) Суровото млеко, 
кое потекнува од 
животни кои не ги 
исполнуваат 
барањата во однос 
на бруцелозата и 
туберкулозата, 
може да се оцени 
како условно 
употребливо за 
исхрана на луѓето, 
со одобрување од 
државен 
ветеринарен 
инспектор, во 
следните случаи:    
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
11 
Став 
2 а 

(а) кај крави и 
биволи, доколку не  
покажуваат 
позитивна реакција 
на испитувањето за 
туберкулоза или 
бруцелоза, ниту пак 
покажуваат 
симптоми на овие 
болести, а по 
термичкиот 
третман, по кој 
млекото покажало 
негативна реакција 
на фосфатаза 
тестот; 
 

Потполно 
усогласен 
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туберкулоза. 
 
3. Сепак, 
свежото млеко 
од животни 
коишто не ги 
исполнуваат 
барањата од 
точка 2 може да 
се употребат со 
одобрување од 
надлежниот 
орган: 
(а) во случај на 
крави или 
бафала коишто 
не покажуваат 
позитивна 
реакција на 
тестовите за 
туберкулоза или 
бруцелоза, ниту 
пак симптоми од 
овие болести, 
откако поминале 
термички 
третман за да се 
покаже 
негативна 
реакција на 
фосфатазниот 
тест; 
(б) во случај на 
овци и кози 
коишто не 
покажуваат 
позитивна 

Член 
11 
Став 
2 б 

(б) кај овци и кози, 
доколку не 
покажуваат  
позитивна реакција 
на тестовите на 
бруцелоза, или 
овци и кози кои 
биле вакцинирани 
против бруцелоза, 
како дел од 
одобрената 
програма за 
сузбивање на 
болеста и кои не 
покажуваат 
симптоми на оваа 
болест, а по 
термичкиот 
третман, по кој 
млекото покажало 
негативна реакција 
на фосфатаза 
тестот; 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
11 
Став 
2 в 

в) кај женските 
единки од други 
видови, доколку не   
покажуваат 
позитивна реакција 
на испитувањата за 
туберкулоза или 
бруцелоза, ниту  
симптоми на овие 
болести, но 
припаѓаат на стадо 
каде бруцелозата 
или туберкулозата 

Потполно 
усогласен 
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реакција на 
тестовите за 
бруцелоза или 
биле 
вакцинирани 
против 
бруцелоза како 
дел од 
одобрена 
програма за 
искоренување, а 
не покажуваат 
симптоми на таа 
болест, или: 
(i) за 
производство на 
сирење со 
период на 
стареење од 
најмалку два 
месеци; 
или 
(ii) откако 
поминале 
термички 
третман за да се 
покаже 
негативна 
реакција на 
фосфатазниот 
тест; 
и 
(в) во случај на 
женки или други 
видови коишто 
не покажуваат 
позитивна 

се откриени, а по 
прегледот од став 2 
на овој член и по 
соодветен 
термички третман 
на млекото, по кој е 
обезбедена негова 
исправност.   
 

Член 
12 
Став 
1 

(1) Суровото млеко 
од секое животно 
кое не ги исполнува 
барањате за 
здравствениот 
статус на 
животните  од член 
7 на овој 
правилник, a 
особено кога 
потекнува од 
животно кое  
индивидуално 
покажува  
позитивна реакција 
на тестoт за 
туберкулоза или 
бруцелоза, се 
смета за млеко кое 
не е исправно за 
исхрана на луѓето,   
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
12 
Став 
2 

(2) Изолацијата на 
животните кои се 
заразени или за кои 
постои сомневање 
дека се заразени со 
болестите од член 

Потполно 
усогласен 
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реакција на 
тестовите за 
туберкулоза или 
бруцелоза, ниту 
пак симптоми од 
овие болести, 
но припаѓаат на 
стада каде што 
била 
забележана 
бруцелоза или 
туберкулоза по 
проверките 
споменати во 
точка 2(a)(iii) 
или 2(б)(ii), 
доколку се 
третирани за да 
се обезбеди 
нивната 
безбедност. 
 
4. Свежото 
млеко од сите 
животни коишто 
не се во 
согласност со 
барањата од 
точките 1 до 3 – 
конкретно, сите 
животни коишто 
индивидуално 
покажале 
позитивна 
реакција на 
профилактичкит
е тестови во 

9 и 10 од овој 
правилник, треба 
да е ефикасна за 
да се избегне секој 
штетен ефект врз 
млекото од другите 
животни. 
 

Член 
13 
Став 
1 

(1) Опремата за 
молзење и 
просториите каде 
што млекото се 
складира, се ракува 
или лади треба да 
биде поставена и 
конструирана за да 
го намали ризикот 
од контаминација 
на млекото. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
13 
Став 
2 

(2) Просториите за 
складирање на 
млекото треба да 
бидат заштитени од 
штетници, да се 
соодветно одвоени 
од просториите 
каде животните се 
сместени, да ги 
исполнуваат 
барањата за 
хигиенските 
барања во текот на 
молзењето, 
собирањето и 
транспортот на 
млеко, и кога е 
неопходно, да 

Потполно 
усогласен 
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поглед на 
туберкулозата 
или 
бруцелозата, 
како што е 
утврдено во 
Директивата бр. 
64/432/EEЗ и 
Директивата бр. 
91/68/EEЗ – не 
смее да се 
употребува за 
исхрана на 
луѓето. 
 
5. Изолацијата 
на заразени 
животни или 
животни под 
сомневање дека 
се заразени, со 
која било од 
болестите 
споменати во 
точките 1 или 2, 
мора е 
ефективна за да 
се избегнат сите 
несакани 
влијанија на 
млекото од 
останатите 
животни. 
 
II. ХИГИЕНА НА 
ФАРМИТЕ ЗА 
ПРОИЗВОДСТВ

имаат соодветна 
опрема за 
разладување. 

Член 
13 
Став 
3 

(3) Површината на 
опремата која доаѓа 
во контакт со 
млекото (садови, 
контејнери, 
цистерни, и друга 
опрема  наменети 
за молзење, 
собирање или 
транспорт) треба 
да се лесни за 
чистење, и каде 
што е неопходно, 
за дезинфекција и 
да се одржуваат во 
добра состојба, со 
користење на 
материјали кои се 
мазни, лесни за 
миење и не се 
токсични. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
13 
Став 
4 

(4) По употребата, 
површините од став 
3 на овој член 
треба да се 
исчистат и по 
потреба да се 
дезинфицираат. По 
секоја серија или по 
секоја група на 
серии кога 
временскиот 
период меѓу 
истоварање и 

Потполно 
усогласен 
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О НА МЛЕКО 
 
А. Барања за 
објектите и 
опремата 
 
1. Опремата за 
молзење и 
објектите каде 
што се 
складира, 
манипулира или 
разладува 
млекото мора да 
се лоцирани и 
конструирана 
така што се 
ограничува 
ризикот од 
контаминација 
на млекото.  
 
2. Објектите за 
складирање на 
млекото мора да 
се заштитени од 
штетници, 
соодветно да се 
одделени од 
објектите каде 
што се сместени 
животните и, 
кога тоа е 
неопходно за да 
се исполнат 
барањата 
утврдени во Дел 

следното товарање 
е многу краток, но 
најмалку еднаш 
дневно, 
контејнерите и 
цистерните кои се 
користат за 
транспорт на 
сурово млеко треба 
да се исчистат и 
дезинфицираат на 
соодветен начин 
пред повторно да 
се употребат. 

Член 
14 
Став 
1  

(1) Молзењето 
треба да се 
изведува хигиенски, 
и  при тоа треба да 
се обезбеди, 
следното: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 
Став 
1 
точка 
а 

(a) дека пред да 
започне 
молзењето, 
боските, вимето и 
околните делови се 
чисти; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 
Став 
1 
точка 
б 

(б) дека млекото од 
секое животно е 
прегледано за 
органолептички или 
физичко-хемиски 
абнормалности од 
страна на молзачот 
или со метод со кој 
се постигнуваат 
слични резултати и 
дека млекото кое 

Потполно 
усогласен 
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Б, да имаат 
соодветни 
ладилници. 
 
3. Површините 
на опремата 
наменета да 
дојде во контакт 
со млекото 
(приборот, 
контејнерите, 
резервоарите, 
итн. наменети за 
молзење, 
собирање или 
транспорт) мора 
лесно да се 
чистат и, кога 
тоа е 
неопходно, 
дезинфицираат 
и да се 
одржуваат во 
солидна 
состојба. Ова 
бара употреба 
на мазни и 
нетоксични 
материјали 
коишто може да 
се мијат. 
 
4. По 
употребата, 
таквите 
површини мора 
да се чистат и, 

има такви 
абнормалности не 
се користи за 
исхрана на луѓето; 

Член 
14 
Став 
1 
точка 
в 

(в) дека млекото од 
животни кои 
покажуваат 
клинички знаци на 
болести на вимето, 
не се користи за 
исхрана на луѓето, 
односно ќе се 
употребува во 
согласност со 
добиените упатства 
од ветеринарен 
лекар; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 
Став 
1 
точка 
г 

(г) изведено е  
идентификување 
на животни кои 
подлежеле на 
медицински 
третман  и кој 
евентуално би 
пренел резидуи во 
млекото, и млекото 
добиено од такви 
животни пред 
пропишаниот 
период на каренца 
не се користи за 
исхрана на луѓето; 
и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
14 
Став 
1 

(д) дека се користат 
само  средства за 
промивање на 
боските или 

Потполно 
усогласен 
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кога тоа е 
соодветно, 
дезинфицираат. 
По секое 
патување или по 
секоја серија 
патувања, кога 
временскиот 
период помеѓу 
растоварањето 
и наредниот 
утовар е многу 
краток, но во 
секој случај 
најмалку еднаш 
неделно, 
контејнерите и 
резервоарите 
употребени за 
транспорт на 
свежо млеко 
мора да се 
чистат и 
дезинфицираат 
на соодветен 
начин пред 
повторната 
употреба. 
 
Б. Хигиена за 
време на 
молзењето, 
собирањето и 
транспортот 
 
1. Молзењето 
мора да се 

точка 
д 

спрејови кои се 
одобрени за 
употреба.  

Член 
14 
Став 
2 

(2) Веднаш по 
молзењето, 
млекото треба да 
се чува на чисто 
место дизајнирано 
и опремено за да 
се избегне 
контаминација. Во 
случај на 
секојдневно 
собирање млекото 
мора веднаш да се 
излади на 
температура не 
повисока од  8°C 
или ако 
собирањето не се 
изведува 
секојдневно, тогаш 
на температура не 
повисока од  6 °C. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
15 
Став 
1 

(1) Лицата кои го 
изведуваат 
молзењето и/или 
ракуваат со 
суровото млеко 
треба да носат 
соодветна и чиста 
облека. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
15 
Став 
2 

(2) Лицата кои го 
изведуваат 
молзењето треба 
да одржуваат висок 
степен на лична 

Потполно 
усогласен 
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спроведува 
хигиенски, 
особено 
обезбедувајќи: 
(а) дека, пред да 
започне 
молзењето, 
дојките, вимето 
и деловите во 
непосредна 
близина се 
чисти; 
(б) дека млекото 
од секое 
животно се 
проверува за 
органолептички 
или физичко-
хемиски 
аномалии од 
страна на 
молзачот или со 
метод што 
постигнува 
слични 
резултати и 
дека млекото на 
покажува такви 
аномалии кога 
се употребува 
за исхрана на 
луѓето; 
(в) дека млекото 
од животни 
коишто 
покажуваат 
клинички знаци 

хигиена.  

Член 
16 
Став 
2  

(2) Во текот на 
транспопортот 
треба да се 
одржува ладниот 
температурен 
режим и, со 
пристигнување во 
објектот на 
дестинација, 
температурата на 
млекото не смее да 
биде повисока од 
10 °C. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16 
Став 
3  

(3) По исклучок од 
став 2 на овој член, 
операторите не 
треба да ги 
исполнуваат 
температурните 
барања, доколку се 
исполнети 
барањата за сурово 
млеко и доколку  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16 
Став 
3 
точка 
а 

(a)    млекото е  
преработено во 
период од 2 часа по 
молзењето; или 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
16 
Став 
3 
точка 
б 

(б) повисоката 
температура е 
неопходна поради 
технолошкиот 
процес за 
производство на 

Потполно 
усогласен 
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на болест на 
вимето не се 
употребуваат за 
исхрана на 
луѓето, освен 
кога тоа е во 
согласност со 
инструкциите на 
ветеринарниот 
службеник; 
(г) 
идентификација 
на животните 
коишто 
поминале 
медицински 
третман што 
веројатно ќе 
пренесе резидуи 
на млекото и 
дека млекото 
добиено од 
такви животни 
пред крајот на 
пропишаниот 
период за 
престанок на 
лечењето не се 
употребува за 
исхрана на 
луѓето; 
и 
(д) дека се 
употребуваат 
раствори или 
спреови само 
доколку 

одредени млечни 
производи,  

Член 
17 
Став 
1  

(1) Суровото млеко 
треба да ги 
исполнува 
барањата за бројот 
на соматски клетки 
и бројот на 
микроорганизми  од 
член 18 од овој 
правилник. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17 
Став 
2  

(2) 
Репрезентативен 
број на мостри со 
сурово млеко 
собрани од 
одгледувалишта 
кои произведуваат 
млеко и земени по 
случаен избор 
треба да се 
проверат дали ги 
исполнуваат 
барањата од член 
18 од овој 
правинлик.  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17 
Став 
2  

Прегледот може  да 
се изведе од 
страна на, или во 
име на : оператори  
кои произведуваат 
млеко; оператори  
кои собираат или 
преработуваат 
млеко; група на 

Потполно 
усогласен 
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надлежниот 
орган ги 
одобрил на 
таков начин што 
не се 
предизвикуваат 
неприфатливи 
нивоа на 
резидуи во 
млекото. 
 
2. Веднаш по 
молзењето, 
млекото мора да 
се чува на чисто 
место, 
дизајнирано и 
опремено за да 
се избегне 
контаминација. 
Тоа мора 
веднаш да се 
олади на не 
повеќе од 8°C 
во случај на 
дневно 
собирање или 
на не повеќе од 
6°C доколку 
собирањето не 
е на дневно 
ниво. 
 
3. За време на 
транспортот 
мора да се 
одржува 

оператори ; или во 
рамка на шема за 
контрола. (3) 
Прегледот може  да 
се изведе од 
страна на, или во 
име на : 

Член 
17 
Став 
2  

(а) оператори  кои 
произведуваат 
млеко; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17 
Став 
2  

(б) оператори  кои 
собираат или 
преработуваат 
млеко; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17 
Став 
2  

(в) група на 
оператори ; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
17 
Став 
2  

(г) во рамка на 
шема за контрола. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18 
Став 
1 

(1) Операторите со 
храна треба да 
спроведат 
процедури со кои 
се гарантираат 
дека суровото 
млеко ги исполнува 
следниве барања: 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18 
Став 
1 
точка 

а) за сурово млеко 
од крави: 

Потполно 
усогласен 
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ладната 
температура, а 
при 
пристигнувањет
о на 
дестинацијата 
температурата 
на млекото не 
смее да биде 
повисока од 
10°C.  
 
4. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност не 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
барањата за 
температурата 
утврдена во 
точките 2 и 3, 
доколку млекото 
ги исполнува 
критериумите 
обезбедени во 
Дел III и: 
(а) или млекото 
се преработува 
во рок од два 
часа од 

а 

 

Број на колонии на 
30 °C (на ml) 100 
000  

Потполно 
усогласен 

   

 

Број на соматски 
клетки  (на ml)  400 
000 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
18 
Став 
1 
точка 
б 

б) за сурово млеко 
од други видови: 

Потполно 
усогласен 

   

 

Број на колонии на 
30 °C (на ml) 1 500 
000 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
19 
Став 
1 
точка 
а  

(a) содржи резидуи 
на антибиотици во 
количество кое го 
надминува  
максимално 
дозволеното ниво; 
или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
19 
Став 
1 
точка 
б  

(б) вкупното 
количество на 
резидуи на 
антибиотски 
супстанции ја 
надминува 
максимално 
дозволената 
вредност. 

Потполно 
усогласен 

   

https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/OPKRYB9M/__MILK___/_0702_21%20S%20Arsov%20Pravilnik%20Razraboti%20Kolegium/_0611_27%20F%20BoR%20Milk%20drafts%20002%20(21.03.2007).xls#'EU MAK Korespodentna tabela'!#REF!#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/OPKRYB9M/__MILK___/_0702_21%20S%20Arsov%20Pravilnik%20Razraboti%20Kolegium/_0611_27%20F%20BoR%20Milk%20drafts%20002%20(21.03.2007).xls#'EU MAK Korespodentna tabela'!#REF!#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/OPKRYB9M/__MILK___/_0702_21%20S%20Arsov%20Pravilnik%20Razraboti%20Kolegium/_0611_27%20F%20BoR%20Milk%20drafts%20002%20(21.03.2007).xls#'EU MAK Korespodentna tabela'!#REF!#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/OPKRYB9M/__MILK___/_0702_21%20S%20Arsov%20Pravilnik%20Razraboti%20Kolegium/_0611_27%20F%20BoR%20Milk%20drafts%20002%20(21.03.2007).xls#'EU MAK Korespodentna tabela'!#REF!#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/OPKRYB9M/__MILK___/_0702_21%20S%20Arsov%20Pravilnik%20Razraboti%20Kolegium/_0611_27%20F%20BoR%20Milk%20drafts%20002%20(21.03.2007).xls#'EU MAK Korespodentna tabela'!#REF!#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/OPKRYB9M/__MILK___/_0702_21%20S%20Arsov%20Pravilnik%20Razraboti%20Kolegium/_0611_27%20F%20BoR%20Milk%20drafts%20002%20(21.03.2007).xls#'EU MAK Korespodentna tabela'!#REF!#RANGE!#REF!
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молзењето; 
или 
(б) потребна е 
повисока 
температура од 
технолошки 
причини 
поврзани со 
производството 
на одредени 
млечни 
производи и 
надлежниот 
орган го 
одобрил тоа. 
 
В. Хигиена на 
персоналот 
 
1. Лицата кои го 
спроведуваат 
молзењето 
и/или 
ракувањето со 
свежо млеко 
мора да носат 
соодветна чиста 
облека. 
 
2. Лицата кои го 
спроведуваат 
млекото мора да 
одржуваат 
високо ниво на 
лична чистота. 
Во близина на 
местото на 
молзење мора 

Член 
20 
Став 
1  

(1) Кога суровото 
млеко не е во 
согласност со 
барањата за сурово 
млеко, операторите 
со храна треба да 
превземат 
соодветни 
корективни мерки 
за што го 
известуваат 
државниот 
ветеринарен 
инспектор согласно 
закон.  
 

Потполно 
усогласен 
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да се достапни 
соодветни 
капацитети за 
да му се 
овозможи на 
секои лице кое 
молзе и ракува 
со свежо млеко 
да ги измие 
своите дланки и 
раце.  
 
III. 
КРИТЕРИУМИ 
ЗА СВЕЖО 
МЛЕКО 
 
1. Следниве 
критериуми за 
свежо млеко се 
применуваат во 
очекување на 
утврдувањето 
на стандарди во 
контекст на 
поспецифично 
законодавство 
за квалитетот на 
млекото и 
млечните 
производи.  
 
2. 
Репрезентативн
иот број на 
мостри од свежо 
млеко соберени 
од фармите за 
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производство на 
млеко по 
случаен избор 
мора да се 
провери за 
усогласеност со 
точките 3 и 4.  
Проверките 
мора да се 
спроведуваат од 
страна на или 
во име на: 
(а) деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои го 
произведуваат 
млекото; 
(б) деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои го 
собираат или 
преработуваат 
млеко; 
(в) група на 
деловни 
субјекти од 
прехранбената 
дејност; 
или 
(г) во контекст 
на 
националниот 
или 
регионалниот 
систем за 
контрола. 
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3.
 (а) Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
започнат 
постапки за да 
обезбедат дека 
млекото ги 
исполнува 
следниве 
критериуми: 
(i) за свежо 
кравјо млеко:  
 
Табела 
 
 
(ii) за свежо 
млеко од други 
видови:  
 
Табела 
 
(б) Сепак, 
доколку свежото 
млеко од видови 
различни од 
крави се 
наменети за 
производство на 
производи 
добиени со 
свежо млеко во 
процес што не 
вклучува 
никаков 
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термички 
третман, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да се преземат 
чекори за да се 
обезбеди дека 
употребеното 
млеко го 
исполнува 
следниов 
критериум:  
 
Табела 
 
4. Без тоа да 
биде во 
спротивност со 
Директивата бр. 
96/23/EЗ, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
започнат 
постапки за да 
обезбедат дека 
свежото млеко 
не се пласира 
на пазарот 
доколку: 
(а) содржи 
резидуи од 
антибиотици 
коишто, во 
поглед на една 
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од супстанциите 
споменати во 
Анексите I и III 
кон 
Регулативата 
(ЕЕЗ) бр. 
2377/90, ги 
надминуваат 
нивоата 
одобрени 
според таа 
Регулатива; 
или 
(б) 
комбинираното 
вкупно 
количество на 
резидуи од 
антибиотски 
супстанции ги 
надминува сите 
максимално 
дозволени 
нивоа. 
 
5. Кога млекото 
не е во 
согласност со 
точките 3 или 4, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да го 
информираат 
надлежниот 
орган и да 
преземат мерки 
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за да се поправи 
ситуацијата. 
 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
IX  
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
БАРА
ЊА 
ШТО 
СЕ 
ОДНЕС
УВААТ 
НА 
МЛЕЧН
И 
ПРОИЗ
ВОДИ 
 

I. 
ТЕМПЕРАТУРН
И БАРАЊА 
 
1. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека, по 
приемот во 
претпријатието 
за препорака, 
млекото брзо се 
разладува на не 
повеќе од 6°C и 
се одржува на 
таа температура 
сè додека не се 
преработи. 
 

ПБХСКМ Член 
23 
Став 
1  
 

(1) Операторите со 
храна кои 
произведуваат 
млечни производи 
треба да спроведат 
процедури со кои 
се гарантира дека 
непосредно  пред 
преработката : 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23 
Став 
1 
точка 
а 
 

(a) суровото кравјо 
млеко кое се 
користи да се 
подготват млечните 
производи има број 
на колонии  на 30 
°C помал од 300 
000 на ml; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
23 
Став 

(б) преработеното 
кравјо млеко кое се 
користи за 

Потполно 
усогласен 
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2. Сепак, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност може да 
го чуваат 
млекото на 
повисока 
температура 
доколку: 
(а) преработката 
започнува 
веднаш по 
молзењето или 
во рок од четири 
часа по приемот 
во 
претпријатието 
за преработка; 
или 
(б) надлежниот 
орган го одобри 
тоа на повисока 
температура од 
технолошки 
причини што се 
однесуваат за 
производство на 
одредени 
млечни 
производи. 
 
II. БАРАЊЕ ЗА 
ТЕРМИЧКИ 
ТРЕТМАН 
 
1. Кога свежото 

1 
точка 
б 
 

подготовка на 
млечни производи 
има број на  
колонии на  30 °C 
помал од 100 000 
на ml. 

Член 
23 
Став 
2  
 

(2) Кога млекото не 
ги исполнува 
критериумите 
пропишани во став 
(1) од овој член, 
операторот со 
храна треба да го 
извести државниот 
ветеринарниот 
инспектор и да 
преземе корективни 
мерки. 

Потполно 
усогласен 

   

член 
26 
став 1 

(1) Операторите со 
храна треба да 
обезбедат по 
прифаќањето во 
објектите за 
преработка, 
млекото брзо да се 
олади на 
температура не 
повисока од 6 °C и 
да се чува на таа 
температура се 
додека не се 
преработи. 
 

Потполно 
усогласен 

   

член 
26 
став 2 

(2) Операторите со 
храна може да го 
чуваат млекото на 
повисока 

Потполно 
усогласен 
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млеко или 
млечните 
производи 
поминуваат 
термички 
третман, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
ова ги 
задоволува 
барањата од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004, Анекс 
II, Поглавје XI. 
 
2. Кога се смета 
дали да го 
подложат 
свежото млеко 
на термички 
третман, 
операторот од 
прехранбената 
дејност мора:  
(а) да ги има 
предвид 
постапките 
развиени во 
согласност со 
ХАЦЦП 
принципите од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 

температура ако: 
 

член 
26 
став 2 
точка 
а 

(a) преработката 
започнува веднаш 
по молзењето или 
во период од 
четири часа по 
прифаќањето во 
објектот за 
преработка; или 

Потполно 
усогласен 

   

член 
26 
став 2 
точка 
б 

(б) Управата за 
ветеринарство  
одобрила повисока 
температура од 
технолошки 
причини кои се 
однесуваат на 
производство на 
одредени млечни 
производи. 

Потполно 
усогласен 

   

член 
27 
став 1  

(1) При термички 
третман на 
суровото млеко или 
млечните 
производи, 
операторите со 
храна треба да 
обезбедат 
третманот да ги 
задоволува 
барањата 
пропишани со 
прописите за 
безбедност на 
храна и 
ветеринарно јавно 
здравство, а 

Потполно 
усогласен 
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854/2004; 
и 
(б) да обезбеди 
согласност со 
сите барања 
што надлежниот 
орган може да 
ги наметне во 
тој поглед, кога 
се овластува 
претпријатието 
или се 
спроведуваат 
проверките во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
854/2004.  
 
III. 
КРИТЕРИУМИ 
ЗА СВЕЖО 
КРАВЈО МЛЕКО 
 
1. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
произведуваат 
млечни 
производи 
мораат да 
започнат 
постапка за да 
обезбедат дека 
веднаш пред 
преработката; 
(а) свежото 

особено, кога се 
користат следните 
процеси, дека се во 
согласност со 
следното: 
 

член 
28 
став 1  

(1) Затворањето  на 
готовиот производ 
наменет за 
директна 
конзумација од 
страна на 
потрошувачот 
треба да се изведе 
веднаш по 
полнењето, во 
објектите каде 
последниот 
термички третман 
на течните млечни 
производи е 
направен, преку 
уреди за затворање 
кои ја спречуваат 
контаминацијата.  
 

Потполно 
усогласен 
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кравјо млеко 
употребено за 
да се подготват 
млечни 
производи има 
помалку од 
300.000 
тромбоцити по 
ml на 30°C;   
и 
(б) 
преработеното 
кравјо млеко 
употребено за 
да се подготват 
млечни 
производи има 
помалку од 
100.000 
тромбоцити по 
ml на 30; 
 
2. Кога млекото 
не ги исполнува 
критериумите од 
точка 1, 
деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да го 
информираат 
надлежниот 
орган и да 
преземат мерки 
за да се поправи 
ситуацијата. 
 



 

718 

 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
IX  
ПОГЛА
ВЈЕ III: 
ЗАВИТ
КУВАЊ
Е И 
ПАКУВ
АЊЕ 

Пломбирањето 
на пакувањето 
за 
потрошувачите 
мора да се 
спроведе 
веднаш по 
полнењето во 
претпријатието 
каде што се 
случил 
последниот 
термички 
третман на 
течни млечни 
производи, со 
средства за 
пломбирање за 
да се спречи 
контаминацијата
.  Системот за 
пломбирање 
мора биде 
дизајниран на 
таков начин 
што, по 
отворањето, 
доказот за 
отворање 
останува јасен и 
лесно се 
проверува. 

ПБХСКМ член 
28 
став 2  

(2) Системот за 
затварање  треба 
да биде така 
дизајниран, во 
случај на отворање, 
доказот дека се 
отворени да остане 
јасен и лесен за 
проверка. 
 

Потполно 
усогласен 

   

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
IX  
ПОГЛА

1. Дополнително 
на барањата од 
Директивата бр. 
2000/13/EЗ, 
освен во 
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ВЈЕ IV: 
ЕТИКЕ
ТИРА
ЊЕ 
 

случаите 
предвидени во 
член 13(4) и (5) 
на таа 
директива, 
етикетирањето 
мора јасно да ги 
покажува: 
(а) во случај на 
свежо млеко 
наменето за 
директна 
исхрана на 
луѓето, 
зборовите 
„свежо млеко―; 
(б) во случај на 
производи 
направени од 
свежо млеко, 
производниот 
процес што не 
вклучува 
термички 
третман или 
физички или 
хемиски 
третман, 
зборовите 
„направено од 
свежо млеко―. 
 
2. Барањата од 
точка 1 се 
применуваат на 
производите 
наменети за 
малопродажба. 
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Терминот 
„етикетирање― 
го опфаќа секое 
пакување, 
документ, 
забелешка, 
прстен или алка 
којашто ги 
придружува или 
упатува на 
таквите 
производи. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
IX  
ПОГЛА
ВЈЕ V: 
ОЗНАК
А ЗА 
ИДЕНТ
ИФИКА
ЦИЈА 
 

Со отстапување 
од барањата од 
Анекс II, Оддел 
I: 
 
1. наместо да го 
покажува бројот 
на 
овластувањето 
на 
претпријатието, 
ознаката за 
идентификација 
може да 
вклучува 
упатување за 
тоа каде е 
наведен бројот 
на овластување 
на 
претпријатието 
на обвивката 
или пакувањето; 
 
2. во случај на 
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шишиња за 
повторна 
употреба, 
ознаката за 
идентификација 
може да ги 
вклучува само 
иницијалите на 
земјата-примач 
и бројот на 
овластување на 
претпријатието. 

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
X: 
ЈАЈЦА 
И 
ПРОИЗ
ВОДИ 
ОД 
ЈАЈЦА 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
ЈАЈЦА 

1. Во објектите 
на 
производителот, 
сè до 
продажбата на 
потрошувачот, 
јајцата мора да 
се чуваат чисти, 
суви и без 
надворешен 
мирис, 
ефективно 
заштитени од 
удари и 
подалеку од 
директна 
сончева 
светлина.  
 
2. Јајцата мора 
да се 
складирани и 
транспортирани 
на температура, 
совршено 

ППБХЖП Член 
78, 
став 1 

(1) Во објектите на 
производителот, сè 
до продажбата на 
потрошувачот, 
јајцата треба да се 
чуваат чисти, суви 
и слободни од  
надворешни 
мириси, ефективно 
заштитени од удари 
и подалеку од 
директна сончева 
светлина.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
78, 
став 2 

(2) Јајцата треба да 
се складирани и 
транспортирани на 
температура, по 
можност 
непроменета, која е 
најсоодветна за да 
се обезбеди 
оптимално 
зачувување на 
нивните хигиенски 
својства. 

Потполно 
усогласен 
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постојана, 
најсоодветна за 
да се обезбеди 
оптимално 
зачувување на 
нивните 
хигиенски 
својства. 
 
3. Јајцата мора 
да се му се 
испорачаат на 
потрошувачот 
во максимален 
временски рок 
од 21 ден од 
несењето. 

Член 
78, 
став 3 

(3) Јајцата треба да 
се му се 
испорачаат на 
потрошувачот во 
максимален 
временски рок од 
21 ден по 
несењето. 

Потполно 
усогласен 

   

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
X: 
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
ПРОИЗ
ВОДИ 
ОД 
ЈАЈЦА 
 

I. БАРАЊА ЗА 
ПРЕТПРИЈАТИЈ
АТА 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека 
претпријатијата 
за производство 
на производи од 
јајца се 
конструирани, 
поставени и 
опремени за да 
се обезбеди 
одделување на 
следниве 
активности: 

ППБХЖП Член 
79, 
став 1 

Операторите со 
храна треба да 
обезбедат дека 
објектите за 
производство на 
производи од јајца 
се конструирани, 
поставени и 
опремени за да се 
обезбеди 
одделеност на 
следниве 
активности: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
79, 
став 
1, 
точка 
1 

1) миење, сушење 
и дезинфекција на 
валкани јајца, кога 
истите се 
спроведуваат; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2) кршење на Потполно    
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1. миење, 
сушење и 
дезинфекција на 
валкани јајца, 
кога истите се 
спроведуваат; 
 
2. кршење на 
јајцата, 
собирање на 
нивната 
содржина и 
отстранување 
на деловите од 
лушпите и 
мембраните; 
и 
 
3. активности 
различни од тие 
наведени во 
точките 1 и 2. 
 
II. СУРОВИНИ 
ЗА 
ПРОИЗВОДСТВ
О НА 
ПРОИЗВОДИ 
ОД ЈАЈЦА 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека суровините 

79, 
став 
1, 
точка 
2 

јајцата, собирање 
на нивната 
содржина и 
отстранување на 
деловите од 
лушпите и 
мембраните; 

усогласен 

Член 
79, 
став 
1, 
точка 
3 

3) активности 
различни од тие 
наведени во 
точките 1 и 2 од 
овој член. 

Потполно 
усогласен 

   

  б)  Суровини за 
производство на 
производи од јајца 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
80, 
став 1 

Операторите со 
храна треба да 
обезбедат дека 
суровините 
употребени за 
производство на 
производи од јајца 
се усогласени со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
80, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Лушпите од јајца 
употребени за 
производство на 
производи од јајца 
треба да се 
целосно развиени и 
да немаат 
пукнатини. Сепак, 
напукнатите јајца 
може да се 
употребат за 
производство на 

Потполно 
усогласен 

   



 

724 

 

употребени за 
производство на 
производи од 
јајца се 
усогласени со 
следниве 
барања. 
 
1. Лушпите од 
јајца употребени 
за производство 
на производи од 
јајца мора да се 
целосно 
развиени и да 
немаат 
пукнатини. 
Сепак, 
напукнатите 
јајца може да се 
употребат за 
производство на 
производи од 
јајца доколку 
претпријатието 
за производство 
или центарот за 
пакување ги 
испорачува 
директно до 
претпријатието 
за преработка, 
каде што истите 
мора да се 
скршат во 
најкраток можен 
рок. 

производи од јајца 
доколку објектот за 
производство или 
центарот за 
пакување ги 
испорачува 
директно до 
објектот за 
преработка, каде 
што истите треба 
да се скршат во 
најкраток можен 
рок. 

Член 
80, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Течно јајце 
добиено во објект 
овластен за таа 
цел може да се 
употреби како 
суровина. Течното 
јајце треба да се 
добие во 
согласност со 
барањата од 
точките 1, 2, 3, 4 и 7 
од член 81 од овој 
правилник. 

Потполно 
усогласен 

   

  в)  Специјални 
хигиенски барања 
за производството 
на производи од 
јајца 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
81, 
став 1 

Операторите со 
храна треба  да 
обезбедат дека 
сите активности се 
спроведени на 
таков начин при 

Потполно 
усогласен 
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2. Течно јајце 
добиено за таа 
цел во 
овластена 
претпријатие 
може да се 
употреби како 
суровина. 
Течното јајце 
мора да се 
добие во 
согласност со 
барањата од 
точките 1, 2, 3, 4 
и 7 од Дел III. 
 
III. 
СПЕЦИЈАЛНИ 
ХИГИЕНСКИ 
БАРАЊА ЗА 
ПРОИЗВОДСТВ
ОТО НА 
ПРОИЗВОДИ 
ОД ЈАЈЦА 
 
Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека сите 
активности се 
спроведени на 
таков начин при 
што се 
избегнува 

што се избегнува 
секаква 
контаминација за 
време на 
производството и 
складирањето на 
производи од јајца, 
конкретно со 
обезбедување на 
усогласеност со 
следниве барања: 

Член 
81, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Јајцата не смее 
да се скршат освен 
кога истите се 
чисти и суви; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
81, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Јајцата треба да 
се скршат на начин 
што ја минимизира 
контаминацијата, 
особено со 
обезбедување на 
адекватно 
одделување од 
останатите 
активности. 
Скршените јајца 
треба да се 
обработат во 
најкраток можен 
рок; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
81, 
став 
1, 
точка 

3) Јајцата, освен 
тие од кокошки, 
мисирки или 
бисерки, треба да 
се манипулираат и 

Потполно 
усогласен 
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секаква 
контаминација 
за време на 
производството 
и складирањето 
на производи од 
јајца, конкретно 
со 
обезбедување 
на усогласеност 
со следниве 
барања. 
 
1. Јајцата не 
смее да се 
скршат освен 
кога истите се 
чисти и суви. 
 
2. Јајцата мора 
да се скршат на 
начин што ја 
минимизира 
контаминацијата
, особено со 
обезбедување 
на адекватно 
одделување од 
останатите 
активности. 
Скршените јајца 
мора да се 
обработат во 
најкраток можен 
рок. 
 
3. Јајцата, освен 

3 обработуваат 
одделно. Целата 
опрема треба да се 
исчисти и 
дезинфицира пред 
да продолжи 
преработката на 
јајца од кокошки, 
мисирки и бисерки; 

Член 
81, 
став 
1, 
точка 
4 

4) Содржината на 
јајцата не може да 
се добие со 
центрифугирање 
или кршење на 
јајцата, ниту пак 
може да се 
употребува 
центрифугирање за 
да се добијат 
остатоците на 
белки од празни 
лушпи за исхрана 
на луѓето; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
81, 
став 
1, 
точка 
5 

5) По кршењето, 
секој дел од 
производот од јајца 
треба да се 
подложи на 
преработка во 
најкраток можен 
рок за да се 
елиминираат 
микробиолошките 
опасности или 
истите да се 
намалат на 
прифатливо ниво. 

Потполно 
усогласен 
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тие од кокошки, 
мисирки или 
бисерки, мора 
да се 
манипулираат и 
обработуваат 
одделно. 
Целата опрема 
мора да се 
исчисти и 
дезинфицира 
пред да 
продолжи 
преработката на 
јајца од кокошки, 
мисирки и 
бисерки. 
 
4. Содржината 
на јајцата не 
може да се 
добие со 
центрифугирањ
е или кршење 
на јајцата, ниту 
пак може да се 
употребува 
центрифугирањ
е за да се 
добијат 
остатоците на 
белки од јајца 
од празни 
лушпи за 
исхрана на 
луѓето.  
 

Серија којашто е 
недоволно 
обработена може 
веднаш да помине 
повторна 
преработка во 
истата објект, 
доколку оваа 
преработка ќе ја 
направи погодна за 
исхрана на луѓето.  
Кога одредена 
серија е утврдена 
како негодна за 
исхрана на луѓето, 
истата треба да 
биде 
денатурализирана 
за да се обезбеди 
дека истата не се 
употребува за 
исхрана на луѓето; 

Член 
81, 
став 
1, 
точка 
6 

6) Преработката не 
е потребна за 
белки од јајца 
наменети за 
производство на 
исушен или 
кристализиран 
албумин наменет 
за последователен 
термички третман; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
81, 
став 
1, 
точка 

7) Доколку 
преработката не се 
спроведува веднаш 
по кршењето, 
течното јајце треба 

Потполно 
усогласен 
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5. По кршењето, 
секој дел од 
производот од 
јајца мора да 
помине 
преработка во 
најкраток можен 
рок за да се 
елиминираат 
микробиолошкит
е опасности или 
истите да се 
намалат на 
прифатливо 
ниво. Серија 
којашто е 
недоволно 
обработена 
може веднаш да 
помине 
повторна 
преработка во 
истата 
претпријатие, 
доколку оваа 
преработка ќе ја 
направи погодна 
за исхрана на 
луѓето.  Кога 
одредена серија 
е утврдена како 
непогодна за 
исхрана на 
луѓето, истата 
мора да биде 
денатурализира
на за да се 

7 да се складира или 
замрзне на 
температура не 
повисока од 4°C. 
Периодот на 
складирање пред 
преработката на 
4°C не смее да 
надмине 48 часа. 
Сепак, овие 
барања не се 
применуваат на 
производи коишто 
се ослободуваат од 
шеќер, доколку тој 
процес се спроведе 
во најкраток можен 
рок; и 

Член 
81, 
став 
1, 
точка 
8 

8) Производите 
коишто не се 
стабилизирани за 
да се чуваат на 
собна температура 
треба да се оладат 
на не повеќе од 
4°C. Производите 
за замрзнување 
треба да се 
замрзнат веднаш 
по преработката. 

Потполно 
усогласен 

   

  г)  Аналитички 
спецификации 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
82, 
став 1 

(1) Концентрациите 
на 3-OH-бутирична 
киселина не смее 
да надмине 
10 mg/kg во сува 

Потполно 
усогласен 
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обезбеди дека 
истата не се 
употребува за 
исхрана на 
луѓето. 
 
6. Преработката 
не е потребна за 
белки на јајца 
наменети за 
производство на 
исушен или 
кристализиран 
албумин 
наменет за 
последователен 
термички 
третман. 
 
7. Доколку 
преработката не 
се спроведува 
веднаш по 
кршењето, 
течното јајце 
мора да се 
складира или 
замрзне на 
температура не 
повисока од 4°C. 
Периодот на 
складирање 
пред 
преработката на 
4°C не смее да 
надмине 48 
часа. Сепак, 

материја на 
немодифицираниот 
производ од јајца. 

Член 
82, 
став 2 

(2) Содржината на 
млечна киселина во 
суровината 
употребена за 
производство на 
производи за јајца 
не смее да 
надминува 1 g/kg 
сува материја. 
Сепак, за 
ферментираните 
производи оваа 
вредност треба да 
биде иста со таа 
евидентирана пред 
процесот на 
ферментација. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
82, 
став 3 

(3) Количината на 
остатоците од 
лушпи од јајца, 
мембрани на јајца и 
останатите делови 
во преработените 
производи од јајца 
не смее да 
надмине 100 mg/kg 
во производот од 
јајца. 

Потполно 
усогласен 

   

  д)  Етикетирање и 
ознака за 
идентификација 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
83, 
став 1 

(1) Дополнително 
на општите барања 
за ознаката за 

Потполно 
усогласен 
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овие барања не 
се применуваат 
на производи 
коишто се 
ослободуваат 
од шеќер, 
доколку тој 
процес се 
спроведе во 
најкраток можен 
рок. 
 
8. Производите 
коишто не се 
стабилизирани 
за да се чуваат 
на собна 
температура 
мора да се 
оладат на не 
повеќе од 4°C. 
Производите за 
замрзнување 
мора да се 
замрзнат 
вендаш по 
преработката. 
 
IV. 
АНАЛИТИЧКИ 
СПЕЦИФИКАЦИ
И 
 
1. 
Концентрациите 
на 3-OH-
бутирична 
киселина не 

идентификација 
утврдени во 
членовите 8, 9 и 10 
од овој правилник, 
пратките со 
производи со јајца, 
коишто не се 
наменети за 
малопродажба туку 
за употреба како 
состојка во 
производството на 
друг производ, 
треба да имаат 
декларација со 
температурата на 
која треба да се 
одржуваат 
производите од 
јајца и периодот за 
кој може да се 
обезбеди 
конзервација на тој 
начин.  

Член 
83, 
став 2 

(2) Во случај на 
течни јајца, 
декларацијата 
спомената во став  
1 од овој член, 
треба исто така да 
ги содржи 
зборовите: 
„непастеризирани 
производи од јајца 
– да се третираат 
на местото на 
дестинација― и да 

Потполно 
усогласен 
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смее да 
надмине 
10 mg/kg во сува 
материја на 
немодифициран
иот производ од 
јајца. 
 
2. Содржината 
на млечна 
киселина во 
суровината 
употребена за 
производство на 
производи за 
јајца не смее да 
надминува 
1 g/kg сува 
материја. Сепак, 
за 
ферментиранит
е производи 
оваа вредност 
мора да биде 
иста со таа 
евидентирана 
пред процесот 
на 
ферментација. 
 
3. Количината 
на остатоците 
од лушпи од 
јајца, мембрани 
на јајца и 
останатите 
делови во 
преработените 

го покажува 
датумот и часот на 
кршењето.  
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производи од 
јајца не смее да 
надмине 
100 mg/kg во 
производот од 
јајца. 
 
V. 
ЕТИКЕТИРАЊЕ 
И ОЗНАКА ЗА 
ИДЕНТИФИКАЦ
ИЈА 
 
1. Дополнително 
на општите 
барања за 
ознаката за 
идентификација 
утврдени во 
Анекс II, Оддел 
I, пратките со 
производи со 
јајца, коишто не 
се наменети за 
малопродажба 
туку за употреба 
како состојка во 
производството 
на друг 
производ, мора 
да имаат 
етикета со 
температурата 
на која мора да 
се одржуваат 
производите од 
јајца и периодот 
за кој може да 
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се обезбеди 
конзервација на 
тој начин.  
 
2. Во случај на 
течни јајца, 
етикетата 
спомената во 
точка 1 мора 
исто така да ги 
содржи 
зборовите: 
„непастеризиран
и производи од 
јајца – да се 
третираат на 
местото на 
дестинација― и 
да го покажува 
датумот и часот 
на кршењето.  

АНЕКС 
III 
ОДДЕЛ 
XI: 
ЖАБЈИ 
БАТАЦ
И И 
ПОЛЖ
АВИ 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
подготвуваат 
жабји батаци 
или полжави за 
исхрана на 
луѓето мора да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Жабите и 
полжавите мора 

ППБХЖП Член 
84, 
став 1 

Операторите со 
храна кои 
подготвуваат жабји 
копани или 
полжави за исхрана 
на луѓето треба да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
84, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Жабите и 
полжавите треба да 
се убијат во објект 
конструиран, 
поставен и опремен 
за таа цел; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2) Објектот каде Потполно    
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да се убијат во 
претпријатие 
конструирана, 
поставена и 
опремена за таа 
цел. 
 
2. 
Претпријатието 
каде што се 
подготвуваат 
жабјите батаци 
мора да имаат 
просторија 
резервирана за 
складирање и 
миење на живи 
жаби и за нивно 
колење и 
искрварување. 
Оваа просторија 
не смее физички 
да биде 
одделена од 
просторијата за 
подготовка. 
 
3. Жабите и 
полжавите 
коишто умираат 
на друг начин од 
убивање во 
самата 
претпријатие не 
смее да се 
подготвуваат за 
исхрана на 

84, 
став 
1, 
точка 
2 

што се 
подготвуваат 
жабјите батаци 
треба да имаат 
просторија 
резервирана за 
складирање и 
миење на живи 
жаби и за нивно 
колење и 
искрварување. 
Оваа просторија 
требафизички да 
биде одделена од 
просторијата за 
подготовка; 

усогласен 

Член 
84, 
став 
1, 
точка 
3 

3) Жабите и 
полжавите коишто 
умреле на друг 
начин од убивање 
во самата објект не 
смее да се 
подготвуваат за 
исхрана на луѓето;  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
84, 
став 
1, 
точка 
4 

4) Жабјите копани и 
полжави треба да 
подложат на 
органолептичко 
испитување 
спроведено со 
земање мостри. 
Доколку тоа 
испитување покаже 
дека тие може да 
претставуваат 
опасност, истите не 
смее да се користат 

Потполно 
усогласен 
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луѓето.  
 
4. Жабјите 
батаци и 
полжави мора 
да се подложат 
на 
органолептичко 
испитување 
спроведено со 
земање мостри. 
Доколку тоа 
испитување 
покаже дека тие 
може да 
претставуваат 
ризик, истите не 
смее да се 
користат за 
исхрана на 
луѓето. 
 
5. Веднаш по 
подготовката, 
жабјите батаци 
мора целосно 
да се измијат со 
проточна вода 
за пиење и 
веднаш да се 
разладат на 
температура 
блиска до таа на 
топењето на 
мразот, да се 
замрзнат или 
преработат. 
 

за исхрана на 
луѓето; и 

Член 
84, 
став 
1, 
точка 
5 

5) Веднаш по 
подготовката, 
жабјите копани 
треба целосно да 
се измијат со 
проточна вода за 
пиење и веднаш да 
се разладат на 
температура 
блиска до таа на 
топењето на 
мразот, да се 
замрзнат или 
преработат. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
84, 
став 
1, 
точка 
6 

6) По убивањето, 
хепато-панкреасот 
на полжавите, 
доколку истиот 
може да 
претставува 
опасност, треба да 
се отстрани и да не 
се употребува за 
исхрана на луѓето. 

Потполно 
усогласен 
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6. По 
убивањето, 
хепато-
панкреасот на 
полжавите, 
доколку истиот 
може да 
претставува 
ризик, мора да 
се отстрани и да 
не се 
употребува за 
исхрана на 
луѓето. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XII: 
ТОПЕН
А 
ЖИВО
ТИНСК
А 
МАСТ 
И 
ЧВАРК
И 
 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
БАРА
ЊА 
ПРИМЕ
НЛИВИ 
ЗА 
ПРЕТП
РИЈАТ

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 
претпријатијата 
коишто ги 
собираат или 
преработуваат 
суровините за 
производство на 
топени 
животински 
масти и чварки 
се во согласност 
со следниве 
барања. 
 
1. Центрите за 
собирање на 
суровини и 
понатамошен 
транспорт до 

ППБХЖП Член 
88, 
став 1 

Операторите со 
храна треба да 
обезбедат дека 
објектите коишто ги 
собираат или 
преработуваат 
суровините за 
производство на 
топени животински 
масти и чварки се 
во согласност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
88, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Центрите за 
собирање на 
суровини и 
понатамошен 
транспорт до 
објектите за 
преработка треба 
да се опремени со 
капацитети за 
складирање на 
суровини на 

Потполно 
усогласен 
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ИЈАТА 
КОИШТ
О ГИ 
СОБИР
ААТ 
ИЛИ 
ПРЕРА
БОТУВ
ААТ 
СУРОВ
ИНИТЕ 

претпријатијата 
за преработка 
мора да се 
опремени со 
капацитети за 
складирање на 
суровини на 
температура не 
повисока од 7°C. 
 
2. Секоја 
претпријатие за 
преработување 
мора да има: 
(а) капацитети 
за разладување; 
(б) просторија за 
испраќање, 
освен кога 
претпријатијата 
ја испраќаат 
топената 
животинска маст 
само во 
танкери; 
и 
(б) кога тоа е 
соодветно, 
адекватна 
опрема за 
подготовка на 
производи 
коишто содржат 
топени 
животински 
масти измешани 
со други 
прехранбени 

температура не 
повисока од 7°C; 

Член 
88, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Секој објект за 
преработка треба  
да има: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
88, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка а) 

а) просторија и 
опрема за ладење; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
88, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка б) 

б) просторија за 
испраќање, освен 
кога објектите ја 
испраќаат топената 
животинска маст 
само во танкери; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
88, 
став 
1, 
точка 
2,  
подто
чка в) 

в) кога тоа е 
соодветно, 
адекватна опрема 
за подготовка на 
производи коишто 
содржат топени 
животински масти 
измешани со други 
прехранбени 
производи и/или 
зачини; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
88, 

3) По исклучок, 
капацитетите за 

Потполно 
усогласен 
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производи и/или 
зачини. 
 
3. Сепак, 
капацитетите за 
разладување 
потребни 
според точките 
1 и 2(а) не се 
неопходни 
доколку 
договорите за 
снабдување на 
суровини 
обезбедуваат 
дека истите 
никогаш не се 
складираат или 
транспортираат 
без активно 
разладување, 
освен со тоа 
обезбедено во 
Поглавје II, 
точка 1(г). 

став 
1, 
точка 
3 

разладување 
потребни според 
точките 1 и 2 (а) не 
се неопходни 
доколку договорите 
за снабдување на 
суровини 
обезбедуваат дека 
истите никогаш не 
се складираат или 
транспортираат без 
активно 
разладување, 
освен со тоа 
обезбедено во член 
точка 1 (г) од 89 од 
овој правилник. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XII: 
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
ХИГИЕ
НСКИ 
БАРА
ЊА ЗА 
ПОДГО
ТОВКА 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
подготвуваат 
топени 
животински 
масти и чварки 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 

ППБХЖП Член 
89, 
став 1 

Операторите со 
храна кои 
подготвуваат 
топени животински 
масти и чварки 
треба да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 

1) Суровините за 
подготовка на 
преработени 
животински масти и 

Потполно 
усогласен 
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НА 
ТОПЕН
А 
ЖИВО
ТИНСК
А 
МАСТ 
И 
ЧВАРК
И 

барања. 
 
1. Суровините 
мора: 
(а) да 
потекнуваат од 
животни заклани 
во кланица и да 
се одредени 
како погодни за 
исхрана на 
луѓето по 
предсмртна и 
постсмртна 
инспекција; 
(б) да се 
состојат од 
адипозно ткиво 
или коски, 
ослободени во 
разумна мерка 
од крв и 
нечистотии; 
(в) да доаѓаат 
од претпријатија 
регистрирани 
или овластени 
според 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2003 или во 
согласност со 
оваа 
регулатива; 
и 
(г) да се 
транспортираат 

точка 
а) 

чварки треба да: 

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
а),  
подто
чка 1 

а) потекнуваат од 
животни кои биле 
заклани во 
кланица, и кои се 
идентификувани 
како исправни за 
исхрана на луѓе 
после ante-mortem 
и post-mortem 
преглед; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
а),  
подто
чка 2 

б) содржат масно 
ткиво или коски, кои 
се ослободени од 
крв и нечистотија; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
а),  
подто
чка 3 

в) доаѓаат од 
регистриран објект 
или објект кој е 
одобрен согласно 
со прописите за 
ветеринарно 
здравство; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
а),  
подто
чка 4 

г) се 
транспортираат и 
складираат се до 
нивната 
преработка, во  
хигиенски услови и 
на внатрешна 
температура не 
повисока од 7 ºC. 

Потполно 
усогласен 
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и складираат до 
топењето во 
хигиенски 
услови и на 
внатрешна 
температура не 
повисока од 7°C. 
Сепак, 
суровините 
може да се 
складираат и 
транспортираат 
без активно 
ладење доколку 
се стопат во рок 
од 12 од дента 
кога се добиени. 
 
2. Забранета е 
употреба на 
растворувачи за 
време на 
топењето. 
 
3. Кога маста за 
рафинирање не 
ги исполнува 
стандардите 
утврдени во 
точка 4, 
топената 
животинска маст 
подготвена во 
согласност со 
точките 1 и 2 
може да се 
рафинира во 

Како и да е, 
суровините треба 
да се складираат и 
транспортираат без 
активно 
разладување и ако 
се преработени за 
време од 12 часа 
по времето на 
нивното добивање. 

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
б) 

2) За време на 
преработката, 
употребата на 
растворувачи е 
забранета. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
в) 

3) Кога мастите за 
рафинирање ќе ги 
исполнат 
стандардите кои се 
пропишани во точка 
4 од овој член, 
преработените 
животински масти 
подготвени во 
согласност со точки 
1 и 2 од овој член 
може да се 
рафинираат во 
истиот објект или 
во друг објект, во 
поглед на 
подобрување на 
физичко – 
хемискиот 
квалитет. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 4) Преработените Потполно    
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истите 
претпријатија 
или во други 
претпријатија во 
поглед на 
подобрување на 
физичко-
хемискиот 
квалитет. 
 
4. Топената 
животинска 
маст, во 
зависност од 
видот, мора да 
ги исполнува 
следниве 
стандарди: 
 
Табела 
 
5. Чварките 
наменети за 
исхрана на 
луѓето мора да 
бидат 
складирани во 
согласност со 
следниве 
температурни 
барања. 
(а) Кога 
чварките се 
топени на 
температура не 
повисока од 
70°C, тие мора 

89, 
став 
1, 
точка 
г) 

животински масти, 
во зависност од 
видот, треба да ги 
исполнат следниве 
стандарди: 

усогласен 

  Табела: Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
д) 

5)  Чварките кои се 
наменети за 
исхрана на луѓе 
треба да се 
складираат во 
согласност со 
следниве 
температурни 
услови: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
д),  
подто
чка 1 

а)Кога чварките се 
преработуваат на 
температура не 
повисока од  70ºC, 
тие треба да се 
складираат: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
д),  
подто
чка 
1а) 

- на температура не 
повисока од  7 ºC 
за период кој не 
преминува 24 часа; 
или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 

- на температура не 
повисока од  -18 ºC. 

Потполно 
усогласен 
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да се 
складираат: 
(i) на 
температура не 
повисока од 7°C 
за временски 
период што не 
надминува 24 
часа; 
или 
(ii) на 
температура не 
повисока од -
18°C. 
(б) Кога 
чварките се 
топени на 
температура 
повисока од 
70°C и содржат 
влага од 10% 
(m/m) или 
повеќе, тие 
мора да се 
складираат: 
(i) на 
температура не 
повисока од 7°C 
за временски 
период што не 
надминува 48 
часа или 
сооднос 
време/температ
ура што дава 
еквивалентна 
гаранција; 
или 

точка 
д),  
подто
чка 
1б) 

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
д),  
подто
чка 2 

б) Кога чварките се 
преработуваат на 
температура не 
повисока од 70 ºC и 
содржат влажност 
од 10 % (m/m) или 
повеќе, тие треба 
да се складираат 
на: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
д),  
подто
чка 
2а) 

-Температура не 
повисока од 7 ºC за 
период кој нема да 
премине 48 часа 
или 
време/температура 
во пропорција која 
дава еквивалентна 
гаранција; или 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 
д),  
подто
чка 
2б) 

- На температура 
не повисока од -18 
ºC. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
89, 
став 
1, 
точка 

в) Кога чварките се 
преработуваат  на 
температура 
повисока од 70 ºC и 
содржат влага 

Потполно 
усогласен 
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(ii) на 
температура не 
повисока од -
18°C. 
(в) Кога 
чварките се 
топени на 
температура 
повисока од 
70°C и содржат 
влага помалку 
од 10% (m/m), 
не постојат 
конкретни 
барања. 

д),  
подто
чка 3 

помала од 10 % 
(m/m), нема 
специфични 
услови. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XIII: 
ТРЕТИ
РАНИ 
СТОМА
ЦИ, 
БЕШИК
И И 
ЦРЕВА 
 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
третираат 
стомаци, 
бешики и црева 
мораат да 
обезбедат 
усогласеност со 
следниве 
барања. 
 
1. Цревата, 
бешиките и 
стомаците од 
животни може 
да се пласираат 
на пазарот само 
доколку: 
(а) потекнуваат 
од животни 

ППБХЖП Член 
90, 
став 1 

Операторите со 
храна кои 
третираат 
желудници, мочни 
меури и црава 
треба да обезбедат 
усогласеност со 
следниве барања: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
90, 
став 
1, 
точка 
а) 

1) Животинските 
црева, мочните 
меури и 
желудникот 
наменети за 
преработка треба 
да: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
90, 
став 
1, 
точка 
а),  
подто

а) Потекнуваат од 
животни кои биле 
заклани во кланица 
и кои по ante-
mortem и post-
mortem прегледот 
се идентификувани 

Потполно 
усогласен 
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заклани во 
кланица, а се 
одредени како 
погодни за 
исхрана на 
луѓето по 
предсмртна и 
постсмртна 
инспекција; 
(б) се засолени, 
загреани или 
исушени; 
и 
(в) по третманот 
споменат во (б), 
се преземени 
мерки за 
спречување на 
контаминацијата
. 
 
2. Третираните 
стомаци, 
бешики и црева 
што не може да 
се чуваат на 
собна 
температура 
мора да се 
складираат 
разладени, 
употребувајќи 
капацитети 
наменети за таа 
цел, сè до 
нивното 
испраќање. 
Конкретно, 

чка 1 дека се исправни за 
исхрана на луѓе; 

Член 
90, 
став 
1, 
точка 
а),  
подто
чка 2 

б) се посолени, 
подлежеле на 
термичка 
преработка или се 
сушени; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
90, 
став 
1, 
точка 
а),  
подто
чка 3 

в) по преработката, 
пропишани во точка 
1) алинеа (б) од 
овој член, да 
подлежат на 
ефективни мерки за 
да се спречи 
повторна 
контаминација.  

Потполно 
усогласен 

   

Член 
90, 
став 
1, 
точка 
б) 

2) Преработени 
желудници, мочни 
меури и црева кои 
не може се чуваат 
на собна 
температура треба 
да се складираат 
разладени 
коиристејќи ги 
објектите кои се 
наменети за таа 
цел се до нивното 
испраќање. 
Производите кои не 
се солени или 
сушени треба да се 
чуваат на 
температура не 

Потполно 
усогласен 
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производите 
коишто не се 
засолени или 
исушени мора 
да се чуваат на 
температура не 
повисока од 3°C. 

повисока од  3 ºC. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XIV: 
ЖЕЛАТ
ИН 

1. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
произведуваат 
желатин мораат 
да обезбедат 
усогласеност со 
барањата од 
овој оддел. 
 
2. За целите на 
овој оддел, 
„штавење― значи 
стврднување на 
кожите од 
големи животни, 
употребувајќи 
агенси за 
штавење од 
градинарски 
производи, соли 
на хром или 
други 
супстанции како 
што се соли на 
алуминиум, 
соли на железо, 
соли на 
силициум, 

ППБХЖП Член 
91, 
став 1 

(1) Операторите со 
храна кои 
произведуваат 
желатин треба да 
обезбедат 
усогласеност со 
барањата од оваа 
глава. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
91, 
став 2 

(2) За целите на 
овој дел, „штавење― 
значи стврднување 
на животински 
кожи, со 
растителни 
штавила, соли на 
хром или други 
супстанции како 
што се соли на 
алуминиум, соли на 
железо, соли на 
силициум, 
алдехиди и кинони 
или други 
синтетички агенси 
за штавење. 

Потполно 
усогласен 
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алдехиди и 
кинони или 
други 
синтетички 
агенси за 
стврднување. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XIV: 
ЖЕЛАТ
ИН 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
БАРА
ЊА ЗА 
СУРОВ
ИНИТЕ 
 

1. За 
производство на 
желатин 
наменет за 
употреба во 
храната, може 
да се 
употребуваат 
следниве 
суровини: 
(а) коски; 
(б) кожи од 
големи и мали 
животни од 
домашни 
преживари; 
(в) свински кожи; 
(г) кожа од 
живина; 
(д) жили и 
тетиви; 
(ѓ) кожи од 
голем и мал 
дивеч; 
и 
(е) кожа и коски 
од риба. 
 
2. Употребата 
на кожи од 
големи и мали 

ППБХЖП Член 
92, 
став 1 

(1) За производство 
на желатин 
наменет за 
употреба во 
исхраната, може да 
се користат 
следниве суровини: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
1, 
точка 
а) 

а) коски; Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
1, 
точка 
б) 

б) кожа и поткожје 
на фармски 
одгледани 
преживни животни; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
1, 
точка 
в) 

в) свинска кожа; Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
1, 
точка 
г) 

г) кожа од живина; Потполно 
усогласен 
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животни е 
забранета, 
доколку истите 
го поминале 
процесот на 
штавење, без 
оглед на тоа 
дали овој 
процес бил 
завршен. 
 
3. Суровините 
наведени во 
точка 1(а) до (е) 
мора да 
потекнуваат од 
животни заклани 
во кланица, 
чиишто трупови 
се одредени 
како погодни за 
исхрана на 
луѓето по 
предсмртна и 
постсмртна 
инспекција или 
во случај на 
кожи од голем и 
мал дивеч, 
погодни за 
исхрана на 
луѓето. 
 
4. Суровините 
мора да доаѓаат 
од претпријатија 
регистрирани 

Член 
92, 
став 
1, 
точка 
д) 

д) тетиви и жили; Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
1, 
точка 
ѓ) 

ѓ) кожа и поткожје 
од диви животни; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
1, 
точка 
е) 

е) кожа и коски од 
риби. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 2 

(2)Употребата на 
поткожје и кожа е 
забрането, која 
подлежела на било 
каков процес на 
штавење, без 
разлика дали овој 
процес е завршен. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 3 

(3) Суровините 
наведена во став 1 
точка (a) до (е) 
треба да потекнува 
од животни кои 
биле заклани во 
кланица и чии 
трупови се 
идентификувани 
како исправни за 
исхрана на луѓе по 

Потполно 
усогласен 
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или овластени 
според 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004 или во 
согласност со 
оваа 
Регулатива. 
 
5. Центрите за 
собирање и 
претпријатијата 
за штавење 
може исто така 
да ги 
снабдуваат 
суровините за 
производство на 
желатин 
наменет за 
исхрана на 
луѓето доколку 
надлежниот 
орган конкретно 
ги овластил за 
оваа намена и 
тие ги 
исполнуваат 
следниве 
барања. 
(а) Тие мора да 
имаат 
простории за 
складирање со 
тврди подови и 
мазни ѕидови 
коишто лесно се 

ante-mortem и post-
mortem прегледот, 
или во случај на 
дивеч, кој е 
исправен за 
исхрана на луѓе. 

Член 
92, 
став 4 

(4) Суровините 
треба да доаѓаат 
од објект кој е 
регистриран или 
одобрен согласно 
прописите за 
ветеринарно 
здравство. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 5 

(5) Собирните 
центри и 
штавилниците 
може да 
снабдуваат сурова 
материја за 
производство на 
желатин наменет за 
исхрана на луѓе ако 
Управата за 
ветеринарство тоа 
посебно ги  одобри,  
и ги исполнат 
следниве услови: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
5, 
точка 
а) 

1) да имаат 
простории за 
складирање, со 
цврсти подови и 
мазни ѕидови,  кои 
се лесни за 
чистење и 
дезинфекција и 
каде е соодветно 

Потполно 
усогласен 
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чистат и 
дезинфицираат 
и, кога тоа е 
соодветно, да се 
опремени со 
ладилници. 
(б) Просториите 
за складирање 
мора да се 
чуваат во 
задоволителна 
состојба на 
чистота и 
исправност, така 
што не 
претставуваат 
извор на 
контаминација 
за суровините. 
(в) Доколку 
суровините 
коишто не се во 
согласност со 
ова Поглавје се 
складираат 
и/или 
преработуваат 
во овие објекти, 
тие мора да се 
одделат од 
суровините во 
сообразност со 
ова Поглавје за 
време на 
приемот, 
складирањето, 
преработката и 
испраќањето. 

да се обезбедат 
ладилници. 

Член 
92, 
став 
5, 
точка 
б) 

2) складовите 
треба да се во 
задоволителна 
состојба во однос 
на чистота и 
редовно да се 
одржуваат 
(поправаат), за да 
не станат извор на 
инфекција за 
суровините. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
5, 
точка 
в) 

3) Ако суровините 
не се во согласност 
со одредбите кои 
се применуваат за 
желатин и колаген 
и се складирани 
и/или преработени 
во овие простории, 
треба да се 
раздвојат од 
суровата материја 
која е наменета за 
производство на 
желатин и колаген 
во тек на периодот 
на примање, 
складирање, 
преработка и 
испраќање. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
92, 
став 
5, 
точка 

4) треба да се 
прегледуваат од 
страна на 
надлежниот орган 
во регуларни 

Потполно 
усогласен 
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г) интервали се со 
цел да се осигура 
дека точките (1), (2) 
и (3) се исполнети и 
да се прегледаат 
сметководствените 
документи и/или 
здравствените 
сертификати кои 
овозможуваат 
следење на 
потеклото на 
суровата материја. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XIV: 
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
ТРАНС
ПОРТ 
И 
СКЛАД
ИРАЊ
Е НА 
СУРОВ
ИНИ 
 

1. Наместо 
ознаката за 
идентификација 
предвидена во 
Анекс II, Оддел 
I, документ каде 
што е наведено 
претпријатието 
на потекло и 
којшто ги 
содржи 
информациите 
утврдени во 
Прилогот кон 
овој Анекс мора 
да ги 
придружува 
суровините за 
време на 
транспортот, 
кога се 
испорачуваат до 
центарот за 
собирање или 

ППБХЖП Член 
93, 
став 1 

(1)  Наместо 
идентификационат
а ознака уредена 
со членовите 8, 9 и 
10 од овој 
правилник, 
документ каде што 
е наведена објектот 
на потекло и којшто 
ги содржи 
информациите 
утврдени во 
додатокот на овој 
прилог треба да ги 
придружува 
суровините за 
време на 
транспортот, кога 
се испорачуваат до 
центарот за 
собирање или 
објектот за 
штавење и кога се 
испорачуваат до 

Потполно 
усогласен 
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претпријатието 
за штавење и 
кога се 
испорачуваат до 
претпријатието 
за преработка 
на желатин. 
 
2. Суровините 
мора да се 
транспортираат 
и складираат 
разладени или 
замрзнати, 
освен кога се 
преработуваат 
во рок од 24 
часа по нивното 
заминување. 
Сепак, 
ослободените 
од масти и 
осушените коски 
или осеин, 
засолените, 
исушените и 
кожите од 
големи животни 
третирани со 
гасена вар и 
кожите од 
големи и мали 
животни 
третирани со 
бази или 
киселини може 
да се 
транспортираат 

објектот за 
преработка на 
желатин. 

Член 
93, 
став 2 

(2) Суровините 
треба да се 
транспортираат и 
складираат 
разладени или 
замрзнати, освен 
кога се 
преработуваат во 
рок од 24 часа по 
нивното 
заминување. Сепак, 
ослободените од 
масти и осушените 
коски или осеин, 
засолените, 
исушените и кожите 
од големи животни 
третирани со 
гасена вар и кожите 
од големи и мали 
животни третирани 
со бази или 
киселини може да 
се транспортираат 
и складираат на 
амбиентална 
температура. 

Потполно 
усогласен 
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и складираат на 
собна 
температура. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XIV: 
ПОГЛА
ВЈЕ III: 
БАРА
ЊА ЗА 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВО НА 
ЖЕЛАТ
ИН 
 

1. Производниот 
процес за 
желатин мора 
да обезбеди 
дека: 
(а) целокупниот 
коскен 
материјал од 
преживари 
родени, 
одгледувани 
или заклани во 
земјите или 
регионите 
класифицирани 
со ниска стапка 
на БСЕ во 
согласност со 
законодавството 
на Заедницата е 
предмет на 
процес што 
обезбедува дека 
целокупниот 
коскен 
материјал е 
финално 
здробен и 
ослободен од 
масти со топла 
вода и третиран 
со разредена 
хлороводородна 
киселина (со 

ППБХЖП Член 
94, 
став 1 

(1)      
Производствениот 
процес за желатин 
треба да обезбеди 
дека: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
94, 
став 
1, 
точка 
1 

1) Целиот коскен 
материјал од 
преживни животни 
кој потекнува од 
животни кои се 
родени, одгледани 
или заклани во 
земја или региони 
со контролиран или 
неодреден БСЕ 
ризик во согласност 
со прописите за 
ветеринарното 
здравство,  
подлежи на процес 
со кој ќе се осигура 
дека целиот 
коскениот 
материјал е добро 
изгмечен и 
одмастен со врела 
вода, третиран со 
разбалжена 
хидрохлорна 
киселина со 
минимум 
концентрација од 4 
% и ph < 1,5 во 
период од два 

Потполно 
усогласен 
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минимална 
концентрација 
од 4% и pH од 
12,5) за период 
од 20 дена со 
чекор на 
стерилизација 
на 138 до 140°C 
во период од 
четири секунди 
или со кој било 
друг одобрен 
еквивалентен 
процес; 
и 
(б) сите 
останати 
суровини се 
подложуваат на 
третман со 
киселина или 
база, по што 
следи едно или 
повеќе 
измивања со 
силен млаз. pH 
вредноста мора 
последователно 
да се 
прилагодува. 
Желатинот мора 
да се 
екстрахира со 
едно или повеќе 
загревања 
едноподруго, по 
што следи 

дена, по кој следи  

  - алкален третман 
со заситена 
лимунска киселина 
(ph > 12,5) за 
времетраење од 
најмалку 20 дена, 
со  топлотен 
третман од 
минимум 138ºC за 
време од најмалку 
4 секунди, или  

Потполно 
усогласен 

   

  - ациден третман 
(ph < 1,5) за 
времетраење од 
најмалку 10 часа, 
со  топлотен 
третман од 
минимум 138ºC за 
време од најмалку 
4 секунди, или  

Потполно 
усогласен 

   

  - третман со 
тополота и 
притисок за 
најмалку 20 минути 
со заситена пара 
од 133ºC на повеќе 
од 3 bara, или  

Потполно 
усогласен 

   

   или со било кој 
друг еквивалентен 
процес; и 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
94, 
став 
1, 
точка 
2 

2) Другите 
суровини подлежат 
на третман со 
киселини или бази, 
по кое следи едно 
или повеќе 

Потполно 
усогласен 
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пречистување 
со филтрација и 
стерилизација.  
 
2. Доколку 
деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност кој 
произведува 
желатин е 
обезбедил 
усогласеност со 
барањата што 
се применуваат 
за желатин 
наменет за 
исхрана на 
луѓето во поглед 
на целокупниот 
желатин што го 
произведува, тој 
може да 
произведува и 
складира 
желатин којшто 
не е наменет за 
исхрана на 
луѓето во истото 
претпријатие.  
 

измивања. PH 
треба подоцна да 
се подеси 
соодветно. 
Желатинот треба 
да се екстрахира 
еднаш или повеќе 
пати 
последователно, 
проследно со 
прочистување 
преку филтрација 
или топлотен 
третман. 

Член 
94, 
став 2 

(2)      Операторот 
може да 
произведува и 
складира и желатин 
за исхрана на 
животни и желатин 
кој не е наменет за 
исхрана на животни 
во ист објект 
доколку обезбеди 
дека сировината и 
производствениот 
процес е во 
согласност со 
барањата кои се 
применуваат за 
желатин наменет за 
исхрана на луѓето.  

Потполно 
усогласен 

   

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XIV: 
ПОГЛА

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мора да 
обезбедат дека 

ППБХЖП Член 
95, 
став 1 

Операторите со 
храна треба да 
обезбедат дека 
желатинот е во 
согласност со 

Потполно 
усогласен 
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ВЈЕ IV: 
БАРА
ЊА ЗА 
ЗАВРШ
НИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 

желатинот е во 
согласност со 
граничните 
вредности за 
остатоци 
содржани во 
следнава 
табела. 
 
Табела 

граничните 
вредности за 
остатоци утврдени 
во следнава 
табела. 

  Табела: Потполно 
усогласен 

   

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XV: 
КОЛАГ
ЕН 
 

1. Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност кои 
произведуваат 
колаген мора да 
обезбедат 
усогласеност со 
барањата од 
овој оддел. 
 
2. За целите на 
овој оддел, 
„штавење― значи 
стврднување на 
кожите од 
големи животни, 
употребувајќи 
агенси за 
штавење од 
градинарските 
производи, соли 
на хром или 
други 
супстанции како 
што се соли на 
алуминиум, 

ППБХЖП Член 
97, 
став 1 

(1) Операторите 
кои произведуваат 
колаген треба да 
обезбедат 
усогласеност со 
следните барања. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
97, 
став 2 

(2) За целите на 
оваа глава, 
„штавење― значи 
стврднување на 
животински кожи, 
со растителни 
штавила, соли на 
хром или други 
супстанции како 
што се соли на 
алуминиум, соли на 
железо, соли на 
силициум, 
алдехиди и кинони 
или други 
синтетички агенси 
за штавње. 

Потполно 
усогласен 
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соли на железо, 
соли на 
силициум, 
алдехиди и 
кинони или 
други 
синтетички 
агенси за 
стврднување. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XV: 
КОЛАГ
ЕН 
ПОГЛА
ВЈЕ I: 
БАРА
ЊА ЗА 
СУРОВ
ИНИТЕ 
 

1. За 
производство на 
колаген наменет 
за употреба во 
храната, може 
да се 
употребуваат 
следниве 
суровини: 
(а) кожи од 
големи и мали 
домашни 
преживари; 
(б) кожи и коски 
од свињи; 
(в) кожа и коски 
од живина; 
(г) жили; 
(д) кожи од 
голем и мал 
дивеч; 
и 
(е) кожа и коски 
од риба. 
 
2. Употребата 
на кожи од 
големи и мали 

ППБХЖП Член 
98, 
став 1 

(1) За производство 
на колаген наменет 
за употреба во 
храната, може да 
се употребуваат 
следниве суровини: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 
1, 
точка 
а) 

1) кожи од големи и 
мали домашни 
преживари; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 
1, 
точка 
б) 

2) кожи и коски од 
свињи; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 
1, 
точка 
в) 

3) кожа и коски од 
живина; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 
1, 

4) тетиви; Потполно 
усогласен 
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животни е 
забранета 
доколку истите 
поминале 
процес на 
штавење, без 
оглед на тоа 
дали овој 
процес бил 
завршен. 
 
3. Суровините 
наведени во 
точка 1(а) до (г) 
мора да 
потекнуваат од 
животни заклани 
во кланица, 
чиишто трупови 
се одредени 
како погодни за 
исхрана на 
луѓето по 
предсмртна и 
постсмртна 
инспекција или 
во случај на 
кожи од голем и 
мал дивеч, 
погодни за 
исхрана на 
луѓето. 
 
4. Суровините 
мора да доаѓаат 
од претпријатија 
регистрирани 

точка 
г) 

Член 
98, 
став 
1, 
точка 
д) 

5) кожи од голем и 
мал дивеч; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 
1, 
точка 
ѓ) 

6) кожа и коски од 
риба. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 2 

(2) Употребата на 
кожи од големи и 
мали животни е 
забранета доколку 
истите поминале 
процес на 
штавење, без оглед 
на тоа дали овој 
процес бил 
завршен. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 3 

(3) Суровините 
наведени во став 
1(1) до (4) од овој 
член треба да 
потекнуваат од 
животни заклани во 
кланица, чиишто 
трупови се оценети 
како годни за 
исхрана на луѓето 
по преморталната и 
постморталната 
инспекција или во 

Потполно 
усогласен 
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или овластени 
според 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004 или во 
согласност со 
оваа 
регулатива. 
 
5. Центрите за 
собирање и 
претпријатијата 
за штавење 
може исто така 
да ги 
снабдуваат 
суровините за 
производство на 
колаген наменет 
за исхрана на 
луѓето, доколку 
надлежниот 
орган конкретно 
ги овластил за 
оваа намена и 
тие ги 
исполнуваат 
следниве 
барања. 
(а) Тие мора да 
имаат 
простории за 
складирање со 
тврди подови и 
мазни ѕидови 
коишто лесно се 
чистат и 

случај на кожи од 
дивеч, погодни за 
исхрана на луѓето. 

Член 
98, 
став 4 

(4) Суровините 
треба да доаѓаат 
од објект кој е 
регистриран или 
одобрен согласно 
прописите за 
ветеринарно 
здравство. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 5 

(5) Собирните 
центри и 
штавилниците 
може да 
снабдуваат сурова 
материја за 
производство на 
желатин наменет за 
исхрана на луѓе ако 
Управата за 
ветеринарство тоа 
посебно ги  одобри,  
и ги исполнат 
следниве услови: 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 
5, 
точка 
а) 

1) Тие треба да 
имаат простории за 
складирање со 
тврди подови и 
мазни ѕидови 
коишто лесно се 
чистат и 
дезинфицираат и, 
кога тоа е 
соодветно, да се 
опремени со 
ладилници. 

Потполно 
усогласен 
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дезинфицираат 
и, кога тоа е 
соодветно, да се 
опремени со 
ладилници. 
(б) Просториите 
за складирање 
мора да се 
чуваат во 
задоволителна 
состојба на 
чистота и 
исправност, така 
што не 
претставуваат 
извор на 
контаминација 
за суровините. 
(в) Доколку 
суровините 
коишто не се во 
согласност со 
ова поглавје се 
складираат 
и/или 
преработуваат 
во овие објекти, 
тие мора да се 
одделат од 
суровините во 
сообразност со 
ова поглавје за 
време на 
приемот, 
складирањето, 
преработката и 
испраќањето. 
 

Член 
98, 
став 
5, 
точка 
б) 

2) Просториите за 
складирање треба 
да се чуваат во 
задоволителна 
состојба на чистота 
и исправност, така 
што не 
претставуваат 
извор на 
контаминација за 
суровините. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
98, 
став 
5, 
точка 
в) 

3) Доколку 
суровините коишто 
не се во согласност 
со ова поглавје се 
складираат и/или 
преработуваат во 
овие објекти, тие 
треба да се 
одделат од 
суровините во 
сообразност со ова 
поглавје за време 
на приемот, 
складирањето, 
преработката и 
испраќањето. 

Потполно 
усогласен 
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Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XV: 
ПОГЛА
ВЈЕ II: 
ТРАНС
ПОРТ 
И 
СКЛАД
ИРАЊ
Е НА 
СУРОВ
ИНИ 
 

1. Наместо 
ознаката за 
идентификација 
обезбедена со 
Анекс II, Оддел 
I, документ каде 
што е наведено 
претпријатието 
на потекло и 
коешто ги 
содржи 
информациите 
утврдени во 
Прилогот кон 
овој Анекс мора 
да ги 
придружува 
суровините за 
време на 
транспортот, 
кога истите се 
испорачуваат до 
центарот за 
собирање или 
претпријатието 
за штавење и 
кога се 
испорачуваат до 
претпријатието 
за преработка 
на колаген. 
 
2. Суровините 
мора да се 
транспортираат 
и складираат 
разладени или 
замрзнати, 

ППБХЖП Член 
99, 
став 1 

(1) Наместо 
ознаката за 
идентификација 
обезбедена со 
членовите 8, 9 и 10 
од овој правилник, 
документ каде што 
е наведена објектот 
на потекло и којшто 
ги содржи 
информациите 
утврдени во 
Прилогот составен 
дел на овој 
правилник,  треба 
да ги придружува 
суровините за 
време на 
транспортот, кога 
истите се 
испорачуваат до 
центарот за 
собирање или 
објектот за 
штавење и кога се 
испорачуваат до 
објектот за 
преработка на 
колаген. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
99, 
став 2 

(2) Суровините 
треба да се 
транспортираат и 
складираат 
разладени или 
замрзнати, освен 
кога се 
преработуваат во 

Потполно 
усогласен 
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освен кога се 
преработуваат 
во рок од 24 
часа по нивното 
заминување. 
Сепак, 
ослободените 
од маст и 
осушените коски 
или осеин, 
засолените, 
осушените и 
кожите од 
големи животни 
третирани со 
гасена вар и 
кожите од 
големи и мали 
животни 
третирани со 
бази или 
киселини може 
да се 
транспортираат 
и складираат на 
собна 
температура. 
 

рок од 24 часа по 
нивното 
заминување. Сепак, 
ослободените од 
маст и осушените 
коски или осеин, 
засолените, 
осушените и кожите 
од големи животни 
третирани со 
гасена вар и кожите 
од големи и мали 
животни третирани 
со бази или 
киселини може да 
се транспортираат 
и складираат на 
собна температура. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XV: 
ПОГЛА
ВЈЕ III: 
БАРА
ЊА ЗА 
ПРОИЗ

1. Колагенот 
мора да се 
произведува со 
процес што 
обезбедува дека 
суровините се 
подложуваат на 
третман со 
миење, 

ППБХЖП Член 
100, 
став 1 

(1) Колагенот треба 
да се произведува 
со процес што 
обезбедува дека 
суровините се 
подложуваат на 
третман со миење, 
прилагодување на 
pH вредноста со 

Потполно 
усогласен 
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ВОДСТ
ВО НА 
КОЛАГ
ЕН 
 

прилагодување 
на pH вредноста 
со киселина или 
база, по што 
следи едно или 
повеќе 
измивања со 
силен млаз, 
филтрација и 
истиснување 
или со 
еквивалентен 
одобрен процес. 
 
2. Откако е 
подложен на 
процесот 
споменат во 
точка 1, 
колагенот може 
да помине 
процес на 
сушење. 
 
3. Доколку 
деловниот 
субјект од 
прехранбената 
дејност кој 
произведува 
колаген е во 
согласност со 
барањата што 
се применуваат 
за колаген 
наменет за 
исхрана на 
луѓето во поглед 

киселина или база, 
по што следи едно 
или повеќе 
плакнења, 
филтрација и 
екструзија или со 
еквивалентен 
одобрен процес. 

Член 
100, 
став 2 

(2) Откако е 
подложен на 
процесот споменат 
во став 1 од овој 
член, колагенот 
може да помине 
процес на сушење. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
100, 
став 3 

(3)      Операторот 
може да 
произведува и 
складира и желатин 
за исхрана на 
животни и желатин 
кој не е наменет за 
исхрана на животни 
во ист објект 
доколку обезбеди 
дека сировината и 
производствениот 
процес е во 
согласност со 
барањата кои се 
применуваат за 
желатин наменет за 
исхрана на луѓето.  

Потполно 
усогласен 
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на целокупниот 
колаген што го 
произведува, тој 
може да 
произведува и 
складира 
колаген којшто 
не е наменет за 
исхрана на 
луѓето во истото 
претпријатие. 

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XV: 
ПОГЛА
ВЈЕ IV: 
БАРА
ЊА ЗА 
ЗАВРШ
НИ 
ПРОИЗ
ВОДИ 

Деловните 
субјекти од 
прехранбената 
дејност мораат 
да обезбедат 
дека колагенот е 
во согласност со 
граничните 
вредности за 
остатоци 
содржани во 
следнава 
табела. 

ППБХЖП Член 
10, 
став 1 

Операторите  со 
храна требаат да 
обезбедат дека 
колагенот е во 
согласност со 
граничните 
вредности за 
остатоци утврдени 
во следнава 
табела. 

Потполно 
усогласен 

   

 Табела Потполно 
усогласен 

   

Анекс 
III 
ОДДЕЛ 
XV: 
ПОГЛА
ВЈЕ V: 
ЕТИКЕ
ТИРА
ЊЕ 
 

Завиткувањето 
и пакувањето 
коешто содржи 
колаген мора да 
ги содржи 
зборовите 
„колаген 
погоден за 
исхрана на 
луѓето― и да го 
наведува 
датумот на 
подготвување. 

ППБХЖП Член 
102, 
став 1 

Завиткувањето и 
пакувањето коешто 
содржи колаген 
треба да ги содржи 
зборовите „колаген 
погоден за исхрана 
на луѓето― и да го 
наведува датумот 
на подготвување. 

Потполно 
усогласен 
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Прилог 
кон 
АНЕКС 
III 
Модел 
докуме
нт кој 
што ја 
придру
жува 
сурови
ната 
намене
та за 
произв
одство 
на 
желати
н или 
колаген 
 

 ППБХЖП Прил
ог I  
Моде
л 
докум
ент 
што ја 
придр
ужува 
суров
ината 
намен
етa за 
произ
водст
во на 
желат
ин и 
колаг
ен за 
исхра
на на 
луѓе 

 Потполно 
усогласен 
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Формулар ЕУ-МК 

(Се изготвува на ниво на поединечен пропис на ЕУ - консолидирана верзија, со сите негови членови) 

 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 31996L0023 

Наслов и број на Службен весник на Европската унија: ДИРЕКТИВА 96/23/ЕЗ НА СОВЕТОТ од 29 април 1996  за мерки за следење на 
определени супстанции и остатоци од нив кај живи животни и производи од животинско потекло и за укинување на Директивите 
85/358/ЕЕЗ и 86/469/ЕЕЗ и Одлуките 89/187/ЕЕЗ и 91/664/ЕЕЗ (OJ L 125, 23.5.1996, p. 10) 

Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: COUNCIL DIRECTIVE 96/23/EC of 29 April 1996 on measures to monitor certain substances and 
residues thereof in live animals and animal products and repealing Directives 85/358/EEC and 86/469/EEC and Decisions 89/187/EEC and 91/664/EEC (OJ 
L 125, 23.5.1996, p. 10) 
Измени на прописот на ЕУ: 

- 32003R0806  Регулатива на совет (ЕЗ) Бр. 806/2003 од 14 април 2003 измени на Одлука 1999/468/EЗ на одредбите  кои се однесуваат на 
комитетите кои ја помагаат Комисијата во спроведувањето на инструментите на Советот усовоени во согласоност со постапката за 
консултации 

- РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 882/2004 од 29 април 2004 година за вршење службени контроли со 
цел да се утврди усогласеноста со законодавството за храна и храна за животни, како и со прописите за здравјето и благосостојбата на 
животните 

- 32006L0104 Директива на совет 2006/104/EЗ од 20 ноември 2006 усвојува одредени Директиви од областа на земјјоделството 
(ветеринарна и фитосанитарна легислатива), заради пристапување на Бугарија и Румунија  

- 32009R0596, РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 596/2009 од 18 јуни 2009 со кој се усвојуваат акти кои 
се предмет на процедурите кои се наведени во член 251 од Договорот за Одлуката на Советот 1999/468/ЕЗ во однос на регулаторните 
процедури со контрола – Адаптација на регулаторните процедури со контрола 

 
 Назив на националните правни прописи во 

кои се транспонира прописот на ЕУ 
(кратенка) 

ЕПП бр. на 
националните 
правни прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 
донесен пропис   
(доколку е донесен пропис 
се пополнува последната 
колона) 

Број на Службен 
весник на Република 
Македонија (бр./година 
со 4 цифри) 
 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна  (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   
2 Закон за ветеринарно здравство (ЗВЗ) 2006.0800.1189 Донесен пропис 113/2007  

3      
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Датум на изработка: 20.09.2010  
 
Верзија: 1 
 
Одговорно лице:  Светлана Томеска – Мицкова – Управа за ветеринарство 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Број на 
член 

Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број на 
член на 
национал
ниот 
правен 
пропис 

Член на 
националниот 
правен пропис 

Дали е 
целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба) 

Ако не е 
целосно 
усогласен
, како ќе 
се изврши 
транспон
ирањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласув
ање 

Забелешка 

Се 
назнач
ува 
членот 
од 
пропис
от на 
ЕУ 
(по 
потреб
а 
и став, 
точка, 
алинеја 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на 
ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира 
ова 
прашање 

Се 
назначува 
број на 
членот 
од 
национал
ниот 
пропис 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласено 
ст: 
потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 

Доколку 
не е 
целосно 
усогласен
о, се 
наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целоснот
о 
усогласув
ање. 
Доколку е 
познат 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласув
ање  
(дата/по 
пристапув
ање) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци 
(особено ЦЕЛЕКС број и 
број на член на друг правен 
пропис на ЕУ со кој членот 
од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој 
случај текстот во колона 1 е 
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колона 7 прописот 
со кој 
ќе се 
врши 
транспон
ирањето 
се 
наведува 
називот и 
кој ќе го 
донесе; 
доколку 
не - видот 
на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконс
ки пропис  
што го 
донесува 
Владата – 
GO или 
подзаконс
ки пропис 
што го 
донесува 
министер
от – MO и 
кое 
министер
ство) 
 

текстот во сила во 
моментот на пополнување 
формуларот). 
СЗ исто така може да внесе 
свои коментари 

ПОГЛА
ВЈЕ I 

 
Опсег и 
дефин

Оваа директива 
ги утврдува 
мерките за 
следење на 
супстанции и 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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иции 
 

ЧЛЕН 1 

групи на 
остатоци 
наведени во 
Анекс I. 

ЧЛЕН 2 

 
Точка 

(а) 
 

За целите на 
оваа директива, 
се применуваат 
дефинициите од 
Директивата 
96/22/ЕЗ. Освен 
тоа: 
(а) 
„недозволени 
супстанции или 
производи― – 
супстанции или 
производи кои 
се забранети за 
употреба кај 
животни според 
законодавствот
о на 
Заедницата;  

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 4 
 

Поими 
 

Точка 50 
 

“Недозволени 
супстанции и 
производи‖ се 
супстанции или 
производи чија 
примена на 
животните е 
забранета согласно 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство; 

Целосно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Точка 
(б) 

 

(б) „нелегален 
третман― – 
употреба на 
неодобрени 
супстанции или 
производи, или 
употреба на 
супстанции или 
производи 
одобрени 
според 
законодавствот
о на Заедницата 
за цели или 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 4 
 

Поими 
 

Точка 51 
 

“Недозволен 
третман” е 
употреба на 
недозволени 
супстанции или 
производи, или 
употреба на 
супстанции или 
производи 
одобрени согласно 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
законодавство за 

Целосно 
усогласен 

   



 

769 

 

услови кои не се 
утврдени во 
законодавствот
о на Заедницата 
или, доколку е 
возможно, во 
различни 
државни 
законодавства; 

намена или под 
услови различни од 
пропишаните; 
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ЧЛЕН 2 

 
Точка 

(в) 
 

(в) „остаток― – 
остаток на 
супстанции кои 
имаат 
фармаколошко 
дејство, или на 
нивни 
метаболити и на 
други 
супстанции кои 
се пренесуваат 
на производи од 
животинско 
потекло и кои 
можат да бидат 
штетни по 
здравјето на 
луѓето;  

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 4 
 

Поими 
 

Точка 52 
 

“Резидуа” е 
остаток на 
биолошки или 
хемиски материи 
кои се користат во 
одредени количини 
и одредени фази 
на при примарно 
производство на 
храната,  како и 
остаток на нивните 
метаболити и 
продукти на 
нивното 
разградување. 
 

Целосно 
усогласен 

   

ЧЛЕН 2 

 
Точка 

(г) 
 

(г) „надлежен 
орган― – 
централен орган 
на една земја-
членка кој е 
надлежен за 
различни 
ветеринарни 
предмети или 
друг орган кој ја 
има оваа 
надлежност 
дадена од 
централниот 
орган;  

   Не се 
транспонира 

  Надлежниот орган е уреден 
во Закон за безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

ЧЛЕН 2 

 
Точка 

(д) „официјална 
мостра― – 
мостра земена 
од надлежниот 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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(д) 
 

орган кој има, за 
целите на 
испитување на 
остатоци или 
супстанции 
наведени во 
Анекс I, упатува 
на видот, типот, 
количеството, 
методот на 
собирање и 
поединости кои 
го кажуваат 
полот на 
животните и 
потеклото на 
животното или 
производот од 
животинско 
потекло;  
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ЧЛЕН 2 

 
Точка 

(ѓ) 
 

(ѓ) „одобрена 
лабораторија― – 
лабораторија 
одобрена од 
надлежните 
органи на една 
земја-членка со 
цел испитување 
на официјална 
мостра за 
пронаоѓање на 
присуство на 
остатоци;  

       

ЧЛЕН 2 

 
Точка 

(е) 
 

(е) „животно― – 
вид покриен со 
Директива 
90/425/ЕЕЗ;  

   Не се 
транспонира 

  Поимот за животно е 
уреден во Законот за 
ветеринарно здравство  
(ЗВЗ) 2006.0800.1187 

ЧЛЕН 2 

 
Точка 

(ж) 
 

(ж) „група на 
животни― – 
група на 
животни од ист 
вид, на иста 
возраст, 
одгледувани на 
ист имот, во 
исто време и 
под исти услови 
на 
одгледување;  

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

ЧЛЕН 2 

 
Точка 

(з) 
 

(з) „бета-
агонист― – бета 
адренорецептор
ски агонист. 
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подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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ПОГЛА
ВЈЕ II 

 
Планов

и за 
следењ

е со 
цел 

otkriva
we на 
остато
ци или 
супста
нции 

 
Член 3 

 

Процесот на 
производство на 
животни и 
основни 
производи од 
животинско 
потекло се 
следи во 
согласност со 
ова Поглавје со 
цел пронаоѓање 
на присуство на 
остатоци и 
супстанции 
наведени во 
Анекс I кај живи 
животни, 
нивните 
екстремитети и 
телесни 
течности и 
ткива, 
животински 
производи, 
добиточна 
храна и вода за 
пиење. 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 70 
 

План за 
надзор и 
монитори

нг на 
резидуи и 
недозвол

ени 
супстанци

и 
 

Став (1) 

(1) Мониторинг над 
одгледувањето на 
животни и 
примарното 
производство на 
храна од 
животинско 
потекло се врши 
заради откривање 
на присуство на 
резидуи и 
недозволени 
супстанции кај 
живи животни, 
производи и 
суровини од 
животинско 
потекло 

Целосно 
усогласен 

   

Член 4  
 

Став 
(1) 

1. Земјите-
членки му ја 
доверуваат 
задачата за 
координирање 
на 
спроведувањето 
на инспекциите 
од ова Поглавје, 
кои се вршат во 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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рамките на 
нивната 
државна 
територија, на 
централниот 
јавен орган или 
тело. 

Член 4  
 

Став 
(2) 

2. Органот или 
телото од став 1 
е одговорен за: 
(а) изготвување 
план од член 5 
со кој на 
надлежните 
органи им се 
овозможува да 
ги вршат 
бараните 
инспекции;  
(б) 
координирање 
на активностите 
од централните 
и регионалните 
органи 
одговорни за 
следење на 
различни 
остатоци. Ова 
координирање 
се проширува 
на сите органи 
кои работат за 
заштита од 
злоупотреба на 
супстанции или 
производи во 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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сточарството;  
(в) собирање на 
податоци со кои 
се проценуваат 
средствата кои 
се користат и 
резултатите кои 
се добиваат при 
спроведување 
на мерките од 
ова Поглавје;  
(г) праќање на 
податоците и 
резултатите од 
(в), вклучувајќи 
ги резултатите 
од 
спроведените 
испитувања до 
Комисијата 
најдоцна до 31 
март секоја 
година. 

Член 4  
 

Став 
(3) 

3. Овој член не 
влијае врз 
поспецифичнит
е правила кои 
се применуваат 
за следење на 
исхрана на 
животните. 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 5  
 

Став 
(1) 

1. Најдоцна до 
30 јуни 1997, 
земјите-членки 
треба да 
достават план 
до Комисијата 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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со кој се 
покажуваат 
државните 
мерки кои треба 
да се спроведат 
за време на 
почетната 
година од 
планот и потоа 
секое 
ажурирање на 
плановите кои 
претходно биле 
одобрени во 
согласност со 
член 8 врз 
основа на 
искуствата од 
претходната 
година, или 
години најдоцна 
до 31 март од 
годината на 
ажурирање. 

Член 5  
 

Став 
(2) 

2. Планот од 
став 1 треба: 
(а) да обезбеди 
пронаоѓање на 
групи остатоци 
или супстанции 
според видот на 
животното, во 
согласност со 
Анекс II;  
(б) да ги наведе 
мерките за 
пронаоѓање на 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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присуство на: 
(i) супстанции 
наведени во (а) 
кај животните, 
кај водата за 
поење на 
животните и во 
сите места каде 
животните се 
одгледуваат или 
се чуваат;  
(ii) остатоци од 
горенаведените 
супстанции кај 
живи животни, 
во нивните 
екскременти и 
телесни 
течности и 
ткива како и 
производи како 
месо, млеко, 
јајца и мед;  
(в) да ги 
почитува 
правилата за 
земање мостра 
и нивоата 
утврдени во 
Анекс III и IV. 

Член 6  
 

Став 
(1) 

1. Планот треба 
да биде 
прилагоден на 
правилата за 
земање мостра 
и честотата 
утврдена во 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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Анекс IV. 
Меѓутоа, по 
барање на една 
земја-членка 
Комисијата 
може, согласно 
постапката од 
член 32, да ги 
прилагоди 
минимум 
контролните 
барања 
утврдени во 
Анекс IV 
доколку јасно се 
воспостави дека 
овие 
прилагодувања 
ја зголемуваат 
севкупната 
ефективност на 
планот во однос 
на предметната  
земја-членка и 
во никој случај 
не ја 
намалуваат 
нејзината 
способност за 
пронаоѓање на 
остатоци од 
супстанции или 
случаи на 
нелегален 
третман со 
супстанции 
наведени во 
Анекс I. 
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Член 6  
 

Став 
(2) 

2. Повторното 
испитување на 
групите од 
остатоци кои 
треба да се 
прегледаат во 
согласност со 
Анекс II и 
определувањет
о на нивоа на 
земање мостра 
и честотата во 
однос на 
животни и 
производи од 
член 3, а не 
оние кои се веќе 
утврдени во 
Анекс IV, се 
врши во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
член 33 и во 
прва прилика во 
рок од 
максимум 18 
месеци по 
донесување на 
оваа директива. 
При ваква 
дејност треба 
да се земе во 
предвид 
добиеното 
искуство од 
постојните 
државни мерки 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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и 
информациите 
доставени до 
Комисијата 
според 
постоечките 
барања на 
Заедницата со 
кои ваквите 
посебни групи 
на производи 
претставуваат 
предмет на 
следење со цел 
пронаоѓање на 
остатоци. 

Член 7  Почетниот план 
ја зема во 
предвид 
специфичната 
ситуација на 
секоја земја-
членка и треба 
да се наведе: 
- 
законодавствот
о за употреба на 
супстанциите 
наведени во 
Анекс I, а 
особено 
одредбите за 
нивна забрана 
или 
одобрување, 
дистрибуција и 
пуштање во 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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промет и 
правилата со 
кои се регулира 
нивната 
употреба 
доколку ова 
законодавство 
не е усогласено, 
- 
инфраструктура
та на 
надлежните 
органи (особено 
оние кои даваат 
податоци за 
видот и 
големината на 
телата кои се 
вклучени во 
спроведување 
на плановите), 
- список од 
одобрени 
лаборатории со 
информации за 
нивниот 
капацитет на 
обработка на 
примероци, 
- државни 
толеранции за 
одобрени 
супстанции во 
случај кога не 
постојат 
максимум нивоа 
на остатоци на 
Заедницата 
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поставени 
согласно 
Регулативата 
бр. 2377/90 
(ЕЕЗ) и 
Директивата бр. 
86/363/ЕЕЗ, 
- список од 
супстанции кои 
треба да се 
пронајдат, 
методи на 
анализа, 
стандарди за 
интерпретирањ
е на 
резултатите и, 
во случај на 
супстанции 
наведени во 
Анекс I, број на 
примероци кои 
се земаат, со 
причини кои го 
оправдуваат 
овој број, 
- бројот на 
официјалните 
примероци кои 
треба да се 
земаат во однос 
на бројот на 
животните од 
предметните 
видови заклани 
во претходните 
години во 
согласност со 
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нивоата за 
земање мостра 
и честотите 
утврдени во 
Анекс IV, 
- детали за 
правилата со 
кои се регулира 
земањето на 
официјални 
примероци, а 
особено 
правилата кои 
се однесуваат 
на особеностите 
кај овие 
официјални 
примероци, 
- видот на мерки 
утврдени од 
надлежните 
органи во однос 
на животни или 
производи кај 
кои биле 
пронајдени 
остатоци. 

Член 8  
 

Став 
(1) 

1. Комисијата ги 
испитува 
почетните 
планови 
испратени 
согласно член 5 
(1) за да се 
осигура дека 
тие се 
усогласени со 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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оваа директива. 
Комисијата 
може да побара 
од една земја-
членка да ги 
видоизмени или 
дополни овие 
планови со цел 
да се усогласат 
со оваа 
директива. 
Откога 
Комисијата го 
воспоставила 
нивното 
усогласување, 
таа ги 
доставува 
плановите со 
цел да се 
одобрат во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
член 33. 
Со цел земање 
во предвид на 
промените на 
состојбата во 
една земја-
членка или во 
дел од неа, 
согласно 
резултатите од 
државните 
испитувања или 
анализи 
спроведени во 
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рамките на 
членовите 16 и 
17, Комисијата 
може, по 
барање на 
предметната 
земја-членка 
или по нејзина 
иницијатива, да 
донесе одлука, 
во согласност 
со постапката 
утврдена во 
член 32, за 
одобрување на 
измена или 
дополнување на 
еден план кој 
претходно бил 
одобрен 
согласно став 2. 

Член 8  
 

Став 
(2) 

2. Годишните 
измени на 
почетните 
планови 
доставени од 
земјите-членки, 
во однос на 
резултатите од 
член 4 (2) (г), се 
праќаат од 
Комисијата до 
другите земји-
членки веднаш 
штом 
Комисијата 
воспостави дека 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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тие се 
усогласени со 
оваа директива. 
Земјите-членки 
имаат 10 
работни денови 
од примање на 
овие измени за 
време на кои 
треба да ја 
информираат 
Комисијата за 
какви било 
забелешки.  
Доколку нема 
забелешки од 
земјите-членки, 
измените на 
плановите се 
смета дека се 
одобрени. 
Комисијата 
веднаш ги 
информира 
земјите-членки 
за ова 
одобрување. 
Ако нема 
забелешки од 
земјите-членки 
или ако 
Комисијата 
смета дека 
промената не е 
во согласност 
со директивата 
или е 
непотребна, 
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Комисијата ги 
доставува 
изменетите 
планови до 
Постојниот 
ветеринарен 
комитет, кој 
донесува 
одлука согласно 
постапката 
утврдена во 
член 33. 
Одредбите 
утврдени во 
ставовите 3 и 4 
се однесуваат 
на изменетите 
планови. 

Член 8  
 

Став 
(3) 

3. На секои 
шест месеци, 
земјите-членки 
ја информираат 
Комисијата и 
другите земји-
членки во 
рамките на 
Постојниот 
ветеринарен 
комитет за 
спроведување 
на плановите 
одобрени 
согласно став 2 
или за текот на 
состојбата. Каде 
што е потребно 
став 4 се 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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применува. 
Најдоцна до 31 
март секоја 
година, земјите-
членки ги 
испраќаат до 
Комисијата 
резултатите од 
нивните 
планови за 
откривање на 
остатоци и 
супстанции и од 
нивните 
контролни 
мерки. 
Земјите-членки 
ги објавуваат 
резултатите од 
спроведување 
на плановите. 
Комисијата ги 
информира 
земјите-членки, 
во рамките на 
Постојниот 
ветеринарен 
комитет, за 
текот на 
состојбата во 
различни 
региони на 
Заедницата. 

Член 8  
 

Став 
(4) 

4. Секоја 
година, или 
секогаш кога се 
смета дека е 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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потребно за 
јавното 
здравство, 
Комисијата 
доставува 
извештај до 
земјите-членки 
во рамките на 
Постојниот 
ветеринарен 
комитет за 
резултатот од 
проверките и 
испитувањата 
од став 3, а 
особено за: 
- спроведување 
на државните 
планови, 
- текот на 
состојбата во 
различни 
региони на 
Заедницата 

Член 8  
 

Став 
(5) 

5. Комисијата 
секоја година 
испраќа до 
Европскиот 
парламент и до 
Советот 
известување за  
резултатите од 
преземените 
дејствија на 
регионално, 
државно ниво 
или на ниво на 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата на ЕУ 
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Заедницата, 
имајќи ги во 
предвид 
извештајот и 
забелешките на 
земјите-членки. 

ПОГЛА
ВЈЕ III 

 
Самост

ојно 
следењ

е и 
заедни

чка 
одгово
рност 

за 
дејност

ите 
 

Член 9 
 

А 
 

Став 
(1) 

А. Земјите-
членки 
гарантираат 
дека: 
1. секоја фарма 
која пушта во 
промет животни, 
и секое физичко 
или правно 
лице кое се 
занимава со 
трговија со 
вакви животни, 
претходно се 
регистрира кај 
надлежните 
органи и 
потврдува дека 
ќе ги почитува 
соодветните 
државни 
правила и 
правила на 
Заедницата, а 
особено 
одредбите 
утврдени во 
членовите 5, 6, 
7, 8, 9, 10, 11 и 
12 од 
Директивата 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 64 
 

Посебни 
обврски 

за 
одгледува

чите на 
животни и 
оператори

те со 
храна од 

животинск
о потекло 

 
Став (1) 

 
Точка 1) 

Одгледувачите на 
животни и 
операторите со 
храна од 
животинско 
потекло се должни: 
1) секое 
одгледувалиште 
кое става во 
промет фармски 
животни, како и 
секое правно или 
физичко лице 
вклучено во 
трговијата со такви 
животни, претходно 
да биде 
регистрирано кај 
Агенцијата и да 
подлежи на 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство; 
 

Потполно 
усогласен 

   



 

791 

 

90/425/ЕЕЗ;  

Член 9 
 

А 
 

Став 
(2) 

2. 
сопствениците 
или лицата 
одговорни за 
објектот каде се 
врши почетната 
обработка на 
примарните 
производи од 
животинско 
потекло ги 
преземаат сите 
потребни мерки, 
особено со 
вршење на 
самостојни 
проверки, за да 
(а) ги примаат – 
или преку 
директна 
испорака или 
преку 
посредништво – 
само оние 
животни за кои 
производителот 
гарантира дека 
роковите за 
повлекување се 
испочитувани;   
(б) се осигураат 
дека животните 
на фармата или 
производите 
донесени во 
објектот;  

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 64 
 

Посебни 
обврски 

за 
одгледува

чите на 
животни и 
оператори

те со 
храна од 

животинск
о потекло 

 
Став (1) 

 
Точка 2) 

2) лицето кое е 
одговорно за 
објектот за почетна 
преработка на 
примарни 
производи од 
животинско 
потекло, да ги 
превземе сите 
неопходни мерки 
при 
спроведувањето на 
внатрешна 
проверка, а 
особено да:  
а) ги прифати само 
оние животни, 
доставени 
директно или преку 
посредник, за кои 
производителот 
гарантира дека 
времето на 
излачување на 
аплицираните 
ветеринарно-
медицински 
производи е 
запазено и 
б) фармските 
животни или 
производи внесени 
во објектот не 
содржат: 
- резидуи кои го 
надминуваат 

Потполно 
усогласен 
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(i) не содржат 
остатоци кои го 
надминуваат 
максимум 
дозволеното 
ниво;  
(ii) не содржат 
траги од 
забранети 
супстанции или 
продукти;  

максимум на 
дозволеното ниво и 
- траги од 
забранети 
супстанции или 
производи. 
 

Член 9 
 

А 
 

Став 
(3) 

 
Точка 

(а) 

3. (а) 
производителит
е или 
одговорните 
лица од точките 
1 и 2 пуштаат во 
промет само: 
(i) животни кај 
кои не се 
употребувале 
недозволени 
супстанции или 
продукти или 
врз кои не се 
вршел 
нелегален 
третман во 
рамките на 
значењето на 
оваа директива;  
(ii) животни кај 
кои се 
применувале 
дозволени 
продукти или 
супстанции а 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 64 
 

Посебни 
обврски 

за 
одгледува

чите на 
животни и 
оператори

те со 
храна од 

животинск
о потекло 

 
Став (1) 

 
Точка 3) 

3) производителите 
или одговорните 
лица од точките 1) 
и 2) од овој став, да 
ставаат во промет 
само: 
а) животни на кои 
не се аплицирани 
недозволени 
супстанции или 
производи, или кои 
не се предмет на 
недозволен 
третман согласно 
со овој закон; 
б) животни на кои 
се аплицирани 
одобрени 
производи или 
супстанции доколку 
е запазен периодот 
на излачување 
пропишан за овие 
производи или 
супстанции и 
в) производи 

Потполно 
усогласен 
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рокоивте за 
повлекување 
кои се 
пропишани за 
тие супстанци, 
се 
испочитувани;   
(iii) производи 
од животни 
наведени во (i) 
и (ii);  

добиени од 
животните 
наведени во 
точката 3 потточка 
б) од овој став и 
 

Член 9 
 

А 
 

Став 
(3) 

 
Точка 

(б) 

(б) во случај 
едно животно 
да биде 
доставено до 
објектот за 
примарна 
обработка од 
физичко или 
правно лице кое 
не е 
производител, 
тогаш обврските 
утврдени во (а) 
се 
задолжителни 
за 
производителот 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 64 
 

Посебни 
обврски 

за 
одгледува

чите на 
животни и 
оператори

те со 
храна од 

животинск
о потекло 

 
Став (1) 

 
Точка 4) 

4) онаму каде што 
животното се носи 
од страна на 
правно или 
физичко лице кое 
не е производител 
во објект за колење 
обврските 
пропишани во 
точката 4 од овој 
став се 
пренесуваат на 
овие лица. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 9  
 

Б 

Б. Со цел 
спроведување 
на точка А, 
земјите-членки, 
без оглед на 
почитување на 
правилата 
утврдени во 
директивите кои 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 64 
 

Посебни 
обврски 

за 
одгледува

чите на 
животни и 
оператори

(2) Заради примена 
на одредбите од 
ставот (1) точки 1), 
2), 3), и 4) на овој 
член, без оглед на 
усогласеноста со 
правилата 
пропишани со овој 
закон, за ставање 

Целосно 
усогласен 
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го регулираат 
пуштањето во 
промет на 
различни 
производи, 
гарантираат 
дека: 
- начелата за 
квалитено 
следење на 
производниот 
процес од 
различни 
вклучени 
странки се 
воспоставени во 
нивното 
законодавство, 
- се засилени 
мерките за 
самостојно 
следење кои се 
вклучени во 
наведувањето 
на трговски 
марки или 
ознаки. 
Тие ја 
известуваат 
Комисијата и 
другите земји-
членки, по 
нивно барање, 
за одредбите 
утврдени во 
однос на ова, а 
особено за 
одредбите 

те со 
храна од 

животинск
о потекло 

 
Став (2) 

 
 

во промет на 
различни 
производи, 
Агенцијата 
обезбедува: 
1) страните кои се 
вклучени во 
прометот да ги 
применуваат 
принципите за 
мониторинг на 
квалитет на 
производниот 
ланец и 
2) мерките 
преземени со 
внатрешниот 
мониторинг кои ги 
оправдуваат 
идентификационит
е ознаки или 
етикетите кои се 
ставаат на 
производите, да 
бидат  засилени 
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усвоени за 
проверки од 
точка А (3) (а) (i) 
и (ii). 

Член 
10 

Земјите-членки 
треба да 
гарантираат 
дека условите 
за препораки и 
одговорностите 
на 
ветеринарите 
кои ги следат 
фармите се 
проширени за 
следење на 
условите на 
одгледување и 
видовите на 
третман од оваа 
директива. 
Во однос на ова 
ветеринарот 
треба да ги 
внесе во 
евиденцијата 
која се води на 
фармата датата 
и природата на 
каков било 
препишан или 
спроведен 
третман, 
идентификација
та на 
третираните 
животни и 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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соодветните 
периоди на 
повлекување. 
Сточарот треба 
да води 
евиденција 
согласно 
Директивата 
90/676/ЕЕЗ, и да 
ги евидентира 
датата и 
природата на 
спроведените 
третмани. Тој 
треба да се 
осигура дека се 
запазени 
периодите на 
povlekuvawe и 
дека се чуваат 
документите во 
рок од пет 
години со кои 
може да се 
докаже тоа. 
Сточарите и 
ветеринарите 
треба да бидат 
во можност да 
доставуваат 
какви било 
информации по 
барање на 
надлежниот 
орган, особено 
информации до 
официјалниот 
ветеринар на 
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кланицата, кои 
се однесуваат 
на 
усогласувањата 
на фармата со 
барањата на 
оваа директива. 

ПОГЛА
ВЈЕ IV 

 
Официј

ални 
контро

лни 
мерки 

 
Член 

11 
 

Став 
(1) 

1. Без оглед на 
проверките кои 
се вршат во 
однос на 
спроведувањето 
на плановите за 
следење од 
член 5 или 
проверките 
наведени во 
посебни 
директиви, 
земјите-членки 
можат да вршат 
официјални 
ненајавени 
проверки: 
(а) за време на 
производството 
на супстанции 
вклучени во 
група А од 
Анекс I и за 
време на 
располагањето 
со нив, 
складирањето, 
транспортот, 
дистрибуцијата 
и продажбата 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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или набавката;  
(б) во кое било 
време при 
производство на 
добиточна 
храна и ланецот 
на нејзина 
дистрибуција;  
(в) за време на 
производствени
от ланец на 
животни и 
суровини од 
животинско 
потекло од оваа 
директива. 

Член 
11 
 

Став 
(2) 

2. Проверките 
од став 1 се 
спроведуваат со 
цел да се 
открие 
присуство или 
поседување на 
забранети 
супстанции или 
продукти за кои 
постои 
тенденција да 
се употребат кај 
животни со цел 
нивно товење 
или нелегален 
третман 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 
11 
 

Став 

3. Доколку 
постои 
сомневање за 
прекршување на 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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(3) законот, и во 
случај на 
позитивен 
резултат од која 
било од 
проверките од 
став 1, се 
применуваат 
членовите 16, 
17, 18 и 19 и 
мерките од 
Поглавје V. 
Контролите кои 
се вршат во 
кланицата или 
при првата 
продажба на 
водни животни и 
производи од 
риба можат да 
бидат 
редуцирани 
поради фактот 
дека фармата 
од која 
потекнуваат или 
од која се 
испраќаат 
претставува дел 
од мрежата за 
епидемиолошко 
следење или од 
системот за 
следење на 
квалитетот како 
што е наведено 
во првата 
алинеја од 
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првот потстав 
од член 9 (Б). 

Член 
12 

Проверките од 
оваа директива 
се вршат од 
надлежните 
државни органи 
без да бидат 
најавени. 
Сопственикот, 
овластеното 
лице за 
располагање со 
животните или 
нивниот 
претставник, е 
обврзан да ги 
овозможи 
дејностите на 
инспекција пред 
колење и да му 
помага на 
официјалниот 
ветеринар или 
на овластениот 
персонал при 
работата онаму 
каде што е 
потребно. 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 
13 

Надлежниот 
орган треба: 
(а) доколку 
постои 
сомневање за 
нелегален 
третман, да 
побара од 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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сопственикот 
или 
овластеното 
лице за 
животните или 
официјалниот 
ветеринар за 
фармата да 
достават 
документација 
со која се 
оправдува 
природата на 
третманот;  
(б) доколку ова 
испитување 
покаже 
употреба на 
нелегален 
третман или 
употреба на 
недозволени 
супстанции или 
продукти или 
доколку постои 
сомневање дека 
се 
употребувале, 
или 
употребуваат: 
- да спроведе 
проверки на 
самото место 
кај животните на 
фармите од кои 
потекнуваат или 
од кои се 
испратени, 
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особено со цел 
да се открие 
ваква употреба 
и траги од 
имплантирани 
супстанции; 
овие проверки 
може да вклучат 
официјално 
земени 
примероци, 
- да спроведе 
проверки за 
откривање на 
супстанции кои 
се забранети за 
употреба или 
недозволени 
супстанции или 
продукти на 
фармата каде 
се одгледуваат, 
чуваат или 
товат животните 
(вклучувајќи ги 
имотите кои се 
административн
о поврзани со 
овие фарми) 
или на фармите 
од каде 
потекнуваат 
животните или 
од каде се 
испратени. За 
оваа цел се 
потребни 
официјални 
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примероци од 
водата за 
поење и 
храната. 
- да спроведе 
проверки на 
самото место на 
добиточната 
храна на 
фармите од кои 
потекнуваат или 
од кои се 
испратени, и на 
водата за 
поење или – кај 
водни животни – 
на водата во 
која се чуваат, 
- да спроведе 
проверки 
согласно член 
11 (1) (а), 
- да спроведе 
какви било 
проверки со кои 
се разјаснува 
потеклото на 
недозволените 
супстанции или 
продукти или на 
третираните 
животни;  
(в) доколку 
постои 
надминување 
на максимумот 
нивоа утврдени 
со правила на 
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Заедницата, или 
во отсуство на 
вакви закони, 
нивоата 
поставени со 
државното 
законодавство, 
да спроведе 
мерки или 
испитување кое 
се смета дека е 
соодветно за 
пронаоѓањето 
кое е предмет 
на расправата. 

Член 
14 
 

Став 
(1) 

1. Секоја земја-
членка треба да 
назначи барем 
една државна 
референтна 
лабораторија. 
Даден остаток 
или група на 
остатоци не 
треба да се 
достават до 
повеќе од една 
државна 
известувачка 
лабораторија. 
Меѓутоа, до 31 
декември 2000, 
земјите-членки 
можат да 
продолжат да го 
вршат 
тестирањето на 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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еден ист 
остаток или 
група на 
остатоци во 
неколку 
државни 
лаборатории 
кои тие ги 
назначиле пред 
датата на 
усвојување на 
оваа директива. 
Список од вакви 
назначени 
лаборатории се 
изготвува 
согласно 
постапката 
утврдена со 
член 33. 
Овие 
лаборатории се 
одговорни за: 
- координирање 
на работата со 
другите 
државни 
лаборатории 
одговорни за 
анализирање на 
остатоци, 
особено 
координирање 
на стандардите 
и метдите за 
вршење на 
анализи за секој 
остаток или 
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група на 
остатоци, 
- помагање на 
надлежниот 
орган при 
организирање 
на планот за 
следење на 
остатоци, 
- периодично 
организирање 
на 
компаративни 
тестови за секој 
остаток или 
група на 
остатоци кои им 
се доставени, 
- гарантирање 
дека државните 
лаборатории ги 
почитуваат 
утврдените 
нивоа, 
- ширење на 
информациите 
доставени од 
референтните 
лаборатории на 
Заедницата, 
- гарантирање 
дека нивниот 
персонал е во 
можност да 
учествува во 
идни курсеви за 
обука 
организирани од 
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Комисијата или 
од 
известувачките 
лаборатории на 
Комисијата. 

Член 
14 
 

Став 
(2) 

2. 
Известувачките 
лаборатории на 
Заедницата се 
оние назначени 
во Поглавје 1 од 
Анекс V. 
Надлежноста и 
работните 
услови на 
лабораториите 
се дефинирани 
во Поглавје 2 од 
Анекс V 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 
15  
 

Став 
(1) 

1. 
Официјалните 
примероци се 
земаат во 
согласност со 
Анекс III и IV со 
цел да бидат 
испитани во 
одобрени 
лаборатории. 
Деталните 
правила за 
земање на 
официјални 
примероци и 
рутинските i 
референтните 
методи кои се 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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применуваат 
при анализа на 
вакви 
официјални 
примероци се 
наведени во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
член 33. 
Доколку е 
дадено 
одобрение за 
пуштање во 
промет на 
ветеринарен 
медицински 
производ 
наменет за 
примена кај 
видови чие месо 
или производи 
се наменети за 
човечка 
конзумација, 
надлежните 
органи ги 
испраќаат 
рутинските 
методи на 
анализа 
утврдени во 
член 5, втор 
потстав, точка 8 
од Директивата 
81/851/ЕЕЗ и 
член 7 од 
Регулативата 
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бр. 2377/90 
(ЕЕЗ) до 
Заедницата и до 
државните 
известувачки 
лаборатории за 
откривање на 
остатоци. 

Член 
15  
 

Став 
(2) 

2. За 
супстанциите од 
групата А, сите 
позитивни 
наоди 
евидентирани 
со примена на 
рутински метод 
наместо 
референтен 
метод треба да 
бидат 
потврдени од 
одобрена 
лабораторија 
која користи 
референтен 
метод  утврдени 
согласно став 1. 
За сите 
супстанции, 
испитувани врз 
база на 
контрадикторна 
анализа, 
резултатите 
треба да бидат 
потврдени од 
државна 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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референтна 
лабораторија 
назначена во 
согласност со 
член 14 (1) за 
супстанции или 
остатоци кои се 
предмет на 
расправата. Ова 
потврдување се 
прави на трошок 
на жалителот, 
во случај на 
потврдување. 

Член 
15  
 

Став 
(3) 

3. При 
испитување на 
официјална 
мостра кој 
покажува 
нелегален 
третман се 
применуваат 
членовите 16, 
17, 18 и 19 
заедно со 
мерките 
утврдени во 
Поглавје V. 
Доколку 
испитувањето 
покаже 
присуство на 
остатоци или 
дозволени 
супстанции или 
загадувачи кои 
ги надминуваат 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 



 

811 

 

нивоата 
поставени со 
правила на 
Заедницата, или 
во отсуство на 
вакви закони, 
нивоата 
поставени со 
државното 
законодавство, 
се применуваат 
членовите 18 и 
19. 
Доколку 
испитувањето 
од овој став 
покрива 
животни или 
производи од 
животинско 
потекло од 
друга земја-
членка, 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка 
од која 
потекнуваат ги 
применува 
членовите 16 
(2), 17, 18 и 19 и 
мерките од 
Поглавје V во 
однос на 
фармата или 
установата од 
која потекнуваат 
или од која се 
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испратени, по 
барање на 
надлежниот 
орган кој го 
вршел ваквото 
испитување. 
Доколку 
испитувањето 
покрива 
производи или 
животни 
увезени од 
трета земја, 
надлежниот 
орган кој го 
вршел 
испитувањето го 
доставува 
предметот до 
Комисијата која 
ги презема 
мерките од член 
30. 
 

Член 
16 
 

Став 
(1) 

Земјите-членки 
гарантираат 
дека, доколку се 
добијат 
позитивни 
резултати како 
што е опишано 
во член 15: 
1. надлежниот 
орган треба без 
одлагање: 
(а) да ги собере 
сите 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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информации кои 
се потребни за 
идентификувањ
е на животното 
и фармата од 
која потекнува 
или од која е 
испратено;  
(б) да ги собере 
сите детали од 
испитувањето и 
резултатите од 
него. Доколку 
извршените 
контроли во 
една земја-
членка покажат 
дека има 
потреба за 
испитување или 
друга postapka 
во една или во 
повеќе земји-
членки или 
трети земји, 
предметната 
земја-членка ги 
информира 
другите земји-
членки и 
Комисијата. 
Комисијата ги 
координира 
соодветните 
мерки 
преземени во 
земјите-членки 
каде имало 
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потреба од 
испитување или 
друга постапка;  

Член 
16 
 

Став 
(2) 

2. соодветниот 
орган треба да 
спроведе: 
(а) испитување 
на фармата од 
која потекнуваат 
или од која се 
испратени, со 
цел да се 
откријат 
причините за 
присуството на 
остатоци;  
(б) во случај на 
нелегален 
третман, 
пронаоѓање на 
изворот или 
изворите на 
супстанциите 
или продуктите 
во фаза на 
нивното 
производство, 
ракување, 
складирање, 
транспорт, 
употреба 
дистрибуција 
или продажба;  
(в) други 
понатамошни 
испитувања кои 
органот смета 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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дека се 
потребни;  

Член 
16 
 

Став 
(3) 

3. животните од 
кои се земаат 
примероци се 
јасно 
идентификувани
. Тие не смеат 
во какви било 
услови да ја 
напуштаат 
фармата сé до 
добивање на 
резултатите од 
проверките. 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 
17 

Доколку се 
востанови дека 
постои 
нелегален 
третман, 
надлежниот 
орган треба да 
се осигура дека 
предметната 
жива стока од 
испитувањето 
од точка (б) од 
член 13 веднаш 
се става под 
службена 
контрола. Тој 
исто така треба 
да гарантира 
дека 
предметните 
животни имаат 
официјална 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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ознака или 
идентификација 
и дека веднаш е 
земена 
официјална 
мостра од 
статистички 
репрезентативн
а мостра врз 
основа на 
интернационалн
о призната 
научна база.  

Член 
18 
 

Став 
(1) 

1. Доколку 
постои доказ за 
присуство на 
остатоци од 
дозволени 
супстанции или 
продукти кои го 
надминуваат 
максимумот 
ниво на 
остатоци, 
надлежниот 
орган врши 
испитување на 
фармата од 
каде 
потекнуваат или 
од каде се 
испратени со 
цел да установи 
зошто 
гореспоменатот
о ниво е 
надминато. 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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Во согласност 
со остатоците 
од 
испитувањето, 
надлежниот 
орган ги 
презема 
потребните 
мерки за 
заштита на 
јавното 
здравство кои 
може да вклучат 
забрана на 
животните да ја 
напуштат 
предметната 
фарма или 
забрана на 
производите да 
ја напуштат 
предметната 
фарма или 
објект за 
определен 
период. 

Член 
18 
 

Став 
(2) 

2. Во случај на 
повторено 
прекршување на 
максимумот 
ниво на 
остатоци при 
пуштање во 
промет на 
животни од 
страна на еден 
фармер или при 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 



 

818 

 

пуштање во 
промет на 
производи од 
страна на еден 
фармер или од 
установа за 
обработка, 
треба да се 
вршат 
интензивни 
проверки на 
животните и 
производите од 
таа фарма 
и/или установа 
од страна на 
надлежните 
органи во 
период од 
барем шест 
месеци, а 
производите 
или труповите 
се конфискуваат 
сé до добивање 
на резултатите 
од анализите на 
примероците. 
Доколку се 
добијат 
резултати кои го 
надминуваат 
максимумот 
ниво на 
остатоци треба 
предметните 
трупови или 
производи да се 
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прогласат како 
негодни за 
човечка 
конзумација. 

Член 
19  
 

Став 
(1) 

1. Трошоците од 
испитувањата и 
проверките од 
член 16 ги сноси 
сопственикот 
или лицето кое 
е одговорно за 
животните. 
Доколку со 
испитувањето 
се оправда 
сомневањето, 
трошоците од 
извршените 
анализи 
согласно 
членовите 17 и 
18 ги сноси 
сопственикот 
или лицето кое 
е одговорно за 
животните 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 
19  
 

Став 
(2) 

2. Без оглед на 
прекршочните 
или 
административн
и казни, 
трошоците за 
уништување на 
животните кои 
покажале 
позитивен 
резултат или 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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животните кои 
се смета дека 
се позитивни во 
согласност со 
член 23 ги сноси 
сопственикот на 
животните без 
надоместок или 
компензација. 

Член 
20 
 

Став 
(1) 

1. Директивата 
89/608/ЕЕЗ на 
Советот од 21 
ноември 1989 за 
меѓусебна 
помош меѓу 
административн
ите органи на 
земјите-членки 
и нивна 
соработка со 
Комисијата за 
да се гарантира 
правилна 
примена на 
законодавствот
о во однос на 
ветеринарни и 
зоотехнички 
прашања ќе се 
применува за 
целите на оваа 
директива 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки и Комисијата на ЕУ 

Член 
20 
 

Став 
(2) 

2. Ако една 
земја-членка 
смета дека во 
друга земја-
членка не се 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки и Комисијата на ЕУ 
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вршат или 
престанале да 
се вршат 
контролите од 
оваа директива 
таа соодветно 
го информира 
надлежниот 
централен орган 
на таа земја. По 
спроведеното 
испитување во 
согласност со 
точка 2 од член 
16, тој орган ги 
презема 
потребните 
мерки и го 
информира при 
прва прилика 
надлежниот 
централен орган 
од другата 
земја-членка за 
преземените 
одлуки и за 
причините од 
таквите одлуки. 
Ако другата 
земја-членка се 
сомнева дека се 
преземени 
потребните 
мерки или дека 
тие се 
несоодветни, 
таа треба 
заедно со 
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земјата-членка 
која се 
испитува, да 
бараат начини и 
мерки за 
решавање на 
проблемот; ако 
е потребно ова 
може да 
подразбере 
испитување на 
самото место. 
Земјите-членки 
ја информираат 
Комисијата за 
споровите и за 
постигнатите 
решенија. 
Ако земјите-
членки кои се 
вклучени во 
спорот не можат 
да се договорат, 
тогаш една од 
нив го 
доставува 
предметот до 
Комисијата, во 
соодветен 
временски рок, 
а Комисијата 
бара еден или 
повеќе експерти 
да дадат 
мислење. 
Доколку не се 
донесе 
мислење, 
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земјата-членка 
од каде што се 
испраќаат може 
да врши 
проверки на 
производите кои 
доаѓаат од таа 
установа или 
имот од каде 
доаѓа спорот и 
доколку 
резултатот е 
позитивен 
презема слични 
мерки на оние 
од член 7 (1) (б) 
од Директивата 
89/662/ЕЕЗ. 
Според 
мислењето на 
експертите се 
преземаат 
соодветни 
мерки согласно 
постапката 
утврдена со 
член 32. 
Овие мерки 
може да се 
ревидираат во 
согласност со 
истата постапка 
според 
мислење на нов 
експерт 
изнесено во рок 
од 15 дена. 
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Член 
21 
 

Став 
(1) 

1. Со цел да се 
обезбеди 
единствена 
примена на 
оваа директива, 
ветеринарните 
експерти од 
Комисијата во 
соработка со 
надлежните 
органи на 
земјите-членки 
прават проверки 
на самото место 
за да се види 
дека плановите 
и системите за 
проверување на 
плановите од 
надлежните 
органи се 
спроведуваат 
подеднакво. 
Една Земја-
членка на чија 
територија се 
врши проверка 
им ја дава 
потребната 
помош на 
експертите при 
извршување на 
нивните 
должности. 
Комисијата ја 
информира 
предметната 
земја-членка за 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки и Комисијата на ЕУ 
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резултатите од 
спроведената 
проверка. 
Предметната 
земја-членка ги 
презема 
потребните 
мерки во врска 
со резултатите 
од овие 
проверки и ја 
известува 
Комисијата за 
преземените 
мерки. Доколку 
Комисијата 
смета дека 
преземените 
мерки се 
недоволни, таа 
по консултација 
со предметната 
земја-членка и 
земајќи ги 
предвид 
мерките 
потребни за 
заштита на 
јавното 
здравство, 
презема 
соодветни 
мерки согласно 
постапката 
утврдена со 
член 32. 

Член 2. Општите    Не се   Се однесува на земјите 
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21  
 

Став 
(2) 

правила за 
примена на овој 
член, особено 
оние во врска со 
честотата и 
начините на 
извршување на 
проверките од 
првиот потстав 
од став 1 
(вклучувајќи 
соработка со 
надлежните 
органи) се 
утврдуваат 
согласно 
постапката 
утврдена со 
член 33 

транспонира членки и Комисијата на ЕУ 

ПОГЛА
ВЈЕ V 

 
Мерки 

кои 
треба 
да се 

презем
ат во 
случај 

на 
прекрш

ок 
 

Член 
22 

Доколку се 
открие дека 
неовластени 
лица 
поседуваат 
недозволени 
супстанции или 
продукти или 
супстанции 
наведени во 
група А и група 
Б (1) и (2) од 
Анекс I, овие 
недозволени 
супстанции или 
продукти се 
ставаат под 
официјална 

   Не се 
транспонира 

  Предвидени се 
прекршчните одредби во 
ЗБХ 



 

827 

 

контрола сé до 
преземањето на 
соодветните 
мерки од 
надлежниот 
орган, без оглед 
на можните 
казни на 
прекршителот/и
те 

Член 
23 
 

Став 
(1) 

1. За време на 
периодот во кој 
животните се 
конфискувани 
како што е 
наведено во 
член 17, 
животните од 
предметната 
фарма не смеат 
да ја напуштаат 
фармата од која 
потекнуваат или 
да бидат 
предадени на 
кое било друго 
лице во 
отсуство на 
официјална 
контрола. 
Надлежниот 
орган ги 
презема 
потребните 
сигурносни 
мерки во 
согласност со 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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природата на 
идентификувана
та супстанција 
или супстанции. 

Член 
23 
 

Став 
(2) 

2. По земањето 
мостра во 
согласност со 
член 17, доколку 
се покаже дека 
постои 
нелегален 
третман, 
животното или 
животните кои 
ќе се покажат 
позитивни 
веднаш се колат 
на самото место 
или веднаш се 
доставуват до 
назначената 
кланица или до 
стовариштето 
за отпаден 
материјал 
придружени со 
службено 
ветеринарно 
уверение кое 
потврдува дека 
треба да бидат 
заклани таму. 
Животните кои 
се колат на 
ваков начин се 
праќаат во 
фабрика за 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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обработка со 
висок ризик како 
што е 
дефинирано со 
Директивата 
90/667/ЕЕЗ. 
Освен тоа на 
трошок на 
фармата, се 
земаат 
примероци од 
целото 
количество на 
животни кои се 
наоѓаат на 
фармата кај кои 
се врши 
проверка и за 
кои постои 
сомневање. 

Член 
23 
 

Став 
(3) 

3. Меѓутоа, ако 
половина или 
повеќе од 
примероците 
земени од 
репрезентативе
н број на 
животни во 
согласност со 
член 17 се 
позитивни, 
фармерот може 
да избере 
помеѓу две 
варијанти: 
проверување на 
сите животни 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 



 

830 

 

присутни на 
фармата за кои 
постои 
сомневање или 
убивање на 
овие животни. 

Член 
23 
 

Став 
(4) 

4. Во 
понатамошниот 
период од 
барем 12 
месеци, 
фармата која му 
припаѓа на 
истиот 
сопственик ќе 
биде подложена 
на построги 
проверки за 
пронаоѓање на 
предметните 
остатоци. 
Доколку постои 
организиран 
систем за 
самостојно 
следење, 
фармерот го 
прекинува за 
време на тој 
пероид. 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 
23 
 

Став 
(5) 

5. Согласно 
пронајдениот 
прекршок, 
фармите или 
објектите кои ги 
снабдуваат 
предметните 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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имоти подлежат 
на додатни 
проверки од 
оние во член 11 
(1) за да се 
открие 
потеклото на 
предметната 
супстанција. 
Истото се 
однесува за 
сите фарми и 
објекти кои се 
во склоп на 
ланецот за 
снабдување  со 
животни и 
добиточна 
храна, како и 
фармата од која 
потекнуват или 
од која се 
испраќаат. 

Член 
24  
 

Став 
(1) 

Официјалниот 
ветеринар на 
една кланица 
треба: 
1. доколку се 
сомнева или 
доколку има 
доказ дека 
предметните 
животни биле 
подложени на 
нелегален 
третман или 
дека кај нив се 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 



 

832 

 

употребувале 
недозволени 
супстанции или 
продукти: 
(а) да нареди 
животните да 
бидат заклани 
одделно од 
другата група на 
животни која 
пристигнува во 
кланицата;  
(б) да ги 
конфискува 
труповите и 
остатоците и да 
ги спроведе 
постапките за 
земање на 
мостра кои се 
потребни за 
пронаоѓање на 
предметните 
супстанции;  
(в) доколку се 
добијат 
позитивни 
резултати, да го 
испрати месото 
и остатоците до 
фабрика за 
преработка со 
висок ризик како 
што е 
дефинирано со 
Директивата 
90/667/ЕЕЗ, без 
надоместок или 



 

833 

 

компензација. 
Во ваков случај 
се применуваат 
членовите 20, 
21, 22 и 23;  

Член 
24  
 

Став 
(2) 

2. доколку се 
сомнева или 
доколку има 
доказ дека 
предметните 
животни биле 
подложени на 
недозволен 
третман, но 
дека периодите 
на нивно 
повлекување не 
се почитувале, 
да го одложи 
колењето на 
овие животни сé 
додека не се 
осигура дека 
количеството на 
остатоци не го 
надминува 
дозволеното 
ниво. 
Овој период во 
никој случај не 
смее да биде 
помал од 
периодот на 
повлекување 
утврден во 
точка (б) од 
член 6 (2) од 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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Директивата 
96/22/ЕЗ за 
предметните 
супстанции, или 
од периодите на 
повлекување 
наведени во 
пазарното 
овластување. 
Меѓутоа, во 
итни случаи или 
каде што е 
потребно за 
благосостојба 
на животните, 
или доколку 
инфраструктура
та или опремата 
на кланицата е 
таква што 
колењето може 
да се одложи, 
животните 
можат да бидат 
заклани пред 
завршување на 
забраната или 
одложувањето 
на периодот. 
Месото и 
остатоците се 
конфискуваат се 
до добивање на 
резултатите од 
спроведените 
официјални 
проверки од 
официјалниот 
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ветеринар на 
кланицата. 
Само она месо 
и остатоци чие 
количество на 
остатоци не го 
надминува 
дозволеното 
ниво се користи 
за човечка 
конзумација;  

Член 
24  
 

Став 
(3) 

3. да ги 
прогласи 
негодни за 
човечка 
конзумација 
труповите и 
производите кај 
кои се 
надминува 
нивото на 
дозволени 
остатоци што е 
утврдено од 
Заедницата  или 
од државните 
регулативи.  

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 
25 

Без оглед на 
прекршочните 
казни, кога се 
потврдува дека 
имотот 
употребува или 
произведува 
недозволени 
супстанции или 
продукти во 

      Предвидени се 
прекршчните одредби во 
ЗБХ 
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објект за 
производство, 
се одложуваат, 
за онолку време 
колку што е 
потребно за 
вршење на 
построги 
проверки на 
установата, 
какви било 
овластувања 
или договори за 
официјално 
одобрение кои 
ги уживала 
предметната 
установа.  
Во случај на 
повторување на 
прекршокот, 
овие 
овластувања 
или договори за 
одобрение 
трајно се 
отповикуваат 

Член 
26 

Оваа директива 
не влијае врз 
можноста за 
поднесување 
жалби кои ги 
опфаќа 
државниот 
закон кој е во 
сила во земјите-
членки, против 

      Предвидени се 
прекршчните одредби  
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одлуките 
донесени 
согласно 
членовите 23 и 
24 од страна на 
надлежните 
органи. 

Член 
27 

Без оглед на 
прекршочните 
казни, или казни 
изречени од 
професионални 
тела, се 
преземаат 
соодветни 
административн
и мерки против 
секое одговорно 
лице, во 
зависност од 
случајот, за 
пренесување 
или употреба на 
забранети 
супстанции или 
продукти или за 
употреба на 
дозволени 
супстанции или 
продукти за 
цели различни 
од оние 
утврдени во 
постојното 
законодавство 

      Предвидени се 
прекршчните одредби во 
ЗБХ 

Член 
28 

Какво било 
одбивање на 

      Предвидени се 
прекршчните одредби во 
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соработка со 
надлежниот 
орган и какво 
било 
попречување од 
страна на 
вработените во 
кланицата или 
од контролорот 
на кланицата 
или, во случај 
на приватна 
установа, од 
сопственикот 
или 
сопствениците 
на кланицата, 
или од 
сопственикот на 
животните или 
од лицето 
одговорно за 
нив, за време на 
инспекцијата и 
при земањето 
мостра што е 
потребно за да 
се спроведат 
државните 
планови за 
следење на 
остатоци и за 
време на 
испитувањето и 
проверувањето 
од оваа 
регулатива, ќе 
резултира со 

ЗБХ 



 

839 

 

соодветни 
прекршочни 
и/или 
административн
и казни кои ги 
изречуваат 
надлежните 
државни органи. 
Ако се докаже 
дека 
сопственикот на 
една кланица 
или контролорот 
помага во 
прикривањето 
на нелегалната 
употреба на 
забранети 
супстанции, 
земјата-членка 
нема да и 
дозволи на 
обвинетата 
страна да има 
можност да 
добие или да 
поднесе барање 
за добивање 
помош од 
Заедницата во 
период од 12 
месеци. 

ПОГЛА
ВЈЕ VI 

 
Увоз од 
трети 

1. Вклучувањето 
и задржувањето 
на трети земји 
во списокот кој 
го нуди 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 



 

840 

 

земји 
 

Член 
29 
 

Став 
(1) 

законодавствот
о на Заедницата 
од кој земјите-
членки можат 
да увезуваат 
животни и 
производи од 
животинско 
потекло кои ги 
покрива оваа 
директива се 
доставува до 
предметната 
трета земја 
заедно со план 
во кој се дадени 
гаранциите кои 
се нудат во 
однос на 
следењето на 
групи на 
остатоци и 
супстанции од 
Анекс I. Овој 
план се ажурира 
по барање на 
Комисијата, 
особено кога 
проверките од 
став 3 
покажуват дека 
тоа е потребно. 
Одредбите од 
член 8 кои се 
однесуваат на 
временските 
граници за 
доставување и 
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ажурирање на 
планови се 
однесуваат за 
планови кои се 
поднесуваат од 
трети земји. 
Гаранциите 
треба да имаат 
ефект кој е во 
најмала рака 
еквивалентен со 
оние наведени 
во оваа 
директива и 
треба особено 
да ги 
задоволува 
барањата од 
член 4 и да ги 
задоволи 
поединостите 
утврдени во 
член 7 од оваа 
директива и да 
ги задоволи 
барањата од 
член 11 (2) од 
Директивата 
96/22/ЕЗ. 
Комисијата го 
дозволува 
планот согласно 
постапката 
утврдена со 
член 33. Со 
истата постапка 
се прифаќаат 
гаранциите 



 

842 

 

алтернативни 
на оние кои 
резултираат од 
спроведувањето 
на оваа 
регулатива. 

Член 
29 
 

Став 
(2) 

2. Доколку не се 
задоволени 
барањата од 
став 1, може 
привремено да 
се забрани, 
согласно 
постапката 
утврдена со 
член 33, 
вклучувањето 
на една трета 
земја во 
списокот од 
трети земји 
утврден од 
законодавствот
о на Заедницата 
или како 
резултат на 
ползата од 
предвременото 
вклучување во 
списокот, по 
барање на една 
земја-членка 
или на 
Комисијата по 
нејзина 
иницијатива. 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

Член 3. Усогласување        



 

843 

 

29 
 

Став 
(3) 

со барањата за 
и 
приближување 
до гаранциите 
кои ги нудат 
плановите 
поднесени од 
трети земји се 
потврдуваат со 
проверките од 
член 5 од 
Директивата 
72/462/ЕЕЗ и 
проверките од 
Директивите 
90/675/ЕЕЗ и 
91/496/ЕЕЗ. 

Член 
29 
 

Став 
(4) 

4. Земјите-
членки ја 
информираат 
Комисијата 
секоја година за 
резултатите од 
извршените 
проверки на 
остатоците кај 
животни и 
производи од 
животни 
увезени од 
трети земји, 
согласно 
Директивите 
90/675/ЕЕЗ и 
91/496/ЕЕЗ. 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки 

Член 
30  

1. Доколку 
проверките од 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
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Став 
(1) 

Директивата 
90/675/ЕЕЗ и 
91/496/ЕЕЗ 
покажат 
употреба на 
недозволени 
продукти или 
супстанции за 
третирање на 
животните во 
дадена група – 
група во 
рамките на член 
2 (2) (д) од 
Директивата 
91/496/ЕЕЗ – 
или присуство 
на вакви 
продукти или 
супстанции кај 
целата група 
или кај дел од 
неа која 
потекнува од 
иста objekt, 
надлежниот 
орган ги 
презема 
следниве мерки 
во однос на 
животните и 
продуктите кои 
се предмет на 
ваквата 
употреба: 
- тој ја 
информира 
Комисијата за 

за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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природата на 
употребените 
продукти и 
предметната 
група; 
Комисијата 
понатаму ги 
информира 
пограничните 
станици, 
- земјите-членки 
вршат построги 
проверки на 
сите групи од 
животни или 
продукти кои 
доаѓаат од ист 
извор. Особено, 
наредните 10 
групи кои 
доаѓаат од 
истиот извор 
треба да бидат 
конфискувани – 
и треба да се 
вложи депозит 
кој ќе ги покрие 
трошоците од 
инспекцијата – 
на пограничната 
станица за 
инспекција со 
цел да се 
провере 
присуството на 
остатоци со 
земање на 
репрезентативн
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а мостра од 
целата група 
или од дел од 
неа. 
Доколку овие 
додатни 
проверки 
покажат 
присуство на 
недозволени 
супстанции или 
продукти или 
остатоци од 
вакви 
супстанции или 
продукти: 
(i) предметната 
група или дел 
од неа се враќа 
во земјата од 
каде потекнува 
на трошок на 
испраќачот или 
неговиот 
претставник со 
јасно 
наведување во 
уверението на 
причините за 
неприфаќање 
на групата;  
(ii) во зависност 
од природата на 
пронајдениот 
прекршок и од 
ризикот кој 
произлегува од 
ваквиот 



 

847 

 

прекршок, 
испраќачот 
може да одлучи 
дали 
предметната 
група или дел 
од неа ќе ја 
врати назад за 
да биде 
уништена или за 
да ја употреби 
за други 
дозволени цели 
од 
законодавствот
о на 
Заедницата, без 
надоместок или 
компензација;  
- Комисијата са 
информира за 
резултатите од 
построгите 
проверки и врз 
основа на овие 
информации 
таа ги прави 
потребните 
испитувања за 
да ги пронајде 
причините и 
потеклото на 
пронајдениот 
прекршок. 

Член 
30  
 

2. Доколку 
проверките од 
Директивата 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
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Став 
(2) 

90/675/ЕЕЗ 
покажат дека се 
надминати 
максимум 
дозволените 
нивоа на 
остатоци, тогаш 
се вршат 
проверките од 
втората алинеја 
од став 1. 

на резидуи 

Член 
30  
 

Став 
(3) 

3. Ако, во случај 
кога се 
вклучуваат 
трети земји кои 
воспоставиле 
усогласени 
спогодби со 
Заедницата, 
Комисијата по 
извршените 
разговори со 
надлежните 
органи на 
предметните 
трети земји 
заклучи дека 
тие не ги 
исполниле 
нивните 
обрврски и 
дадените 
гаранции 
според планот 
од член 29 (1), 
таа ја прекинува 
можноста на таа 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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земја, согласно 
постапката 
утврдена во 
член 32, да има 
корист од 
споменататите 
спогодби во 
однос на 
предметните 
животни и 
продукти сé 
додека 
предметната 
трета земја не 
ги исполни 
обврските. 
Суспендирањет
о се отповикува 
со истата 
постапка. 
Ако е потребно, 
со цел повторно 
да се 
воспостави 
можноста за 
имање корист 
од споменатата 
спогодба, 
претставниците 
на Заедницата 
вклучувајќи 
експерти од 
земјите-членки 
ја посетуваат 
предметната 
земја, на нејзин 
трошок, со цел 
да се уверат 
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дека овие мерки 
се преземени. 

ПОГЛА
ВЈЕ VII 

 
Општи 
одредб

и 
 

Член 
31 
 
 

Советот, по 
предлог на 
Комисијата, ја 
дополнува 
Директивата 
85/73/ЕЕЗ пред 
1 јули 1997 со 
цел да ја 
определи 
сумата на 
трошокот со која 
се покрива 
следењето кое 
се врши 
согласно оваа 
директива. 
Се до 
донесување на 
ваква одлука од 
Советот, 
земјите-членки 
имаат обврска 
да определат 
државни 
средства кои ќе 
ги покријат 
трошоците за 
ова следење. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
32 
 

Став 
(1) 

1. Во случај да 
треба да се 
примени 
постапката 
утврдена во овој 
член, тогаш 
треба без 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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одложување 
предметот да 
биде доставен 
од 
Претседавачот 
по негова 
иницијатива или 
по барање на 
некоја земја-
членка, до 
Постојниот 
ветеринарен 
комитет основан 
со Одлука 
68/361/ЕЕЗ 

Член 
32 
 

Став 
(2) 

2. Преставникот 
на Комисијата 
ги доставува 
нацрт-мерките 
што треба да се 
донесат. 
Комитетот го 
изнесува своето 
мислење за 
предметот во 
рок утврден од 
Претседавачот 
согласно 
итноста на 
поднесениот 
предмет. 
Мислењата се 
донесуваат со 
мнозинство од 
62 гласови. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
32 

3. (а) 
Комисијата ги 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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Став 
(3) 

усвојува 
мерките и 
веднаш ги 
применува, 
доколку тие се 
во согласност 
со мислењето 
на Комитетот. 
(б) Ако овие 
мерки не се во 
согласност со 
мислењето на 
Комитетот или 
ако не е 
донесено 
мислење, 
Комисијата, без 
одлагање, му 
поднесува 
предлог на 
Советот во 
врска со 
мерките што 
треба да се 
преземат. 
Советот ги 
донесува овие 
мерки со 
квалификувано 
мнозинство 
гласови. 
Ако Советот во 
рок од 15 дена 
од денот на 
поднесување на 
предлогот не ги 
донесе мерките, 
Комисијата ги 
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донесува 
предложените 
мерки и веднаш 
ги спроведува, 
доколку Советот 
не гласал 
против мерките 
со просто 
мнозинство. 

Член 
33 
 

Став 
(1) 

1. Во случај да 
треба да се 
примени 
постапката 
утврдена во овој 
член, тогаш 
треба без 
одложување 
предметот да 
биде доставен 
од 
Претседавачот 
по негова 
иницијатива или 
по барање на 
некоја земја-
членка, до 
Постојниот 
ветеринарен 
комитет. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
33 
 

Став 
(2) 

2. Преставникот 
на Комисијата 
ги доставува 
нацрт-мерките 
што треба да се 
донесат. 
Комитетот го 
изнесува своето 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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мислење за 
предметот во 
рок утврден од 
Претседавачот 
согласно 
итноста на 
поднесениот 
предмет. 
Мислењата се 
донесуваат со 
мнозинство од 
62 гласови. 

Член 
33 
 

Став 
(3) 

3. (а) 
Комисијата ги 
усвојува 
мерките и 
веднаш ги 
применува 
доколку тие се 
во согласност 
со мислењето 
на Комитетот. 
(б) Ако овие 
мерки не се во 
согласност со 
мислењето на 
Комитетот или 
ако не е 
донесено 
мислење, 
Комисијата, без 
одлагање, му 
поднесува 
предлог на 
Советот во 
врска со 
мерките што 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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треба да се 
преземат. 
Советот ги 
донесува овие 
мерки со 
квалификувано 
мнозинство 
гласови. 
Ако Советот во 
рок од три 
месеци од 
денот на 
поднесување на 
предлогот не ги 
донесе мерките, 
Комисијата ги 
донесува 
предложените 
мерки и веднаш 
ги спроведува, 
доколку Советот 
не гласал 
против мерките 
со просто 
мнозинство. 

Член 
34 

Без оглед на 
член 6 (2), 
Анексите I, III, IV 
и V може да се 
изменат и да се 
дополнат од 
Советот со 
квалификувано 
мнозинство по 
предлог на 
Комисијата. 
Особено, 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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гореспоменатит
е Анекси може 
да се изменат 
во рок од три 
години од 
датата на 
усвојување на 
оваа директива, 
со оглед на 
проценување на 
ризикот од 
следниве 
фактори: 
- потенцијална 
токсичност на 
остатоци во 
храна од 
животинско 
потекло, 
- веројатност на 
присуство на 
остатоци во 
храна од 
животинско 
потекло 

Член 
35 

Советот, со 
квалификувано 
мнозинство по 
предлог на 
Комисијата, 
може да донесе 
транзициони 
мерки кои се 
потребни за 
спроведување 
на спогодбите 
утврдени со 
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оваа директива. 

Член 
36 
 

Став 
(1) 

1. Директивите 
85/358/EEЗ и 
86/469/EEЗ и 
Директивите 
89/187/EEЗ и 
91/664/EEЗ се 
укинуваат од 1 
јули 1997. 

   Не се 
транспонира 

  Укинување на правен акт 
на ЕУ 

Член 
36 
 

Став 
(2) 

2. Следниве, 
исто така, се 
укинуваат од 
споменатата 
дата: 
(а) Член 4 (3) од 
Директивата 
71/118/ЕЕЗ;  
(б) Член 5 (3) и 
(4) од 
Директивата 
89/437/ЕЕЗ;  
(в) последниот 
потстав од 
точка II. 3. Б од 
Поглавје V од 
Анексот на 
Директива 
91/493/ЕЕЗ;  
(г) Член 11 (1) 
од Директивата 
92/45/ЕЕЗ;  
(д) Член 15 (1) 
од Директивата 
92/46/ЕЕЗ; 

   Не се 
транспонира 

  Укинување на правен акт 
на ЕУ 

Член 
36 
 

3. Фуснотите на 
Директивите и 
Одлуките кои се 

   Не се 
транспонира 

  Укинување на правен акт 
на ЕУ 



 

858 

 

Став 
(3) 

укинуваат 
престануваат да 
бидат фусноти 
на оваа 
директива и се 
читаат во 
согласност со 
табелата на 
заемен однос во 
Анекс VI. 

Член 
37  
 

Став 
(1) 

1. Земјите-
членки ги 
донесуваат на 
сила законите, 
регулативите и 
административн
ите одредби кои 
се потребни за 
исполнување на 
оваа директива 
пред 1 јули 
1997. 
Кога земјите-
членки ги 
усвојуваат овие 
мерки, тие ќе 
содржат 
упатување на 
оваа директива 
или ќе бидат 
приложени со 
такво 
упатување при 
нивното 
службено 
издавање. 
Начините за 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Се однесува на земјите 
членки 
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правење на 
такво 
упатување се 
утврдуваат од 
земјите-членки. 

Член 
37  
 

Став 
(2) 

2. Земјите-
членки ги 
доставуваат до 
Комисијата 
текстовите со 
главните 
одредби од 
државниот 
закон кој ги 
усвоиле во 
полето кое го 
регулира оваа 
директива. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Се однесува на земјите 
членки 

Член 
38 

Оваа директива 
влегува во сила 
на денот на 
нејзиното 
објавување во 
Службениот 
весник на 
Европските 
заедници. 

   Не се 
транспонира 

  Вегување во сила на 
правен акт на ЕУ 

Член 
39 

Оваа директива 
се однесува на 
земјите-членки 

   Не се 
транспонира 

  Вегување во сила на 
правен акт на ЕУ 

АНЕКС 
I 
 

Група 
А 

ГРУПА А – 
Супстанции кои 
имаат 
анаболички 
ефект и 
недозволени 
супстанции  

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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(1) Стилбени, 
деривати на 
стилбен, и 
нивните соли и 
естри 
(2) 
Антитироидни 
агенси 
(3) Стероиди 
(4) Лактони на 
резорцилна 
киселина 
вклучувајќи 
зеранол 
(5) Бета 
агонисти 
(6) Соединенија 
вклучени во 
Анекс IV од 
Регулативата на 
Советот бр. 
2377/90 (ЕЕЗ) 
од 26 јуни 1990 

АНЕКС 
I 
 

Група 
Б 

ГРУПА Б – 
Ветеринарни 
дроги (1) и 
загадувачи  
(1) 
Антибактериски 
супстанции, 
вклучувајќи 
сулфонамиди, 
кинилни  
(2) Други 
ветеринарни 
лекови  
(а) 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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Антихелминтиц
и  
(б) 
Коксидиостатиц
и, вклучувајќи 
нитроимидазоли 
(в) Карбамиди и 
пиретроиди 
(г) Седативи 
(д) Нестероиди 
антиинфламато
рни лекови  
(NSAIDs) 
(ѓ) Други 
фармаколошко 
активни 
супстанции 
(3) Други 
супстанции и 
загадувачи на 
животната 
средина 
(а) 
Органохлорни 
соединенја  
вклучувајќи 
PcBs 
(б) 
Органофосфорн
и соединенија 
(г) Хемиски 
елементи 
(д) Микотоксини 
(ѓ) Бои 
(е) Други 
(1) Вклучувајќи 
неодобрени 
супстанции кои 
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може да се 
употребат за 
ветеринарни 
цели. 

АНЕКС 
II 
 

Остато
ци или 
групи 

на 
супста
нции 

кои се 
пронао

ѓаат 
според 
видот 

на 
животн

ото, 
нивнат

а 
храна, 
вклучу
вајќи ја 
водата 

за 
поење 

и 
основн

ите 
животи

нски 
продук

ти 

Табела       Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 

АНЕКС СТРАТЕГИЈА       Ке биде усогласен во 
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III 
 

Страте
гија на 
земањ

е 
мостра  

 

НА ЗЕМАЊЕ 
МОСТРА  
1. Контролниот 
план за 
остатоци има за 
цел да ги испита 
и открие 
причините за 
опасностите од 
остатоци во 
храната од 
животинско 
потекло во 
фармите, 
кланиците, 
млекарите, 
фабриките за 
преработка на 
риба и 
станиците за 
собирање и 
пакување на 
јајца.  
Официјалните 
примероци се 
земаат во 
согласност со 
соодветното 
Поглавје од 
Анекс IV. 
Кога се земаат 
официјални 
примероци, 
земањето на 
примероци 
треба да биде 
непредвидено, 
неочекувано и 

подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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да се врши во 
незакажано 
време и 
неопределен 
ден од 
неделата. 
Земјите-членки 
треба да ги 
преземат сите 
превентивни 
мерки кои се 
потребни за да 
се постигне 
постојана 
присутност на 
елементот 
изненадување 
при вршењето 
на проверката. 
2. За 
супстанциите од 
групата А, 
надзорот треба 
да тежнее кон 
пронаоѓањето 
на нелегална 
употреба на 
забранети 
супстанции и 
злоупотребата 
на дозволени 
супстанции. 
Земањето 
примероци 
треба да се 
насочи во 
согласност со 
соодветното 
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Поглавје од 
Анекс IV.  
Примероците 
треба да бидат 
такви што ќе ги 
земат во 
предвид 
следниве 
минимум 
критериуми:  
пол, возраст, 
вид, систем за 
товење, сите 
достапни 
пратечки 
информации, и 
сите докази за 
злоупотреба на 
супстанции од 
оваа група. 
Деталите од 
овие 
критериуми се 
утврдуваат со 
Одлука на 
Комисијата 
предвидена во 
член 15 (1). 
3. За 
супстанциите од 
групата Б, 
надгледувањето 
треба да биде 
насочено 
особено за 
контролирање 
на 
усогласувањето 
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со MRL за 
остатоци од 
ветеринарни 
медицински 
продукти 
утврдени во 
Анекс I и III од 
Регулатива бр. 
2377/90 (ЕЕЗ), и 
максимумот 
ниво на 
пестициди 
утврдено во 
Анекс III од 
Директивата 
86/363/ЕЕЗ и 
следење на 
концентрацијата 
на загадувачи 
od животната 
средина. 
Доколку 
земјите-членки 
не можат да го 
оправдаат 
ненадејното 
земање 
примероци со 
поднесување на 
нивните 
државни 
планови до 
Комисијата, 
сите примероци 
се насочуваат 
согласно 
критериумите 
утврдени со 
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Одлуката на 
Комисијата од 
член 15 (1). 

АНЕКС 
IV 
 

Нивоа 
на 

земањ
е 

пример
оци и 
честот

а 
 

Поглавј
е  I 

 

НИВОА НА 
ЗЕМАЊЕ 
ПРИМЕРОЦИ И 
ЧЕСТОТА  
Целта на овој 
Анекс е да се 
дефинира 
најмалиот број 
на животни од 
кои се земаат 
мостри. 
Секоја мостра 
може да се 
анализира со 
цел да се види 
дали има 
присуство на 
една или повеќе 
супстанции. 
 
ПОГЛАВЈЕ 1 
Говеда, свињи, 
овци, кози и 
коњи 
 
1. Говеда  
Најмалиот број 
на животни кои 
се контролираат 
секоја година за 
сите видови на 
остатоци и 
супстанции 
треба во 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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најмала рака да 
изнесуваат 0,4% 
од говедата кои 
се заклале 
претходната 
година со 
следнава 
распределба: 
Група А: 0,25% 
поделени на 
следниов начин: 
- една половина 
од мострите се 
земаат од живи 
животни на 
имотот;  
(со 
отстапување, 
25% од 
анализираните 
мостри за 
испитувањето 
на супстанциите 
од група А 5 се 
земаат од 
соодветен 
материјал 
(храна, вода за 
напојување 
итн.) 
- една половина 
од мострите се 
земаат од 
кланиците. 
Секоја подгрупа 
од група А се 
проверува 
секоја година со 
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користење на 
минимум од 5% 
од вкупниот број 
на мостри кои 
се земаат за 
група А. 
Се прави 
усогласување 
согласно 
информациите 
од искуството и 
позадинските 
информации на 
земјата-членка. 
Група Б: 0,15 % 
30% од 
мострите се 
проверуваат за 
супстанциите од 
група Б1. 
30% од 
мострите се 
проверуваат за 
супстанциите од 
група Б2. 
10% од 
мострите се 
проверуваат за 
супстанциите од 
група Б3. 
Се прави 
усогласување 
согласно 
состојбата на 
земјата-членка. 
 
2. Свињи  
Најмалиот број 
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на животни кои 
се контролираат 
секоја година за 
сите видови на 
остатоци и 
супстанции 
треба во 
најмала рака да 
изнесуваат 
0,05% од 
свињите кои се 
заклале 
претходната 
година со 
следнава 
распределба: 
Група А: 0,02 % 
Земјите-членки 
кои го вршат 
земањето на 
мострите од 
животните во 
кланиците, 
дополнителните 
анализи на 
водата за 
поење, храната, 
фецесот или 
другите 
соодветни 
параметри се 
вршат на ниво 
на фармата. Во 
тој случај, 
минимумот број 
на фарми кои се 
посетуваат 
годишно треба 
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да изнесува 
барем една 
фарма наспроти 
100 000 свињи 
заклани 
претходната 
година. 
Секоја подгрупа 
од група А се 
проверува 
секоја година со 
користење на 
минимум од 5% 
од вкупниот број 
на мостри кои 
се земаат за 
група А. 
Се прави 
усогласување 
согласно 
информациите 
од искуството и 
позадинските 
информации на 
земјата-членка. 
Група Б: 0,03 % 
Се почитува 
истата позадина 
како за 
подгрупата 
говеда. Се 
прави 
усогласување 
согласно 
состојбата на 
земјата-членка. 
 
3. Овци и кози  
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Најмалиот број 
на животни кои 
се проверуваат 
за сите видови 
на остатоци и 
супстанции 
треба во 
најмала рака да 
изнесуваат 
0,05% од овците 
и козите 
постари од три 
месеци кои се 
заклале 
претходната 
година со 
следнава 
распределба: 
Група А: 0,01 % 
Секоја подгрупа 
од група А се 
проверува 
секоја година со 
користење на 
минимум од 5% 
од вкупниот број 
на мостри кои 
се земаат за 
група А. 
Се прави 
усогласување 
согласно 
информациите 
од искуството и 
позадинските 
информации на 
земјата-членка. 
Група Б: 0,04 % 



 

873 

 

Се почитува 
истата позадина 
како за 
подгрупата 
говеда. Се 
прави 
усогласување 
согласно 
искуството на 
земјата-членка. 
 
4. Коњи  
Бројот на 
мостри го 
определува 
секоја земја-
членка во 
зависност од 
појавениот 
проблем. 

АНЕКС 
IV 
 

Нивоа 
на 

земањ
е 

пример
оци и 
честот

а 
 

Поглавј
е  II 

 

ПОГЛАВЈЕ 2 
Бројлерски 
пилиња, 
излажени 
кокошки, 
мисирки, друга 
живина 
 
Мострата се 
состои од едно 
или од повеќе 
животни во 
зависност од 
барањата на 
аналитичките 
методи. 
За секоја 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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категорија на 
живина 
(Бројлерски 
пилиња, 
излажени 
кокошки, 
мисирки, друга 
живина), 
најмалиот број 
на мостри кои 
се земаат треба 
во најмала рака 
да изнесува 
една мостра 
наспроти 200 
тони годишно 
производство 
(бруто-тежина), 
со минимум од 
100 мостри за 
секоја група на 
супстанции, 
доколку 
годишното 
производство на 
разгледуваната 
категорија птици 
изнесува повеќе 
од 5000 тони. 
Следниов 
распоред треба 
да се почитува: 
Група А: 50 % 
од сите мостри 
Еквивалентно 
на една петина 
од овие мостри 
се земаат на 
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фармата. 
Секоја подгрупа 
од група А се 
проверува 
секоја година со 
користење на 
минимум од 5% 
од вкупниот број 
на мостри кои 
се земаат за 
групата А. 
Се прави 
усогласување 
согласно 
информациите 
од искуството и 
позадинските 
информации на 
земјата-членка. 
Група Б: 50 % 
од сите мостри, 
30 % се 
проверуваат за 
супстанциите од 
група Б1. 
30 % се 
проверуваат за 
супстанциите од 
група Б2. 
10 % се 
проверуваат за 
супстанциите од 
група Б3. 
Се прави 
усогласување 
согласно 
состојбата на 
земјата-членка. 
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АНЕКС 
IV 
 

Нивоа 
на 

земањ
е 

пример
оци и 
честот

а 
 

Поглавј
е  III 

 

ПОГЛАВЈЕ 3 
Производи од 
аквакултура  
 
1. Производи од 
риби кои се 
одгледуваат  
Мостра 
претставува 
една или повеќе 
риби, во 
зависност од 
рибите и од 
барањата на 
аналитичкиот 
метод. 
Земјите-членки 
треба да ги 
почитуваат 
минимумот 
нивоа на 
земање мостри 
и 
доленаведените 
честоти, во 
зависност од 
производството 
на риба кое се 
одгледува 
(искажано во 
тони). 
Минимумот број 
на мостри кои 
се собираат 
секоја година 
треба да 
изнесува барем 
една мостра 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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наспрема 100 
тона годишно 
производство. 
Бараните 
соединенија и 
избраните 
мостри за 
анализа се 
избираат во 
согласност со 
можната 
употреба на 
овие 
супстанции. 
Следниов 
распоред треба 
да се почитува: 
Група А: една 
третина од сите 
мостри: 
сите мостри се 
земаат на 
фармата, од 
риби во сите 
фази на 
одгледување1, 
вклучувајќи ги 
рибите кои се 
подготвени за 
пуштање во 
промет за 
конзумација. 
Група Б: две 

                                                
1
 За морското одгледување, каде условите за земање мостри може да бидат многу тешки, мострите се земаат од риби од местото каде се хранат. 
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третини од сите 
мостри: 
земањето на 
мостри се врши: 
(а) по можност 
на фармата, од 
риби кои се 
подготвени за 
да се пуштаат 
во промет за 
конзумација;  
(б) или во 
фабриката за 
преработка или 
на местата каде 
се врши 
продажба на 
големо, од 
свежа риба под 
услов да се 
знае фармата 
од која 
потекнува во 
случај на 
позитивен 
резултат. 
Во сите случаи, 
мострите кои се 
земаат на 
фармата треба 
да се земаат од 
минимум 10 % 
од пријавените 
места на 
производство. 
 
2. Други 
производи од 
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аквакултура  
Кога земјите-
членки имаат 
причина да 
веруваат дека 
се употребуваат 
ветеринарни 
средства или 
хемикалии кај 
другите 
производи од 
водениот свет, 
или дека постои 
загадување на 
животната 
средина, тогаш 
овие видови се 
вклучуваат во 
планот за 
земање мостри 
пропорционално 
со нивното 
производство, 
како додатни 
мостри на оние 
кои се земаат за 
производите од 
риби кои се 
одгледуваат. 

АНЕКС 
V 
 

Поглавј
е I 

Поглавје 1 
 
Следниве 
лаборатории се 
назначуваат за 
да бидат 
референтни 
лаборатории на 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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Заедницата за 
пронаоѓање на 
остатоци од 
определени 
супстанции: 
(а) За 
остатоците 
наведени во 
Анекс I, група A 
1, 2, 3, 4, група 
Б 2 (г) и група Б 
3 (г) 
Rijksinstituut 
voor 
Volksgezondheid 
en Milieuhygiëne 
(RIVM) 
A. van 
Leeuwenhoeklaa
n, 9 
NL-3720 BA 
Bilthoven 
(б) За 
остатоците 
наведени во 
Анекс I, група Б 
1 и Б 3 (д) и 
carbadox 
остатоци и 
olaquindox 
остатоци 
Laboratories des 
médicaments 
vétérinaires 
(CNEVA-LMV) 
La Haute 
Marche, Javene 
F-35135-



 

881 

 

Fougères 
(в) За 
остатоците 
наведени во 
Анекс I, група A 
5 и група Б 2 (а), 
(б), (д) 
Bundesinstitut für 
Gesundheitlichen 
Verbraucherschu
tz und 
Veterinärmedizin 
(BGVV) 
Diedersdorfer 
Weg, 1 
D-12277-Берлин 
(г) За 
остатоците 
наведени во 
Анекс I, група Б 
2 (в) и група Б 3 
(а), (б), (в): 
Istituto Superiore 
di Sanità 
Viale Regina 
Elena, 299 
I-00161-Roma 
Соединенијата 
вклучени во 
група А 6, Б 2 (ѓ) 
и Б 3 (ѓ) им се 
доделени на 
назначените 
лаборатории за 
известување на 
Заедницата, во 
зависност од 
нивното 
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фармаколошко 
дејство. 

АНЕКС 
V 
 

Поглавј
е II 

Поглавје 2 
 
Надлежностите 
и условите за 
дејствување на 
референтните 
лаборатории на 
Заедницата за 
откривање на 
остатоци кај 
живи животни, 
во нивните 
екскременти и 
телесни 
течности и 
ткива, 
животински 
продукти, храна 
и вода за 
напојување се 
следниве: 
1. Должностите 
на 
известувачките 
лаборатории на 
Заедницата се:  
(а) да го 
потпомогнат и 
координираат 
испитувањето 
со нови 
аналитички 
методи и да ги 
информираат 
државните 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт; Програма 
за контрола и мониторинг 
на резидуи 
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известувачки 
лаборатории за 
напредоците кај 
аналитичките 
методи и 
опремата;  
(б) да им 
помогнат на 
државните 
известувачки 
лаборатории 
(NRL) во однос 
на остатоци да 
применуваат 
соодветен 
систем за 
проверка на 
квалитетот 
базиран врз 
начела на 
добра 
лабораториска 
пракса (GLP) и 
EN 45 000 
критериуми;  
(в) да ги 
одобруваат 
валидираните 
методи како 
референтни 
методи, и да ги 
вклучат во 
збирката од 
методи;  
(г) да ги снабдат 
државните 
известувачки 
лаборатории со 
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рутински 
аналитички 
методи за 
анализа кои се 
одобрени за 
време на MRL 
постапката;  
(д) да ги 
снабдат 
државните 
известувачки 
лаборатории со 
детали за 
аналитички 
методи и за 
компаративни 
тестови кои 
треба да се 
вршат и да ги 
информираат за 
резултатите од 
тестовите;  
(ѓ) да ги снабдат 
државните 
известувачки 
лаборатории, по 
нивно барање 
со технички 
совет за 
анализите на 
супстанциите за 
кои се одредени 
известувачки 
лаборатории на 
Заедницата;  
(е) да 
организираат 
компаративни 
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тестови кои ќе 
ги користат 
државните 
известувачки 
лаборатории, а 
нивната честота 
се определува 
по договор со 
Комисијата. 
Како резултат 
на ова, 
известувачки 
лаборатории на 
Заедницата 
дистрибуираат 
контролни 
мостри и мостри 
кои содржат 
познато 
количество на 
аналит за 
анализа;  
(ж) да ги 
идентификуваат 
остатоците и да 
ја определат 
нивната 
концентрација 
доколку 
резултатите од 
анализата 
покажуваат 
несогласување 
меѓу земјите-
членки;   
(з) да спроведат 
почетни и 
продолжителни 
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курсеви за 
обука за 
анализите кои 
ги вршат 
државните 
лаборатории;  
(ѕ) да ги 
снабдат 
службите на 
Комисијата, 
вклучувајќи ги 
стандардите, 
мерките и 
програмите за 
тестирање со 
техничка и 
научна помош;  
(и) да изготват 
извештај за 
работата од 
секоја година и 
да го достават 
до Комисијата;  
(ј) да 
воспостави 
врска, во полето 
на аналитички 
методи и 
опрема, кај 
државните 
известувачки 
лаборатории 
назначени од 
трети земји во 
плановите кои 
се доставуваат 
согласно член 
11 од оваа 
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директива. 
2. За да ги 
извршат 
функциите 
наведени во 
став 1, 
известувачките 
лаборатории на 
Заедницата 
треба да ги 
задоволат 
следниве 
минимум 
барања: 
(а) да бидат 
назначени како 
државни 
известувачки 
лаборатории во 
една земја-
членка;  
(б) да имаат 
соодветно 
квалификуван 
персонал кои се 
адекватно 
обучени во 
аналитичките 
методи кои се 
користат за 
пронаоѓање на 
остатоци за кои 
се назначени 
известувачките 
лаборатории на 
Заедницата;  
(в) да 
поседуваат 
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опрема и 
супстанции кои 
се потребни за 
извршување на 
анализите за 
кои се 
одговорни;  
(г) да имаат 
адекватна 
административн
а 
инфраструктура
;  
(д) да имаат 
доволен 
капацитет за 
обработка на 
податоци за 
добивање 
статистика врз 
основа на 
нивните 
добиени 
резултати и за 
брзо 
доставување на 
овие статистики 
и на други 
информации до 
државните 
известувачки 
лаборатории и 
до Комисијата;  
(ѓ) да 
гарантираат 
дека нивниот 
персонал ја 
почитува 
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доверливата 
природа на 
определени 
предмети, 
резултати и 
разговори;  
(е) да имаат 
доволно знаење 
за 
интернационалн
ите стандарди и 
пракси;  
(ж) да имаат 
достапен 
ажуриран 
список од 
одобрен 
референтен 
материјал и 
референтен 
материјал кој го 
чува Институтот 
за референтни 
материјали и 
методи, и 
ажуриран 
список од 
производители 
и продавачи на 
таков 
материјал. 

АНЕКС 
VI 

 

Табела    Не се 
транспонира 

  Кореспондентна табела за 
споредба правни акти на 
ЕУ 
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Формулар ЕУ-МК 

(Се изготвува на ниво на поединечен пропис на ЕУ - консолидирана верзија, со сите негови членови) 

 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 32002L0099 
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: ДИРЕКТИВА НА СОВЕТОТ 2002/99/ЕЗ од 16 декември 2002 година за правила на 
здравствената состојба на животните со која се регулира производството, преработката и внесувањето на производите од животинско потекло за 
исхрана на луѓето (OJ L 18, 23.1.2003, p. 11–20) 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: Council Directive 2002/99/EC of 16 December 2002 laying down the animal health rules governing the 
production, processing, distribution and introduction of products of animal origin for human consumption (OJ L 18, 23.1.2003, p. 11–20) 

 
 Назив на националните правни прописи во 

кои се транспонира прописот на ЕУ 
(кратенка) 

ЕПП бр. на 
националните 
правни прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 
донесен пропис   
(доколку е донесен пропис 
се пополнува последната 
колона) 

Број на Службен 
весник на Република 
Македонија (бр./година 
со 4 цифри) 
 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна  (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   
2 Закон за ветеринарно здравство (ЗВЗ) 2006.0800.1189 Донесен пропис 113/2007  
3      

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Датум на изработка: 27.09.2010  
 
Верзија: 1 
 
Одговорно лице:  Светлана Томеска – Мицкова – Управа за ветеринарство 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Број на 
член 

Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број на 
член на 
национал
ниот 
правен 
пропис 

Член на 
националниот 
правен пропис 

Дали е 
целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба) 

Ако не е 
целосно 
усогласен
, како ќе 
се изврши 
транспон
ирањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласув
ање 

Забелешка 

Се 
назнач
ува 
членот 
од 
пропис
от на 
ЕУ 
(по 
потреб
а 
и став, 
точка, 
алинеја 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на 
ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира 
ова 
прашање 

Се 
назначува 
број на 
членот 
од 
национал
ниот 
пропис 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласено 
ст: 
потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 
колона 7 

Доколку 
не е 
целосно 
усогласен
о, се 
наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целоснот
о 
усогласув
ање. 
Доколку е 
познат 
прописот 
со кој 
ќе се 
врши 
транспон
ирањето 
се 
наведува 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласув
ање  
(дата/по 
пристапув
ање) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци 
(особено ЦЕЛЕКС број и 
број на член на друг правен 
пропис на ЕУ со кој членот 
од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој 
случај текстот во колона 1 е 
текстот во сила во 
моментот на пополнување 
формуларот). 
СЗ исто така може да внесе 
свои коментари 
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називот и 
кој ќе го 
донесе; 
доколку 
не - видот 
на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконс
ки пропис  
што го 
донесува 
Владата – 
GO или 
подзаконс
ки пропис 
што го 
донесува 
министер
от – MO и 
кое 
министер
ство) 
 

Член 1 
 

Обем 

Во оваа 
Директивата се 
утврдени 
основните 
правила за 
здравствената 
состојба на 
животните за 
регулирање на 
сите фази на 
производството 
и преработката, 
и 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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дистрибуцијата 
во Заедницата, 
како и 
внесување на 
производи од 
животинско 
потекло и 
производи 
направени од 
нив наменети за 
исхрана на 
луѓето од, трети 
земји. 
Овие правила 
не влијаат врз 
одредбите 
утврдени во 
Директивите 
89/662/EEЗ и 
97/78/EЗ и во 
Директивите 
наведени во 
Анексот I. 

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

За целите на 
оваа 
Директивата, се 
применуваат, 
како што е 
неопходно, 
дефинициите во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 28 
јануари 2002 

   Не се 
транспонира 

  Дефинициите од 
Регулативата 178/2002 се 
превземени во ЗБХ 
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година, во која 
се утврдени 
основните 
принципи и 
условите на 
законот за 
храна, со кои се 
основа 
Европското тело 
за безбедност 
на  храна, а во 
која, исто така, 
се утврдени 
постапките од 
важност за 
безбедноста на 
храната2, како и 
Директивата 
97/78/EЗ. Исто 
така се 
применуваат и 
следниве 
дефиниции: 

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

1. с и т е  ф а з и  
н а  п р о и з в о 
д с т в о,  п р е р 
а б о т к а  и  д и 
с т р и б у ц и ј 
а, секоја фаза, 
почнувајќи од 
примарното 
производство на 
храната од 
животинско 
потекло, па сè 

      Дефиницијата е 
превземена во 
Регулативата 178/2002 се 
превземени во ЗБХ 

                                                
2
 Сл. весник на ЕУ бр. L 31, 1.2.2002, стр. 1. 
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до нејзиното 
складирање, 
транспорт, 
продажба или 
испорака до 
крајниот 
потрошувач; 

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(2) 

2. в н е с у в а њ 
е, носење стока 
во една од 
териториите 
наведени во 
Анексот I на 
Директивата 
97/78/EЗ за 
потребата од  
нивно 
подложување 
на царинските 
постапки 
наведени во 
членот 4(16)(а) 
од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 2913/92 
од 12 октомври 
1992 година, во 
која се утврдени 
царинските 
кодови на 
Заедницата; 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(3) 

3. о ф и ц и ј а л 
е н  в е т е р и н 
а р, ветеринар 
кој е 
компетентен и е 
назначен да 
делува во 

ЗВЗ Член 3 
 

Дефиници
и  

Точка 62 

о ф и ц и ј а л е н  в 
е т е р и н а р, е 
ветеринар 
квалификуван , 
според одредбите 
на овој закон, 
враотен во 

Делумно 
усогласен 
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својство на 
надлежниот 
орган; 

надлежниот орган 
за вршење на 
ветеринарни 
инспекции, на 
работно место  
државен 
ветеринарен 
инспектор; 

Член 2 
 

Дефин
иции 

 
Став 
(4) 

4. п р о и з в о д 
и  о д  ж и в о т и 
н с к о  п о т е к 
л о, производи 
кои се добиваат 
од животни или 
производи кои 
се добиваат од 
нив, за исхрана 
на луѓето, во 
кои се вклучени 
живи животни, 
доколку се 
подготвени за 
оваа употреба 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 

ПОГЛА
ВЈЕ I 

 
Услови 

за 
здравс
твенат

а 
состојб

а на 
животн
ите кои 

се 
примен

1. Земјите-
членки 
преземаат 
мерки за да 
обезбедат дека 
деловните 
субјекти при 
сите фази на 
производството, 
преработката и 
дистрибуцијата 
на производите 
од животинско 
потекло во 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 65 
 

Општи 
барања за 
здравстве

на 
заштита 

на 
животните 

 
Став (1) 

(1) Агенцијата 
обезбедува во сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
производи од 
животинско 
потекло, 
операторите со 
храна да не 
предизвикуваат 
ширење на болести 
кои се пренесуваат 

Потполно 
усогласен 
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уваат 
во сите 
фази 

на 
произв
одство

то, 
прераб
отката 

и 
дистри
буцијат

а на 
произв
одите 

од 
животи

нско 
потекл

о во 
рамкит

е на 
заедни

цата 
 

Член 3 
 

Основн
и 

услови 
за 

здравс
твенат

а 
состојб

а на 
животн

ите 

рамките на 
Заедницата не 
предизвикуваат 
ширење на 
болестите кои 
се пренесуваат 
на животните, 
во согласност 
со следниве 
одредби.   

на животните. 
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Став 
(1) 

Член 3 
 

Основн
и 

услови 
за 

здравс
твенат

а 
состојб

а на 
животн

ите 
 

Став 
(2) 

2. Производите 
од животинско 
потекло мора да 
се добиваат од 
животни кои ги 
исполнуваат 
условите за 
здравствената 
состојба на 
животните, 
утврдени во 
односното 
законодавство 
на Заедницата. 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 65 
 

Општи 
барања за 
здравстве

на 
заштита 

на 
животните 

 
Став (2) 

(2) Производите од 
животинско 
потекло мора да 
бидат добиени од 
животни кои ги 
исполнуваат 
условите за 
здравствена 
состојба на 
животните 
утврдени во 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство. 

Потополно 
усогласен 

   

Член 3 
 

Основн
и 

услови 
за 

здравс
твенат

а 
состојб

а на 
животн

ите 
 

Став 
(3) 

3. Производите 
од животинско 
потекло се 
добиваат од 
животни: 

(а) кои не 
потекнуваат од 
одгледувалиште
, претпријатија, 
територија или 
дел од 
територија која 
е предмет на 
рестрикции 
поради 
здравствената 
состојба на 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 65 
 

Општи 
барања за 
здравстве

на 
заштита 

на 
животните 

 
Став (3) 

(3) Производите од 
животинско 
потекло мора да 
бидат добиени од 
животни кои: 
1) не доаѓаат од 
одгледувалишта, 
објекти, или делови 
од Република 
Македонија кои 
подлежат на 
ограничувања 
заради 
здравствената 
заштита на 
животните, кои се 
применуваат на 
животни и 

Потполно 
усогласен 
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животните, кои 
се применуваат 
за односните 
животни и 
производи, 
според 
правилата 
утврдени во 
Анексот I; 

(б) кои, во 
случај на месо и 
месни 
производи, не 
биле заклани во 
претпријатие, 
каде, во текот 
на колењето 
или процесот на 
производството 
имало заразени 
животни или 
животни под 
сомнение дека 
биле заразени 
со една од 
болестите 
опфатени со 
правилата од 
(а), трупови или 
делови од 
труповите на 
вакви животни, 
освен ако ова 
сомнение било 
исклучено; 

(в) кои, во 

производи 
пропишани со 
прописите од 
областа на 
ветеринарното  
здравство; 
2) во случај на 
месо и производи 
од месо, не се 
заклани во објект 
во кој животни 
сомнителни или 
заразени со некоја 
од болестите 
регулирани со 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство, трупови 
или делови од 
такви животни, 
биле присутни за 
време на колењето 
или процесот на 
преработување, 
освен ако таквото 
сомневање не е 
исклучено и  
3) во случај на 
животни и 
производи од 
аквакултура, се во 
согласност со 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство. 
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случај на 
аквакултурни 
животни и 
производи, се 
во согласност 
со 91/67/EEC. 

Член 4 
 

Дерога
ции 

 
Став 
(1) 

1. Освен членот 
3 и 
усогласеноста 
со контролните 
мерки за 
болестите 
наведени во 
Анексот I, 
земјите-членки 
можат да 
дозволат 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
производи од 
животинско 
потекло, кои 
потекнуваат од 
територија или 
дел од 
територија каде 
се применуваат 
ограничувањата 
за 
здравствената 
состојба на 
животните, но 
кои не 
потекнуваат од 
имот кој е 
заразен или 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 66 
 

Исклучоц
ите од 

општите 
барања за 
здравстве

на 
заштита 

на 
животните 

 
Став (1) 

(1) По исклучок од 
од член 64 на овој 
закон и одредбите 
за усогласувањето 
на мерките за 
контрола на 
болести согласно 
со прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство, 
Агенцијата може да 
одобри 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
производи од 
животинско 
потекло која 
потекнува од 
делови на 
Република 
Македонија кои се 
предмет на 
ограничување од 
аспект на здравјето 
на животните, но 
кои не доаѓаат од 
одгледувалиште 
кое е заразено или 
сомнително на 

Потполно 
усогласен 
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постои 
сомнение за 
зараза, доколку:  

(i) производите 
биле набавени, 
обработени, 
транспортирани 
и складирани 
пред да се 
примени 
активноста 
наведена 
подолу, или во 
различни 
временски 
периоди, од 
производите кои 
ги исполнуваат 
сите услови на 
здравствената 
состојба на 
животните, а 
условите за 
транспорт 
надвор од 
територијата на 
која била 
применета 
забраната 
заради 
здравствената 
состојба на 
животните биле 
одобрени од 
страна на 
надлежниот 

зараза доколку: 
1) пред да се 
изложат на 
соодветен третман, 
производите да се 
добиени, со нив да 
е постапувано, да 
се транспортирани 
и складирани 
одвоено или во 
различно време од 
производи кои ги 
исполнуваат 
условите за 
здравствена 
заштита на 
животните и 
условите за 
транспорт надвор 
од дел од 
Република 
Македонија кој е 
предмет на 
здравствено 
ограничување за 
животните, а се 
одобрени од 
Агенцијата; 
2) производите кои 
треба да се 
изложат на 
третман да се јасно 
идентификувани; 
3) производите да 
подлежат на 
третман кој 
овозможува да 
биде отстранет 
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орган; 

(ii) производите 
врз кои треба да 
се примени 
обработка се 
јасно 
дефинирани; 

(iii) врз 
производите се 
применува 
обработка 
заради 
елиминирање 
на односниот 
проблем на 
здравствената 
состојба на 
животните, и  

(iv) се 
применува 
обработката во 
претпријатието 
за таа цел 
одобрена од 
земјата-членка, 
во која се 
појавил 
проблемот во 
здравствената 
состојба на 
животните. 

Одредбите од 
првиот подстав 
се применуваат 

здравствениот 
проблем кај истите 
и 
4) третманот да се 
применува во 
објекти одобрени 
за таа цел од 
Агенцијата. 
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во согласност 
со 
долунаведените 
Анекси II и III(1), 
или со прецизни 
правила кои 
треба да се 
донесат во 
согласност со 
постапката од 
членот 12(2). 

Член 4 
 

Дерога
ции 

 
Став 
(2) 

2. 
Производството
, преработката и 
дистрибуцијата 
на производите 
од 
аквакултурите 
кои не ги 
исполнуваат 
условите 
утврдени во 
членот 3 се 
одредува, 
согласно на 
условите 
утврдени во 
Директивата 
91/67/EEЗ, а 
доколку е 
потребно, во 
согласност со 
други услови 
кои треба да се 
донесат во 
согласност со 
постапката од 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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членот 12(2). 

Член 4 
 

Дерога
ции 

 
Став 
(3) 

3. Понатаму, 
онаму каде што 
состојбата 
дозволува, 
може да се 
одобрат 
дерогациите од 
членот 3 во 
одредени 
ситуации, во 
согласност со 
постапката од 
членот 12(2). Во 
овие случаи, се 
зема во 
предвид, 
особено: 
(а) 
специфичните 
карактеристики 
на болеста кај 
односните 
видови, и  
(б) секои 
тестови или 
мерки на кои 
животните мора 
да подлежат. 
Доколку се 
одобрат овие 
дерогации, мора 
да се преземат 
чекори за да се 
обезбеди дека 
нивото на 
заштитата од 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ)  
2009.0800.5150 

Член 66 
 

Исклучоц
ите од 

општите 
барања за 
здравстве

на 
заштита 

на 
животните 

 
Став (2) 

 и (3) 

(2) Онаму каде што 
здравствената 
состојба тоа го 
дозволува, 
Агенцијата  може 
да дозволи 
натамошни 
отстапки од 
утврдените барања 
во член 60 од овој 
закон, под услов да 
не биде нарушен 
степенот за 
заштита од 
болести кај 
животните, имајќи 
ги предвид: 
1) посебните 
карактеристики на 
болеста кај 
одделни видови и 
2) тестирањата или 
мерките на кои 
животните мора да 
подлежат. 
 
(3) Директорот на 
Агенцијата го 
пропишува 
исклучоците во 
однос на став (1) 
од овој член, и 
начинот на 
постапување со 
производите од 
ставовите (1) и (2) 

Потполно 
усогласен 
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болеста кај 
животните не е 
штетно. Според 
тоа, сите мерки 
кои се потребни 
за да се 
обезбеди 
заштитата на 
здравствената 
состојба на 
животните во 
Заедницата се 
донесуваат во 
согласност со 
истата постапка. 

на овој член. 
 

Член 5 

Ветери
нарни 
уверен

ија 

Став 
(1) 

1. Земјите-
членки 
обезбедуваат 
производите од 
животинско 
потекло, кои се 
наменети за 
исхрана на 
луѓето, да 
подлежат на 
ветеринарно 
уверение 
според кое: 
-  производите 
од животинско 
потекло од 
земја-членка 
мора да бидат 
придружени со 
здравствено 
уверение, 
според 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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одредбите 
донесени за 
здравствената 
состојба на 
животните во 
согласност со 
членот 9 од 
Директивата 
89/662/EEЗ,, или   
- дозволена е 
дерогација, 
според со 
членот 4(3). 

Член 5 

Ветери
нарни 
уверен

ија 

Став 
(2) 

2. Според 
постапката 
дадена во 
членот 12(2), 
може да се 
изготват 
детални 
правила за 
спроведување, 
а особено, 
модел на ова 
уверение, 
земајќи ги 
предвид 
основните 
принципи 
утврдени во 
Анексот IV. Во 
уверенијата 
можат да се 
вклучат 
потребните 
поединости во 
согласност со 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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другото 
законодавство 
на Заедницата 
за јавното 
здравство и 
здравствената 
состојба на 
животните. 

Член 6 

Официј
ални 

ветери
нарни 
контро

ли 

Став 
(1) 

1. До 
донесувањето 
на Регулативите 
на Европскиот 
парламент и на 
Советот во кои 
се утврдуваат 
посебните 
правила за 
хигиената на 
храната од 
животинско 
потекло и 
правилата за 
контролите кои 
се вршат врз 
прехранбените 
производи и 
добиточната 
храна, земјите-
членки 
обезбедуваат 
спроведување 
на официјални 
контроли на 
здравствената 
состојба на 
животните од 
страна на 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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надлежните 
власти, со цел 
да се обезбеди 
усогласеност со 
оваа Директива, 
со нејзините 
позитивни 
правила и со 
сите заштитни 
мерки за 
производите од 
животинско 
потекло, кои се 
донесуваат во 
согласност со 
оваа Директива. 
Како општо 
правило, 
инспекциите 
мора да се 
најават, а 
прегледите 
мора да се 
спроведат во 
согласност со 
одредбите од 
Директивата 
89/662/EEЗ. 

Член 6 

Официј
ални 

ветери
нарни 
контро

ли 

Став 

2. До 
донесувањето 
на Регулативите 
на Европскиот 
парламент и на 
Советот во кои 
се утврдуваат 
посебните 
правила за 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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(2) хигиената на 
храната од 
животинско 
потекло и 
правилата за 
контролите кои 
се вршат врз 
прехранбените 
производи и 
добиточната 
храна, онаму 
каде ќе се 
утврдат 
прекршувања на 
правилата за 
здравствената 
состојба на 
животните, 
земјите-членки 
ги преземаат 
сите неопходни 
правни мерки за 
да ја исправат 
состојбата во 
согласност со 
одредбите на 
Директивата 
89/662/EEЗ. 

Член 6 

Официј
ални 

ветери
нарни 
контро

ли 

Став 

3. Експертите на 
Комисијата 
може да 
извршат 
проверки на 
лице место, 
вклучувајќи ги и 
ревизиите, во 
соработка со 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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(3) надлежните 
власти на 
земјите-членки, 
доколку е 
неопходно за 
унификација на 
примената на 
оваа Директива. 
Земјата-членка, 
на чија 
територија се 
спроведува 
проверка, на 
експертите им ја 
дава 
неопходната 
поддршка при 
извршувањето 
на нивните 
задачи. 
Комисијата го 
известува 
надлежниот 
орган за 
резултатите од 
извршените 
проверки. 
Доколку се 
открие сериозен 
ризик по 
здравјето на 
животните во 
текот на 
ревизиите или 
инспекциите на 
Комисијата, 
засегнатата 
земја-членка 
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веднаш ги 
презема сите 
неопходни 
мерки за 
заштита на 
здравствената 
состојба на 
животните. 
Доколку не се 
преземат овие 
мерки, или 
доколку се 
сметаат за 
недоволни, 
Комисијата, во 
согласност со 
постапката 
дадена во 
членот 12(2), 
презема 
неопходни 
мерки за 
заштита на 
здравствената 
состојба на 
животните и за 
тоа ги 
информира 
земјите-членки. 

Член 6 

Официј
ални 

ветери
нарни 
контро

ли 

4. Правилата за 
примена на овој 
член, а особено, 
оние со кои се 
уредува 
постапката за 
соработка со 
националните 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 



 

912 

 

Став 
(4) 

власти, се носат 
во согласност 
со постапката 
дадена во 
членот 12(2). 

ПОГЛА
ВЈЕ II 

УВОЗ 
ОД 

ТРЕТИ 
ЗЕМЈИ 

Член 7 

Основн
и 

одредб
и 

Земјите членки 
преземаат 
мерки за да 
обезбедат 
внесување на 
производите од 
животинско 
потекло 
наменети за 
исхрана на 
луѓето од трети 
земји, само 
доколку тие се 
во согласност 
со условите од 
поглавје I, кои 
се применуваат 
во секоја фаза 
на 
производството, 
преработката и 
дистрибуцијата 
на овие 
производи во 
Заедницата, или 
доколку тие 
нудат 
подеднакви 
гаранции за 
здравствената 
состојба на 
животните. 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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Член 8 

Усогла
сеност 

со 
правил
ата на 
Заедни

цата 

Став 
(1) 

Со цел да се 
обезбеди 
усогласеност со 
основната 
обврска 
утврдена во 
членот 7, се 
утврдува 
следново во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
членот 12(2): 
1. Списоци на 
трети земји или 
региони на 
трети земји од 
кои е дозволен 
увозот на 
прецизираните 
производи од 
животинско 
потекло. Трета 
земја се 
наведува во 
овие списоци 
само доколку е 
спроведена 
ревизија на 
Комисијата во 
таа земја и ако 
се покаже дека 
надлежниот 
ветеринарен 
орган 
обезбедува 
соодветни 
гаранции за 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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усогласеноста 
со 
законодавствот
о на 
Заедницата. 
При 
изработката и 
ажурирањето на 
овие списоци, 
се зема во 
предвид, 
особено: 
(а) 
законодавствот
о на третата 
земја; 
(б) 
организацијата 
на надлежниот 
ветеринарен 
орган и на 
неговите 
инспекциски 
служби во 
третата земја, 
моќта на овие 
служби, 
надзорот на кој 
тие подлежат,  
инструментите 
кои им се на 
располагање, 
вклучувајќи го 
капацитетот на 
персоналот за 
ефикасно 
спроведување 
на законите; 
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(в) позитивните 
услови за 
здравствената 
состојба на 
животните кои 
се применуваат 
во 
производството, 
преработката, 
обработката, 
складирањето и 
испораката на 
производите од 
животинско 
потекло, кои се 
наменети за 
Заедницата. 
(г) гаранциите 
кои може да ги 
даде 
надлежниот 
ветеринарен 
орган од 
третата земја за 
усогласеноста 
или 
унифицираност
а со односните 
услови за 
здравствената 
состојба на 
животните. 
(д) секое 
искуство од 
продажбата на 
производот од 
третата земја и 
резултатите од 
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секоја 
спроведена 
контрола на 
увозот; 
(ѓ) резултатите 
од инспекциите 
и/или 
контролите 
спроведени во 
третата земја, 
особено, 
резултатите од 
евалуацијата на 
надлежните 
власти, или, по 
барање на 
Комисијата, 
извештајот кој 
го доставиле 
надлежните 
власти на 
третата земја за 
инспекциите кои 
ги спровеле; 
(е) 
здравствената 
состојба на 
добитокот, 
други домашни 
животни и диви 
животни во 
третата земја во 
однос на 
егзотичните 
болести на 
животните, како 
и секој аспект 
на општата 
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здравствена 
состојба во 
земјата, која 
може да 
претставува 
ризик за 
здравјето на 
луѓето или 
животните во 
Заедницата; 
(ж) 
регуларноста, 
брзината и 
прецизноста со 
кои третата 
земја 
обезбедува 
информации за 
постоењето на 
заразни или 
преносни 
болести кај 
животните на 
нејзината 
територија, 
особено, 
болестите 
објавени од 
страна на 
Меѓународната 
организација за 
епизоотии (OIE), 
или, во случај 
на болести на 
животните од 
аквикултурите, 
болестите 
објавени во 
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Кодексот за 
здравствената 
состојба на 
водните 
животни на OIE; 
(з) правилата за 
превенција и 
контрола на 
заразните и 
преносните 
болести кај 
животните кои 
се на сила во 
третата земја, 
како и нивното 
спроведување, 
вклучувајќи ги и 
правилата за 
увоз од други 
земји. 

Член 8 

Усогла
сеност 

со 
правил
ата на 
Заедни

цата 

Став 
(2) 

2. Комисијата 
организира 
достапност за 
јавноста на 
ажурираните 
верзии на сите 
изработени 
списоци, или на 
ажурираните 
верзии во 
согласност со 
овој член. 
Списоците 
изработени во 
согласност со 
овој член може 
да се спојат со 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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другите списоци 
изготвени за 
потребите на 
здравјето на 
животните и 
луѓето, а исто 
така, може да се 
вклучат и 
модели на 
здравствени 
уверенија. 

Член 8 

Усогла
сеност 

со 
правил
ата на 
Заедни

цата 

Став 
(3) 

3. Правилата за 
потекло на 
производите од 
животинско 
потекло, како и 
на животните од 
кои се добиваат 
овие производи 
се утврдуваат 
во согласност 
со постапката 
од членот 12(2). 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 8 

Усогла
сеност 

со 
правил
ата на 
Заедни

цата 

Став 
(4) 

4. Посебните 
услови за увоз 
за секоја трета 
земја или група 
на трети земји 
во однос на 
здравствената 
состојба на 
животните на 
засегнатата 
трета земја или 
земји се 
утврдуваат во 
согласност со 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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постапката од 
членот 12(2). 

Член 8 

Усогла
сеност 

со 
правил
ата на 
Заедни

цата 

Став 
(5) 

5. Доколку е 
неопходно: 
- детални 
правила за 
примена на овој 
член, 
- критериуми за 
класификација 
на третите земји 
и нивните 
региони во 
однос на 
болестите кај 
животните, и 
- може да се 
утврдат посебни 
правила за 
видот кој се 
внесува или 
одредени 
производи, како 
на пр. 
внесувањето на 
производи од 
страна на 
патници, или 
внесувањето на 
комерцијални 
примероци, во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
членот 12(2). 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 9 1. Со пратката 
на производи од 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 



 

921 

 

Докуме
нти 

Став 
(1) 

животинско 
потекло, при 
нивното 
внесување во 
Заедницата, се 
презентира 
ветеринарно 
уверение за 
нивната 
усогласеност со 
условите 
утврдени во 
Анексот IV. 

Член 9 

Докуме
нти 

Став 
(2) 

2. Со 
ветеринарното 
уверение се 
докажува дека 
производите ги 
исполнуваат: 
(а) условите 
утврдени за 
овие производи 
според оваа 
Директива и 
според 
законодавствот
о на Заедницата 
во кое се 
утврдени 
условите за 
здравствената 
состојба на 
животните, или 
одредбите кои 
се унифицирани 
со тие услови; и 
(б) сите посебни 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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услови за увоз 
утврдени во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
членот 12(2). 

Член 9 

Докуме
нти 

Став 
(3) 

3. Во 
документите 
може да дадат и 
поединостите 
пропишани во 
други одредби 
во 
законодавствот
о за здравјето 
на луѓето и 
животните на 
Заедницата. 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 

Член 9 

Докуме
нти 

Став 
(4) 

4. Во согласност 
со постапката 
утврдена во 
членот 12(2): 
(а) може да се 
изготви одредба 
за користење на 
електронски 
документи, 
(б) може да се 
изготват модели 
на документи, 
(в) може да се 
утврдат правила 
и уверенија за 
транзит 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 

Член 
10 
 

1. Во трети 
земји може да 
се спроведат 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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Инспек
ции и 

ревизи
и на 

Заедни
цата 

 
Став 
(1) 

инспекции и/или 
ревизии на 
Заедницата во 
секоја фаза 
опфатени со 
оваа Директива 
од страна на 
експерти на 
Комисијата, со 
цел да се 
потврди 
усогласеноста 
или 
унификацијата 
со правилата за 
здравствената 
состојба на 
животните во 
Заедницата. 
Експертите на 
Комисијата 
можат да ги 
придружуваат и 
експертите од 
земјите-членки, 
овластени од 
страна на 
Комисијата, при 
спроведувањето 
на овие 
инспекции и/или 
ревизии. 

Член 
10 
 

Инспек
ции и 

2. Инспекциите 
и/или ревизиите 
во третите земји 
наведени во 
ставот 1 се 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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ревизи
и на 

Заедни
цата 

 
Став 
(2) 

спроведуваат во 
име на 
Заедницата, а 
Комисијата ги 
покрива 
направените 
трошоци. 

Член 
10 
 

Инспек
ции и 

ревизи
и на 

Заедни
цата 

 
Став 
(3) 

3. Постапката за 
спроведувањето 
на инспекциите 
и/или ревизиите 
во трети земји, 
наведени во 
ставот 1 може 
да се утврдат 
или 
модифицираат 
во согласност 
со постапката 
од членот 12(2). 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
10 
 

Инспек
ции и 

ревизи
и на 

Заедни
цата 

 
Став 
(4) 

4. Доколку се 
открие сериозен 
ризик по 
здравјето на 
животните во 
текот на 
ревизиите или 
инспекциите на 
Заедницата, 
Комисијата, 
веднаш ги 
презема сите 
неопходни 
мерки за 
заштита на 
здравствената 
состојба на 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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животните, во 
согласност со 
членот 22 на 
Директивата 
97/78/EЗ, а за 
тоа ги 
информира 
земјите-членки. 

ПОГЛА
ВЈЕ III 

ЗАВРШ
НИ 

ОДРЕД
БИ 

Член 
11 

Ажурир
ање на 
техничк

ите 
анекси 

Анексите од 
оваа Директива 
може да се 
изменат и 
дополнат во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
членот 12(2), со 
цел да се земе 
во предвид, 
особено: 

(i) научните 
ставови и 
научното 
искуство, 
особено, 
евалуацијата на 
новите ризици; 

(ii) техничките 
достигнувања; и 

(iii) 
утврдувањето 
на 
безбедносните 
цели за 
здравствената 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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состојба на 
животните. 

Член 
12 

Постап
ка на 

Комите
тот 

Став 
(1) 

1. На 
Комисијата í 
помага 
Постојаниот 
комитет за 
синџирот на 
исхрана и 
здравствената 
состојба на 
животните 
основан во 
согласност со 
членот 58 на 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
12 

Постап
ка на 

Комите
тот 

Став 
(2) 

2. При 
упатување на 
овој став, се 
применуваат 
членовите 5 и 7 
од Одлуката 
1999/468/ЕЗ. 
Периодот 
наведен во 
членот 5(6) на 
Одлуката 
1999/468/ЕЗ се 
утврдува на три 
месеци. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
12 

Постап

3. Комитетот го 
донесува својот 
Правилник за 
работа. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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ка на 
Комите

тот 

Став 
(3) 

 

Член 
13 

Преодн
и 

одредб
и 

Став 
(1) 

1. Од датумот 
утврден во 
членот 14(1), 
нема да се 
применуваат 
правилата за 
здравствената 
состојба на 
животните 
утврдени во 
Директивите 
наведени во 
Анексот V.  

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 

Член 
13 

Преодн
и 

одредб
и 

Став 
(2) 

2. Позитивните 
правила 
донесени врз 
основа на овие 
одредби 
остануваат во 
сила до нивната 
замена со 
правила со исто 
дејство, 
донесени врз 
основа на оваа 
Директива. 

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 

Член 
13 

Преодн
и 

3. Преодните 
мерки можат да 
се утврдат во 
согласност со 
постапката од 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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одредб
и 

Став 
(3) 

членот 12(2). 

Член 
14  
 

Став 
(1) 

1. Земјите-
членки ги 
донесуваат и 
објавуваат 
законите, 
регулативите и 
административн
ите одредби 
неопходни за 
усогласување 
со оваа 
Директива до 1 
јануари 2005 
година. Потоа 
за тоа ја 
известуваат 
Комисијата. 
Кога земјите-
членки ги 
донесуваат 
овие мерки, тие 
содржат 
упатување кон 
оваа Директива 
или се 
придружени со 
такво 
упатување при 
нивното 
објавување. 
Земјите-членки 
го утврдуваат 
начинот на 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Се однесува на земјите 
членки 
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изработување 
на ова 
упатување. 

Член 
14  
 

Став 
(2) 

2. Земјите-
членки го 
доставуваат до 
Комисијата 
текстот на 
главните 
одредби од 
националните 
закони кои ги 
донесуваат на 
полето кое го 
покрива оваа 
Директива 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Се однесува на земјите 
членки 

Член 
15 

Оваа Директива 
влегува во сила 
на дваесеттиот 
ден по 
нејзиното 
објавување во 
Службениот 
весник на 
Европските 
заедници 

   Не се 
транспонира 

  Влегување на сила на 
правен акт на ЕУ 

Член 
16 

Оваа 
Директивата се 
однесува на 
сите земји-
членки 

   Не е 
релавентно 
за РМ 

  Се однесува на Земјите 
членки на ЕУ 

АНЕКС 
I 

Болест
и кои 

се 

Болести кои се 
релевантни за 
трговијата на 
производите од 
животинско 
потекло и за кои 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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релева
нтни за 
трговиј
ата на 
произв
одите 

од 
животи

нско 
потекл
о и за 
кои се 
воведе

ни 
контро

лни 
мерки 
според 
законо
давств
ото на 
Заедни

цата 

се воведени 
контролни 
мерки според 
законодавствот
о на Заедницата 

АНЕКС 
II 
 

Специј
ален 

жиг за 
иденти
фикаци

ја на 
месото 

од 
терито

рија 
или на 

Здравствениот 
жиг за свежо 
месо мора да 
носи 
дијагонален 
крст со две 
прави линии кои 
се вкрстуваат во 
средината на 
печатот, за да 
биде 
разбирлива 
информацијата 
на него. 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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дел од 
терито

рија 
Став 1 

АНЕКС 
II 
 

Специј
ален 

жиг за 
иденти
фикаци

ја на 
месото 

од 
терито

рија 
или на 
дел од 
терито

рија 
Став 2 

Жигот споменат 
во ставот 1, 
исто така, може 
да се стави во 
форма на 
овален печат,  
6,5 см ширина 
на 4,5 см 
висина; жигот 
треба да ја 
содржи 
следнава 
информација со 
перфектно 
разбирливи 
знаци:  
- на горниот 
дел, називот 
или ISO кодот 
на земјата-
членка со 
големи букви: 
AT, BE, DE, DK, 
ES, FI, FR, GR, 
IE, IT, LU, NL, 
PT, SE и UK, 
- во средината, 
овластениот 
ветеринарен 
број на 
кланицата, 
- на долниот 
дел, еден од 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 
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следниве серии 
на иницијали 
CE, EC, EF, EG, 
EK, или EY, 
- двете вкрстени 
линии во 
средината на 
печатот треба 
да бидат 
поставени така 
да не ја 
покриваат 
информацијата. 
Буквите треба 
да бидат 
најмалку со 
големина од 0,8 
см, а симболот 
најмалку 1 см. 
Печатот, исто 
така, мора да ја 
носи 
информацијата 
за 
идентификација 
на ветеринарот 
кој го 
прегледувал 
месото. 
Жигот мора да 
биде ставен под 
непосреден 
надзор на 
надлежниот 
ветеринар, кој 
врши контрола 
врз 
спроведувањето 
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на условите за 
здравствената 
состојба на 
животните. 

АНЕКС 
III 
 

Обрабо
тка за 

елимин
ирање 

на 
одреде

ни 
ризици 

по 
здравје
то на 

животн
ите 

поврза
ни со 

месо и 
млеко 

Обработка за 
елиминирање 
на одредени 
ризици по 
здравјето на 
животните 
поврзани со 
месо и млеко 

      Ке биде превземена во 
подзаконски акт 

АНЕКС 
IV 
 

Основн
и 

принци
пи за 

сертиф
икација 

    Не се 
транспонира 

  Начелата за сертификација 
се утврдени со ЗВЗ 

АНЕКС 
V 

Став 1 

Директива на 
Советот 
72/461/EEЗ од 
12 декември 

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 
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1972 година за 
здравствените 
проблеми кои 
влијаат врз 
внатрешната 
трговија на 
свежото месо во 
Заедницата. 

АНЕКС 
V 

Став 2 

Директива на 
Советот 
80/215/EEЗ од 
22 јануари 1980 
година за 
проблеми во 
здравствената 
состојба на 
животните кои 
влијаат врз 
внатрешната 
трговија на 
месни 
производи во 
Заедницата, 
последно 
изменета и 
дополнета со 
Актот за 
пристапување 
на Австрија, 
Финска и 
Шведска. 

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 

АНЕКС 
V 

Став 3 

Директива на 
Советот 
91/494/EEЗ од 
26 јуни 1991 
година за 
здравствената 

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 
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состојба на 
животните, со 
која се регулира 
внатрешната 
трговија во 
Заедницата и 
увозот на свежо 
пилешко месо 
од трети земји, 
последно 
изменета и 
дополнета со 
Директивата 
93/121/EЗ. 

АНЕКС 
V 

Став 4 

Директива на 
Советот 
91/495/EEЗ од 
27 ноември 
1990 година за 
проблемите во 
јавното 
здравство и 
здравствената 
состојба на 
животните кои 
влијаат врз 
производството 
и пласирањето 
на зајачко месо 
и месо од 
припитомени 
диви животни на 
пазарот, 
последно 
изменета и 
дополнета со 
Актот за 

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 
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пристапување 
на Австрија, 
Финска и 
Шведска. 

АНЕКС 
V 

Став 5 

Директива на 
Советот 
92/45/EEЗ од 16 
јуни 1992 година 
за проблемите 
во јавното 
здравство и 
здравствената 
состојба на 
животните 
поврзани со 
убивањето на 
дивите животни 
и пласирањето 
на месото од 
диви животни на 
пазарот, 
последно 
изменета и 
дополнета со 
Директивата 
97/79/EЗ. 

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 

АНЕКС 
V 

Став 6 

Директивата на 
Советот 
92/46/EEЗ од 16 
јуни 1992 година 
во која се 
утврдени 
здравствените 
правила за 
производство и 
пласирање на 
непреработено 

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 
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млеко, термички 
обработено 
млеко и млечни 
производи. 

АНЕКС 
V 

Став 7 

Директивата на 
Советот 
94/65/EЗ од 14 
декември 1994 
година во која 
се утврдени 
условите за 
производство и 
пласирање на 
мелено месо и 
месни 
подготовки на 
пазарот. 

   Не се 
транспонира 

  Повлекување на правни 
акти на ЕУ 
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Формулар ЕУ-МК 
 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 32003R2160 
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: Регулатива (ЕЗ) бр. 2160/2003 на Европскиот парламент и на Советот од 17 ноември 
2003 година за контрола на салмонела и други специфични причинители на зоонози создадени од самата храна (OJ L 325, 12.12.2003, p. 1) 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: Regulation (ec) no 2160/2003 of the european parliament and of the council of 17 November 2003 on 
the control of salmonella and other specified food-borne zoonotic agent  (OJ L 325, 12.12.2003, p. 1) 
Измени на прописот на ЕУ: 

- 32005R1003, Регулатива на Комисијата (ЕЗ) бр. 1003/2005 од 30 јуни 2005 година за имплементирање на Регулативата (ЕЗ) бр. 2160/2003 
во однос на целта на Заедница за редукција на преваленцата на одредени серотипови на салмонела во јатата за одгледување од видот 
Gallus gallus и изменување на Регулативата (ЕЗ) бр. 2160/2003 

- 32006R1791,  РЕГУЛАТИВАТА НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр 1791/2006 од 20 ноември 2006 година за адаптација на одредени Rегулативи и 
Oдлуки во областа на слободно движење на стоки, слободата на движење на лица, законот за трговски друштва, политиката на 
конкуренција, земјоделството (вклучително и ветеринарнoто и фитосанитарното законодавство), транспортна политика , оданочување, 
статистика, енергијата, животната средина, соработка во областа на правдата и внатрешните работи, царинска унија, за надворешни 
односи, заедничка надворешна и безбедносна политика и институции, од причина на пристапот на Бугарија и Романија 

- 32007R1237, Регулатива на Комисијата (ЕЗ) бр. 1237/2007 од 23 октомври 2007 за изменување на Регулативата (ЕЗ) бр. 2160/2003 на 
Европскиот парламент и на Советот и Одлука 2006/696/EC во врска со ставање во промет на јајца од јата кокошки несилки кои се заразени 
со Салмонела 

- 32009R0199, Регулатива на Комисијата (ЕЗ) бр. 199/2009 од 13 март, 2009 година која ги пропишува на преодните мерки за отстапување од 
Регулативата (ЕЗ) бр. 2160/2003 на Европскиот парламент и на Советот, во врска со директно снабдување на мали количини на свежо 
месо од јата бројлери и мисирки 

- 32009R0213, Регулатива на Комисијата (ЕЗ) бр. 213/2009 од 18 март 2009 година за изменување на Регулативата (ЕЗ) бр. 2160/2003 на 
Европскиот парламент и на Советот и на Регулативата (ЕЗ) бр 1003/2005 во поглед на контрола и тестирање на салмонела во јатата за 
одгледување од видот Gallus gallus и мисирки 

- 32009R0596, РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 596/2009 од 18 јуни 2009 со кој се усвојуваат акти кои 
се предмет на процедурите кои се наведени во член 251 од Договорот за Одлуката на Советот 1999/468/ЕЗ во однос на регулаторните 
процедури со контрола – Адаптација на регулаторните процедури со контрола – Четврти дел 

 
 Назив на националните правни прописи во 

кои се транспонира прописот на ЕУ 
(кратенка) 

ЕПП бр. на 
националните 
правни прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 
донесен пропис   
(доколку е донесен пропис 
се пополнува последната 
колона) 

Број на Службен 
весник на Република 
Македонија (бр./година 
со 4 цифри) 
 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна  (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   
2 Закон за ветеринарно здравство (ЗВЗ)  Донесен пропис Сл. Весник на РМ бр., 

113/07 од 20.09.2007 
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Датум на изработка: 20.09.2010  
 
Верзија: 1 
 
Одговорно лице:  Светлана Томеска – Мицкова – Управа за ветеринарство 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Број на 
член 

Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број на 
член на 
национал
ниот 
правен 
пропис 

Член на 
националниот 
правен пропис 

Дали е 
целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба) 

Ако не е 
целосно 
усогласен
, како ќе 
се изврши 
транспон
ирањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласув
ање 

Забелешка 

Се 
назнач
ува 
членот 
од 
пропис
от на 
ЕУ 
(по 
потреб
а 
и став, 
точка, 
алинеја 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на 
ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира 
ова 
прашање 

Се 
назначува 
број на 
членот 
од 
национал
ниот 
пропис 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласено 
ст: 
потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 
колона 7 

Доколку 
не е 
целосно 
усогласен
о, се 
наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целоснот
о 
усогласув
ање. 
Доколку е 
познат 
прописот 
со кој 
ќе се 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласув
ање  
(дата/по 
пристапув
ање) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци 
(особено ЦЕЛЕКС број и 
број на член на друг правен 
пропис на ЕУ со кој членот 
од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој 
случај текстот во колона 1 е 
текстот во сила во 
моментот на пополнување 
формуларот). 
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врши 
транспон
ирањето 
се 
наведува 
називот и 
кој ќе го 
донесе; 
доколку 
не - видот 
на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконс
ки пропис  
што го 
донесува 
Владата – 
GO или 
подзаконс
ки пропис 
што го 
донесува 
министер
от – MO и 
кое 
министер
ство) 
 

СЗ исто така може да внесе 
свои коментари 

ПОГЛА
ВЈЕ I 

ВОВЕД
НИ 

ОДРЕД
БИ 

1. Целите на 
оваа Регулатива 
е да обезбеди 
преземање на 
правилни и 
ефикасни мерки 
за откривање и 
контрола на 

      Ќе се превземе во 
подзаконски акт 
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Член 1 

Предм
ет и 
обем 

Став 
(1) 

 

салмонела и 
други 
причинители на 
зоонози на сите 
релевантни 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција, 
особено на ниво 
на примарното 
производство, 
вклучено и на 
добиточна 
храна, со цел да 
се намали 
нивната 
распространето
ст и ризикот кој 
го 
предизвикуваат 
за здравјето на 
луѓето. 

Член 1 

Предм
ет и 
обем 

Став 
(2) 

 

2. Оваа 
Регулатива 
опфаќа: 

(а) донесување 
на целите за 
намалување на 
распространето
ста на 
определени 
зоонози кај 
популациите на 
животни: 

(i) на ниво на 

      Ќе се превземе во 
подзаконски акт 
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примарното 
производство; и 

(ii) доколку 
соодветствува 
со односната 
зооноза или 
причинител на 
зооноза, во 
други фази од 
синџирот на 
исхрана, 
вклучено во 
храната за луѓе 
и животни; 

(б) одобрување 
на посебни 
програми за 
контрола 
воспоставени 
од страна на 
земјите-членки 
и деловните 
субјекти за 
храна за луѓе и 
животни; 

(в) донесување 
на посебните 
правила за 
одредени 
методи на 
контрола, што 
се применуваат 
за намалување 
на 
распространето
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ста на зоонози и 
причинители на 
зоонози; 

(г) донесување 
на правилата за 
внатрешна 
трговија во 
рамките на 
Заедницата и 
увоз од трети 
земји на 
одредени 
животни и нивни 
производи 

Член 1 

Предм
ет и 
обем 

Став 
(3) 

 

3. Оваа 
Регулатива не 
се однесува на 
примарното 
производство: 
(а) за приватна 
домашна 
употреба; или 
(б) што води кон 
директна 
набавка на мали 
количини 
примарни 
производи од 
страна на 
производителот 
до крајниот 
потрошувач или 
до локалните 
продавници за 
снабдување на 
крајниот 
потрошувач со 

      Ќе се превземе во 
подзаконски акт 
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примарни 
производи. 

Член 1 

Предм
ет и 
обем 

Став 
(4) 

 

4. Во согласност 
со 
националното 
законодавство, 
земјите-членки 
воспоставуваат 
правила со кои 
се регулираат 
активностите 
наведени во 
став 3(б). Овие 
национални 
правила 
обезбедуваат 
да се постигнат 
целите на оваа 
Регулатива 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 1 

Предм
ет и 
обем 

Став 
(5) 

 

5. Оваа 
Регулатива се 
применува без 
да е во 
спротивност со 
посебните 
одредби на 
Заедницата за 
здравјето на 
животните, 
исхраната на 
животните, 
хигиена на 
храната, 
преносливи 
болести кај 
луѓето, здравје 
и безбедност на 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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работно место, 
генетската 
технологија и 
преносни 
сунѓерести 
енцефалопатии 

Член 2 

Дефин
иции 

Став 
(1) 

За целите на 
оваа Регулатива 
се применуваат 
следниве 
дефиниции: 

1. дефинициите 
утврдени во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002; 

 

   Не се 
транспонира 

  Усогласено со Закон за 
ветеринарно јавно 
здравство 

Член 2 

Дефин
иции 

Став 
(2) 

2. дефинициите 
утврдени во 
Директивата 
2003/99/EЗ; и 
 

   Не се 
транспонира 

   

Член 2 

Дефин
иции 

Став 
(3) 

3. следниве 
дефиниции: 

(а) с т а д о, 
животно или 
група на 
животни што се 
чуваат на имот 
како 
епидемиолошка 
единица; и 

(б) ј а т о, 

ЗВЗ Член 3 
Дефиници
и 
Став 1 
Точка 16 

с т а д о, животно 
или група на 
животни што се 
чуваат на имот како 
епидемиолошка 
единица 

Потполно 
усогласен 
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живина со ист 
здравствен 
статус, што се 
чува во исти 
простории или 
во ист заграден 
простор, кој 
преставува една 
епидемиолошка 
единица; во 
случај на 
затворена 
живина, овде се 
опфатени сите 
птици што го 
делат истиот 
воздушен 
простор 

Не е 
преземен 

Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 3 

Надле
жни 

органи 

Став 
(1) 

1. Секоја земја-
членка 
назначува 
надлежен орган 
или надлежни 
органи за 
целите на оваа 
Регулатива и за 
истото ја 
известува 
Комисијата. 
Доколку земја-
членка назначи 
повеќе од еден 
надлежен орган, 
таа: 

(а) ја известува 
Комисијата за 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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надлежниот 
орган што ќе 
постапува како 
точка за контакт 
за контакти со 
Комисијата; и 

(б) обезбедува 
меѓусебна 
соработка на 
надлежните 
органи, за да се 
гарантира 
правилното 
спроведување 
на условите од 
оваа Регулатива 

Член 3 

Надле
жни 

органи 

Став 
(2) 

2. Надлежниот 
орган или 
органи се 
одговорни, 
особено, за: 
(а) изработка на 
програмите 
предвидени во 
член 5(1) и за 
подготовка на 
измени на 
истиот, доколку 
се неопходни, 
особено во 
смисла на 
добиените 
податоци и 
резултати; 
(б) собирање на 
податоци 
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подзаконски акт 
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потребни за 
оценување на 
користените 
средства и 
резултатите 
добиени од 
спроведувањето 
на 
националните 
програми за 
контрола 
предвидени во 
член 5 и за 
годишно 
доставување на 
податоците и 
резултати, 
вклучувајќи ги 
резултатите од 
сите преземени 
испитувања, до 
Комисијата, 
имајќи ги 
предвид 
правилата 
утврдени во 
согласност со 
член 9(1) од 
Директивата 
2003/99/EЗ; 
(в) 
спроведување 
на редовни 
контроли на 
просториите со 
храна, а доколку 
е потребно, 
дејностите со 
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добиточна 
храна за целите 
на проверка на 
придржувањето 
до оваа 
Регулатива 

ПОГЛА
ВЈЕ II 

ЦЕЛИ 
НА 

ЗАЕДН
ИЦАТА 

 

Член 4 

Цели 
на 

Заедни
цата за 
намалу
вање 

на 
распро
стране
тоста 

на 
зооноз

и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 

1. Целите на 
Заедницата се 
воспоставуваат 
за намалување 
на 
распространето
ста на 
зоонозите и 
причинителите 
на зоонози 
наведени во 
списокот во 
Анекс I, колона 
1, кај 
популациите на 
животни 
наведени во 
списокот во 
Анекс I, колона 
2, особено, 
имајќи го 
предвид: 

(а) искуството 
стекнато според 
постојните 
национални 
мерки; и 

(б) податоците 
доставени до 
Комисијата или 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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(1) до Европската 
управа за 
безбедност на 
храната, според 
постојните 
услови на 
Заедницата, 
особено во 
рамките на 
податоците 
предвидени во 
Директивата 
2003/99/EЗ, 
особено член 5 
од истата. 

Целите и сите 
измени на 
истите, се 
воспоставуваат 
во согласност 
со постапката 
наведена во 
член 14(2) 

Член 4 

Цели 
на 

Заедни
цата за 
намалу
вање 

на 
распро
стране
тоста 

на 
зооноз

2. Целите 
наведени во 
став 1, најмалку 
се состојат од: 
(а) нумеричко 
изразување на: 
(i) 
максималниот 
процент на 
епидемиолошки 
единици, што се 
позитивни и/или 
(ii) минималниот 
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и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 
(2) 

процент на 
намалување на 
бројот на 
епидемиолошки 
единици што се 
позитивни; 
(б) 
максималниот 
рок за 
постигнување 
на целта; 
(в) 
дефиницијата 
на 
епидемиолошки
те единици 
наведени во (а); 
(г) 
дефиницијата 
на планот за 
тестирање, 
потребен за 
проверка на 
постигнувањето 
на целта; и 
(д) дефиниција, 
доколку е 
соодветно, на 
серотипите од 
значење за 
здравјето на 
луѓето или 
други подтипови 
на зоонози или 
причинители на 
зоонози 
наведени во 
списокот во 
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Анекс I, колона 
1, имајќи ги 
предвид 
општите 
критериуми 
наведени во 
став 6(в) и сите 
други посебни 
критериуми 
утврдени во 
Анекс III. 

Член 4 

Цели 
на 

Заедни
цата за 
намалу
вање 

на 
распро
стране
тоста 

на 
зооноз

и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 
(3) 

3. Целите на 
Заедницата за 
прв пат се 
воспоставуваат 
најдоцна до 
релевантните 
датуми 
наведени во 
Анекс I, колона 
4. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 4 

Цели 
на 

4. (а) При 
дефинирање на 
секоја цел на 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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Заедни
цата за 
намалу
вање 

на 
распро
стране
тоста 

на 
зооноз

и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 
(4) 

Заедницата, 
Комисијата 
предвидува 
анализа на 
очекуваните 
трошоци и 
придобивки. 
При оваа 
анализа, 
особено се 
земаат предвид 
критериумите 
утврдени во 
став 6(в). 
Земјите-членки, 
на барање на 
Комисијата, ја 
обезбедуваат 
сета потребна 
поддршка за да 
овозможат да ја 
подготви 
анализата. 

(б) Пред да 
даде предлог за 
секоја 
поединечна цел 
на Заедницата, 
Комисијата се 
консултира со 
земјите-членки 
во рамките на 
Комитетот 
наведен во член 
14(1) за 
резултатите од 
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анализата. 

(в) Врз основа 
на резултатите 
од анализата и 
консултациите 
со земјите-
членки, 
Комисијата 
предлага цели 
на Заедницата, 
доколку е 
соодветно 

Член 4 

Цели 
на 

Заедни
цата за 
намалу
вање 

на 
распро
стране
тоста 

на 
зооноз

и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 
(5) 

5. Меѓутоа, по 
пат на 
отстапување од 
став 2(д) и 4, се 
применуваат 
следниве 
правила за 
живина во текот 
на преоден 
период. 

Целите на 
Заедницата 
воспоставени за 
приплодни јата 
на Gallus gallus 
за овој преоден 
период ги 
опфаќаат петте 
најчести 
серотипи на 
салмонела кај 
луѓето, кои се 
идентификуваат 
врз основа на 
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подзаконски акт 
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податоците 
собрани преку 
системите на 
следење на ЕЗ. 
Целите на 
Заедницата 
воспоставени за 
несилки, 
бројлери и 
мисирки во 
текот на 
преодниот 
период 
опфаќаат 
Salmonella 
enteritidis и 
Salmonella 
typhimurium. 
Меѓутоа, 
доколку е 
потребно, овие 
цели може да се 
прошират на 
други серотипи, 
врз основа на 
резултатите од 
анализата 
спроведена во 
согласност со 
став 4. 

Преодниот 
период се 
применува на 
секоја цел на 
Заедницата за 
намалување на 
распространето
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ста на 
салмонела кај 
живината. Тој 
трае три години 
за секој 
поединечен 
случај, со 
почеток на 
датумот 
споменат во 
колона 5 од 
Анекс I 

Член 4 

Цели 
на 

Заедни
цата за 
намалу
вање 

на 
распро
стране
тоста 

на 
зооноз

и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 
(6) 

 

6. (а) Анекс I 
може да се 
менува, во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
член 14(2), за 
целите на 
наведени во 
потстав (б), 
откако, ќе се 
земат предвид, 
особено 
критериуми 
наведени во 
потстав (в). 

(б) Со 
амандманите на 
Анекс I може да 
се измени 
обемот на 
условите за 
воспоставување 
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на целите на 
Заедницата со 
дополнување, 
ограничување 
или менување 
на: 

(i) зоонозите 
или 
причинителите 
на зоонози; 

(ii) фазите на 
синџирот на 
исхрана; и/или 

(iii) засегнатите 
популации на 
животни. 

(в) 
Критериумите 
што треба да се 
земат предвид 
пред измената 
на Анекс I, во 
врска со 
односните 
зоонози или 
причинители на 
зоонози, 
вклучуваат: 

(i) нивната 
зачестеност кај 
популациите на 
животни и луѓе, 
добиточна 
храна и храна 
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за луѓе; 

(ii) сериозноста 
на нивниот 
дејство кај 
луѓето; 

(iii) економските 
последици за 
здравјето на 
животните и 
луѓето и 
дејностите за 
добиточна 
храна и храна 
за луѓе; 

(iv) 
епидемиолошки
те трендови кај 
популацијата на 
животни и 
луѓето, 
добиточна 
храна и храна 
за луѓе; 

(v) научните 
препораки; 

(vi) 
технолошките 
развојните 
процеси, 
особено во 
однос на 
практичноста на 
достапните 
алтернативи за 
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контрола; и 

(vii) условите и 
трендовите за 
системите за 
одгледување и 
методите на 
производство. 

Член 4 

Цели 
на 

Заедни
цата за 
намалу
вање 

на 
распро
стране
тоста 

на 
зооноз

и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 
(7) 

7. Анекс III може 
да се изменува 
или дополнува 
во согласност 
со постапката 
наведена во 
член 14(2). 

 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 4 

Цели 
на 

Заедни
цата за 
намалу

8. Комисијата го 
преиспитува 
спроведувањето 
на целите на 
Заедницата и 
истото го зема 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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вање 
на 

распро
стране
тоста 

на 
зооноз

и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 
(8) 

предвид при 
предлагањето 
на 
дополнителни 
цели 

Член 4 

Цели 
на 

Заедни
цата за 
намалу
вање 

на 
распро
стране
тоста 

на 
зооноз

и и 
причин
ители 

на 
зооноз

и 
 

Став 

9. Мерките 
преземени за 
намалување на 
распространето
ста на 
зоонозите и 
причинителите 
на зоонози 
наведени во 
списокот во 
Анекс I се 
спроведуваат во 
согласност со 
правилата 
утврдени во 
оваа Регулатива 
и сите правила 
донесени во 
согласност со 
истата 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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(9) 

ПОГЛА
ВЈЕ III 

ПРОГР
АМИ 
ЗА 

КОНТР
ОЛА 

Член 5 

Национ
ални 

програ
ми за 

контро
ла 

 
Став 
(1) 

 

1. За да се 
постигнат 
целите на 
Заедницата 
предвидени во 
член 4, земјите-
членки 
воспоставуваат 
национални 
програми за 
контрола за 
секоја зооноза и 
причинител на 
зооноза 
наведени во 
списокот во 
Анекс I. Во 
националните 
програми за 
контрола се 
зема предвид 
географската 
застапеност на 
зоонозите во 
секоја земја-
членка и 
финансиските 
последици за 
примарните 
производители 
деловните 
субјекти за 
добиточна 
храна и храна 
за луѓе од 
воспоставување

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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то на ефикасни 
контроли. 

Член 5 

Национ
ални 

програ
ми за 

контро
ла 

 
Став 
(2) 

 

2. 
Националните 
програми за 
контрола се 
континуирани и 
опфаќаат 
период од 
минимум три 
последователни 
години. 
 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 5 

Национ
ални 

програ
ми за 

контро
ла 

 
Став 
(3) 

 

3. Во 
националните 
програми за 
контрола се: 

(а) предвидува 
откривањето на 
зоонози и 
причинители на 
зоонози во 
согласност со 
условите и 
минимални 
правила за 
земање мостри 
утврдени во 
Анекс II; 

(б) дефинираат 
односните 
одговорности на 
надлежните 
органи и на 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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деловните 
субјекти за 
храна за луѓе и 
животни; 

(в) 
определуваат 
мерките за 
контрола што 
треба да се 
преземат по 
откривањето на 
зоонози и 
причинители на 
зоонози, 
особено за 
заштита на 
здравјето на 
луѓето, 
вклучувајќи 
спроведување 
на посебните 
мерки утврдени 
во Анекс II; 

(г) овозможува 
оценување на 
напредокот 
направен 
според нивните 
одредби, како и 
преиспитување 
на програмите, 
особено врз 
основа на 
резултатите 
добиени од 
откривањето на 
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зоонози и 
причинители на 
зоонози. 

Член 5 

Национ
ални 

програ
ми за 

контро
ла 

 
Став 
(4) 

 

4. 
Националните 
програми за 
контрола ги 
опфаќаат 
најмалку 
следниве фази 
на синџирот на 
исхрана: 
(а) 
производство на 
добиточна 
храна; 
(б) примарно 
производство на 
животни; 
(в) преработка и 
обработка на 
храна од 
животинско 
потекло. 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 5 

Национ
ални 

програ
ми за 

контро
ла 

 
Став 
(5) 

 

5. 
Националните 
програми за 
контрола, 
доколку е 
соодветно, ги 
содржат 
одредбите 
утврдени во 
врска со 
методите за 
тестирање и 
критериумите во 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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однос на кои се 
проценуваат 
резултатите од 
овие тестови, за 
тестирање на 
животни и јајца 
за лежење, 
испорачани во 
националната 
територија, како 
дел од 
официјалните 
контроли 
предвидени во 
Анекс II, дел А 

Член 5 

Национ
ални 

програ
ми за 

контро
ла 

 
Став 
(6) 

 

6. Може да се 
изменат, 
прилагодат или 
дополнат 
условите и 
минималните 
правила за 
земање мостри 
утврдени во 
Анекс II во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2), 
особено откако 
ќе се земат 
предвид 
критериумите 
наведени во 
точка (в) од 
член 4(6). 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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Член 5 

Национ
ални 

програ
ми за 

контро
ла 

 
Став 
(7) 

 

7. Во рок од 
шест месеци од 
воспоставување
то на целите на 
Заедницата 
предвидени во 
член 4, земјите-
членки ги 
доставуваат до 
Комисијата 
своите 
национални 
програми за 
контрола и ги 
утврдуваат 
мерките што 
треба да се 
спроведат 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 6 

Одобру
вање 

на 
национ
алните 
програ
ми за 

контро
ла 

Став 
(1) 

1. Откако земја-
членка ќе 
достави 
национална 
програма за 
контрола во 
согласност со 
член 5, 
Комисијата има 
рок од два 
месеци да 
побара 
дополнителни 
соодветни и 
потребни 
информации од 
споменатата 
земја-членка. 
Земјата-членка 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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ги обезбедува 
овие 
информации во 
рок од два 
месеци од 
приемот на ова 
барање. 
Комисијата, во 
рок од два 
месеци од 
приемот на 
дополнителните 
информации, 
или доколку не 
побара 
дополнителни 
информации, во 
рок од шест 
месеци од 
доставувањето 
на програмата 
за контрола, 
утврдува дали 
истата е 
усогласена со 
соодветните 
правила, 
особено со оваа 
Регулатива. 

Член 6 

Одобру
вање 

на 
национ
алните 
програ

2. Откако 
Комисијата ќе ја 
утврди 
сообразноста на 
националната 
програма за 
контрола, или 
на барање на 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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ми за 
контро

ла 

Став 
(2) 

земјата-членка 
што ја 
доставила 
истата, 
програмата се 
разгледува, без 
непотребно 
одлагање, со 
цел нејзино 
одобрување во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2). 

Член 6 

Одобру
вање 

на 
национ
алните 
програ
ми за 

контро
ла 

Став 
(3) 

3. Измени и 
дополнувања на 
претходно 
одобрена 
програма во 
согласност со 
став 2 може да 
се одобрат, во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2), за да 
се земе предвид 
развојот на 
состојбата во 
засегнатата 
земја-членка, 
особено врз 
основа на 
резултатите 
наведени во 
член 5(3)(г). 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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Член 7 
 

Програ
ми за 

контро
ла на 

деловн
и 

субјект
и за 

храна 
за луѓе 

и 
животн

и 
 

Став 
(1) 

 

1. Деловните 
субјекти за 
храна за луѓе и 
животни, или 
организации 
што се 
претставници на 
овие субјекти, 
можат да 
воспостават 
програми за 
контрола, со 
кои, колку што е 
можно, се 
опфатени сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција. 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 67 
 

Програми 
за 

контрола 
на 

зоонози 
 

Став (1) 

(1) Операторите со 
храна од 
животинско 
потекло може да 
воспостават 
програми за 
контрола на 
зоонози кои ќе ги 
опфатат сите фази 
на производство, 
преработка и 
дистрибуција. Оваа 
програма може да 
биде дел од 
повеќегодишен 
контролен план 
согласно член 98 
на овој закон 

Потполно 
усогласен 

   

Член 7 
 

Програ
ми за 

контро
ла на 

деловн
и 

субјект
и за 

храна 
за луѓе 

и 
животн

и 
 

Став 
(2) 

2. Доколку 
сакаат нивните 
програми за 
контрола да 
бидат дел од 
национална 
програма за 
контрола, 
деловните 
субјекти за 
храна за луѓе и 
животни, или 
нивните 
организации 
што ги 
застапуваат, ги 
доставуваат 
своите 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 67 
 

Програми 
за 

контрола 
на 

зоонози 
 

Став (2) 

(2) Ако 
операторите со 
храна или 
здруженијата кои 
нив ги застапуваат, 
сакаат нивните 
програми за 
контрола на 
зоонози да бидат 
дел од 
повеќегодишниот 
контролен план 
треба да ги 
поднесат нивните 
програми за 
контрола до 
Агенцијата за 
одобрување. 

Потполно 
усогласен 
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 програми за 
контрола, 
измените и 
дополнувањата 
за одобрување 
до надлежниот 
орган на 
земјата-членка 
во која се 
лоцирани. 
Доколку 
односните 
активности се 
одвиваат во 
различни земји-
членки, 
програмите се 
одобруваат 
поединечно за 
секоја земја-
членка. 

Член 7 
 

Програ
ми за 

контро
ла на 

деловн
и 

субјект
и за 

храна 
за луѓе 

и 
животн

и 
 

3. Надлежниот 
орган може да 
одобри 
програми за 
контрола 
доставени во 
согласност со 
став 2, само 
доколку 
програмите за 
контрола се 
усогласени со 
релевантните 
услови утврдени 
во Анекс II и со 
целите на 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 67 
 

Програми 
за 

контрола 
на 

зоонози 
 

Став (3) 

(3) Агенцијата ги 
одобрува 
програмите за 
контрола 
поднесени според 
ставот (2) од овој 
член, доколку се  
во согласност со 
условите наведени 
во прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство и со 
целите на 
повеќегодишниот 
контролен план. 

Потполно 
усогласен 
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Став 
(3) 

 

релевантната 
национална 
програма за 
контрола. 

 

Член 7 
 

Програ
ми за 

контро
ла на 

деловн
и 

субјект
и за 

храна 
за луѓе 

и 
животн

и 
 

Став 
(4) 

 

4. Земјите-
членки ги 
ажурираат 
списоците со 
одобрените 
програми за 
контрола на 
деловните 
субјекти за 
храна за луѓе и 
животни или 
организациите 
што ги 
претставуваат. 
Списоците се 
ставаат на 
располагање на 
Комисијата, на 
нејзино барање 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 67 
 

Програми 
за 

контрола 
на 

зоонози 
 

Став (4) 

(4) Агенцијата води 
евиденција на 
одобрените 
програми за 
контрола на 
зоонози на 
операторите со 
храна од 
животинско 
потекло. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 7 
 

Програ
ми за 

контро
ла на 

деловн
и 

субјект
и за 

храна 
за луѓе 

и 
животн

5. Деловните 
субјекти за 
храна за луѓе и 
животни или 
организациите 
што ги 
претставуваат 
редовно ги 
доставуваат 
резултатите од 
нивните 
програми за 
контрола до 
надлежните 

Закон за 
безбедност на 
храна  (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 67 
 

Програми 
за 

контрола 
на 

зоонози 
 

Став (5) 

(5) Операторите со 
храна од 
животинско 
потекло, еднаш 
годишно 
поднесуваат 
извештај за 
спроведување и за 
резултатите од 
нивните програми 
за контрола на 
зоонози до 
Агенцијата. 
 

Потполно 
усогласен 
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и 
 

Став 
(5) 

органи 

ПОГЛА
ВЈЕ IV 

МЕТОД
И НА 

КОНТР
ОЛА 

Член 8 

Посебн
и 

методи 
на 

контро
ла 

Став 
(1) 

1. На 
иницијатива на 
Комисијата, или 
на барање на 
земја-членка, а 
во согласност 
со постапката 
наведена во 
член 14(2): 

(а) може да се 
донесе одлука 
посебни методи 
за контрола 
дека може или 
ќе се 
применуваат за 
намалување на 
распространето
ста на зоонози и 
причинители на 
зоонози во 
фазата на 
примарно 
производство на 
животни и во 
другите фази на 
синџирот за 
исхрана; 

(б) може да се 
донесат 
правила за 
условите за 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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примена на 
методите 
наведени во 
потстав (а); 

(в) може да се 
донесат 
детални 
правила за 
потребните 
документи и 
постапки, како и 
минимални 
услови за 
методите 
наведени во 
потстав (а); и 

(г) може да се 
донесе одлука 
дека одредени 
посебни методи 
на контрола 
нема да се 
применуваат 
како дел од 
програмите за 
контрола. 

Член 8 

Посебн
и 

методи 
на 

контро
ла 

Став 

2. Одредбите 
наведени во 
став 1(а), (б) и 
(в) не се 
применуваат на 
методи во кои 
се употребуваат 
супстанци или 
техники 
опфатени со 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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(2) законодавствот
о на Заедницата 
за исхрана на 
животните, 
адитиви за 
храна или 
ветеринарни 
медицински 
производи. 

ПОГЛА
ВЈЕ V 

ПРОМ
ЕТ 

Член 9 

Внатре
шна 

трговиј
а во 

рамкит
е на 

Заедни
цата 

Став 
(1) 

 

1. Најдоцна од 
датумите 
споменати во 
Анекс I, колона 
5, јатата и 
стадата кои 
потекнуваат од 
видовите 
наведени во 
списокот во 
колона 2 се 
тестираат за 
зоонози и 
причинители на 
зоонози 
наведени во 
списокот во 
колона 1, пред 
секоја испорака 
на живи 
животни, или 
јајца за лежење 
од страна на 
деловните 
субјекти на 
потекло на 
храната. 
Датумот и 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 



 

975 

 

резултатот од 
тестирањето се 
внесува во 
соодветните 
здравствени 
потврди 
предвидени во 
законодавствот
о на 
Заедницата. 

Член 9 

Внатре
шна 

трговиј
а во 

рамкит
е на 

Заедни
цата 

Став 
(2) 

 

2. Земјата-
членка на 
дестинација, во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2), 
може да биде 
овластена во 
текот на 
преоден период 
да наложи 
резултатите од 
тестовите да се 
внесуваат во 
релевантните 
здравствени 
потврди на 
пратки со 
животни и јајца 
за лежење, 
предмет на 
тестирање 
според 
одобрената 
национална 
програма, во 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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согласност со 
член 5(5), за 
пратки 
испорачани во 
рамките на 
нејзината 
територија. 
Овластувањето 
може да се 
укине во 
согласност со 
истата постапка 

Член 9 

Внатре
шна 

трговиј
а во 

рамкит
е на 

Заедни
цата 

Став 
(3) 

 

3. Примената на 
посебните 
мерки за 
салмонела што 
се однесуваат 
на живи 
животни 
испорачани во 
Финска и 
Шведска пред 
влегувањето во 
сила на оваа 
Регулатива 
продолжува, 
доколку истите 
земји се 
овластени во 
согласност со 
став 2. 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 9 

Внатре
шна 

трговиј

4. Без да е во 
спротивност со 
член 5(6), 
посебните 
правила за 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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а во 
рамкит

е на 
Заедни

цата 

Став 
(4) 

воспоставување 
на 
критериумите 
наведени во 
член 5(5) и став 
2 погоре, од 
страна на 
земјите-членки, 
може да се 
утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2). 

Член 
10 
 

Увоз од 
трети 
земји 

 
Став 
(1) 

 

1. Од датумите 
споменати  во 
анекс I, колона 
5, прифаќање 
или останување 
на трети земји 
на списоците 
предвидени во 
законодавствот
о на 
Заедницата, од 
кои земјите-
членки се 
овластени да 
увезуваат 
одредени 
видови или 
категории 
животните или 
јајцата за 
лежење 
опфатени со 
оваа Регулатива 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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е предмет на 
доставување на 
програма до 
Комисијата 
еквивалентна 
на програмите 
предвидени 
според член 5 
од страна на 
засегнатите 
трети земји и 
нејзино 
одобрување во 
согласност со 
овој член. 

 Во програмата 
се даваат 
поединости за 
гаранциите 
понудени од 
страна на земја 
во однос на 
инспекции и 
контроли на 
зоонози и 
причинители на 
зоонози. Овие 
гаранции мора 
да бидат 
најмалку 
еднакви на 
гаранциите 
предвидени со 
оваа 
Регулатива. 
Канцеларијата 
за храна и 
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ветерина при 
Комисијата се 
тесно вклучени 
во следењето 
на проверката 
за постоење на 
еднакви 
програми за 
контрола во 
трети земји. 

Член 
10 
 

Увоз од 
трети 
земји 

 
Став 
(2) 

 

2. Овие 
програми се 
одобруваат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2), 
доколку 
објективно се 
докаже 
еднаквост на 
мерките 
опишани во 
програмата со 
релевантните 
услови 
применливи 
според 
правилата на 
Заедницата. 
Може да се 
дозволат 
алтернативни 
гаранции на 
гаранциите 
предвидени во 
оваа Регулатива 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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во согласност 
со споменатата 
постапка, 
доколку истите 
не се поповолни 
од гаранциите 
што се 
применуваат во 
внатрешна 
трговија во 
рамките на 
Заедницата. 

Член 
10 
 

Увоз од 
трети 
земји 

 
Став 
(3) 

 

3. За трети 
земји со кои е 
воспоставен 
редовен промет 
се применуваат 
одредбите од 
член 5(7) и член 
6(1), во однос 
на роковите за 
поднесување и 
одобрување на 
програмите. За 
трети земји што 
воспоставуваат 
или повторно 
воспоставуваат 
промет, се 
применуваат 
роковите 
предвидени во 
член 6. 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 
10 
 

Увоз од 

4. Јатата и 
стадата со 
потекло од 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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трети 
земји 

 
Став 
(4) 

 

видовите 
наведени во 
списокот во 
Анекс I, колона 
2, се тестираат 
пред секоја 
испорака на 
живи животни 
или јајца за 
лежење од 
деловните 
субјектот за 
храна од кои 
потекнуваат. 
Јатата и 
стадата се 
тестираат за 
зоонози и 
причинители на 
зоонози 
наведени во 
списокот во 
Анекс I, колона 
1, или, доколку 
е неопходно, да 
се постигне 
целта на 
еднакви 
гаранции 
утврдени во 
став 1 за оние 
зоонози и 
причинители на 
зоонози, како 
што може да 
биде 
определено во 
согласност со 
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постапката 
наведена во 
член 14(2). 
Датумот и 
резултатот од 
тестирањето се 
вклучува во 
релевантните 
потврди за увоз, 
за кои 
соодветно се 
менуваат 
моделите 
утврдени со 
законодавствот
о на 
Заедницата. 

Член 
10 
 

Увоз од 
трети 
земји 

 
Став 
(5) 

 

5. Земјата-
членка на крајна 
дестинација, во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2), 
може да добие 
овластување да 
наложи, во 
текот на 
преоден период, 
резултатите од 
тестирањето 
наведени во 
став 4 да ги 
исполнуваат 
критериумите 
утврдени 
според 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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нејзината 
национална 
програма, во 
согласност со 
член 5(5). 
Овластувањето 
може да се 
укине, а без да 
е во 
спротивност со 
член 5(6), може 
да се утврдат 
посебни 
правила за овие 
критериуми, во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2). 

Член 
10 
 

Увоз од 
трети 
земји 

 
Став 
(6) 

 

6. Прифаќање 
или останување 
на списоците со 
трети земји 
предвидени во 
законодавствот
о на 
Заедницата, за 
релевантни 
категории на 
производи 
опфатени со 
оваа 
Регулатива, кои 
земјите-членки 
имаат 
овластување да 
ги увезуваат, е 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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предмет на 
доставување од 
страна на 
засегнатите 
третата земја до 
Комисијата 
гаранции 
еднакви на 
гаранциите 
предвидени со 
оваа 
Регулатива. 

ПОГЛА
ВЈЕ VI 

ЛАБОР
АТОРИ

И 

Член 
11 

Рефер
нтни 

лабора
тории 

 
Став 
(1) 

1. 
Референтните 
лаборатории на 
Заедницата за 
анализа и 
тестирање на 
зоонози и 
причинители на 
зоонози 
наведени во 
списокот во 
Анекс I, колона 
1, се 
назначуваат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2). 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 
11 

Рефер
нтни 

лабора
тории 

2. 
Одговорностите 
и задачите на 
референтните 
лаборатории на 
Заедницата, 
особено во 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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Став 
(2) 

однос на 
координација на 
нивните 
активности и 
активностите на 
националните 
референтни 
лаборатории, се 
утврдуваат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2). 

Член 
11 

Рефер
нтни 

лабора
тории 

 
Став 
(3) 

3. Земјите-
членки 
назначуваат 
национални 
референтни 
лаборатории за 
анализа и 
тестирање на 
зоонози и 
причинители на 
зоонози 
наведени во 
списокот во 
Анекс I, колона 
1. Називите и 
адресите на 
лаборатории се 
доставуваат до 
Комисијата. 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 

Член 
11 

Рефер
нтни 

4. Одредени 
одговорности и 
задачи на 
националните 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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лабора
тории 

 
Став 
(4) 

референтни 
лаборатории, 
особено во 
однос на 
координација на 
нивните 
активности и 
активностите на 
референтните 
лаборатории во 
земјите-членки 
назначени 
според член 
12(1)(а), можат 
да се утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(1). 

Член 
12 

Одобру
вање 

на 
лабора
тории, 
услови 

за 
квалит

ет и 
одобре

ни 
методи 

за 
тестир

ање 

1. 
Лабораториите 
што учествуваат 
во програмите 
за контрола, во 
согласност со 
член 5 и 7, за 
целите на 
анализа на 
мостри за 
тестирање на 
присуството на 
зоонози и 
причинители на 
зоонози 
наведени во 
Анекс I, колона 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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Став 
(1) 

1: 

(а) ги назначува 
надлежниот 
орган; и 

(б) применуваат 
системи за 
обезбедување 
на квалитет 
усогласени со 
условите на 
тековниот 
EN/ISO 
стандард, 
најдоцна во рок 
од 24 месеци од 
влегувањето во 
сила на оваа 
Регулатива, или 
во рок од 24 
месеци од 
додавањето на 
нови зоонози 
или 
причинители на 
зоонози во 
Анекс I, колона 
1. 

Член 
12 

Одобру
вање 

на 
лабора
тории, 
услови 

2. 
Лабораториите 
редовно 
учествуваат во 
заедничко 
тестирање 
организирано 
или 
координирано 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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за 
квалит

ет и 
одобре

ни 
методи 

за 
тестир

ање 

Став 
(2) 

од страна на 
националната 
референтна 
лабораторија. 

Член 
12 

Одобру
вање 

на 
лабора
тории, 
услови 

за 
квалит

ет и 
одобре

ни 
методи 

за 
тестир

ање 

Став 
(3) 

3. Тестирањето 
за присуство на 
зоонози или 
причинители на 
зоонози 
наведени во 
Анекс I, колона 
1, се врши со 
помош на 
методите и 
протоколите 
препорачани од 
страна на 
меѓународните 
тела за 
стандардизациј
а, како 
референтни 
методи. 
Може да се 
применуваат 
алтернативни 
методи, доколку 
истите се 
потврдени во 
согласност со 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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меѓународно 
одобрените 
правила и 
доколку 
обезбедуваат 
еднакви 
резултати со 
резултатите 
добиени со 
релевантниот 
референтен 
метод. 
Доколку е 
неопходно, 
може да се 
одобрат други 
методи за 
тестирање во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 14(2). 

ПОГЛА
ВЈЕ VII 

СПРОВ
ЕДУВА

ЊЕ 

Член 
13 

Мерки 
за 

спрове
дување 

и 
преодн

Може да се 
донесат 
соодветни 
преодни мерки 
или мерки за 
спроведување, 
вклучувајќи 
потребни 
измени на 
релевантните 
здравствени 
потврди во 
согласност со 
постапката 
наведена во 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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и 
мерки 

член 14(2). 

Член 
14 

Постап
ка на 

Комите
тот 

Став 
(1) 

1. На 
Комисијата ñ 
помага 
Постојаниот 
комитет за 
синџирот на 
исхрана и 
здравјето на 
животните 
воспоставен со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002 (во 
понатамошниот 
текст 
„Комитет―). 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 
14 

Постап
ка на 

Комите
тот 

Став 
(2) 

2. Во врска со 
овој став се 
применуваат 
членовите 5 и 7 
од Одлуката 
1999/468/EЗ, 
имајќи ги 
предвид 
одредбите од 
член 8 од 
истата. 
Периодот 
утврден во член 
5(6) на 
Одлуката 
1999/468/ЕЗ се 
одредува на три 
месеци 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   



 

991 

 

Член 
14 

Постап
ка на 

Комите
тот 

Став 
(3) 

3. Комитетот 
донесува 
правилник за 
работа 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 
15 

Консул
тации 

со 
Европс

ката 
управа 

за 
безбед
ност на 
хранат

а 

Комисијата се 
консултира со 
Европската 
управа за 
безбедност на 
храната за 
проблематика 
во рамките на 
обемот на оваа 
Регулатива што 
може да има 
значително 
влијание врз 
здравјето на 
луѓето, а 
особено, пред 
да даде предлог 
за целите на 
Заедницата во 
согласност со 
член 4, или за 
посебните 
методи за 
контрола во 
согласност со 
член 8. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 1. Комисијата,    Не е    
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16 

Извешт
ај за 

финанс
иски 

постапк
и 

Став 
(1) 

во рок од три 
години од 
влегувањето во 
сила на оваа 
Регулатива, 
поднесува 
извештај до 
Европскиот 
парламент и до 
Советот. 

релевантно 
за РМ 

Член 
16 

Извешт
ај за 

финанс
иски 

постапк
и 

Став 
(2) 

2. Во извештајот 
се наведува: 

(а) постапките 
во сила, на ниво 
на Заедницата и 
на национално 
ниво, за 
финансирање 
на мерките 
преземени за 
контрола на 
зоонози и 
причинители на 
зоонози; и 

(б) влијанието 
кое тие 
постапки го 
имаат врз 
ефикасноста на 
мерките. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

Член 
16 

Извешт
ај за 

3. Комисијата, 
доколку е 
соодветно, 
заедно со 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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финанс
иски 

постапк
и 

Став 
(3) 

извештајот 
доставуваат 
соодветни 
предлози. 

Член 
16 

Извешт
ај за 

финанс
иски 

постапк
и 

Став 
(4) 

4. Земјите-
членки, на 
барање на 
Комисијата, ја 
обезбедуваат 
сета потребна 
поддршка со 
цел да ñ 
овозможат да го 
подготви 
извештајот. 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

ПОГЛА
ВЈЕ 
VIII 

ОПШТ
И И 

ЗАВРШ
НИ 

ОДРЕД
БИ 

Член 
17 

Контро
ли на 

Заедни
цата 

 
Став 

1. Експерти од 
Комисијата 
спроведуваат на 
проверки на 
лице место, во 
соработка со 
надлежните 
органи на 
земјите-членки, 
со цел да се 
обезбедат дека 
унифицирано се 
применуваат 
одредбите од 
оваа 
Регулатива, 
правилата 
донесени во 
согласност со 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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(1) истата и сите 
заштитни мерки. 
Земја-членка, 
на чија 
територија се 
извршени 
проверките, им 
ја обезбедуваат 
на експертите 
сета потребна 
поддршка за 
вршење на 
нивните 
обврски. 
Комисијата го 
известува 
надлежниот 
орган за 
резултатите на 
извршените 
проверки. 

Член 
17 

Контро
ли на 

Заедни
цата 

 
Став 
(2) 

2. Се 
утврдуваат 
правила за 
спроведување 
на овој член, 
особено 
правилата со 
кои се регулира 
постапката за 
соработка со 
националните 
надлежни 
органи, во 
согласност со 
постапката 
наведена во 

   Не е 
релевантно 
за РМ 
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член 14(2). 

Член 
18 

Влегув
ање во 
сила 

Оваа 
Регулатива 
влегува во сила 
на денот на 
нејзиното 
објавување во 
Службениот 
весник на 
Европската 
унија. 

Се применува 
од шестиот 
месец по 
нејзиното 
влегување во 
сила. 

Оваа 
Регулатива е 
целосно 
обврзувачка и 
директно 
применлива во 
сите земји-
членки 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

   

АНЕКС 
I  
 

Опреде
лени 

зооноз
и и 

причин
ители 

на 

       Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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зооноз
и за 
кои 

треба 
да се 

воспос
тават 
цели 

на 
Заедни
цата, 

во 
соглас
ност со 
член 4, 

за 
намалу
вање 

на 
нивнат

а 
распро
стране

тост 
Не 

 
Табела 

АНЕКС 
II 
 

Контро
ла на 

зооноз
и и 

причин
ители 

на 

Во програмата 
мора да се земе 
предвид 
природата на 
односната 
зооноза и/или 
причинителот 
на зооноза и 
специфичната 
состојба во 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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зооноз
и 

наведе
ни во 

список
от во 

Анекс I 
 

Дел А 
 

Општи 
услови 

за 
национ
алните 
програ
ми за 

контро
ла 

 

земјата-членка. 
Во неа мора: 
(а) да се наведе 
целта на 
програмата, 
земајќи го 
предвид 
значајот на 
односната 
зооноза или на 
причинителот 
на зооноза; 
(б) да биде 
усогласена со 
минималните 
услови за 
земање мостри 
утврдени во дел 
Б; 
(в) доколку е 
соодветно, да 
биде усогласена 
со посебните 
услови утврдени 
во деловите од 
В до Д; и 
(г) да бидат 
назначени 
следниве точки: 
1.       Општи 
1.1 Појавата на 
односната 
зооноза или 
причинителот 
на зооноза во 
земјата-членка 
со посебно 
упатување на 
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резултатите 
добиени во 
рамките на 
следењето во 
согласност со 
член 4 од 
Директивата 
2003/99/EЗ. 
1.2 
Географската 
област, или 
доколку е 
соодветно, 
епидемиолошки
те единици, во 
кои ќе биде 
спроведена 
програмата. 
1.3 Структурата 
и 
организацијата 
на 
релевантните 
надлежни 
органи. 
1.4 Овластените 
лаборатории, 
каде што се 
анализираат 
мострите 
земени во 
рамките на 
програмата. 
1.5 Методите 
што се 
применуваат 
при 
испитувањето 
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на зоонозата 
или 
причинителот 
на зооноза. 
1.6 
Официјалните 
контроли 
(вклучено 
плановите за 
земање мостри) 
на добиточната 
храна, јатото 
и/или стадото. 
1.7 
Официјалните 
контроли 
(вклучено 
плановите за 
земање мостри) 
на другите фази 
од синџирот на 
исхрана. 
1.8 мерките 
спроведени од 
страна на 
надлежните 
органи во однос 
на животните 
или 
производите во 
кои се откриени 
зоонозите или 
причинителите 
на зоонози, 
особено за 
заштита на 
здравјето на 
луѓето; и сите 
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преземени 
превентивни 
мерки, како на 
пример 
вакцинација. 
1.9 Соодветното 
национално 
законодавство, 
вклучувајќи ги 
сите 
национални 
одредби за 
активностите 
наведени во 
член 
б. 
1.10. Сета 
финансиска 
поддршка 
дадена на 
деловните 
субјектот за 
храна за луѓе и 
животни, во 
контекст на 
националната 
програма за 
контрола; 
 
2.       Во однос 
на деловните 
субјектот за 
храна за луѓе и 
животни 
опфатени со 
програмата 
2.1 Структурата 
на производство 
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на одредениот 
вид и неговите 
производи. 
2.2 Структурата 
на производство 
на добиточната 
храна. 
2.3 Соодветни 
инструкции за 
добри пракси во 
сточарството 
или други 
насоки 
(задолжителни 
или 
доброволни), со 
кои најмалку се 
дефинира: 
 
- спроведување 
на хигиената на 
земјоделските 
стопанства;  
- мерки за 
спречување 
влезни 
инфекции 
пренесени од 
животни, 
добиточна 
храна, вода за 
пиење, луѓето 
што работат на 
земјоделските 
стопанства, и 
- хигиената при 
транспортирање 
на животни до и 
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од 
земјоделските 
стопанства. 
2.4 Рутински 
ветеринарен 
надзор на 
земјоделските 
стопанства. 
2.5 Регистрација 
на земјоделски 
стопанства. 
2.6 Водење 
евиденција на 
земјоделските 
стопанства. 
2.7 Документи 
приложени со 
животните при 
испорака. 
2.8 Други 
соодветни 
мерки за 
обезбедување 
на следењето 
на животните. 
 
 

АНЕКС 
II 
 

Контро
ла на 

зооноз
и и 

причин
ители 

на 

1. По 
одобрувањето 
на соодветната 
програма за 
контрола, 
наведена во 
член 5, 
деловните 
субјекти за 
храна за луѓе 
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подзаконски акт 
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зооноз
и 

наведе
ни во 

список
от во 

Анекс I 
 

Дел Б 
 

Миним
ални 

услови 
за 

земањ
е 

мостри 
 

мора да имаат 
земено мостри 
за анализа на 
зоонози и 
причинители на 
зоонози 
наведени во 
списокот во 
Анекс I, колона 
1, придржувајќи 
се до 
минималните 
услови за 
земање мостри 
утврдени во 
табелата 
дадена подолу. 
 
Табела 
 
2. Условите 
утврдени во 
точка 1 не се во 
спротивност со 
услови те од 
законодавствот
о на Заедницата 
за ante mortem 
инспекција. 
 
3. Резултатите 
од анализата 
мора да се 
евидентираат, 
заедно со 
следниве 
податоци: 
(а) датум и 
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место на 
земање на 
мостри; 
(б) 
обележување 
на 
јатото/стадото 
 
4. Не смее да се 
применуваат 
имунолошки 
тестирања, ако 
животните се 
вакцинирани, 
доколку не се 
докаже дека 
употребената 
вакцина не 
влијае 
негативно на 
применетиот 
метод на 
тестирање. 

АНЕКС 
II 
 

Контро
ла на 

зооноз
и и 

причин
ители 

на 
зооноз

и 
наведе
ни во 

1. Мерките 
утврдени во 
точките од 3 до 
5 мора да се 
преземат, 
доколку 
анализата на 
мострите 
извршена во 
согласност со 
дел Б, наведе 
на присуство на 
Salmonella 
enteritidis или 
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подзаконски акт 
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список
от во 

Анекс I 
 

Дел В 
 

Посебн
и 

услови 
за 

припло
дни 

јата од 
Gallus 
gallus 

Salmonella 
typhimurium кај 
приплодно јато 
на Gallus gallus 
во околностите 
утврдени во 
точка 2. 
 
2. 
(а) Доколку 
надлежниот 
орган го одобри 
метод на 
анализа што се 
применува за 
мострите 
земени во 
согласност со 
дел 
Б, тој може да 
наложи да се 
преземат 
мерките 
утврдени во 
точките од 3 до 
5, кога со оваа 
анализа се 
открие 
присуство на 
Salmonella 
enteritidis или 
Salmonella 
typhimurium. 
(б) Во 
спротивно, мора 
да се преземат 
мерките 
утврдени во 
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точките од 3 до 
5, доколку 
надлежниот 
орган потврди 
сомнителен 
случај за 
присуство на 
Salmonella 
enteritidis или 
Salmonella 
typhimurium кај 
приплодно јато 
на Gallus gallus, 
како резултат на 
анализата на 
мострите 
извршена во 
согласност со 
дел Б. 
 
3. Мора да 
се уништат 
неинкубираните 
јајца од јатото. 
Меѓутоа, овие 
јајца можат да 
се употребат за 
исхрана на 
луѓето, доколку 
истите се 
обработени на 
начин со кој се 
гарантира 
елиминацијата 
на Salmonella 
enteritidis или 
Salmonella 
typhimurium во 
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согласност со 
законодавствот
о ан Заедницата 
за хигиена на 
храната за луѓе. 
 
4. Сите птици, 
вклучувајќи ги 
еднодневните 
пилиња, во 
јатото мора да 
се заколат или 
уништат, за 
колку што е 
можно да се 
намали ризикот 
од ширење 
салмонела. 
Колењето мора 
да се изврши во 
согласност со 
законодавствот
о на Заедницата 
за хигиена на 
храната за луѓе. 
Производите 
добиени од 
овие птици 
можат да се 
пласираат на 
пазарот за 
исхрана на 
луѓето во 
согласност со 
законодавствот
о на Заедницата 
за хигиена на 
храната за луѓе 
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и 
законодавствот
о што се 
применува во 
дел Д. Овие 
производи, 
доколку не се 
наменети за 
исхрана на 
луѓето, мора да 
се употребат 
или искористат 
во согласност 
со Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
1774/2002 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 3 
октомври 2002 
година, за 
утврдување на 
правилата за 
здравјето во 
однос на 
нуспроизводи 
од животни што 
не се наменети 
за исхрана на 
луѓето (1). 
 
5. Доколку 
јајцата за 
лежење од 
јатата заразени 
со Salmonella 
enteritidis или 
Salmonella 
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typhimurium 
сеуште се 
присутни во 
инкубаторската 
станица, истите 
мора да се 
уништат или 
обработат во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
1774/2002. 
 

АНЕКС 
II 
 

Контро
ла на 

зооноз
и и 

причин
ители 

на 
зооноз

и 
наведе
ни во 

список
от во 

Анекс I 
 

Дел Г 
 

Посебн
и 

услови 
за јата 

1. Со важност 
од 72 месеци по 
влегувањето во 
сила на оваа 
Регулатива, 
јајца не смее да 
се употребуваат 
за директна 
исхрана на 
луѓето (како 
јајца за јадење), 
доколку не 
потекнуваат од 
комерцијални 
јато на кокошки 
за лежење 
предмет на 
национална 
програма 
воспоставена 
според член 5, а 
кои не се под 
официјална 
забрана. 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 



 

1010 

 

од 
кокошк

и за 
лежењ

е 
 

 
2. Јајцата со 
потекло од јата 
со непознат 
здравствен 
статус, кои се 
под сомнеж 
дека се 
инфицирани 
или потекнуваат 
од инфицирани 
јата, може да се 
употребат за 
исхрана на 
луѓето, само 
доколку се 
обработени на 
начин со кој се 
гарантира 
елиминација на 
сите серотипи 
на салмонела 
од значење за 
здравјето на 
луѓето, во 
согласност со 
законодавствот
о на Заедницата 
за хигиена на 
храната за луѓе. 
 
3. Кога се колат 
или уништуваат 
птици од 
инфицирани 
јата, мора, колку 
што е можно 
повеќе, да се 
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преземат 
чекори за да се 
намали ризикот 
од ширење на 
зоонози. 
Колењето мора 
да се изврши во 
согласност со 
законодавствот
о на Заедницата 
за хигиена на 
храната за луѓе. 
Производите 
добиени од 
овие птици 
можат да се 
пласираат на 
пазарот за 
исхрана на 
луѓето во 
согласност со 
законодавствот
о на Заедницата 
за хигиена на 
храната за луѓе 
и 
законодавствот
о што се 
применува во 
дел Д. доколку 
не се наменети 
за исхрана на 
луѓето, овие 
производи мора 
да се употребат 
или искористат 
во согласност 
со Регулативата 
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(ЕЗ) бр. 
1774/2002. 
 

АНЕКС 
II 
 

Контро
ла на 

зооноз
и и 

причин
ители 

на 
зооноз

и 
наведе
ни во 

список
от во 

Анекс I 
 

Дел Д 
 

Посебе
н услов 

за 
свежо 
месо 

 

1. Со важност 
од 84 месеци по 
влегувањето во 
сила на оваа 
Регулатива, 
свежото месо 
од живина од 
животните 
наведени во 
списокот во 
Анекс I не може 
да се пласира 
на пазар за 
исхрана на 
луѓето, додека 
не ги исполни 
следниов 
критериум: 
„Салмонела: 
отсуство во 25 
грама― 
 
2. Во рок од 72 
месеци од 
влегувањето во 
сила на оваа 
Регулатива, ќе 
се утврдат 
детални 
правила за овој 
критериум, во 
согласност со 
постапката 
наведена во 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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член 14(2). Во 
нив, особено, ќе 
се определат 
плановите за 
земање мостри 
и аналитичките 
методи. 
 
3. Критериумот 
утврден во став 
1 не се 
применува на 
свежо месо од 
живина 
наменето за 
интустриска 
термичка 
обработка, или 
друга постапка 
за 
елиминирање 
на салмонела 
во согласност 
со 
законодавствот
о на Заедницата 
за хигиена на 
храна за луѓе.   
 

АНЕКС 
III 
 

Посебн
и 

критер
иуми за 
утврду

При 
утврдувањето 
кои цели на 
Заедницата ќе 
се применуваат 
на серотипи на 
салмонела од 
значај за 

      Ќе се преземе во 
подзаконски акт 
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вање 
сероти
пи на 

салмон
ела од 
значај 

за 
здравје
то на 

луѓето 

здравјето на 
луѓето, мора да 
се земат 
предвид 
следниве 
критериуми: 
 
1. најчестите 
серотипи на 
салмонела кај 
луѓето, врз 
основа на 
податоците 
собрани преку 
системите за 
следење на ЕЗ; 
 
2. патот на 
инфекцијата 
(односно, 
присуството на 
серотипот во 
определени 
популации на 
животни и 
добиточна 
храна); 
 
3. дали некој 
серотип 
покажува брза и 
нова способност 
на ширење и 
предизвикување 
на болест кај 
луѓето и 
животните; 
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4. дали некои 
серотипи 
покажуваат 
зголемена 
вируленција, на 
пример, во 
однос на  
прогресивно 
напредување, 
или отпорност 
на одредени 
терапии за 
инфекции кај 
луѓето. 
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Формулар ЕУ-МК 
 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 32004R0854 
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: РЕГУЛАТИВАТА (ЕЗ) БР. 854/2004 НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 
29 април 2004 година  за утврдување на посебни правила за организирање на службена контрола на производи од животинско потекло наменети 
за исхрана на луѓето (OJ L 226, 25.6.2004, p. 83) 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: REGULATION (EC) No 854/2004 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 29 
April 2004 laying down specific rules for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption (OJ L 226, 
25.6.2004, p. 83) Измени на прописот на ЕУ: 

- 32004R0882 РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 882/2004 од 29 април 2004 година за вршење 
службени контроли со цел да се утврди усогласенста со законодавството за храна и храна за животни, како и со прописите за здравјето и 
благосостојбата на животните 

- 32005R2074 РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 2074/2005 од 5 декември 2005 која ги пропишува мерките за имплементирање на 
одредени производи според Регулативата на Европскиот парламент и на Советот (ЕЗ) бр. 853/2004 и за организацијата на службените 
контроли според Регулатива на Европскиот парламент и на Советот (ЕЗ) бр. 854/2004 и на Регулативата на Европскиот парламент и на 
Советот (ЕЗ) бр. 882/2004, отстапувања од Регулативата на Европскиот парламент и на Советот (ЕЗ) бр. 852/2004 и изменување на 
Регулативите (ЕЗ) бр. 853/2004 и (ЕЗ) бр. 854/2004 

- 32005R2076 РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 2076/2005 од 5 Декември 2005 која ги пропишува преодните договори за 
имплементација Регулативата бр. 853/2004, Регулатива бр.854/2004 и Регулатива бр. 882/2004 на Европскиор Парламент и Советот и 
дополнување на Регулативите 853/2004 и 854/2004  

- 32006R1663 РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 1663/2006 од 6 Ноември 2006 за дополнување на Регулативата 854/2004 на 
Европскиот Парламент и Советот за утврдување на посебни правила за организирање на службена контрола на производи од животинско 
потекло наменети за исхрана на луѓето  

- 32006R1791, РЕГУЛАТИВАТА НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 1791/2006 од 20 ноември 2006 година за адаптација на одредени Rегулативи и 
Oдлуки во областа на слободно движење на стоки, слободата на движење на лица, законот за трговски друштва, политиката на 
конкуренција, земјоделството (вклучително и ветеринарнoто и фитосанитарното законодавство), транспортна политика , оданочување, 
статистика, енергијата, животната средина, соработка во областа на правдата и внатрешните работи, царинска унија, за надворешни 
односи, заедничка надворешна и безбедносна политика и институции, од причина на пристапот на Бугарија и Романија 

- 32008R1021 РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 1021/2008 од 17 Октомври 2008 која ѓи дополнува Анексите I, II и III на Регулативата 
854/2004 на Европскиот Парламент и Советот за утврдување на посебни правила за организирање на службена контрола на производи од 
животинско потекло наменети за исхрана на луѓето и Регулативата 2076/2005 во делот на живи бивални мекотели, одредени производи од 
риба и персоналот кој помага при официјалните контроли во кланиците  

- 32009R0219 Регулатива (ЕЗ) бр. 219/2009 на Европскиот Парламент и на Советот од 11 Март 2009 која усвојува неколку инструменти кои 
се предмет на процедурите наведени во член 251 од Договорот кон Одлуката на Советот 1999/468/EЗ со поглед на регулаторните 
процедури со контрола – Усвојување на регулаторните процедури со контрола – Дел Два 

- 32010R0505 РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА бр.505/2010 од 14 Јуни 2010 за дополнување на Анекс II од Регулативата 854/2004  на 
Европскиот Парламент и Советот за утврдување на посебни правила за организирање на службена контрола на производи од животинско 
потекло наменети за исхрана на луѓето  
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 Назив на националните правни прописи во 

кои се транспонира прописот на ЕУ 
(кратенка) 

ЕПП бр. на 
националните 
правни прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 
донесен пропис   
(доколку е донесен пропис 
се пополнува последната 
колона) 

Број на Службен 
весник на Република 
Македонија (бр./година 
со 4 цифри) 
 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   
2 Правилник за начинот и постапката на 

вршење на службените контроли на 
производите од животинско потекло 
наменети за исхрана на луѓето (ПСК) 

2008.0810.4265  95/2009  

3 Закон за ветеринарно здравство (ЗВЗ) 2006.0800.1187  113/2007  
 Закон за нуспризводи од животинско потекло 

(ЗНП) 
2006.0800.1181  113/2007  
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Датум на изработка: 27.09.2010  
 
Верзија: 1  
 
Одговорно лице: Светлана Томеска – Мицкова – Управа за ветеринарство 
 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Број на 

член 
Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број 
на 
член 
на 
нацио
нални
от 
праве
н 
пропи
с 

Член на 
националниот 
правен пропис 

Дали е 
целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба) 

Ако не е 
целосно 
усогласен
, како ќе 
се изврши 
транспони
рањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласув
ање 

Забелешка 

Се 
назнач
ува 
члено
т 
од 
пропи
сот на 
ЕУ 
(по 
потре
ба 
и став, 
точка, 
алинеј
а 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на 
ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира 
ова 
прашање 

Се 
назн
ачув
а 
број 
на 
член
от  
од 
наци
онал
ниот 
проп
ис 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласен 
ст: 
потполно, 
делумно, не 
се 
транспонира, 
не е 
релевантно 
за РМ, 
дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 
колона 7 

Доколку 
не е 
целосно 
усогласен
, се 
наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целоснот
о 
усогласув
ање. 
Доколку е 
познат 
прописот 
со кој 
ќе се 
врши 
транспони
рањето 
се 
наведува 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласув
ање  
(дата/по 
пристапув
ање) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци 
(особено ЦЕЛЕКС број и 
број на член на друг правен 
пропис на ЕУ со кој членот 
од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој 
случај текстот во колона 1 е 
текстот во сила во 
моментот на пополнување 
формуларот). 
СЗ исто така може да внесе 
свои коментари 
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називот и 
кој ќе го 
донесе; 
доколку 
не - видот 
на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконс
ки пропис  
што го 
донесува 
Владата – 
GO или 
подзаконс
ки пропис 
што го 
донесува 
министер
от – MO и 
кое 
министер
ство) 
 

ПОГЛ
АВЈЕ 

I 
ОПШТ

И 
ОДРЕ
ДБИ 

 
Член 

1 
Опсег 

 
Став 
(1) 

1. Ова 
регулатива ги 
наведува 
специфичните 
правила за 
организирање 
на службени 
контроли за 
производи од 
животинско 
потекло. 

(ЗБХ) Член 
1 
 

Пред
мет 

 

Со овој закон се 
уредуваат 
основните начела 
за безбедност на 
храна и храна за 
животни, општите 
и посебните 
хигиенски барања 
за храната, 
организационите 
структури на 
системот на 
безбедност на 
храна и 
официјални 
контроли на храна 
и храна за 
животни.  

Делумно 
усогласен 

  Одребата на овој член 
всушност е целосно 
превземена во член 1 на 
ЗБХ 

Член 
1 

Опсег 
 

Став 

Оваа 
регулатива ќе 
се применува 
во прилог на 
регулативата 

   Не се 
траспонира 

  Референца на ЕУ мерка. 
Регулативата 2004/854 и 
2004/882 се превземни во  
ЗБХ каде индиректно се 
уредува ова одредба 
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(1а 882/2004 од 29 
Април 2004 за 
официјални 
контроли 
спроведени 
при потврда на 
согласноста со 
законот за 
безбедност на 
храна и 
регулативата 
за здравствена 
заштита и 
благосостојба 
на животните 

 
32004R0882 Член 60 

Член 
1 

Опсег 
 

Став 
(2) 

2. Таа се 
применува 
само во поглед 
на 
активностите и 
лицата за кои 
важи 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004. 
 

   Не се 
траспонира 

  Референца на ЕУ мерка. 
Регулативата 2004/854 и 
2004/853 се превземни во  
ЗБХ каде индиректно се 
уредува ова одредба 
 
 

Член 
1 

Опсег 
 

Став 
(3) 

3. Успешноста 
на службените 
контроли 
согласно оваа 
регулатива не 
се во 
спротивност со 
примарните 
одговорности 
на операторите 
од 
прехранбената 
дејност, како 
што е наведено 
во 
Регулативата 
(ЕЗ) 
бр. 178/2002 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 

   Не се 
траспонира 

  Референца на ЕУ мерка. 
Регулативата 2004/854 се 
превземни во  
ЗБХ каде индиректно се 
уредува ова одредба 
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28 јануари 2002 
година за 
општите 
принципи и 
барања од 
законот за 
храна, 
основајќи го 
Европскиот 
орган за 
безбедност на 
храна, 
утврдувајќи ги 
постапките 
поврзани со 
безбедноста на 
храната и 
граѓанската и 
криминалната 
одговорност 
што 
произлегува од 
непочитување 
на тие  
обврски. 

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(а) 

1. За целите на 
оваа 
регулатива, се 
применуваат 
следниве 
дефиниции: 
(a) „службена 
контрола― 
значи која било 
форма на 
контрола што ја 
спроведува 
надлежниот 
орган за 
потврдување 
на 
усогласенста 
со законот со 
храна, 
вклучувајќи ги 
правилата за 
здравје и 

(ЗВЗ) Чле
н 3 

 
Точк
а 41 

 

„Службена 
контрола” е 
секоја 
контрола што 
надлежниот 
орган ја 
спроведува за 
потврдување 
на 
усогласенста 
со прописите 
за 
здравствената 
заштита на 
животните, 
ветеринарното 
јавно 
здравство и 

Потполно 
усогласен 

  32004R0882 Член 60 
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благосостојба 
на животните;  
 

благосостојба
та на 
животните; 
 

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(б) 

(б) 
„потврдување― 
значи 
проверка, со 
испитување и 
обезбедување 
на објективен 
доказ дека се 
исполнети 
специфичните 
барања; 

(ЗВЗ) Чле
н 3 

 
Точк
а 44 
 

„Верификува
ње” е 
проверка со 
испитување и 
обезбедување 
на објективни 
докази дали 
пропишаните 
барања се 
исполнети; 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(в) 

(в) „надлежен 
орган― значи 
централен 
орган на 
земјата-членка 
компетентен да 
спроведува 
ветеринарни 
прегледи или 
кој било друг 
орган на кој му 
е доделена таа 
надлежност; 

(ЗВЗ) Чле
н 3 

 
Точк
а 64 
 

„Надлежен 
орган” е 
Управата за 
ветеринарство 
како орган на 
државната 
управа во 
состав на 
Министерство
то за 
земјоделство, 
шумарство и 
водостопанств
о; 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(г) 

(г) „ревизија― 
значи 
систематско и 
независно 
испитување за 
да се одреди 
дали 
активностите и 
резултатите 
оттаму се во 

(ЗВЗ) Чле
н 3 

 
Точк
а 45 
 

„Увид” е 
систематско и 
независно 
испитување за 
да се одреди 
дали 
активностите 
и нивните 

Потполно 
усогласен 
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согласност со 
планираните 
аранжмани и 
дали тие 
аранжмани се 
ефективно 
спроведени и 
погодни за да 
се постигнат 
целите; 

резултати се 
во согласност 
со 
планираните 
подготовки и 
дали тие се 
ефективно 
имплементира
ни и се 
соодветни за 
постигнување 
на целите; 
 

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(д) 

„инспекција― 
значи 
испитување на 
претпријатијата, 
животните и 
храната и 
преработките 
оттаму, 
операторите од 
прехранбената 
дејност и 
нивните 
системи за 
управување и 
производство, 
вклучувајќи 
документи, 
тестирање на 
завршни 
производи и 
пракси за 
хранење и 
потеклото и 
дестинацијата 
на 

(ЗВЗ) Чле
н 3 

 
Точк
а 48 
 

„Инспекција” 
е секое 
дејство 
преземено од 
официјален 
ветеринар или 
овластен 
ветеринар 
заради 
проверка на 
усогласенста 
со одредбите 
од овој закон; 
 

Потполно 
усогласен 
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производните 
суровини и 
крајни 
производи, со 
цел да се 
потврди 
усогласенста со 
правните 
барања во сите 
случаи; 
 

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(ѓ) 

(ѓ) „ 
официјален 
ветеринар ― 
значи 
квалификуван 
ветеринар, во 
согласност со 
оваа 
регулатива, да 
дејствува со 
таква 
способност  и е 
назначен од 
надлежниот 
орган; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(ЗВЗ) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Чле
н 3 

 
Точк
а 62 

 

 
„Официјален 
ветеринар” е 
ветеринар 
квалификуван, 
според 
одредбите од 
овој закон, 
вработен во 
надлежниот 
орган за 
вршење на 
ветеринарни 
инспекции, на 
работно место 
државен 
ветеринарен 
инспектор; 
 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(е) „овластен 
ветеринар 
значи 
ветеринар 
назначен од 
надлежниот 
орган да ги 
спроведува 
специфичните 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Член 
3 
 

 
„Овластен 
ветеринар” е 
ветеринар 
квалификуван 
според 
одредбите од 

Потполно 
усогласен 
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(е) службени 
контроли на 
фармите во 
негово име; 

(ЗВЗ) Точк
а 63 

 

овој закон, 
овластен од 
директорот за 
вршење на 
ветеринарни 
инспекции 
како јавно 
овластување, 
под надзор и 
одговорност 
на 
надлежниот 
орган; 
 

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(ж) 

(ж) 
„официјален 
помошник― 
значи 
квалификувано 
лице, во 
согласност со 
оваа 
регулатива, да 
делува со 
такви 
овластувања и 
назначено од 
надлежниот 
орган и работи 
под надзор и 
одговорност на 
официјалниот 
ветеринар; и 

(ПСК) Чле
н 2 

 
Став 

1 
 

Точка 
3 

„официјален 
ветеринарен 
техничар― е лице 
квалификувано во 
согласност со овој 
правилник, да 
деjствува со такви 
овластувања и 
назначено од 
Управата за 
ветеринарство и 
работи под надзор 
и одговорност на 
официјалниот 
ветеринар; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(1) 

 
Точка 

(з) 

(з) 
„здравствена 
ознака― значи 
ознака што 
покажува дека, 
кога е 
нанесена, била 
спроведена 
службена 
контрола во 
согласност со 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
4 
 

Точк
а 75) 

 
 
 
 
 
 

75) ‗Здравствен 
печат‘ е печат кој 
кога е нанесен, 
значи дека е 
извршена 
официјална 
контрола согласно 
овој закон и 
прописите 
донесени врз 
основа на овој 

Потполно 
усогласен 
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оваа 
регулатива. 

 
 
 
 
 

 
 
 

 

закон. 
 
 
 

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(2) 

 
Точка 

(а) 

2. 
Дефинициите 
наведени во 
следниве 
регулативи 
исто така важат 
како што 
следува: 
(a) 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
178/2002; 

   Не се 
транспонира 

  Дефинициите од 
Регулативата 178/2002 се 
превземени во ЗБХ 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(2) 

 
Точка 

(б) 

(б) 
дефинициите 
на „животински 
нус-производи―, 
„TСE― 
(преносна 
спонгиоформна 
енцефалопатиј
а – „кравјо 
лудило―) и 
„специфичен 
ризичен 
материјал― 
наведени во 
Регулатива 
(ЕЗ) 
бр. 1774/2002 
на Европскиот 
парламент и на 
Советот од 
3 октомври 
2002 година за 
здравствените 
правила што се 
однесуваат на 
животински 
нус-производи 
што не се 
наменети за 
исхрана на 

   Не се 
транспонира 

  Дефинициите од 
Регулативата 1774/2002 се 
превземени во ЗНП 
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луѓето; 
Член 

2 
Дефин
иции 

 
Став 
(2) 

 
Точка 

(в) 

(в) 
Регулативата 
(ЕЗ) 
бр. 852/2004, 
освен за 
дефинирање 
на „надлежниот 
орган―;и 

   Не се 
транспонира 

  Дефинициите од 
Регулативата 852/2004 се 
превземени во ЗБХ 
 
 

Член 
2 

Дефин
иции 

 
Став 
(2) 

 
Точка 

(г) 

(д) 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004. 
 

   Не се 
транспонира 

  Дефинициите од 
Регулативата 853/2004 се 
превземени во ЗБХ 
 
 

ПОГЛ
АВЈЕ 

II 
СЛУЖ
БЕНИ 
КОНТ
РОЛИ 
ПОВР
ЗАНИ 

СО 
ПРЕТ
ПРИЈ
АТИЈА
ТА НА 
ЗАЕД
НИЦА

ТА 
 

Член 
3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

1. (а) Кога 
законодавствот
о на 
Заедницата 
бара 
одобрување на 
претпријатијата
, надлежниот 
орган прави 
посети на лице 
место. Истиот 
ја одобрува 
установата за 
активностите 
во прашање 
само доколку 
операторот од 
прехранбената 
дејност 
покажал дека 
ги исполнува 
релевантните 
барања од 
Регулативите 
(ЕЗ) бр. 
852/2004  и 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 
50 
 

Став 
(3) 

(3) Пред да се 
издаде 
одобрението од 
став (1) на овој 
член, Агенцијата 
врши увид на лице 
место. Таа го 
одобрува објектот 
за бараните 
активности само 
доколку 
операторите со 
храна докажат 
дека ги 
исполнуваат 
хигиенските 
барања за храната 
и други барања 
утврдени со овој 
закон и прописи 
донесени на 
основа на овој 
закон. 
 

Потполно 
усогласен 

  32004R0882 Член 60 
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а 
 

Став 
(1) 

точка 
(а) 

(ЕЗ) бр. 
853/2004 и 
останатите 
релевантни 
барања од 
законот за 
храна 

Член 
3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(1) 

точка 
(б) 

(б) Надлежниот 
орган може да 
додели 
условно 
одобрување 
доколку се 
утврди од 
посета на лице 
место дека 
установата ги 
исполнува сите 
барања за 
инфраструктур
ата и 
опремата. 
Истиот 
доделува 
целосно 
одобрување 
само доколку 
со новата 
посета на лице 
место, 
спроведена во 
рок од три 
месеци по 
доделувањето 
на условното 
одобрување, се 
покаже дека 
установата ги 
исполнува 
останатите 
барања 
наведени во 
(а).  Доколку е 
направен јасен 
напредок, но 
установата сè 
уште не ги 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 
50 
 

Став 
(4) 

(4) Агенцијата 
издава  времено 
одобрение 
доколку од увидот 
на лице место се 
утврди дека 
објектот ги 
исполнува сите 
барања за 
инфраструктурата 
и опремата. 
Одобрение издава 
само доколку при 
повторен увид на 
лице место 
спроведен по три 
месеци од 
издавањето на 
временото 
одобение, се 
утврди дека 
објектот ги 
исполнува сите 
барања за 
одобрување. 
Доколку е 
направен 
очевиден 
напредок, но 
објектот сеуште  
не ги исполнува 
сите услови, 
Агенцијата може 
да го продолжи 
временото 
одобрение, но 
најмногу за период 
од шест месеци. 
 

Потполно 
усогласен 
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исполнува сите 
тие барања, 
надлежниот 
орган може да 
го продолжи 
условното 
одобрување. 
Сепак, 
условното 
одобрување 
нема да 
надмине 
вкупно повеќе 
од шест 
месеци. 

Член 
3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(2)  

2. Кога се 
работи за 
фабрички 
ладилници и 
возила со 
ладилници што 
се обележени 
со знаме на 
земја-членка, 
максималните 
периоди од три 
и шест месеци 
што важат за 
условното 
одобрување на 
останатите 
претпријатија 
може да бидат 
продолжени, 
доколку тоа е 
неопходно. 
Сепак, 
условното 
одобрување 
нема да 
надмине 
вкупно повеќе 
од 12 месеци. 
Инспекциите на 
такви возила се 
прават како 
што е наведено 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Одредбата се однесува на 
Земјите членки 
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во Анекс III. 
Член 

3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(3)  

3. Надлежниот 
орган на секое 
одобрено 
претпријатие 
дава број на 
одобрување,, 
вклучувајќи ги и 
тие со условно 
одобрување, 
на којшто може 
да се додадат 
шифри за да се 
наведе типот 
на производите 
од животинско 
потекло. За 
пазарите на 
големо, може 
да се додадат 
секундарни 
броеви на 
бројот на 
одобрување 
што ги 
покажуваат 
единиците или 
групите 
единици на 
производите од 
животинско 
потекло. 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 
50 
 

Став 
(5) 

(5) Агенцијата на 
сите одобрени 
објекти, 
вклучувајки ги и 
оние со времено 
одобрение, 
доделува број на 
одобрение, на кој 
можат да бидат 
додадени кодови 
за да се назначат 
типовите на 
производи од 
животинско 
потекло кои се 
произведуваат. За 
промет на големо, 
на бројот за 
одобрението може 
да биде додаден 
втор број кој ги 
означува 
единиците или 
групи на единици 
производи од 
животинско 
потекло кои се 
продаваат или 
произведуваат.  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(4) 

точка 
(а) 

4. (a) 
Надлежниот 
орган го 
прегледува 
одобрување на 
претпријатието 
кога ги 
спроведува 
службените 
контроли во 
согласност со 
членовите 4 до 
8. 

   Не се 
транспонира 

  Избишан со измената 
 
32004R0882 Член 60 

Член (б) Доколку Закон за Член (1) Доколку Потполно   Избришан со измената 
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3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(4) 

точка 
(б) 

надлежниот 
орган забележи 
сериозни 
недостатоци 
или мора да го 
сопре 
производството 
неколку пати во 
одредена 
установа и 
операторот од 
прехранбената 
дејност не е во 
состојба да 
обезбеди 
соодветни 
гаранции во 
поглед на 
идното 
производство, 
надлежниот 
орган 
започнува 
постапки за 
повлекување 
на 
одобрувањето 
на установата. 
Сепак, 
надлежниот 
орган може да 
го суспендира 
одобрувањето 
на установата 
доколку 
операторот од 
прехранбената 
дејност може 
да гарантира 
дека ќе ги 
отстрани 
недостатоците 
во разумно 
време. 

безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

51 
 

Став 
(1) 

Агенцијата утврди 
сериозни 
недостатоци или 
операторот со 
храна повеќе пати 
го прекинал 
производството 
или одобрената 
активност на еден 
објект, а 
операторот со 
храна не може да 
обезбеди 
гаранции за 
натамошно 
производство, 
Агенцијата 
започнува 
постапка за 
бришење на 
регистрацијата 
или укинување на 
одобрението.  

усогласен  
32004R0882 Член 60 

Член 
3 
 

(в) Во случај на 
пазари на 
големо, 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 

Член 
51 
 

Во случај на 
промет на големо, 
Агенцијата може 

Потполно 
усогласен 
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Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(4) 

точка 
(в) 

надлежниот 
орган може да 
повлече или 
суспендира 
одобрување во 
поглед на 
одредени 
единици или 
групи на 
единици. 

2009.0800.5150 Став 
(1) 

да го укине 
одобрението во 
однос на одредени 
единици или групи 
на единици 

Член 
3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(5) 

Точка 
(а) 

5. Ставовите 
 1, 2 и 3 се 
применуваат 
на: 
(а) 
претпријатија 
што 
започнуваат да 
пласираат 
производи од 
животинско 
потекло на 
пазарот или по 
датумот на 
примена на 
оваа 
регулатива; 
и 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Се однесува на оператори 
со храна од Земјите членки 

Член 
3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(5) 

Точка 
(б) 

(б) 
претпријатија 
што веќе 
пласираат 
производи од 
животинско 
потекло на 
пазарот, но во 
поглед на тоа 
дека претходно 
немало барање 
за одобрување. 
Во последниот 
случај, 
посетата на 
лице место од 
страна на 
надлежниот 

   Не е 
релевантно 
за РМ 

  Се однесува на оператори 
со храна од Земјите членки 
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орган согласно 
став 1 се 
случува во 
најкраток 
можен рок. 
Став 4 исто 
така се 
применува на 
одобрени 
претпријатија 
што пласирале 
на пазарот 
производи од 
животинско 
потекло во 
согласност со 
законодавствот
о на 
Заедницата 
веднаш пред 
да се почне да 
се применува 
оваа 
регулатива. 

Член 
3 
 

Одобр
ување 

на 
претп
ријатиј

а 
 

Став 
(6) 

6. Земјите-
членки чуваат 
ажурирани 
списоци со 
одобрени 
претпријатија, 
со нивните 
броеви на 
одобрување и 
останатите 
релевантни 
информации и 
да ги направат 
достапни за 
останатите 
земји-членки и 
за јавноста на 
начин што 
може да биде 
специфициран
а во согласност 
со постапката 
спомената во 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 

Член 
52 
 

Став 
(6) 

(1) Агенцијата 
тековно води 
Регистри на 
операторите со 
храна и објектите 
кои се 
регистрирани или 
одобрени, со 
нивните 
поединечни 
броеви на 
одобрение и други 
релевантни 
информации и 
истите ги прави 
достапни на 
јавноста согласно 
закон. 

Потполно 
усогласен 

  Избришан со измената 
 
32004R0882 Член 60 
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член 19(2). 
Член 

4  
 

Општи 
принц
ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 
на 

сите 
произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 
оваа 

регула
тива 

 
Став 
(1)  

1. Земјите-
членки 
обезбедуваат 
дека 
операторот од 
прехранбената 
дејност ја нуди 
сета помош 
потребна да се 
осигура дека 
службените 
контроли 
спроведени од 
надлежниот 
орган може да 
се изведат 
ефективно. 
 
Тие конкретно: 
- даваат 
пристап до 
сите згради, 
објекти, 
постројки или 
останати 
инфраструктур
и; 
- ја прават 
достапна 
документацијат
а и записите 
потребни 
согласно 
сегашните 
регулативи или 
што се сметаат 
за неопходни 
за надлежниот 
орган за 
оценување на 
ситуацијата. 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
75 
 

Став 
(1) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) Операторите 
со храна се 
должни да дадат 
потребна помош 
за да се обезбеди 
официјалните 
контроли кои ги 
врши Агенцијата 
да бидат 
ефикасно 
изведени и тоа:   
1) да дозволат 
пристап до сите 
објекти, 
простории, 
инсталации или 
друга 
инфраструктура; 
2) да овозможат  
достапност до 
секој документ и 
евиденција кој го 
бара Агенцијата за 
процена на 
состојбата. 
 
 
 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
4  
 

Општи 
принц

2. Надлежниот 
орган може да 
спроведува 
службени 
контроли за да 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 

Член 
75 
 

Став 
(2) 

(2) Агенцијата 
спроведува 
официјални 
контроли за да ја 
провери 

Потполно 
усогласен 
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ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 
на 

сите 
произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 
оваа 

регула
тива 

 
Став 
(2)  

се потврди 
сообразноста 
на операторите 
од 
прехранбената 
дејност со 
барањата од: 
(a) Регулатива 
(ЕЗ) бр. 
852/2004; 
(б) Регулатива 
(ЕЗ) бр. 
853/2004; 
и 
(в) Регулатива 
(ЕЗ) бр. 
1774/2002. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

усогласенста на 
операторите со 
храна со 
барањата на овој 
закон и прописите 
донесени на 
основа на овој 
закон, прописите  
за нус-производи 
од животинско 
потекло , 
прописите за 
ветеринарно 
здравство. 
 
 

Член 
4  
 

Општи 
принц
ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 
на 

сите 
произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 

3. Службените 
контроли 
споменати во 
став 1 
вклучуваат: 
(а) ревизии на 
добрите пракси 
за хигиена и 
постапките 
базирани на 
анализата на 
ризикот и 
критични 
контролни 
точки (ХАЦЦП); 
(б) службените 
контроли 
споменати во 
членовите 5 до 
8; 
и 
(в) сите 
конкретни 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
75 
 

Став 
(3) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(3) Официјалните 
контроли од  став 
(2) на овој член 
вклучуваат: 
1) проверки на 
добрата хигиенска 
пракса и проценка 
на опасностите на 
критичните 
контролни точки; 
2) официјални 
контроли на 
храната и 
3) други проверки 
утврдени со 
прописите 
донесени на  
основа на овој 
закон 
 
 

Потполно 
усогласен 
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оваа 
регула
тива 

 
Став 
(3) 

задачи за 
ревизија се 
определени во 
Анексите. 

 
 
 

 

Член 
4  
 

Општи 
принц
ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 
на 

сите 
произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 
оваа 

регула
тива 

 
Став 
(4) 

4. Ревизиите на 
добрите пракси 
за хигиена 
потврдуваат 
дали 
операторите од 
прехранбената 
дејност ги 
применуваат 
постапките 
постојано и 
соодветно, а 
коишто се 
однесуваат во 
најмала мерка 
на:  
(a) проверките 
на 
информациите 
за синџирот на 
исхрана; 
(б) дизајнот и 
одржувањето 
на објектите и 
опремата; 
(в) 
предоперативн
ата, 
оперативната и 
постоперативн
ата хигиена; 
(г) личната 
хигиена; 
(д) обуката за 
хигиена и 
постапки за 
работа; 
(ѓ) контролата 
на штетници; 
(е) квалитетот 
на водата; 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
75 
 

Став 
(4) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(4) Со контролите 
на добрата 
хигиенска пракса 
треба да се 
докаже дека 
операторите со 
храна ги 
применуваат 
континуирано и 
исправно 
постапките 
особено во поглед 
на: 
1) проверки на 
информации за 
ланецот на 
исхрана; 
2) конструкција на 
објектите и 
одржување на 
просториите и 
опремата; 
3) пред-
оперативна, 
оперативна и пост-
оперативна 
хигиена; 
4) лична хигиена; 
5) обука за 
хигиенски и 
работни постапки; 
6) контрола на 
штетници; 
7) квалитет на 
вода; 
8) контрола на 
температура и 
9) контроли на 
храната која 
влегува и излегува 
од објектот, како и 

Потполно 
усогласен 
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(ж) контрола на 
температурата; 
и 
(з) контролите 
на храна што 
влегува и ја 
напушта 
установата и 
сета 
придружна 
документација. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

секоја пропратна 
документација. 
 
 
 

Член 
4  
 

Општи 
принц
ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 
на 

сите 
произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 
оваа 

регула
тива 

 
Став 
(5)  

5. Ревизиите на 
постапките 
базирани на 
ХАЦЦП 
потврдуваат 
дали 
операторите од 
прехранбената 
дејност ги 
применуваат 
таквите 
постапки 
постојано и 
соодветно, 
имајќи 
конкретно 
предвид да 
обезбедат дека 
постапките ги 
постигнуваат 
гаранциите 
специфициран
и во Оддел II 
од Анекс II кон 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004. 
Конкретно, тие 
одредуваат 
дали 
постапките 
гарантираат, 
онолку колку 
што тоа е 
можно, дали 
производите од 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
75 
 

Став 
(5) и 
(6) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(5) Со контролите 
на HACCP 
заснованите 
постапки треба да 
се докаже дека 
операторите со 
храна ги 
применуваат 
таквите постапки 
континуирано и 
исправно, имајќи 
ги во предвид 
постапките за 
давање гаранции 
за исполнување на 
барањата 
утврдени во 
прописите кои се 
однесуваат на 
општите HACCP 
принципи, а 
особено треба да 
утврди дали 
постапките 
гарантираат дека 
храната:  
1) е во согласност 
со 
микробиолошките 
критериуми;  
2) е во согласност 
со барањата за 
резидуи, 
контаминенти и 
забранети 
супстанции 

Потполно 
усогласен 
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животинско 
потекло: 
(а) се 
усогласени со 
микробиолошк
ите критериуми 
утврдени со 
законодавствот
о на 
Заедницата; 
(б) се 
усогласени со 
законодавствот
о на 
Заедницата за 
остатоци, 
загадувачи и 
забранети 
супстанции; 
и 
(в) не содржат 
физички 
ризици, како 
што се страни 
тела. 
 
Кога во 
согласност со 
член 5 од 
Регулативата 
(ЕЗ) 
бр. 852/2004, 
операторот од 
прехранбената 
дејност ги 
користи 
постапките 
утврдени во 
насоките за 
примена на 
ХАЦЦП 
принципите, 
наместо да 
утврди 
сопствени 
конкретни 
постапки, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

утврдени со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон; 
3) не содржи 
физички 
опасности, како 
што се туѓи тела. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(6) Кога во 
согласност со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон, операторот 
со храна користи 
постапки наведени 
во упатствата за 
примена на 
HACCP 
принципите, а не  
воспоставува свои 
постапки, 
службената 
контрола треба да 
ја опфати 
правилната 
примена на тие 
упатства. 
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ревизијата ја 
опфаќа 
правилната 
примена на тие 
насоки.  

 
 
 

 
 
 
 

Член 
4  
 

Општи 
принц
ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 
на 

сите 
произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 
оваа 

регула
тива 

 
Став 
(6) 

6. 
Потврдувањето 
на 
усогласенста 
со барањата од 
Регулативата 
(ЕЗ) 
бр. 853/2004, 
што се 
однесуваат на 
примената на 
знаците за 
идентификациј
а, се прави во 
сите 
претпријатија 
одобрени во 
согласност со 
таа регулатива, 
дополнително 
на потврдата 
за 
усогласенста 
со останатите 
барања за 
следење на 
потеклото. 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
75 
 

Став 
(7) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(7) Верификување 
на усогласенста со 
барањата во 
однос на 
примената на 
идентификационит
е ознаки да се 
врши во сите 
објекти одобрени 
во согласност со 
овој закон и 
прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон, како 
дополнување на 
верификација на 
усогласување со 
други барања за 
следење. 
 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
4  
 

Општи 
принц
ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 

7. Кога се 
работи за 
кланици, 
претпријатија 
за обработка 
на дивеч и 
погони за 
расекување на 
свежо месо на 
пазарот, 
официјалните 

(ПСК) Член 
4 
 

Став 
8 

(8) Во случај на 
кланици, објекти за 
обработка на дивеч 
и објекти за 
расекување кои 
ставаат во промет 
свежо месо, 
официјалните 
ветеринари 

Потполно 
усогласен 
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на 
сите 

произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 
оваа 

регула
тива 

 
Став 
(7) 

ветеринари ги 
спроведуваат 
задачите за 
ревизија 
споменати во 
ставовите 3 и 
4. 

спроведуваат увид 
согласно ставовите 
(4) и (5) од овој 
член. 
 

Член 
4  
 

Општи 
принц
ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 
на 

сите 
произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 
оваа 

регула
тива 

 
Став 
(8) 

8. Кога се 
спроведуваат 
задачите за 
ревизија, 
надлежниот 
орган 
посветува 
особено 
внимание: 
(а) за да се 
утврди дали 
персоналот и 
активностите 
на персоналот 
во установата 
за време на 
сите фази на 
производниот 
процес се 
усогласени со 
релевантните 
барања од 
Регулативите 
наведени во 
ставовите 1(а) 
и (б). За да се 
обезбеди 
поддршка за 
ревизијата, 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
75 
 

Став 
(8) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(8) При 
спроведувањето 
на официјалните 
контроли, 
Агенцијата 
особено треба да: 
1) одреди дали 
персоналот и 
неговите 
активности во 
објектот во сите 
фази на 
производствениот 
процес се во 
согласност со 
барањата  
наведени во став 
(1) од овој член, 
како и да  
спроведе тестови 
за начинот на 
вршење на 
активностите на 
персоналот, со 
цел да утврди 
дека при нивното 
вршење, 
персоналот ги 
исполнува 

Потполно 
усогласен 
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надлежниот 
орган може да 
спроведува 
тестови на 
изведливост со 
цел да утврди 
дали 
резултатите на 
персоналот ги 
задоволуваат 
конкретните 
параметри; 
(б) да ја 
потврди 
релевантната 
евиденција на 
операторот од 
прехранбената 
дејност; 
(в) да земат 
мостри за 
лабораториски
те анализи кога 
тоа е потребно; 
и 
(г) да ги 
документираат 
елементите 
земени 
предвид и 
наодите од 
ревизијата. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

пропишаните 
барања со овој 
закон;  
2) ја верификува 
евиденција на 
операторот со 
храна; 
3) земе примероци 
за лабораториски 
анализи кога е 
неопходно; и 
4) ги документира 
извршените 
контроли и 
наодите од 
контролата. 
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Член 
4  
 

Општи 
принц
ипи за 
служб

ени 
контро
ли во 

поглед 
на 

сите 
произв
оди од 
живот
инско 
потекл
о што 
припаѓ
аат во 
опсего

т на 
оваа 

регула
тива 

 
Став 
(9) 

9. Природата и 
интензитетот 
на задачите за 
ревизија во 
поглед на 
индивидуалнит
е претпријатија 
зависат од 
проценетиот 
ризик. За таа 
цел, 
надлежниот 
орган редовно 
ги проценува: 
(а) ризиците по 
здравјето на 
јавноста и кога 
тоа е 
соодветно на 
животните; 
(б) во случај на 
кланици, 
аспектите по 
благосостојбат
а на животните; 
(в) типот и 
резултатите од 
спроведените 
процеси; 
и 
(г) претходната 
евиденција на 
операторот од 
прехранбената 
дејност во 
поглед на 
усогласенста 
со законот за 
храна.  

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
75 
 

Став 
(9) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(9) Природата и 
интензитетот на 
официјалните 
контроли на секој 
објект поединечно, 
зависи од 
проценетиот 
ризик. За оваа 
цел, Агенцијата ги 
проценува: 
1) ризикот по 
здравјето на 
луѓето и 
животните; 
2) благосостојба 
на животните во 
случај на кланици; 
3) видот и 
поврзаноста на 
спроведените 
процеси; и 
4) евиденцијата на 
операторот со 
храна во однос на 
усогласенста со 
овој закон и 
прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон. 
 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
5 

Свежо 
месо 

 
 

Земјите-членки 
обезбедуваат 
службените 
контроли во 
поглед на 
свежото месо 
да се 
спроведуваат 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
(ПСК) 

Член 
68 
 

Став 
(1) 

 
 

(1) Официјалниот 
ветеринар врши 
инспекција во 
објекти и 
оператори со 
храна од 
животинско 
потекло во 

Потполно 
усогласен 
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во согласност 
со Анекс I.  

согласност со 
одредбите 
уредени со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон и прописите 
од областа на 
ветеринарно 
здравство. 

Член 
5 

Свежо 
месо 

 
Став 
(1) 

1. 
Официјалните 
ветеринари 
спроведуваат 
инспекциски 
задачи во 
кланици, 
претпријатија 
за обработка 
на дивеч и 
погони за 
расекување на 
свежо месо на 
пазарот во 
согласност со 
општите 
барања од 
Оддел I, 
Поглавје II од 
Анекс I и 
специфичните 
барања од 
Оддел IV, 
конкретно во 
поглед: 
(а) 
информации за 
синџирот на 
исхрана; 
(б) 
премортална 
инспекција; 
(в) 
благосостојба 
на животните; 
(г) 
постмортална 

(ПСК) Член 
5 
 

Став 
2 

(2) Официјалните 
ветеринари вршат 
службени контроли 
во кланиците, 
објектите за 
обработка на дивеч 
и објектите за 
расекување, кои 
ставаат во промет 
свежо месо во 
согласност со 
општите барања од 
член 7 од овој 
правилник и 
посебни барања од 
членовите 13, 14, 
15, 16, 17, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 24, 
25, 26, 27, 28, 29 и 
30 од овој 
правилник, особено 
во поглед: 
1. информации за 
ланецот на 
исхрана; 
2. преглед пред 
колење (ante 
mortem 
инспекција); 

Потполно 
усогласен 
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инспекција; 
(д) конкретен 
ризичен 
материјал и 
други споредни 
производи од 
животните; 
и 
(ѓ) 
лабораториски 
тестирања. 

3. благосостојба на 
животните; 
4. преглед по 
колење (post 
mortem 
инспекција); и 
5. специфичен 
ризичен материјал 
и други 
нуспроизводи од 
животинско 
потекло, и  
6. лабораториски 
тестирања. 
 

Член 
5 

Свежо 
месо 

 
Став 
(2) 

2. Ознаките за 
здравствена 
проверка на 
труповите на 
домашни 
копитари, 
припитомен 
дивеч, освен 
лагоморфи и 
голем дивеч, 
како и 
половинки 
трупови, 
четвртинки и 
парчиња 
добиени со 
сечење на 
половинки на 
три парчиња за 
продажба на 
големо, се 
прават во 
кланиците и 
установите за 
обработка на 
дивеч во 
согласност со 
Оддел I, 
Поглавје III од 

(ПСК) Член 
5 
 

Став 
3 

 

(3) Здравствените 
ознаки на 
труповите на 
домашни копитари 
и чапункари, 
фармски 
одгледуваните 
цицачи, со исклучок 
на лагоморфи, и 
крупен дивеч, како 
и половинки 
трупови, 
четвртинки и 
парчиња добиени 
со сечење на 
половинки на три 
парчиња, се 
означуваат со 
здравствен печат 
во кланиците и 
објектите за 
обработка на дивеч 
во согласност со 

Потполно 
усогласен 
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Анекс I. 
Ознаките за 
здравствена 
проверка може 
да се 
применуваат 
од страна на 
или под 
надлежност на 
официјален 
ветеринар кога 
службените 
контроли не 
откриле 
недостатоци 
што ги прават 
несоодветни за 
човечка 
исхрана.  

член 31 на овој 
правилник. 
Здравствениот 
печат  се става од 
страна на 
официјалниот 
ветеринар или под 
одговорност на 
официјален 
ветеринар од кого 
со службените 
контроли не се 
откриени било 
какви недостатоци 
што го прават 
месото 
несообразно за 
исхрана на луѓе.  
 

Член 
5 

Свежо 
месо 

 
Став 
(3) 

3. По 
спроведувањет
о на 
контролите 
споменати во 
точките 1 и 2, 
официјалниот 
ветеринар ги 
презема 
неопходните 
мерки 
содржани во 
Анекс I, Оддел 
II, а особено во 
поглед на: 
(a) 
соопштување 
на резултатите 
од 
инспекцијата; 
(б) одлуки што 
се однесуваат 
на информации 
за синџирот на 

(ПСК) Член 
5 
 

Став 
4 

(4)  По 
спроведувањето на 
контролите 
наведени  во 
точките 1 и 2 од 
став (2) на овој 
член, официјалниот 
ветеринар ги 
презема 
неопходните мерки 
содржани во 
членовите 8, 9, 10, 
11 и 12 од овој 
правилник, а кои се 
однесуваат на: 
1. соопштување на 
резултатите од 
инспекцијата; 
2. информации за 

Потполно 
усогласен 
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исхрана; 
(в) одлуки што 
се однесуваат 
на живи 
животни; 
(г) одлуки што 
се однесуваат 
на 
благосостојбат
а на животните; 
и 
(д) одлуки што 
се однесуваат 
на месото. 

ланецот на 
исхрана; 
3.  живи животни; 
4. благосостојбата 
на животните; и 
5. месото. 
 

Член 
5 

Свежо 
месо 

 
Став 
(4) 

4. 
Официјалните 
помошници 
може да му 
помогнат на 
официјалниот 
ветеринар во 
спроведувањет
о на 
службените 
контроли во 
согласност со 
Одделите I и II 
од Анекс I, како 
што е 
специфициран
о во Оддел III, 
Поглавје I. Во 
тој случај, тие 
работат како 
дел од 
независен тим. 

Закон за 
безбедност на 
храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Член 
68 
 

Став 
(2) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(2) Официјалните 
ветеринарни 
техничари можат 
да му помагаат на 
официјалниот 
ветеринар при 
вршењето на 
контролите во 
согласност со овој 
закон и прописите 
донесени врз 
основа на овој 
закон и прописите 
од областа на 
ветеринарно 
здравство, за што 
одговараат за 
својата работа. 
 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
5 

Свежо 
месо 

 
Став 
(5) 

5.  (а) 
Земјите-членки 
обезбедуваат 
да има доволно 
официјален 
персонал за да 
се спроведат 
службените 

(ПСК) Член 
5 
 

Став 
6 и 7 

(6)  Бројот на 
официјалните 
ветеринари и 
официјалните 
ветеринарни 
техничари за 

Потполно 
усогласен 
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контроли што 
се бараат 
согласно Анекс 
I и честота 
специфициран
а во Оддел III, 
Поглавје II. 
(б) Се 
применува 
пристап 
базиран на 
ризик за да се 
процени бројот 
на официјален 
персонал што 
треба да биде 
присутен на 
самата 
производна 
линија во 
секоја кланица. 
Бројот на 
официјално 
вклучениот 
персонал го 
одредува 
надлежниот 
орган и е таков 
што може да се 
исполнат сите 
барања од 
оваа 
регулатива. 

спроведување на 
службени контроли 
се определува во 
зависност од : 
1. фреквенцијата 
на контролите 
утврдени во член 
34 од овој 
правилник. 
2. врз основа на 
пристап базиран на 
анализа на ризик 
се одредува.бројот 
на официјалните 
ветеринари и 
официјалните 
ветеринарни 
техничари кои 
треба да бидат 
присутени на 
линијата на колење 
во кланицата.  
(7) Бројот на 
вклучените 
официјални 
ветеринари и 
официјалнит 
ветеринарни 
техничари е 
определен од 
страна на Управата 
за ветеринарство 
во согласност со 
барањата од овој 
правилник. 
 

Член 
5 

6. (а) 
Земјите-членки 

Закон за 
безбедност на 

Член 
68 

(3) Агенцијата 
може да дозволи 

Делумно 
усогласе 

Целосно 
усогласув

 32005R2076 член 14 
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Свежо 
месо 

 
Став 
(6) 

може да му 
дозволат на 
персоналот на 
кланицата да 
им помогне при 
службените 
контроли 
извршувајќи 
одредени 
специфични 
задачи, под 
надзор на 
официјалниот 
ветеринар, во 
врска со 
производството 
на месо од 
живина и 
лагоморфи во 
согласност со 
Анекс I, Оддел 
III, Поглавје III, 
дел А. Доколку 
направат така, 
тие 
обезбедуваат 
дека 
персоналот кој 
ги извршува 
таквите задачи:  
(i) е 
квалификуван 
и има поминато 
обука во 
согласност со 
тие одредби; 
(ii) постапува 
независно од 
персоналот за 
производство; 
и 
(iii) го 
известува 
официјалниот 
ветеринар за 
сите 
недостатоци. 

храна (ЗБХ) 
2009.0800.5150 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Став 
(3) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

персонал од 
кланицата да 
помага при 
вршењето на 
официјалните 
контроли при 
изведувањето на 
одредени посебни 
задачи, 
вклучувајќи 
земање на 
примероци и 
тестирања, под 
надзор на 
официјален 
ветеринар, при 
контрола на месо 
од живина и зајаци 
во согласност со 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство. 
 
 
 

ање ќе се 
постигне 
со 
донесува
ње на 
подзаконс
киот 
пропис од 
став (4) и 
(5) на овој 
член  
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(б) Земјите-
членки може 
исто така да му 
помогнат на 
персоналот во 
кланиците да 
спроведува 
специфични 
задачи за 
земање мостри 
и тестирање во 
согласност со 
Анекс I, Оддел 
III, Поглавје III, 
дел Б. 

Член 
5 

Свежо 
месо 

 
Став 
(7) 

7. Земјите-
членки 
обезбедуваат 
официјалните 
ветеринари и 
официјалните 
помошници да 
се 
квалификувани 
и да имаат 
поминато обука 
во согласност 
со Анекс I, 
Оддел III, 
Поглавје IV. 

(ПСК) Член 
5 
 

Став 
10 

(10) Официјалните 
ветеринарни и 
официјалните 
ветеринарни 
техничари треба да 
бидат 
квалификувани и 
да имаат поминато 
обука согласно со 
членовите 35 и 36 
од овој правилник. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 
6 

Живи 
бивал

вни 
мекот
ели 

Земјите-членки 
обезбедуваат 
дека 
производството 
и пласманот на 
пазарот на 
живи бивалвни 
мекотели, живи 
иглокожи, живи 
туникати и 
живи морски 
гастроподи 
подлежи на 
службените 
контроли 
опишани во 
Анекс II.  

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт 
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Член 
7 

Рибни 
произв

оди 

Земјите-членки 
обезбедуваат 
дека 
службените 
контроли во 
поглед на 
рибни 
производи се 
спроведуваат 
во согласност 
со Анекс III. 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт 

Член 
8 

Свежо 
млеко 

и 
млечн

и 
произв

оди 
 

Земјите-членки 
обезбедуваат 
дека 
службените 
контроли на 
свежото млеко 
и млечните 
производи се 
спроведуваат 
во согласност 
со Анекс IV. 

      Ке биде усогласен во 
подзаконски акт 

Член 
9 

Поста
пки во 
случај 

на 
неусог
ласен

ст 
 

Став 
(1) 

1. Кога 
надлежниот 
орган ќе открие 
неусогласенст 
со 
Регулативата 
спомената во 
член 4(2)(а) и 
(б), тој презема 
мерки за да 
обезбеди дека 
операторот од 
прехранбената 
дејност ќе ја 
поправи 
состојбата. 
Кога се 
одлучува какви 
постапки ќе се 
преземат, 
надлежниот 
орган ја зема 
предвид 
природата на 
неусогласенста 

   Не се 
транспонира 

  Мерките кои се превземаат 
се утврдени во ЗБХ 
 
32004R0882 Член 60 
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и минатите 
активности на 
операторот од 
прехранбената 
дејност во 
поглед на такви 
неусогласенсти
. 

Член 
9 

Поста
пки во 
случај 

на 
неусог
ласен

ст 
 

Став 
(2) 

2. Таквата 
активност ги 
вклучува, кога 
тоа е 
соодветно, 
следниве 
мерки: 
(a) 
наметнувањето 
на санитарните 
постапки или 
која било друга 
корективна 
активност што 
се смета 
неопходна за 
да се осигура 
безбедноста на 
производите од 
животинско 
потекло или 
усогласенста 
со 
релевантните 
правни 
барања; 
(б) 
ограничувањет
о или 
спречувањето 
на пласман на 
пазарот, извоз 
или увоз на 
производи од 
животинско 
потекло; 
(в) 
надгледување 
или, доколку 

   Не се 
транспонира 

  Мерките кои се превземаат 
се утврдени во ЗБХ 
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тоа е 
неопходно, 
нарачка за 
отповикување, 
повлекување 
и/или 
уништување на 
производи од 
животинско 
потекло; 
(г) одобрување 
да се користат 
производи од 
животинско 
потекло за 
цели различни 
од оние за 
коишто биле 
првенствено 
наменети; 
(д) 
суспендирање 
на 
активностите 
или затворање 
на сите или 
дел од 
засегнатите 
бизниси за 
храна во 
соодветен 
временски 
период; 
(ѓ) 
суспендирање 
или 
повлекување 
на 
одобрувањето 
на 
претпријатието; 
(е) 
запленување, 
во случај на 
пратки од трети 
земји, по што 
следи 
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уништување 
или 
препраќање; 
(ж) сите 
останати мерки 
што 
надлежниот 
орган ги смета 
за соодветни. 

Член 
9 

Поста
пки во 
случај 

на 
неусог
ласен

ст 
 

Став 
(3) 

3. Надлежниот 
орган, за 
засегнатиот 
оператор од 
прехранбената 
дејност или 
претставникот, 
обезбедува:  
(а) писмено 
известување за 
неговата 
одлука за 
постапката што 
ќе се преземе 
во согласност 
со став 1 
заедно со 
причините за 
таа одлука; 
и 
(б) 
информациите 
за право на 
жалба против 
таквите одлуки, 
постапката што 
притоа се 
применува и 
временските 
рокови. 
 
Кога тоа е 
соодветно, 
надлежниот 
орган исто така 
го известува 
надлежниот 
орган за 

   Не се 
транспонира 

  Мерките кои се превземаат 
се утврдени во ЗБХ 
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известување на 
земјата-членка 
за својата 
одлука. 

ПОГЛ
АВЈЕ 

III 
ПОСТ
АПКИ 
ШТО 
СЕ 

ОДНЕ
СУВА
АТ НА 
УВОЗ

ОТ 
 

Член 
10 

Општи 
принц
ипи и 
услов

и 
 

За да се 
осигури 
еднообразна 
примена на 
принципите и 
условите 
утврдени во 
член 11 од 
Регулативата 
(ЕЗ) 
бр. 178/2002 се 
применуваат 
постапките 
утврдени во 
ова поглавје. 

   Не се 
транспонира 

  Одредбите од член 11 се 
превземени во ЗБХ  
 
32004R0882 Член 60 
32005R2076  член 16 

Член 
11 

Списо
к на 

трети 
земји 

и 
делов
и од 

трети 
земји 

од 
каде 
што е 
дозво
лен 
увоз 
на 

конкре
тни 

произв
оди од 

1. Производи 
од животинско 
потекло се 
увезуваат само 
од трета земја 
или дел од 
трета земја 
што се 
појавува на 
списокот 
изготвен и 
дополнет во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 19(2). 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
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живот
инско 
потекл

о 
 

Став 
(1) 

Член 
11 
 

Став 
(2) 

2. Трета земја 
се појавува на 
таков список 
само доколку 
постои 
контрола од 
Заедницата во 
таа земја и се 
покаже дека 
надлежниот 
орган 
обезбедува 
соодветни 
гаранции како 
што е наведено 
во став 4. 
Сепак, трета 
земја може да 
се појави на 
такви списоци 
без да постои 
контрола од 
страна на 
Заедницата 
доколку: 
(a) ризикот 
одреден во 
согласност со 
член 18(18) не 
го оправдува 
тоа; 
и 
(б) се одреди, 
кога се 
одлучува да се 
додаде трета 
земја во 
списокот во 
согласност со 
став 1, дека 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 
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останатите 
информации 
покажат дека 
надлежниот 
орган ги 
обезбедува 
неопходните 
гаранции.  

Член 
11 
 

Став 
(3) 

3. Списокот 
изготвен во 
согласност со 
овој член може 
да се 
комбинира со 
останатите 
списоци 
изготвени за 
цели на 
здравјето на 
јавноста и 
животните. 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(а) 

4. Кога 
списоците се 
изготвени или 
ажурирани, 
особено 
внимание се 
посветува на 
следниве 
критериуми: 
(a) 
аконодавството 
на третите 
земји за: 
(i) производи 
од животинско 
потекло, 
(ii) употреба на 
ветеринарни 
медицински 
производи, 
вклучувајќи ги и 
правилата за 
нивно 
производство и 
одобрување, 
нивна 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 
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дистрибуција, 
нивниот 
пласман на 
пазарот и 
правилата што 
ја опфаќаат 
примената и 
инспекцијата;  
и 
(iii) подготовка 
и употреба на 
добиточна 
храна, 
вклучувајќи ги и 
постапките за 
употреба на 
адитиви, 
подготовка и 
употреба на 
добиточна 
храна 
збогатена со 
лекови, како и 
квалитетот на 
хигиената и 
суровините 
употребени за 
подготвување 
на добиточната 
храна и 
завршниот 
производ; 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(б) 

(б) 
организацијата 
на надлежните 
органи на 
третите земји, 
нивните 
овластувања и 
независност, 
надзорот на кој 
се подложни и 
овластувањата 
што ги имаат 
со цел 
ефективно да 
ја 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 
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спроведуваат 
применливото 
законодавство; 
 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(в) 

(в) обука на 
персоналот за 
резултатите од 
службените 
контроли; 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
11 

Списо
к на 

трети 
земји 

и 
делов
и од 

трети 
земји 

од 
каде 
што е 
дозво
лен 
увоз 
на 

конкре
тни 

произв
оди од 
живот
инско 
потекл

о 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(г) 

(г) ресурсите, 
вклучувајќи ги 
капацитетите 
за дијагностика 
што им се 
достапни на 
надлежните 
органи; 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
11 
 

(д) постоењето 
и работењето 
на 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 
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Став 
(4) 

 
Точка 

(д) 

документирани
те постапки за 
контрола и 
системи за 
контрола 
базирани на 
приоритетите; 
 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(ѓ) 

(ѓ) кога тоа е 
применливо, 
состојбата во 
поглед на 
здравјето кај 
животните и 
постапките за 
известување на 
Комисијата и 
релевантните 
меѓународни 
органи за 
епидемии на 
болести кај 
животните; 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(е) 

(е) обемот и 
работењето на 
службените 
контроли на 
увоз на 
животните и 
производите од 
животинско 
потекло; 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(ж) 

(ж) гаранции 
што може да ги 
даде трета 
земја во поглед 
на 
усогласенста 
или 
еквивалентност
а со барањата 
на Заедницата;  
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
11 

(з) хигиенските 
услови за 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
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Став 
(4) 

 
Точка 

(з) 

производство, 
ракување, 
складирање и 
испраќање што 
навистина се 
применуваат за 
производи од 
животинско 
потекло 
наменети за 
Заедницата; 
 

32004R0882 Член 60 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(ѕ) 

(ѕ) сите 
искуства од 
пласманот на 
производот од 
трета земја и 
резултатите на 
сите 
спроведени 
увозни 
контроли; 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(и) 

(и) резултатите 
од контролите 
на Заедницата 
спроведени од 
трета земја, 
конкретно 
резултатите од 
проценката на 
надлежните 
органи и 
постапките што 
надлежните 
органи ги 
презеле во 
поглед на какви 
било препораки 
наменети за 
нив по 
контролата на 
Заедницата;  

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
11 
 

Став 

(ј) постоењето, 
спроведувањет
о и 
соопштувањето 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 
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(4) 
 

Точка 
(ј) 

на одобрени 
програми за 
контрола на 
зоонозите; 
и 
 

Член 
11 
 

Став 
(4) 

 
Точка 

(к) 

(к) постоењето, 
спроведувањет
о и 
соопштувањето 
на одобрени 
програми за 
контрола на 
остатоците. 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
11 
 

Став 
(5) 

5. Комисијата 
обезбедува 
најновите 
верзии на сите 
списоци 
изготвени или 
дополнети во 
согласност со 
овој член да и 
бидат достапни 
на јавноста.  
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
12 

Списо
к на 

претп
ријатиј

а од 
каде 
што е 
дозво
лен 
увоз 
на 

конкре
тни 

произв
оди од 
живот
инско 
потекл

1. Производите 
од животинско 
потекло може 
да се увезат во 
Заедницата 
само доколку 
се испратени 
од и добиени 
или подготвени 
во 
претпријатијате 
што се 
појавуваат на 
списоците 
изготвени и 
ажурирани во 
согласност со 
овој член, 
освен: 
(a) кога, за 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 
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о 
 

Став 
(1) 

секој случај 
посебно, ќе се 
одлучи, во 
согласност со 
постапките 
споменати во 
член 19(2), 
дека 
гаранциите што 
ги обезбедува 
трета земја во 
поглед на 
увозот на 
производите од 
животинско 
потекло се 
такви што 
постапките 
предвидени во 
овој член се 
неопходни за 
да се обезбеди 
усогласенст со 
барањата од 
став 2; 
и 
(б) во случаите 
наведени во 
Анекс V. 
Дополнително, 
свежо месо, 
мелено месо, 
подготовки од 
месо, месни 
производи и 
механички 
одделено месо 
(МСМ) може да 
биде увезено 
во Заедницата 
само доколку 
истите се 
произведени 
од месо 
добиено во 
кланици и 
погони за 
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расекување 
што се 
појавуваат на 
списоците 
изготвени и 
ажурирани во 
согласност со 
овој член или 
во одобрени 
претпријатија 
на Заедницата. 

Член 
12 

Списо
к на 

претп
ријатиј

а од 
каде 
што е 
дозво
лен 
увоз 
на 

конкре
тни 

произв
оди од 
живот
инско 
потекл

о 
 

Став 
(2) 

2. 
Претпријатието 
може да биде 
ставено на 
таков список 
само доколку 
надлежниот 
орган на 
третата земја 
на потекло 
гарантира дека: 
(а) 
Претпријатието
, заедно со 
сите 
претпријатија 
што ракуваат 
со суровини од 
животински 
потекло 
употребени за 
производство 
на засегнатите 
производи од 
животинско 
потекло, ги 
почитуваат 
релевантните 
барања на 
Заедницата, 
конкретно тие 
од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004 или 
барањата што 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 
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биле одредени 
како 
еквивалентни 
на таквите 
барања кога се 
одлучувало да 
се додаде таа 
трета земја на 
релевантниот 
список во 
согласност со 
член 11;  
(б) официјална 
инспекциска 
служба во таа 
трета земја 
врши надзор на 
претпријатијате 
и ги прави 
достапни за 
Комисијата, 
кога тоа е 
неопходно, 
сите 
релевантни 
информации за 
претпријатијате 
што 
обезбедуваат 
суровини; 
и 
(в) има 
вистински 
ингеренции да 
ги спречи 
претпријатијата 
да извезуваат 
во Заедницата 
во случаи кога 
претпријатијата 
не ги 
исполнуваат 
барањата 
споменати во 
точка (а). 

Член 
12 

3. Надлежните 
органи на трети 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 
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Списо
к на 

претп
ријатиј

а од 
каде 
што е 
дозво
лен 
увоз 
на 

конкре
тни 

произв
оди од 
живот
инско 
потекл

о 
 

Став 
(3) 

земји, што се 
појавуваат во 
списоците 
изготвени и 
ажурирани во 
согласност со 
член 11, 
гарантираат 
дека списоците 
со 
претпријатијата 
споменати во 
став 1 се 
изготвени, 
ажурирани и 
соопштени до 
Комисијата. 

Член 
12 

Списо
к на 

претп
ријатиј

а од 
каде 
што е 
дозво
лен 
увоз 
на 

конкре
тни 

произв
оди од 
живот
инско 
потекл

о 
 

Став 
(4) 

4. (а) 
Комисијата 
обезбедува за 
контактите, кои 
земјите-членки 
ги назначиле за 
оваа цел, 
редовни 
известувања за 
новите и 
ажурираните 
списоци што ги 
добила од 
надлежните 
органи на 
засегнатите 
трети земји во 
согласност со 
став 3. 
(б) Доколку 
ниту една земја 
не се противи 
на новиот или 
ажурираниот 
список во рок 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 
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од 20 работни 
денови од 
соопштението 
на Комисијата, 
се дозволува 
увоз од 
претпријатијата 
што се 
појавуваат на 
списокот 10 
работни 
денови по 
датумот кога 
Комисијата го 
направила 
достапен за 
јавноста.  
(в) Комисијата, 
кога барем 
една земја-
членка ќе даде 
писмени 
коментари или 
кога смета дека 
промената на 
списокот е 
неопходен во 
поглед на 
релевантни 
информации 
како што се 
извештаите од 
инспекциите на 
Заедницата 
или 
известување 
според 
системот за 
брзо 
тревожење, ги 
информира 
земјите-членки 
и вклучува 
точка во 
распоредот за 
следниот 
состанок на 
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засегнатиот 
дел на 
Постојниот 
комитет за 
ланецот на 
исрхрана и 
здравје на 
животните за 
коишто се 
одлучува, кога 
тоа е 
соодветно, во 
согласност со 
постапката 
спомената во 
член 19(2). 

Член 
12 

Списо
к на 

претп
ријатиј

а од 
каде 
што е 
дозво
лен 
увоз 
на 

конкре
тни 

произв
оди од 
живот
инско 
потекл

о 
 

Став 
(5) 

5. Комисијата 
обезбедува 
ажурираните 
верзии на сите 
списоци да и 
бидат достапни 
на јавноста. 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 

Член 
13 

Живи 
бивал

вни 
мекот
ели, 

1. И покрај 
член 12(1)(б), 
живите 
бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, 
туникати и 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 



 

1068 

 

иглоко
жи, 

туника
ти и 

морск
и 

гастро
поди 

 
Став 
(1) 

морски 
гастроподи 
доаѓаат од 
области во 
трети земји 
што се 
појавуваат на 
списоците 
изготвени и 
ажурирани во 
согласност со 
член 12. 

Член 
13 

Живи 
бивал

вни 
мекот
ели, 

иглоко
жи, 

туника
ти и 

морск
и 

гастро
поди 

 
Став 
(2) 

2. Барањата од 
став 1 нема да 
важат за 
школки 
обезбедени 
надвор од 
класифицирани
те области за 
производство. 
Сепак, 
службените 
контроли во 
поглед на 
школки се 
спроведуваат 
во согласност 
со Анекс II, 
Поглавје III. 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 

Член 
13 

Живи 
бивал

вни 
мекот
ели, 

иглоко
жи, 

туника
ти и 

морск
и 

гастро
поди 

 
Став 

3. (а) Пред да се 
изготват 
списоците 
споменати во 
став 1, особено 
внимание се 
посветува на 
гаранциите што 
надлежниот 
орган на 
третата земја 
може да ги даде 
за усогласенста 
со барањата на 
оваа 
регулатива за 
класификацијат

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 
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(3) 
 

Точка 
(а) 

а и контролата 
на 
производните 
зони. 

Член 
13 

Живи 
бивал

вни 
мекот
ели, 

иглоко
жи, 

туника
ти и 

морск
и 

гастро
поди 

 
Став 
(3) 

 
Точка 

(б) 

(б) Инспекција 
со посета на 
лице место од 
страна на 
Заедницата се 
прави пред се 
изготват таквите 
списоци, освен 
кога: 
(i) ризикот 
одреден во 
согласност со 
член 18 (18) не 
го оправдува 
тоа; и  
(ii) е утврдено 
кога се 
одлучува да се 
додаде и 
конкретна 
производна 
област во 
списокот во 
согласност со 
став 1, дека 
останатите 
информации 
покажуваат дека 
надлежниот 
орган ги 
обезбедува 
неопходните 
гаранции. 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 
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Член 

13 
Живи 
бивал

вни 
мекот
ели, 

иглоко
жи, 

туника
ти и 

морск
и 

гастро
поди 

 
Став 
(4) 

4. Комисијата 
обезбедува 
ажурираните 
верзии на сите 
списоци 
изготвени или 
ажурирани во 
согласност со 
овој член да и 
бидат достапни 
на јавноста. 
 

   Не се 
транспонира 

  Работа на Комисијата 

Член 
14 

Докум
енти 

 
Став 
(1) 

1. Документ 
што ги 
задоволува 
барањата 
утврдени во 
Анекс VI ги 
придружува 
пратките со 
производи со 
животинско 
потекло кога 
истите се 
увезуваат во 
Заедницата. 

   Не се 
транспонира 

  Одредбата е прилагодена 
во ЗБХ 

Член 
14 

Докум
енти 

 
Став 
(2) 

2. Документот 
потврдува дека 
производот ги 
задоволува: 
 
(a) барањата 
утврдени за 
такви 
производи во 
согласност со 
Регулативата 
(ЕЗ) 
бр. 852/2004 и 
Регулативата 

   Не се 
транспонира 

  Одредбата е прилагодена 
во ЗБХ 
 
32004R0882 Член 60 
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(ЕЗ) 
бр. 853/2004 
или одредбите 
што се 
еквивалентни 
на тие барања; 
И 
 
(б) сите 
специјални 
услови за увоз 
утврдени во 
согласност со 
член 18(19). 

Член 
14 

Докум
енти 

 
Став 
(3) 

3. Документите 
може да 
вклучуваат 
детали што се 
бараат во 
согласност со 
останатото 
законодавство 
на Заедницата 
за прашања 
поврзани со 
јавното 
здрваство и 
здравјето на  
животните. 

   Не се 
транспонира 

  Одредбата е прилагодена 
во ЗБХ 

Член 
14 

Докум
енти 

 
Став 
(4) 

4. Изземање од 
став 1 може да 
се додели во 
согласност со 
постапката 
спомената во 
член 19(2), кога 
е можно да се 
добијат 
гаранциите 
споменати во 
став 2 од овој 
член на друг 
начин. 

   Не се 
транспонира 

  Одредбата е прилагодена 
во ЗБХ 

Член 
15 

Специј
ални 

1. Постапките 
утврдени во 
ова поглавје не 
важат за свежи 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на Земјите 
членки си излез на море 
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одред
би за 
рибни 
произв

оди 
 

Став 
(1) 

рибини 
производи што 
стигнале во 
Заедницата 
директно од 
транспортно 
средство за 
лов на риби 
што носи знаме 
на трета земја. 
Службените 
контроли во 
поглед на такви 
рибини 
производи се 
спроведуваат 
во согласност 
со Анекс III. 

Член 
15 

Специј
ални 

одред
би за 
рибни 
произв

оди 
 

Став 
(2) 

2. (а)
 Рибни 
производи 
увезени од 
фабрика или 
транспортно 
средство со 
ладилник што 
носи знаме на 
трета земја 
доаѓаат само 
од транспортни 
средства што 
се појавуваат 
на списокот 
изготвен и 
ажуриран во 
согласност со 
постапката 
утврдена во 
член 12(4). 
(б) Сепак, по 
пат на 
изземање од 
член 12(2)(б), 
транспортното 
средство може 
исто така да 
биде вклучено 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на Земјите 
членки си излез на море 
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на таквите 
листи: 
(i) врз основа 
на заедничко 
соопштение од 
надлежниот 
орган на трета 
земја, чиешто 
знаме го носи 
транспортното 
средство, и од 
надлежниот 
орган на друга 
трета земја, на 
којашто 
претходно 
споменатиот 
надлежен 
орган и 
делегирал 
надлежност за 
инспекција на 
засегнатото 
транспортно 
средство, под 
услов: 

- тр
етата 
земја да 
се 
појавува 
на 
списокот 
на трети 
земји, 
изготвен 
во 
согласно
ст со 
член 11, 
од каде 
што е 
дозволен 
увоз на 
рибини 
производ
и, сите 
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рибини 
производ
и од 
засегнат
ото 
транспор
тно 
возило 
што се 
наменет
и за 
пласман 
на 
пазарот 
во 
Заедниц
ата 
пристигн
але 
директно 
во таа 
трета 
земја, 

- на
длежнио
т орган 
на таа 
трета 
земја го 
провери
л 
транспор
тното 
средство 
и 
декларир
ал дека 
истото е 
во 
согласно
ст со 
барањат
а на 
Заедниц
ата, и 

- надлежн
иот 
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орган на 
таа 
трета 
земја 
декларир
ал дека 
редовно 
ќе го 
проверув
а 
транспор
тното 
средство 
за да 
обезбед
и дека 
истото е 
во 
согласно
ст со 
барањат
а на 
Заедниц
ата; 

или 
(ii) врз основа 
на заедничко 
соопштение од 
надлежниот 
орган на трета 
земја, чиешто 
знаме го носи 
транспортното 
средство, и од 
надлежниот 
орган на земја-
членка на 
којашто 
претходно 
споменатиот 
надлежен 
орган и‘ 
делегирал 
надлежност за 
инспекција на 
засегнатото 
транспортно 
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средство, под 
услов: 

- сите 
рибни 
производ
и од 
засегнат
ото 
транспор
тно 
возило 
што се 
наменет
и за 
пласман 
на 
пазарот 
во 
Заедниц
ата 
пристигн
але 
директно 
во таа 
земја-
членка, 

- надлежн
иот 
орган на 
таа 
земја-
членка го 
провери
л 
транспор
тното 
средство 
и 
декларир
ал дека 
истото е 
во 
согласно
ст со 
барањат
а на 
Заедниц
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ата, и 
- на

длежнио
т орган 
на таа 
земја-
членка 
декларир
ал дека 
редовно 
ќе го 
проверув
а 
транспор
тното 
средство 
за да 
обезбед
и дека 
истото ќе 
биде во 
согласно
ст со 
барањат
а на 
Заедниц
ата. 

Комисијата 
уредува 
ажурираните 
верзии на сите 
списоци 
изготвени или 
ажурирани во 
согласност со 
овој член да и‘ 
бидат достапни 
на јавноста. 

Член 
15 

Специј
ални 

одред
би за 
рибни 
произв

оди 

3. Кога рибните 
производи се 
увезуваат 
директно од 
транспортно 
средство за 
лов на риби 
или ладилник 
за риби, 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на Земјите 
членки си излез на море 
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Став 
(3) 

документ 
потпишан од 
капетанот 
може да го 
замени 
документот 
што се бара во 
член 14. 

Член 
15 

Специј
ални 

одред
би за 
рибни 
произв

оди 
 

Став 
(4) 

4. Деталните 
правила за 
спроведување 
на овој член 
може да се 
утврдат во 
согласност со 
постапката 
спомената во 
член 19(2). 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

ПОГЛ
АВЈЕ 

IV 
ЗАВР
ШНИ 
ОДРЕ
ДБИ 

 
Член 

16 
Мерки 

за 
спров
едува
ње и 

преод
ни 

мерки 
 

Мерките за 
спроведување 
и преодните 
мерки може да 
се утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во 
член 19(2). 
 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32009R0219 Анекс, 
точка6.9 

Член 
17 

Измен
а и 

прилаг
одува
ње на 
Анекс

1. Анексите I, II, 
III, IV, V и VI 
може да се 
изменат или 
дополнат за да 
се земе 
предвид 
научно-

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32009R0219 Анекс, 
точка6.9 
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ите 
 

Став 
(1) 

технолошкиот 
напредок во 
согласност со 
постапката 
спомената во 
член 19(2). 

Член 
17 

Измен
а и 

прилаг
одува
ње на 
Анекс

ите 
 

Став 
(2) 

2. Изземања од 
Анексите I, II, 
III, IV, V и VI 
може да се 
доделат во 
согласност со 
постапката 
спомената во 
член 19(2), под 
услов истите 
да не влијаат 
на 
постигнувањет
о на целите на 
оваа 
регулатива. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32009R0219 Анекс, 
точка6.9 

Член 
17 

Измен
а и 

прилаг
одува
ње на 
Анекс

ите 
 

Став 
(3) 

3. Земјите-
членки може, 
без да го 
загрозат 
постигнувањет
о на целите на 
оваа 
регулатива, да 
усвојат 
национални 
мерки, во 
согласност со 
ставовите од 4 
до 7, 
приспособувајќ
и ги барањата 
утврдени во 
Анекс I. 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки 

Член 
17 

Измен
а и 

прилаг
одува
ње на 

4. 
Националните 
мерки 
споменати во 
став 3 може: 
(a) да имаат 
цел: 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки 
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Анекс
ите 

 
Став 
(4) 

(i) да 
овозможат 
продолжена 
употреба на 
националните 
методи во која 
било фаза на 
производство, 
преработка или 
дистрибуција 
на храна; 
(ii) да 
одговорат на 
потребите на 
бизнисите за 
храна со мал 
промет или 
ситуирани во 
региони што се 
предмет на 
специфично 
географски 
ограничувања; 
или 
(iii) да дозволат 
спроведување 
на пилот 
проекти за да 
се пробаат 
нови пристапи 
кон 
хигиенската 
контрола на 
месото; 
(б) да ги 
засегаат 
конкретно 
следниве 
елементи од 
Анекс I: 
(i) информации 
за синџирот на 
исхрана; 
(ii) присуство 
на надлежниот 
орган во 
претпријатијата
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. 
Член 

17 
Измен

а и 
прилаг
одува
ње на 
Анекс

ите 
 

Став 
(5) 

5. Сите 
земјите-членки 
коишто сакаат 
да усвојат 
национални 
мерки како што 
е споменато во 
став 3 ја 
известуваат 
Комисијата и 
останатите 
земји-членки. 
Секое 
известување: 
(а) обезбедува 
детален опис 
на барањата 
што земјите-
членки сметаат 
дека треба да 
се приспособат 
и природата на 
приспособувањ
ето што се 
бара; 
(б) ги опишува 
засегнатите 
претпријатија; 
(в) ги објаснува 
причините за 
приспособувањ
е, вклучувајќи, 
кога тоа е 
релевантно, 
резиме на 
спроведената 
анализа на 
ризик и сите 
мерки што ќе 
се преземат за 
да се обезбеди 
дека 
приспособувањ
ето нема да ги 
загрози целите 
на оваа 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки 
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регулатива; 
и 
(д) ги дава сите 
останати 
релевантни 
информации. 

Член 
17 

Измен
а и 

прилаг
одува
ње на 
Анекс

ите 
 

Став 
(6) 

6. Останатите 
земји-членки 
имаат три 
месеци од 
приемот на 
известувањето 
споменато во 
став 5 да 
испратат 
писмени 
коментари до 
Комисијата. 
Комисијата 
може, а кога ќе 
добие писмени 
коментари од 
повеќе од една 
земја членка 
мора, да ги 
консултира 
земјите-членки 
во рамките на 
комитетот 
споменат во 
член 19(1). 
Комисијата 
може да 
одлучи, во 
согласност со 
постапката 
спомената во 
член 19(2), 
дали 
предвидените 
мерки може да 
бидат 
спроведени 
како предмет, 
доколку тоа е 
неопходно, на 
соодветни 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки 
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измени. Кога 
тоа е 
соодветно, 
Комисијата 
може да 
предложи 
општи мерки во 
согласност со 
ставовите 1 
или 2 од овој 
член. 

Член 
17 

Измен
а и 

прилаг
одува
ње на 
Анекс

ите 
 

Став 
(7) 

7. Земја-членка 
може да усвои 
национални 
мерки 
приспособувајќ
и ги барањата 
од Анекс I 
само: 
(a) според 
одлуката 
донесена во 
согласност со 
став 6; 
(б) доколку, 
еден месец по 
истекот на 
периодот 
споменат во 
став 6, 
Комисијата не 
ја информира 
земјата-членка 
дека ги 
примила 
писмените 
коментари или 
дека има 
намера да 
предложи 
донесување на 
одлука во 
согласност со 
став 6. 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки 

Член 
17 

Измен

8. Кога земјата-
членка ги 
усвојува 

   Не се 
транспонира 

  Се однесува на земјите 
членки 
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а и 
прилаг
одува
ње на 
Анекс

ите 
 

Став 
(8) 

националните 
мерки за 
спроведување 
на пилот 
проект за да 
проба нови 
пристапи за 
хигиенска 
контрола на 
месото во 
согласност со 
ставовите од 3 
до 7, земјата-
членка ги 
соопштува 
резултатите до 
Комисијата, 
веднаш откако 
истите ќе 
станат 
достапни. 
Потоа, 
Комисијата 
разгледува 
предложување 
на општи мерки 
во согласност 
со став 1. 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Без да е во 
спротивност со 
најголемиот 
дел од член 16 
и член 17(1), 
може да се 
утврдат 
извршни мерки 
или да се 
усвојат измени 
и дополнувања 
на Анексите I, 
II, III, IV, V или 
VI, во 
согласност со 
постапките 
споменати во 
член 19(2), за 
да се 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32009R0219 Анекс, 
точка6.9 
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специфицираат
: 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(1) 

1. тестови за 
процена на 
резултатите на 
операторите од 
прехранбената 
дејност и 
нивниот 
персонал; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(2) 

2. методот за 
соопштување 
на резултатите 
од 
инспекцијата; 
 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(3) 

3. 
критериумите 
за да се 
одреди кога, 
врз основа на 
анализата на 
ризикот, 
официјалниот 
ветеринар не 
мора да биде 
присутен во 
кланиците или 
претпријатијата 
за обработка 
на дивеч преку 
премортални и 
постмортални 
инспекции; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(4) 

4. правилата 
што се 
однесуваат на 
содржината на 
тестовите за 
официјалните 
ветеринари и 
официјалните 
помошници; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(5) 

5. 
микробиолошк
ите критериуми 
за контрола на 
процесот во 
врска со 
хигиената во 
претпријатијата
; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(6) 

6. 
алтернативнит
е постапки, 
серолошки или 
други 
лабораториски 
тестови што 
обезбедуваат 
гаранции 
коишто се во 
најмала рака 
еквивалентни 
на конкретните 
постмортални 
постапки за 
инспекција 
опишани во 
Анекс I, Оддел 
IV и затоа може 
да се заменат, 
доколку 
надлежниот 
орган одлучи 
така; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(7) 

7. условите во 
кои одредени 
конкретните 
постмортални 
постапки за 
инспекција 
опишани во 
Анекс I, Оддел 
IV, не се 
неопходни, 
имајќи го 
предвид 
одгледувалишт
ето, регионот 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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или земјата на 
потекло и 
принципите од 
анализата на 
ризикот, 
 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(8) 

8. правилата за 
лабораториски 
тестирања; 
 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(9) 

9. третманот со 
ладење што се 
применува на 
месото во 
врска со 
цистицеркоза и 
трихинелозата 
; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(10) 

10. условите 
според кои 
фармата и 
регионите 
може да се 
сертифицираат 
како слободни 
од цистицеркус 
или трихинела; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(11) 

11. методите 
што се 
применуваат 
кога се 
испитуваат 
условите 
споменати во 
Анекс I, Оддел 
IV, Поглавје IX; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

12. за гоење 
свињи, 
критериумите 
за 
контролирани 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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и 
 

Став 
(12) 

услови за 
сместување и 
интегрирани 
системи за 
производство; 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(13) 

13. 
критериумите 
за 
класификација 
на 
производството 
и поврзаните 
области за 
живи бивалвни 
мекотели во 
соработка со 
релевантната 
Референтна 
лабораторија 
на Заедницата, 
вклучувајќи: 
(а) ограничени 
вредности и 
методи за 
анализа за 
морски 
биотоксини, 
(б) постапки за 
тестирање на 
вируси и 
вирусни 
стандарди, 
и 
(в) планови за 
земање 
примероци и 
методи и 
примена на 
аналитички 
вредности за 
да се провери 
усогласенста 
со 
критериумите; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ

14. 
органолептички 
критериуми за 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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фични 
одлук

и 
 

Став 
(14) 

оценување на 
свежината на 
рибните 
производи; 
 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(15) 

15. 
аналитичките 
гранични 
вредности, 
методите на 
анализа и 
плановите за 
земање 
примероци за 
службените 
контроли на 
рибните 
производи што 
се бараат 
според Анекс 
III, вклучувајќи 
ги паразитите и 
загадувачите 
од животната 
средина; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(16) 

16. методот со 
кој Комисијата 
ги прави 
списоците со 
трети земји и 
претпријатијатa 
во трети земји 
достапни за 
јавноста 
согласно 
членовите 11, 
12, 13 и 15; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(17) 

17. модели за 
документи и 
критериуми за 
употреба на 
документи во 
електронска 
форма; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 
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Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(18) 

18. критериуми 
за одредување 
на ризикот што 
го 
претставуваат 
конкретни 
производи од 
животинско 
потекло 
увезени во 
Заедницата; 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(19) 

19. специјални 
услови за увоз 
на конкретни 
производи од 
животинско 
потекло, имајќи 
ги предвид 
придружните 
ризици, 
информациите 
што ги 
обезбедиле 
релевантните 
трети земји и, 
кога тоа е 
неопходно, 
резултатите на 
контролите на 
Заедницата 
спроведени во 
такви трети 
земји. Овие 
специјални 
услови за увоз 
може да се 
утврдат за 
единечен 
производ од 
животинско 
потекло или 
група на 
производи. Тие 
може да се 
применливи во 
една трета 
земја, региони 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 
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на трета земја 
или група на 
трети земји; 
и 

Член 
18 

Специ
фични 
одлук

и 
 

Став 
(20) 

20. условите 
што го 
уредуваат 
увозот на 
производи од 
животинско 
потекло од 
трета земја или 
регион во трета 
земја, согласно 
спроведувањет
о на 
еквивалентен 
договор или 
задоволителна 
ревизија, 
признавајќи 
дека мерките 
применети во 
таа трета земја 
или регион 
нудат гаранции 
еквивалентни 
на тие 
применети во 
Заедницата, 
доколку 
третата земја 
обезбеди 
објективен 
доказ во тој 
поглед. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32004R0882 Член 60 

Член 
19 

Поста
пка на 
Комит
етот 

 
Став 
(1) 

1. На 
Комисијата и‘ 
помага 
Постојниот 
комитет за 
ланецот на 
исхрана и 
здравје на 
животните 
пропишани во 
член 58 од 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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Регулативата 
(ЕЗ) 
бр. 178/2002 

Член 
19 

Поста
пка на 
Комит
етот 

 
Став 
(2) 

2. Кога се 
прави 
упатување на 
овој став, се 
применуваат 
членовите 5 и 7 
од Одлуката 
бр. 1999/468/EЗ
, имајќи ги 
предвид 
одредбите од 
член 8 од 
истиот. 
Периодот 
утврден во 
член 5(6) од 
Одлуката 
бр. 1999/468/EЗ 
се поставува 
на три месеци. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
 

Член 
19 

Поста
пка на 
Комит
етот 

 
Став 
(3) 

3. Комитетот 
донесува 
Правилник за 
работа. 
 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
32009R0219 Анекс, 
точка6.9 

Член 
20 

Консу
лтациј
а со 

Европ
скиот 
орган 

за 
безбе
дност 

на 
хранат

а 
 

Комисијата го 
консултира 
Европскиот 
орган за 
безбедност на 
храната за 
прашања што 
се во рамките 
на опсегот на 
оваа 
регулатива, 
кога тоа е 
неопходно и, 
особено: 
 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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Став 
(1) 

 

1.  пред да се 
предложи 
модифицирање 
на 
специфичните 
барања што се 
однесуваат на 
постапките за 
постмортална 
инспекција 
утврдени во 
Оддел IV од 
Анекс I; 

Член 
20 
 

Консу
лтациј
а со 

Европ
скиот 
орган 

за 
безбе
дност 

на 
хранат

а 
 

Став 
(2) 

 

2. пред да се 
предложи 
модифицирање 
на правилата 
од Анекс I, 
Оддел IV, 
Поглавје IX, за 
месо од 
животни кај кои 
постморталнат
а инспекција 
открила лезии 
што укажуваат  
на заразеност 
со бруцелоза 
или 
туберкулоза;  
и 
 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
 

Член 
20 
 

Консу
лтациј
а со 

Европ
скиот 
орган 

за 
безбе
дност 

на 
хранат

а 

3. пред да се 
предложат 
мерки за 
спроведување 
за прашања 
што се 
споменуваат во 
член 18(5) до 
(15). 
 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
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Став 
(3) 

 
Член 

21 
 

Извеш
тај за 
Европ
скиот 
парла
мент и 
Совет

от 
 

Став 
(1) 

 

1. Комисијата, 
не подоцна од 
20 мај 2009 
година, 
поднесува 
извештај до 
Европскиот 
парламент и 
Советот, 
разгледувајќи 
го искуството 
добиено со 
примената на 
оваа 
регулатива. 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
 

Член 
21 
 

Извеш
тај за 
Европ
скиот 
парла
мент и 
Совет

от 
 

Став 
(2) 

 

2. Комисијата, 
доколку тоа е 
соодветно, го 
придружува 
извештајот со 
релевантните 
предлози. 
 

   Не се 
транспонира 

  Постапка на комисијата 
 
 

Член 
22 
 

Влегув
ање 
во 

сила 
 

Оваа 
регулатива 
влегува во 
сила на 
дваесеттиот 
ден по 
нејзиното 
објавување во 
Службениот 
весник на 
Европската 
унија. 
 

   Не се 
транспонира 

  Влегување во сила на 
правен акт на ЕУ 
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Истата ќе се 
применува 18 
месеци по 
датумот кога 
сите од 
следниве акти 
ќе влезат во 
сила:  
(a) 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
852/2004; 
(б) 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004 
и 
(в) Директивата 
бр. 2004/41/EЗ 
на Европскиот 
парламент и на 
Советот од 29 
април 2004 
година за 
укинување на 
одредени 
директиви што 
се однесуваат 
на хигиената 
на храната и 
здравствените 
услови за 
производство и 
пласман на 
пазарот на 
одредени 
производи од 
животинско 
потекло 
наменети за 
исхрана на 
луѓето.  
 
Сепак, истата 
нема да се 
применува 
пред 1 јануари 
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2006. 
 
Оваа 
регулатива е 
целосно 
обврзувачка и 
директно 
применлива во 
сите земји-
членки 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде

л Ι: 
Задач
и на 

офици
јалнио

т 
ветер
инар 

 
Погла
вје Ι: 
Ревиз
орски 
задач

и 
 
 

1. Дополнителн
о на општите 
барања од 
член 4(4) за 
ревизија врз 
добрата 
хигиенска 
практика, 
официјалнио
т ветеринар 
потврдува 
продолжено 
почитување 
на 
сопствените 
постапки на 
операторите 
во 
прехранбена
та дејност 
кои се 
однесуваат 
на секое 
собирање, 
транспорт, 
чување, 
ракување, 
преработка 
и употреба 

(ПСК) Член 
6 

(1) Покрај општите 
барања од член 4 
став (4) од овој 
правилник кои се 
однесуваат на 
постапките на увид 
на добрата 
хигиенска пракса, 
официјалниот 
ветеринар  ја 
верификува и 
континуираната 
сообразност со 
сопствените 
внатрешни 
процедури на 
контрола на 
операторите со 
храна кои се 
однесуваат на 
собирање, 
транспорт, 
складирање, 
ракување, 
преработка и 
употреба или 
отстранување на 
нуспроизводите од 
животинско 

Потполно 
усогласен 
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или 
отстранувањ
е на 
животинскит
е споредни 
производи, 
вклучително 
специфични 
ризични 
материјали 
за кои е 
одговорен 
операторот 
во 
прехранбена
та дејност. 
 

2. Во 
дополнение 
на општите 
барања од 
член 4(5) за 
ревизија врз 
принципите 
засновани 
врз ХАЦЦП, 
официјалнио
т ветеринар 
проверува 
дали 
постапките 
на 
операторите
, до највисок 
можен 
степен, 
гарантираат 
дека месото: 

потекло, 
вклучително 
специфично 
ризичниот 
материјал, за што  
е одговорен 
операторот со 
храна. 
(2) Покрај општите 
барања од член 4 
став (5) од овој 
правилник за увид 
на НАССР, 
официјалниот 
ветеринар треба да 
провери дали 
постапките на 
операторот 
гарантираат, дека 
месото: 
1. не покажува 
пато-физиолошки 
абнормалности или 
промени; 
2. не содржи 
фекално или друго 
загадување; и 
3. не содржи 
специфичен 
ризичен материјал, 
освен доколку така 
е утврдено со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
безбедност на 
храна и доколку е 
произведено во 
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(а) не 
содржи 
патофизи
олошки 
аномали
и или 
промени; 
(б) не 
постои 
фекално 
или друго 
загадува
ње; 
и 
(в) не 
содржи 
специфи
чни 
ризични 
материја
ли, освен 
доколку 
така е 
утврдено 
во 
законскат
а 
регулати
ва на 
Заедница
та и 
доколку е 
произвед
ено во 
согласно
ст со 
законскат
а 

согласност со 
прописите за  
трансмисивни 
спонгиоформни 
енецефалопатии -
ТСЕ.  
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регулати
ва за 
ТСЕ на 
Заедница
та. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л Ι: 

Задач
и на 

офици
јалнио

т 
ветер
инар 

 
Погла
вје ΙΙ: 
Инспе
кциски 
задач

и 
 

Точка 
А 

Инфо
рмаци
и за 

синџи
рот на 
исхра

на 

При 
извршување на 
инспекциските 
задачи во 
согласност со 
ова поглавје, 
официјалниот 
ветеринар ги 
зема предвид 
резултатите од 
ревизорските 
задачи 
извршени во 
согласност со 
член 4 од овој 
анекс. Кога тоа 
е соодветно, тој 
или таа, 
соодветно, се 
назначуваат на 
инспекциските 
задачи.  
 
А. Информации 
за синџирот на 
исхрана 
  
1. 
Официјалниот 
ветеринар ги 
проверува и 
анализира 

(ПСК) Член 
7 
 

Став 
1 
 

Став 
2 

Точка 
1 
 
 
 

(1) При вршење на 
официјалните 
контроли во 
согласност со овој 
член, официјалниот 
ветеринар ги зема 
предвид 
резултатите од 
увидот извршен 
согласно со 
членовите 4 и 6 од 
овој правилник.  
(2) Офијалниот 
ветеринар ја 
спроведува 
постапката на 
следниот начин: 
1. Информации за 
ланецот на 
исхрана кој 
опфаќа: 
 
(а) Официјалниот 
ветеринар ги 
проверува и 
анализира 
релевантните 
информации од 
записите на 
одгледувалиштето 
за потекло на 
животните 

Потполно 
усогласен 
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релевантните 
информации од 
записите на 
одгледувалиште
то за потекло на 
животните 
наменети за 
колење и ги 
зема предвид 
документиранит
е резултатите 
од овие 
проверки и 
анализи кои се 
вршат со 
премортални и 
постмортални 
инспекции.  

 
2. При 
извршување на 
инспекциските 
задачи, 
официјалниот 
ветеринар ги 
зема предвид 
официјалните 
сертификати 
кои ги 
придружуваат 
животните и 
сите 
декларации од 
ветеринарите 
кои ги вршеле 
контролите на 
ниво на 
примарното 

наменети за 
колење и ги зема 
предвид 
документираните 
резултатите од 
овие проверки и 
анализи кога врши 
ante-mortem и post-
mortem преглед. 
  
(б) При 
извршување на 
инспекциските 
задачи, 
официјалниот 
ветеринар ги зема 
предвид 
официјалните 
сертификати кои ги 
придружуваат 
животните и 
декларации од 
докторите по 
ветеринарна 
медицина кои 
вршеле контроли 
на ниво на 
примарното 
производство, 
вклучувајќи и од 
официјални 
ветеринари и 
овластени 
ветеринари.  
 
(в) Кога 
операторите со 
храна во ланецот 
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производство, 
вклучувајќи 
официјални 
ветеринари и 
овластени 
ветеринари.  
 
3. Кога 
операторите во 
прехранбената 
дејност во 
синџирот на 
исхрана 
преземаат 
дополнителни 
мерки за да се 
гарантира 
безбедноста на 
храната преку 
спроведување 
на интегрирани 
системи, 
системи за 
приватна 
контрола, 
независно 
поправање од 
трета страна 
или преку други 
средства и кога 
овие мерки се 
документирани, 
а животните 
опфатени со 
овие шеми јасно 
се 
идентификуваат
, официјалниот 

на исхрана 
преземаат 
дополнителни 
мерки за гаранција 
на безбедноста на 
храната преку 
спроведување на 
интегрирани 
системи, приватни 
системи на 
контрола, 
сертификација од 
независна трета 
страна или на друг 
начин, и кога овие 
мерки се 
документирани, а 
животните 
опфатени со овие 
шеми јасно се 
идентификувани, 
официјалниот 
ветеринар може 
гаранциите за 
безбедност на 
храна  да ги земе 
предвид при 
спроведување на 
инспекциските 
задачи и при увид 
на НАССР 
процедурите. 
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ветеринар може 
истите да ги 
земе предвид 
при завршување 
на 
инспекциските 
задачи и при 
прегледување 
на постапките 
засновани врз 
ХАЦЦП. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л Ι: 

Задач
и на 

офици
јалнио

т 
ветер
инар 

 
Погла
вје ΙΙ: 
Инспе
кциски 
задач

и 
 

Точка 
Б 

Премо
рталн

и 
инспек

ции 
 

  
1. Предмет на 

ставовите 4 
и 5: 

(а) 
официјалниот 
ветеринар врши 
премортални 
инспекции на 
сите животни 
пред колење; 
 
(б) инспекцијата 
мора да се 
изврши во рок 
од 24 часа по 
пристигнување 
во кланицата и 
помалку од 24 
часа пред 
колењето. 
Дополнително, 
официјалниот 
ветеринар може 
да побара 

(ПСК) Член 
7 
 

Став 
1 
 

Став 
2 

Точка 
2 

 

2.  Во поглед на  
Ante-mortem 
преглед кој 
опфаќа:  
 
(а) Во согласност 
со подточките (г) и 
(д) од оваа точка: 
- официјалниот 
ветеринар врши 
ante-mortem 
преглед на сите 
животни пред 
колење; 
- инспекцијата 
треба да се изврши 
во рок од 24 часа 
по пристигнување 
во кланицата и 
најкасно 24 часа 
пред колењето. 
Дополнително, 
официјалниот 
ветеринар може да 
изврши инспекција 

Потполно 
усогласен 

   



 

1103 

 

инспекција во 
кое било време. 

 
2.Преморталнит
е инспекциите 
мора особено 
да одредат 
дали животното 
кое е предмет 
на инспекција 
покажува знаци: 
(а) дека 
благосостојбата 
е нарушена; 

или  
(б) на каква 
било состојба 
која може да 
има несакан 
ефект врз 
здравјето на 
човекот или 
животните, 
особено 
обрнувајќи 
внимание на 
откривање на 
зоонози и 
болести од 
Листата А или, 
кога тоа е 
соодветно, 
Листата Б од 
Меѓународната 
организација за 
здравје на 
животните, ОИЕ  
 

во кое било време. 
 
(б) Со аnte-mortem 
прегледот треба 
особено да се 
утврди дали 
животното кое е 
предмет на 
инспекција 
покажува знаци: 
-  дека 
благосостојбата е 
нарушена; или 
-  на било која 
друга  состојба која 
може да има 
штетен ефект врз 
здравјето на луѓето 
или животните, 
особено откривање 
на зоонози и 
болести од Листата 
А или, кога тоа е 
соодветно, Листата 
Б од Светска 
организација за 
здравствена 
заштита на 
животните (Office 
International 
des Epizooties - 
OIE). 
 
(в) Дополнително 
на рутинските ante 
mortem прегледи, 
официјалниот 
ветеринар 
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3. 
Дополнително 
на рутинските 
премортални 
инспекции, 
официјалниот 
ветеринарен 
службеник 
извршува 
клиничка 
инспекција врз 
сите животни 
кои операторот 
од 
прехранбената 
дејност или 
официјалниот 
помошник може 
да ги тргне 
настрана. 

 
4. Во случај на 
итно колење 
надвор од 
кланица и на 
уловен дивеч, 
официјалниот 
ветеринар во 
кланицата или 
установата за 
ракување со 
уловен дивеч ја 
прегледува 
декларацијата 
која го 
придружува 
трупот на 
животното 

извршува клинички 
преглед на сите 
животни кои 
операторот со 
храна или 
официјалниот 
ветринарен 
техничар ги одвоил 
на страна. 
 
(г) Во случај на 
принудно колење 
надвор од кланица 
и на уловен дивеч, 
официјалниот 
ветеринар во 
кланицата или 
објектот за 
ракување со дивеч 
треба да ја 
прегледа 
декларацијата која 
го придружува 
трупот на 
животното 
издадена од страна 
на ветеринар или 
обучено лице, во 
согласност со 
прописите од 
областа на 
ветеринарното 
здравство за 
посебните барања 
за храна од 
животинско 
потекло.  
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издадена од 
ветеринар или 
од обучено лице 
во согласност 
со Регулативата 
бр. 853/2004/ЕЗ.  
 
5. Кога тоа е 
предвидено со 
Оддел 3, 
Поглавје II или 
Оддел 4, 
инспекција пред 
смртта може да 
се врши во 
местото на 
потекло. Во 
такви случаи, 
официјалниот 
ветеринар во 
кланицата треба 
да изврши 
инспекции само 
кога тоа и до кој 
степен тоа е 
специфицирано.  

 

(д) Кога тоа е 
предвидено со 
член 34 од овој 
правилник или со 
посебните барања, 
ante-mortem 
прегледот може да 
се изврши во 
одгледувалиштето 
на потекло. Во 
такви случаи, 
официјалниот 
ветеринар во 
кланицата треба да 
изврши ante-
mortem преглед 
само кога тоа и до 
кој степен тоа е 
одредено.  
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде

л Ι: 
Задач
и на 

офици
јалнио

Официјалниот 
ветеринар 
потврдува 
усогласенст со 
релевантните 
правила на 
Заедницата и со 
националните 
правила, како 
правила за 

(ПСК) Член 
7 
 

Став 
1 
 

Став 
2 

Точка 
3 

 

3. Во поглед  на 
благосостојба на 
животните 
Официјалниот 
ветеринар ја 
верифицира 
сообразност со 
прописите за 
благосостојба на 
животните, кои се 

Потполно 
усогласен 
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т 
ветер
инар 

 
Погла
вје ΙΙ: 
Инспе
кциски 
задач

и 
 

Точка 
В 

Благо
состој
ба на 
живот
ните 

 

заштита на 
животните во 
време на 
колењето и во 
текот на 
транспортот. 

 

однесуваат на 
заштита на 
животните за 
време на колењето 
и во текот на 
транспортот. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде

л Ι: 
Задач
и на 

офици
јалнио

т 
ветер
инар 

 
Погла
вје ΙΙ: 
Инспе
кциски 
задач

и 
 

Точка 
Г 

Постм
ортал

1. Трупот и 
придружните 
изнутрици, без 
одложување, по 
колењето се 
предмет на 
постмортални 
инспекции. Сите 
надворешни 
површини треба 
да се 
прегледаат. За 
таа цел може да 
се бара 
минимално 
ракување со 
трупот и со 
изнутриците и 
минималните 
специјални 
технички 
услови. 

(ПСК) Член 
7 
 

Став 
1 
 

Став 
2 

Точка 
4 

 

4. Во поглед на 
Post-mortem 
преглед  
(а) Трупот и 
внатрешните 
органи, треба без 
одложување, по 
колењето да 
подлежат на post 
mortem преглед. 
Сите надворешни 
површини треба 
визуелно да се 
прегледаат. За таа 
цел, се применува 
минимално 
ракување со трупот 
и со внатрешните 
органи или 
употреба на 
специјална 
техничка опрема. 

Потполно 
усогласен 
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ни 
инспек

ции 
 

Особено 
внимание се 
обрнува на 
откривање на 
зоонозите и 
болести од ОИЕ 
Листата А и, 
кога тоа е 
соодветно, ОИЕ 
Листата Б. 
Брзината на 
линијата за 
колење и бројот 
на присутен 
персонал за 
инспекција 
треба да е 
соодветен за да 
се овозможи 
соодветна 
инспекција.  

 
2. 
Дополнителни 
прегледи, како 
палпација и 
инцизија на 
делови од 
трупот и 
изнутриците и 
лабораторискит
е тестирања се 
преземаат 
секогаш кога се 
смета 
неопходно: 
а) за да се 
постави конечна 

Особено внимание 
треба да се 
посвети на 
утврдување на 
присуство на 
зоонози и болести 
од ОIЕ Листата А и, 
кога тоа е 
соодветно и  од 
ОIЕ Листата Б. 
Брзината на 
линијата за колење 
и бројот на 
присутен 
инспекциски 
персонал треба да 
е соодветен за да 
се овозможи 
соодветна 
инспекција.  
 
(б) Доколку е 
неопходно, се 
превземаат и 
дополнителни 
испитувања како 
палпација и 
засекување на 
деловите од 
труповите и 
внатрешните 
органи, како  и 
лабораториски 
тестови со цел, 
секогаш кога е тоа 
потребно: 
-  да се постави 
конечна дијагноза; 
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дијагноза; 
или  

б) за да се 
детектира 
присуство на:   
i) болест кај 

животното, 
ii) остатоци 

или 
загадувачи 
во 
вредности 
повисоки од 
нивото 
утврдено во 
законската 
регулатива 
на 
Заедницата, 

iii) 
непочитувањ
е на 
микробиоло
шките 
критериуми, 

или  
iv) други 
фактори кои 
може да бараат 
месото да се 
декларира како 
несоодветно за 
човекова 
исхрана или да 
се постави 
ограничување 
на неговата 
употреба,    

или 
-  да се детектира 
присуство на:   
i) болест кај 
животното, 
ii) резидуи и 
контаминенти во 
вредности 
повисоки од нивото 
утврдено со 
прописите за 
безбедност на 
храна, 
iii) несообразност 
со 
микробиолошките 
критериуми, или 
(iv) други фактори 
на основа на кои 
месото може да се 
прогласи како 
неисправно за 
исхрана на луѓето 
или  да се воведат 
ограничувања за 
негово користење, 
особено во случај 
на принудно 
заклани животни.   
 
 (в) Официјалниот 
ветеринар може, за 
потребите на 
прегледот, да 
побара труповите 
од домашни 
копитари, говеда 
постари од шест 
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Особено за 
животни врз кои 
е извршено итно 
колење. 
 
3. 
Официјалниот 
ветеринар бара 
труповите од 
домашни 
копитари, 
говеда постари 
од шест месеци 
и домашни 
свињи постари 
од четири 
недели да се 
достават на 
постмортална 
инспекција 
поделени на 
половинки по 
должина на 
‗рбетниот столб. 
Доколку 
инспекцијата 
тоа го бара, 
официјалниот 
ветеринар може 
да побара која 
било глава или 
труп да се 
поделат по 
должина. Сепак, 
за да се земат 
предвид 
особените 
навики на 

месеци и домашни 
свињи постари од 
четири недели, да 
се достават на 
post-mortem 
испитување 
поделени на 
половинки по 
должина на 
‗рбетниот столб. 
Доколку прегледот 
тоа го условува, 
официјалниот 
ветеринар може да 
побара која било 
глава или труп да 
се расечат 
надолжно. Сепак, 
за да се земат 
предвид особените 
навики на 
конзумациија, 
технолошките 
достигнувања или 
конкретната 
санитарна 
ситуација, 
Управата за 
ветеринарство  
може да одобри 
инспекцијата на 
домашни копитари, 
говеда постари од 
шест месеци и 
домашни свињи 
постари од четири 
недели да се 
спроведе на 
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јадење, 
технолошките 
достигнувања 
или конкретната 
санитарна 
ситуација, 
надлежниот 
орган може да 
одобри 
поднесување на 
инспекција на 
домашни 
копитари, 
говеда постари 
од шест месеци 
и домашни 
свињи постари 
од четири 
недели што не 
се поделени на 
половинки.    

 
4. Во текот на 
инспекцијата, 
треба да се 
обрне 
внимание, со 
цел да се 
осигури дека 
загадувањето 
на месото преку 
дејствија како 
палпација, 
сечење или 
инцизија ќе се 
сведе на 
минимум. 

 

трупови што не се 
поделени на 
половинки.   
  
(г) Прегледот, 
треба да се врши 
со особено 
внимание, за да се 
обезбеди дека 
контаминацијата на 
месото преку 
палпација, 
расекување или 
засекување е 
минимална. 
 
(д) Во случај на 
принудно колење, 
трупот треба да е 
предмет на post-
mortem испитување 
во најкус можен рок 
во согласност со 
подточките  (а), (б), 
(в) и (г) од оваа 
трочка, пред да 
биде ставен во 
промет за исхрана 
на луѓе. 
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5. Во случај на 
итни колења, 
трупот треба да 
е предмет на 
испитувања по 
смртта во најкус 
можен рок во 
согласност со 
ставовите 1 до 4 
пред да биде 
пуштен за 
консумација од 
страна луѓето. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л Ι: 

Задач
и на 

офици
јалнио

т 
ветер
инар 

 
Погла
вје ΙΙ: 
Инспе
кциски 
задач

и 
 

Точка 
Д 

Утврд
ени 

ризич
ни 

Во согласност 
со конкретните 
правила на 
Заедницата за 
утврдени 
ризични 
материјали и 
други 
животински 
споредни 
производи, 
официјалниот 
ветеринар го 
проверува 
отстранувањето
, одделувањето 
и, кога тоа е 
соодветно, 
обележувањето 
на таквите 
производи. 
Официјалниот 
ветеринар 

(ПСК) Член 
7 
 

Став 
1 
 

Став 
2 

Точка 
5 

 

5.  Во поглед на 
специфичен 
ризичен 
материјал и други 
нуспроизводи од 
животинско 
потекло 
Во согласност со 
посебните прописи 
за специфичниот 
ризичен 
материјали и други 
нуспроизводи од 
животинско 
потекло, 
официјалниот 
ветеринар го 
проверува 
отстранувањето, 
одделувањето и 
кога тоа е 
соодветно, 
обележувањето на 

Потполно 
усогласен 
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матер
ијали 

и 
други 
живот
ински 
нус-

произв
оди 

 

осигурува дека 
операторот во 
прехранбената 
дејност ги 
презема сите 
потребни мерки 
за да одбегне 
загадување на 
месото со 
утврдени 
ризични 
материјали во 
текот на 
колењето 
(вклучувајќи и 
зашеметување) 
и отстранување 
на утврдени 
ризични 
материјали. 

 

таквите производи. 
Официјалниот 
ветеринар треба да 
обезбеди дека 
операторот со 
храна ги презема 
сите неопходни 
мерки за да 
избегне 
контаминација на 
месото со 
специфичниот 
ризичен материјал 
во текот на 
колењето 
(вклучувајќи го и 
зашеметувањето) и 
отстранување на 
специфичниот 
ризичен материјал. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде

л Ι: 
Задач
и на 

офици
јалнио

т 
ветер
инар 

 
Погла
вје ΙΙ: 
Инспе
кциски 

1. 
Официјалниот 
ветеринар 
осигурува 
земање на 
мостри и 
идентификација 
дека со 
мострите 
соодветно се 
ракува и истите 
се испраќаат до 
соодветна 
лабораторија во 
рамки на:  

(а) надзорот 

(ПСК) Член 
7 
 

Став 
1 
 

Став 
2 

Точка 
6 

 

6. Во поглед на  
лабораториски 
тестирања 
(а) Официјалниот 
ветеринар 
обезбедува дека 
земањето на 
мостри, и дека 
самите мостри се 
соодветно 
идентификувани, 
со нив соодветно 
се ракува и се 
праќаат во 
соодветни 
лаборатории во 

Потполно 
усогласен 
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задач
и 
 

Точка 
Ѓ 

Лабор
аторис

ки 
тестир

ања 
 

и контрола врз 
зоонозите и 
агенсите кои 
предизвикуваат 
зоонози ; 
(б) конкретни 
лабораториски 
тестирања за 
дијагноза на 
ТСЕ  согласност 
со Регулативата 
бр. 999/2001/ЕЗ 
на Европскиот 
Парламент и на 
Советот3; 
(в) откривање 
на неодобрени 
супстанции или 
производи и 
контрола на 
регулирани 
супстанции, 
особено во 
рамките на 
Националните 
планови за 
остатоци 
посочени во 
Директивата бр. 
96/23/ЕЗ на 
Советот4; 

и  
(г) откривање на 
болести од ОИЕ 
Листата А и, 

рамките на : 
- мониторингот и 
контролата врз 
зоонозите и 
зоонотските агенси 
; 
- специфични 
лабораториски 
тестирања за 
дијагноза на ТСЕ 
во согласност со 
прописите за 
контрола на ТСЕ; 
- откривање на 
неодобрени 
супстанции или 
производи и 
контрола на 
одобрени 
супстанции, 
особено во рамките 
на националната 
програма за 
контрола на 
резидуи; 
- откривање на 
болести од ОIЕ 
Листата А и, кога 
тоа е соодветно, од 
ОIЕ Листата Б. 
 
(б) Официјалниот 
ветеринар исто 
така обезбедува 
извршување и на 

                                                
3
 OJ L 147, 31.5.2001, стр.1. Регулативата е последен пат изменета и дополнета со Регулативата бр. 2245/2003 на Комисијата (OJ L 333, 20.12.2003, стр.28). 

 

https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
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кога тоа е 
соодветно,од 
ОИЕ Листата Б. 

 
2. 
Официјалниот 
ветеринар исто 
така осигурува 
извршување на 
сите неопходни 
лабораториски 
тестирања. 

 

секое друго 
лабораториско 
тестирање за кое 
се смета дека е 
неопходно. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде

л Ι: 
Задач
и на 

офици
јалнио

т 
ветер
инар 

 
Погла
вје ΙΙΙ: 
Здрав
ствени 
ознаки 

1. 
Официјални
от ветеринар 
ги 
надгледува 
здравствени
те ознаки и 
употребенит
е ознаки. 

 
2.Официјалниот
ветеринар, 
особено 
осигурува дека: 
(а) 
здравствените 
ознаки се 
поставени 
единствено кај 
животни 
(домашни 
копитари, диви 
цицачи 
одгледувани на 

(ПСК) Член 
31 

(1). Официјалниот 
ветеринар го 
надгледува 
здравственото 
обележување и 
ознаките кои се 
користат за таа 
цел.  
 
(2). Официјалниот 
ветеринар, особено 
треба да обезбеди 
дека: 
1. здравствените 
ознаки се ставаат 
единствено кај 
животни (домашни 
копитари и 
чапункари, 
фармски 
одгледувани 
цицачи освен 
лагоморфи, и 
крупен дивеч) кои 

Потполно 
усогласен 

  32005R2074 Aneks VIII 
32005R2076  член 21 
32008R1021 Aneks 
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фарма и 
различни од 
лагоморфи, и 
крупен дивеч) 
кои минале низ 
премортални и 
постмортални 
инспекции во 
согласност со 
оваа регулатива 
и кога нема 
основа да се 
тврди дека 
месото не е 
соодветно за 
човекова 
исхрана. Сепак, 
здравствената 
ознака може да 
се применува и 
пред добивање 
на резултати од 
какви било 
испитувања за 
трихинелоза, 
доколку 
официјалниот 
ветеринар е 
сигурен дека 
месото од 
животното во 
прашање ќе се 
пушти во 
промет 
единствено 
доколку 
резултатите се 
задоволителни,  

минале низ ante-
mortem и post-
mortem преглед во 
согласност со овој 
правилник и кога не 
постои основа за 
прогласување дека 
месото не е 
исправно за 
исхрана на луѓето. 
По исклучок, 
здравствената 
ознака може да се 
стави и пред 
добивање на 
резултати од 
испитување на 
трихинелоза, 
доколку 
официјалниот 
ветеринар е 
сигурен дека 
месото од 
наведените 
животни се става 
во промет доколку 
резултатите од 
прегледот на 
документи и 
визуелниот 
преглед се  
задоволителни, и 
2. здравствената 
ознака се става на 
надворешната 
површина од 
трупот, преку 
втиснување на 
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и 
(б) 
здравствената 
ознака се 
поставува на 
надворешната 
површина од 
трупот со 
запечатување 
на ознаката со 
мастило или со 
врело 
жигосување и 
тоа на начин на 
кој, доколку 
трупот е 
поделен на 
половинки или 
четвртинки, или 
доколку 
половинките од 
трупот се 
пресечени на 
третинки, секое 
од парчињата е 
означено со 
здравствена 
ознака. 

 
3. 
Здравствената 
ознака мора да 
е овална ознака 
најмалку 6,5 cm 
широка и 4,5 cm 
висока и ги 
содржи 
следниве 

ознака со мастило 
или врел жиг, на 
начин на кој, 
доколку трупот е 
поделен на 
половинки или 
четвртинки, или 
доколку 
половинките од 
трупот се 
пресечени на три 
дела, секое од 
парчињата е 
означено со ознака 
за здравствена 
исправност. 
 
(3).  Здравствениот 
печат треба да е 
овален, најмалку 
6,5 cm широк и 4,5 
cm висок и читливо 
да ги содржи  
следниве 
информации: 
1. MK (кодот на 
Република 
Македонија со две-
букви во 
согласност со 
релевантните ISO 
стандарди) 
напишано со 
големи букви.   
2. одобрениот број 
на кланицата. 
 
(4). Висината на 
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информации со 
совршено 
читливи букви: 

 
(а) ознаката 
мора да го 
означува името 
на земјата во 
која е сместена 
установата, кое 
може да е 
напишано 
целосно со 
големи букви 
или дадено како 
шифра од две 
букви во 
согласност со 
релевантниот 
ИСО стандард. 
Сепак, во случај 
на земјите-
членки овие 
шифри се: AT, 
BE, DE, ES, FI, 
FR, GR, IE, IT, 
LU, NL, PT, SE и 
UK;  
(б) ознаката 
мора да го 
означува бројот 
на одобрението 
на кланицата; 

и  
(в) доколку се 
поставува во 
кланица во 
Заедницата, 

буквите треба да 
биде најмалку 0,8 
cm, а висината на 
бројките 1 cm. 
Димензиите и 
буквите на 
ознаката може да 
се намалат кај 
здравственa ознака 
на јагниња, јариња 
и млади прасиња. 
 
(5). Боите кои се 
користат за 
здравственото 
обележување 
треба да бидат 
одобрени согласно 
прописите за 
безбедност на 
храна.  
 
(6). Здравствената 
ознака може да 
вклучува и ознака 
на официјалниот 
ветеринар кој го 
извршил 
здравствениот 
преглед на месото.   
 
(7). Месото од 
животни принудно 
заклани надвор од 
кланица треба да 
носат посебна 
здравствена ознака 
која не може да се 
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ознаката мора 
да ги вклучува 
кратенките CE, 
EC, EF, EG, EK 
и EY.   
 
4.  Буквите 
мора да се 
најмалку 0,8 cm 
широки, а 
броевите 
најмалку 1 cm 
високи. 
Димензиите и 
буквите на 
ознаката може 
да се намалат 
кај здравственa 
ознака на 
јагнешко, 
јарешко или 
месо од млади 
прасиња. 

 
5.  Бојата 
употребена за 
здравствената 
ознака мора да 
биде одобрена 
во согласност 
со правилата на 
Заедницата за 
употреба на 
супстанции за 
боење на 
прехранбени 
производи.  
 

замени со 
здравствениот 
печат утврдена во 
ова поглавје, ниту 
со 
идентификационат
а ознака согласно 
прописите за 
посебните барања 
за безбедност на 
храна од 
животинско 
потекло.  
 
(8). Месо од дивеч 
на кој не му е 
симната кожата не 
може да има 
здравствен печат, 
се додека кога по 
отстранување на 
кожата во објект за 
ракување со дивеч, 
истиот поминал 
post-mortem 
преглед и месото е 
прогласено  за 
исправно за 
исхрана на луѓето. 
 
(9). Одредбите од 
овој член  се 
применуват без 
оглед на посебните 
одредбите за 
здравствено 
означување од 
аспект на 
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6. Исто така 
здравствената 
ознака може да 
вклучува 
упатување од 
официјалниот 
ветеринар кој ја 
извршил 
здравствената 
инспекција на 
месото. 
Надлежните 
органи и 
операторите од 
прехранбената 
дејност може да 
продолжат да ја 
употребуваат 
опремата која ја 
нарачале пред 
влегување во 
сила на оваа 
регулатива сè 
додека истата 
се потроши или 
бара замена.  

 
7. Месото од 
животни кои 
минале низ итно 
колење надвор 
од кланицата 
мора да носат 
посебна 
здравствена 
ознака којашто 
не може да се 
помеша ниту со 

прописите за 
здравствена 
заштита на 
животните.  
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здравствената 
ознака утврдена 
во ова поглавје, 
ниту со ознаката 
за 
идентификација 
утврдена во 
Анекс 2, Оддел 
1 од 
Регулативата 
бр. 853/2004/ЕЗ. 

 
8. Месо од 
неодран дивеч 
не може да носи 
здравствена 
ознака, освен 
кога по 
отстранување 
на кожата во 
установа која 
ракува со 
дивеч, истото 
минало низ 
инспекција по 
смртта и е 
прогласено 
соодветно за 
човекова 
исхрана. 
 
9. Ова поглавје 
се применува 
без да е во 
спротивност со 
правилата за 
здравствени 
ознаки кај 
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животните.   
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙΙ:  

Дејсви
ја по 

контро
лата 

 
Погла
вје Ι: 
Извес
тувањ
е за 

резулт
атите 

од 
инспек
циите 

1. 
Официјалниот 
ветеринар ги 
запишува и 
оценува 
резултатите од 
инспекциските 
дејствија.  
 
2. (а) Доколку 
инспекцијата 
покаже 
присуство на 
каква било 
болест или 
состојба што 
може да влијае 
врз јавното 
здравство или 
здравјето на 
животните или 
да ја загрози 
благосостојбата 
на животните, 
официјалниот 
ветеринар го 
информира 
операторот од 
прехранбената 
дејност.   

 
(б) Кога 
идентификувани
от проблем се 
појавил во текот 
на примарното 

(ПСК) Член 
8 

(1) Официјалниот 
ветеринар ги 
евидентира и 
евалуира 
резултатите од 
извршените 
службени контроли, 
при што:  
 
1. Доколку со 
прегледот се 
утврди присуство 
на болест или 
состојба што може 
да влијае на 
јавното здравство 
или здравствената 
заштита на 
животните или 
неповолно 
влијание на 
благосостојбата на 
животните, 
официјалниот 
ветеринар за тоа 
венаш го 
информира 
операторот со 
храна .   
 
2. Кога 
идентификуваниот 
проблем се појавил 
во текот на 
примарното 
производство, 

Потполно 
усогласен 
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производство, 
официјалниот 
ветеринар го 
информира 
ветеринарот кој 
го посетува 
местото на 
потекло, 
операторот од 
прехранбената 
дејност 
одговорен за 
местото на 
потекло 
(доколку 
таквите 
информации 
нема 
последователно 
да влијаат врз 
правната 
постапка) и, кога 
тоа е соодветно, 
надлежниот 
орган одговорен 
за надзор врз 
местото на 
потекло или 
областа на лов. 

 
(в) Доколку 
животните во 
прашање се 
одгледани во 
друга земја-
членка или во 
трета земја, 
официјалниот 

официјалниот 
ветеринар го 
информира 
ветеринарот кој го 
посетува 
одгледувалиштето 
на потекло, 
операторот со 
храна одговорен за 
местото на потекло 
(доколку таквите 
информации не ги 
доведуваат во 
прашање 
последователните 
правни постапки) и, 
кога тоа е 
соодветно, 
официјалниот 
ветеринар 
одговорен за 
надзор врз 
одгледувалиштето 
на потекло или 
ловната областа. 
 
3. Доколку 
животните се 
одгледани во друга 
земја, 
официјалниот 
ветеринар го 
информира 
надлежниот орган 
на другата земја 
каде објектот е 
лоциран, заради 
преземање на 
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ветеринар го 
информира 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка 
во која 
капацитетот е 
лоциран. 
Надлежниот 
орган презема 
соодветни 
мерки во 
согласност со 
законската 
регулатива на 
Заедницата.  

 
3. Резултатите 
од инспекциите 
и тестовите се 
вклучуваат во 
релевантната 
база на 
податоци. 
 
4. Кога при 
извршување на 
премортлните и 
постморталните 
инспекции или 
која било друга 
инспекциска 
активност, 
официјалниот 
ветеринар се 
сомнева на 
присуство на 
инфицирани 

соодветни мерки.   
 
(2) Резултатите од 
инспекцијата и 
испитувањата се 
евидентираат 
електронски или во 
пишана форма во 
соодветни бази на 
податоци. 
 
(3) Кога во текот на 
извршување на 
ante и post-mortem 
прегледот или 
друга инспекциска 
активност, 
официјалниот 
ветеринар ќе се 
посомнева на 
присуство на 
инфективни агенси 
споменати во ОIЕ 
Листата А или, кога 
тоа е соодветно, 
ОIЕ Листата Б, 
официјалниот 
ветеринар треба 
веднаш да ја 
извести Управата 
за ветеринарство и  
веднаш да ги 
преземе сите 
неопходни и 
превентивни мерки 
од можно ширење 
на инфективниот 
агенс во согласност 
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агенси 
споменати во 
ОИЕ Листата А 
или, кога тоа е 
соодветно, ОИЕ 
Листата Б, 
официјалниот 
ветеринар мора 
веднаш да го 
извести 
надлежниот 
орган и двајцата 
мора веднаш да 
ги преземат 
сите неопходни 
и превентивни 
мерки од можно 
ширење на 
инфективниот 
агенс во 
согласност со 
важечкото 
законодавство 
на Заедницата. 

 

со прописите за 
ветеринарно 
здравство. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙΙ:  

Дејсви
ја по 

контро
лата 

 
Погла
вје ΙΙ: 

1. 
Официјалниот 
ветеринар 
потврдува дека 
животните не се 
колат сè додека 
операторот не 
утврди и не ги 
провери 
релевантните 
информации за 
синџирот на 

(ПСК) Член 
9 

(1) Официјалниот 
ветеринар треба да 
обезбеди дека 
животните не се 
колат сè додека 
операторот со 
храна во кланица 
не ги утврди и не ги 
провери 
релевантните 
информации за 
ланецот на 

Потполно 
усогласен 
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Одлук
и кои 

се 
однес
уваат 

на 
инфор
мации
те за 
синџи
рот на 
исхра

на 
 

исхрана. 
 
2. Сепак, 
официјалниот 
ветеринар може 
да дозволи 
животните да 
минат низ 
процесот на 
колење во 
кланицата пред 
да се утврдат 
информации за 
синџирот на 
исхрана. Во овој 
случај, сите 
релевантни 
информации за 
синџирот на 
исхрана мора 
да се 
обезбедени 
пред трупот да 
биде одобрено 
за човекова 
исхрана. Во 
очекување на 
крајната одлука, 
таквите тела и 
неговите 
споредни 
производи мора 
да се чуваат 
одделно од 
останатото 
месо. 
 
3. Без оглед на 

исхрана. 
 
(2) По исклучок од 
став (1) на овој 
член , 
официјалниот 
ветеринар може да 
дозволи колење на 
животните  иако 
релевантните 
информации за 
ланецот на исхрана 
не се достапни, во 
кој случај, сите 
релевантни 
информации за 
ланецот на исхрана 
треба да се 
обезбедени пред 
трупот да биде 
одобрен за исхрана 
на луѓето. До 
донесување на 
крајната одлука, 
труповите и 
внатрешните 
органи на 
животните треба да 
се складираат 
одделно од 
останатото месо. 
 
(3) Кога 
релевантните 
информации за 
ланецот на исхрана 
не се достапни во 
рок од 24 часа по 
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став 2, кога 
релевантните 
информации за 
синџирот на 
исхрана не се 
достапни во рок 
од 24 часа по 
пристигнување 
на животното во 
кланицата, сето 
месо од 
животното 
треба да се 
прогласи како 
несоодветно за 
човекова 
исхрана. 
Доколку 
животното сè 
уште не е 
заклано, тоа 
треба да се 
убие одделно 
од останатите 
животни. 
 
4. Кога 
придружната 
евиденција, 
документација 
или останатите 
информации 
покажуваат 
дека:  
(а) животните 
доаѓаат од 
одгелдувалиште 
или област 

пристигнување на 
животното во 
кланицата дадени 
во случај  од став 2 
на овој член, сето 
месо од животното 
треба да се 
прогласи како 
несоодветно за 
исхрана на луѓето. 
Доколку животното 
сè уште не е 
заклано, тоа треба 
да се усмрти 
одделно од 
останатите 
животни. 
 
(4) Кога 
придружната 
евиденција, 
документација или 
други информации 
покажуваат дека:  
1.  животните 
доаѓаат од 
одгледувалиште 
или област кои се 
предмет на 
забрана или други 
ограничувања 
заради јавното 
здравство или 
здравствена 
заштита на 
животните; 
2. не се исполнети 
прописите за 
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предмет на 
забрана или 
други 
ограничувања 
заради јавното 
здравство или 
здравјето на  
животните; 
(б) не се 
усогласени со 
правилата за 
употреба на 
ветеринарни 
медицински 
производи; 

и 
(в) има 
присуство на 
каква било 
состојба која 
може да има 
штетен ефект 
врз јавното 
здравство и 
здравјето на 
животните, 
животните може 
да се примат за 
колење, освен 
во согласност 
со постапките 
дадени во 
законската 
регулатива на 
Заедницата за 
отстранување 
на ризиците врз 
здравјето на 

употреба на 
ветеринарни 
медицински 
препарати; и 
3. има присуство на 
други состојби кои 
може да имаат 
штетен ефект врз 
јавното здравство 
или здравствената 
заштита на 
животните, 
животните не може 
да се примат за 
колење, освен во 
согласност со 
постапките 
утврдени со 
прописите за 
здравствена 
заштита на 
животните, за да се 
елиминира ризикот 
врз здравјето на 
луѓето или 
животните; 
Доколку животните 
се веќе присутни во 
кланицата, тие 
треба одделно да 
се убијат и да се 
прогласат како 
неисправни за 
исхрана на луѓе, со 
преземање на 
мерки на 
претпазливост за 
заштита на јавното 
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јавноста или 
животните; 

 
Доколку 
животните се 
веќе присутни 
во кланицата, 
тие мора 
одделно да се 
убијат и да се 
прогласат како 
несоодветни за 
човекова 
исхрана, 
преземајќи 
превентивни 
мерки за 
заштита на 
јавното 
здравство или 
здравјето на 
животните, кога 
тоа е соодветно. 
Кога 
официјалниот 
ветеринар 
смета дека тоа 
е неопходно, 
официјалните 
контроли се 
извршуваат на 
местото на 
потекло. 
 
5. Надлежниот 
орган презема 
соодветни 
дејства доколку 

здравство или 
здравјето на 
животните, кога тоа 
е соодветно. Кога 
официјалниот 
ветеринар смета 
дека тоа е 
неопходно, 
официјалните 
контроли треба да 
се извршат и на 
одгледувалиштето 
на потекло на 
животните. 
 
(5) Од страна на 
Управата за 
ветеринарство се 
преземаат 
соодветни дејства 
доколку се открие 
дека придружните 
записи, 
документација или 
останатите 
информации не 
соодвествуваат со 
вистинската 
состојба на 
одгледувалиштето 
на потекло или на 
вистинската 
состојба на 
животните или 
имаат за цел 
намерно погрешно 
да го наведат 
официјалниот 
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открие дека 
придружните 
записи, 
документација 
или останатите 
информации не 
соодветствуваа
т со вистинската 
состојба на 
местото на 
потекло или на 
вистинската 
состојба на 
животните или 
имаат за цел 
намерно 
погрешно да го 
наведат 
официјалниот 
ветеринар. 
Надлежниот 
орган презема 
дејства против 
операторите од 
прехранбената 
дејност 
одговорни за 
местото на 
потекло или кое 
било друго 
вклучено лице. 
Операторот од 
прехранбената 
дејност 
одговорен за 
местото на 
потекло и кое 
било вклучено 

ветеринар, во кој 
случај Управата за 
ветеринарство се 
преземаат дејства 
против 
операторите со 
храна одговорни за 
одгледувалиштето 
на потекло или кое 
било друго 
вклучено лице. 
Овие дејства 
особено се состојат 
од дополнителни 
контроли. 
Операторот со 
храна  одговорен 
за 
одгледувалиштето 
на потекло и секое 
друго одговорно 
лице на 
одгледувалиштето 
ги сносат 
трошоците од 
таквите 
дополнителни 
контроли. 
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лице ги 
преземаат врз 
себе трошоците 
од таквите 
дополнителни 
контроли. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙΙ:  

Дејсви
ја по 

контро
лата 

 
Погла
вје ΙΙΙ: 
Одлук
и кои 

се 
однес
уваат 

на 
живи 
живот

ни 
 

1. 
Официјалниот 
ветеринар 
потврдува дека 
задачите на 
операторите од 
прехранбената 
дејност ја 
почитуваат 
Регулативата 
бр. 853/2004/ЕЗ 
за да се 
обезбеди дека 
животните 
прифатени за 
колење за 
човекова 
исхрана се 
соодветно 
идентификувани
1. 
Официјалниот 
ветеринар 
осигурува дека 
животните 
чијшто 
идентитет не е 
реално 
потврден се 
убиваат 

(ПСК) Член 
10 

(1) Официјалниот 
ветеринар треба да 
ја утврди  
усогласенста на 
операторот со 
храна со неговите 
обврски согласно 
со прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
посебните барања 
за храна од 
животинско 
потекло, за да се 
обезбеди дека 
животните кои се 
прифатени за 
колење, а се 
наменети за 
исхрана на луѓе се 
соодветно 
идентификувани. 
Официјалниот 
ветеринар 
обезбедува дека, 
животните чиј 
идентитет не е со 
сигурност утврдлив 
се усмртуваат 
одвоено и се 

Потполно 
усогласен 

   



 

1131 

 

одделно и се 
прогласуваат 
како 
несоодветни за 
човекова 
исхрана. Кога 
официјалниот 
ветеринар 
смета дека тоа 
е потребно, 
официјалните 
контроли се 
вршат на 
местото на 
потекло. 
 
2. Кога постојат 
повисоки 
правила за 
благосостојба 
на животните, 
коњите може да 
се колат во 
кланиците иако 
правно 
бараните 
информации за 
нивниот 
идентитет не се 
обезбедени. 
Сепак, овие 
информации 
мора да се 
достават пред 
трупот да се 
прогласи како 
несоодветно за 
човекова 

прогласуваат како 
неисправни за 
исхрана на луѓето. 
Ако официјалниот 
ветеринар смета 
дека е неопходно, 
официјалните 
контроли се вршат 
и во 
одгледувалиштето 
на потекло на 
животните. 
 
(2) Во случај на 
приоритетни 
причини за 
благосостојба на 
животните, коњите 
може да се заколат 
во кланица, иако не 
се доставени сите 
барани 
информации за 
нивниот 
идентитет.Во секој 
случај, овие 
информации треба 
да се достават 
пред трупот да се 
прогласи како 
исправен за 
исхрана на луѓе. 
Овие барања исто 
така се 
применуваат во 
случај на принудни 
колења на коњите  
надвор од 
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исхрана. Овие 
барања исто 
така се 
применуваат во 
случај на итни 
колења на коњи 
надвор од 
кланиците. 
 
3. 
Официјалниот 
ветеринар 
потврдува дека 
надлежноста на 
операторите од 
прехранбената 
дејност се 
усогласени со 
Регулативата 
бр. 853/2004/ЕЗ 
за да се осигури 
дека тие 
животните со 
кожа, волна и 
руно, кај кои 
постои 
неприфатлив 
ризик од 
загадување на 
месото во текот 
на колењето, не 
се колат за 
човекова 
исхрана, освен 
кога се 
однапред 
исчистени.  
 

кланиците. 
 
(3) Официјалниот 
ветеринар треба да 
утврди дека 
операторите со 
храна ги 
исполнуваат 
одредбите за 
посебните барања 
за храна од 
животинско 
потекло, за да се 
обезбеди дека 
животните со 
нечиста кожа, 
волна и руно, кај 
кои постои 
неприфатлив ризик 
од загадување на 
месото во текот на 
колењето, не се 
колат за исхрана на 
луѓе, се додека 
претходно не се 
исчистат.  
 
(4) Животните со 
болест или 
состојба која може 
да се пренесе врз 
животни или луѓе 
преку ракување 
или конзумирање 
на месото и, општо, 
животните кои 
покажуваат 
клинички знаци на 
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4. Животните со 
болест или 
состојба која 
може да се 
пренесе врз 
животни или 
луѓе преку 
ракување или 
јадење на 
месото и, 
општо, 
животните кои 
покажуваат 
клинички знаци 
на систематска 
болест или 
слабост, не се 
колат за 
човекова 
исхрана. 
Таквите 
животни мора 
да се убиваат 
одделно, во 
такви услови 
при што другите 
животни или 
тела нема да 
бидат загадени 
и прогласени 
како 
несоодветни за 
човекова 
исхрана. 
 
5. Колењето на 
животни за кои 
постои сомнеж 

систематска болест 
или слабост, не се 
колат за исхрана на 
луѓето. Таквите 
животни треба да 
се усмртат 
одделно, во услови 
кои 
оневозможуваат 
други животни или 
трупови да се 
контаминираат, и 
истите се 
прогласуваат како 
неисправни за 
исхрана на луѓе. 
 
(5) Колењето на 
животни за кои 
постои сомнение 
дека имаат болест 
или состојба која 
може да има 
штетен ефект врз 
здравјето на луѓето 
или здравствената 
заштита на 
животните треба да 
се одложи. Таквите 
животни треба да 
минат детални 
ante-mortem 
преглед со цел да 
се постави 
дијагноза. 
Дополнително, 
официјалниот 
ветеринар може да 
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дека имаат 
болест или 
состојба која 
може да има 
штетен ефект 
врз здравјето на 
луѓето и 
животните 
треба да се 
одложи. Таквите 
животни треба 
да минат 
детални 
постмортални 
инспекции со 
цел да се 
постави 
дијагноза. 
Дополнително, 
официјалниот 
ветеринар може 
да одлучи дека 
земањето 
мостри и 
лабораторискит
е испитувања 
треба да се 
извршат како 
дополнување на 
постморталните 
инспекции. 
Доколку тоа е 
потребно, 
животните 
треба да се 
колат одделно 
или на крај од 
вообичаеното 

одлучи да земе 
мостри и изврши 
лабораториските 
испитувања како 
дополнување на 
post-mortеm 
прегледот. Доколку 
тоа е неопходно, 
животните треба да 
се колат одделно 
или на крај од 
редовното колење, 
и треба да се 
преземат сите 
неопходни мерки 
на претпазливост 
за да се одбегне 
контаминација на 
останатото месо. 
 
(6) Со животните 
кои може да 
содржат резидуи 
од ветеринарни 
медицински 
препарати, кои ги 
надминуваат 
утврдените нивоа 
во согласност со 
прописите за 
безбедност на 
храна и 
ветеринарно 
здравство, или 
резидуи од 
забранети 
супстанции треба 
да се постапува 
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колење да се 
преземат сите 
мерки на 
претпазливост 
за да се одбегне 
загадување на 
останатото 
месо. 
 
6. Животните 
кои може да 
содржат 
остатоци од 
ветеринарни 
медицински 
производи, кои 
ги надминуваат 
утврдените 
нивоа во 
согласност со 
законската 
регулатива на 
Заедницата или 
остатоци од 
забранети 
супстанции, 
треба да се 
обработуваат во 
согласност со 
Директивата 
96/23/ЕЗ.   
 
7. 
Официјалниот 
ветеринар 
наметнува 
услови според 
кои се 

согласно прописите 
за контрола на 
резидуи.   
 
(7) Официјалниот 
ветеринар, 
согласно прописите 
од областа на 
ветеринарното 
јавно здравство, ги 
одредува условите, 
под негов директен 
надзор, според кои 
се постапува со 
животните кои се 
предмет на 
посебна шема за 
ерадикација или 
контрола на дадена 
болест, како 
бруцелоза или 
туберкулоза или 
причинители на 
зоонози како 
салмонела. 
Управата за 
ветеринарство, 
согласно прописите 
од областа на 
ветеринарното 
јавно здравство, ги 
одредува условите 
под кои таквите 
животните може да 
се заколат. Овие 
услови имаат за 
цел минимизирање 
на контаминацијата 
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обработуваат 
животните со 
специфични 
шеми за 
отстранување 
или контрола на 
конкретна 
болест, како 
бруцелоза или 
туберкулоза или 
агенси кои 
предизвикузаат 
зоонози како 
салмонела под 
негов/нејзин 
директен 
надзор. 
Надлежниот 
орган ги 
одредува 
условите под 
кои таквите 
животни може 
да се колат. 
Овие услови 
мора да имаат 
за цел да се 
намали 
загадувањето 
на другите 
животни и 
месото од други 
животни. 
 
8. Животните 
кои се донесени 
во кланица за 
колење мора, 

на другите животни 
како и месото од 
други животни. 
 
(8) Животните кои 
се донесени во 
кланица за колење 
треба, да бидат 
заклани таму. По 
исклучок, заради 
сериозни 
одстапувања на 
условите во 
објектите за 
колење, 
официјалниот 
ветеринар може да 
дозволи 
пренесувања на 
животните  во 
друга кланица.  
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како општо 
правило, да 
бидат заклани 
таму. Сепак, во 
исклучителни 
случаи, како 
сериозно 
нарушување на 
капацитетот за 
колење, 
официјалниот 
ветеринар може 
да дозволи 
директни 
пренесувања во 
друга кланица.  

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙΙ:  

Дејсви
ја по 

контро
лата 

 
Погла
вје ΙV: 
Одлук
и за 

благос
остојб
а на 

живот
ните 

1.  Кога 
правилата за 
заштита на 
животните во 
време на 
колењето или 
убивањето не 
се почитуваат, 
официјалниот 
ветеринар 
потврдува дека 
операторите од 
прехранбената 
дејност веднаш 
преземаат 
корективни 
мерки и 
превентивни 
дејствија. 
 

(ПСК) Член 
11 

(1) Кога прописите 
кои се однесуваат 
на заштита на 
животните за 
време на колење 
или убивање не се 
почитуваат, 
официјалниот 
ветеринар треба да 
обезбеди 
операторот со 
храна веднаш да ги 
превземе 
неопходните 
корективни мерки, 
како и спречување 
на повторување. 
 
(2) Мерките кои ги 
наредува 

Потполно 
усогласен 
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2. 
Официјалниот 
ветеринар 
зазема 
соодветен и 
прогресивен 
пристап за 
активноста за 
дејствување 
која варира од 
издавање на 
упатства за 
успорување и 
запирање на 
производството, 
во зависност од 
природата и 
тежината на 
проблемот. 
 
3. Кога тоа е 
соодветно, 
официјалниот 
ветеринар ги 
информира 
надлежните 
органи за 
проблемите со 
благосостојбата
. 
 
4. Кога 
официјалниот 
ветеринар ќе 
открие дека 
правилата кои 
се однесуваат 
на заштитата на 

официјалниот 
ветеринар треба да 
бидат соодветни и 
постепено 
прогресивни, со 
варирање од 
давање на 
упатства до 
смалување или 
запирање на 
производството, во 
зависност од 
природата и 
тежината на 
проблемот. 
 
(3) Кога тоа е 
соодветно, 
официјалниот 
ветеринар ја 
информира 
Управата за 
ветеринарство  за 
проблемите со 
благосостојбата. 
 
(4) Кога 
официјалниот 
ветеринар ќе 
открие дека 
прописите кои се 
однесуваат на 
заштитата на 
животните за 
време на 
транспортот не се 
почитуваат, треба 
да преземе 
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животните во 
текот на 
превозот не се 
почитуваат, тој 
или таа презема 
мерки во 
согласност со 
релевантната 
законска 
регулатива на 
Заедницата. 
 
5. Кога: 
(а) 
официјалниот 
помошник 
извршува 
проверки за 
благосостојбата 
на животните во 
согласност со 
Деловите 3 или 
4; 
и  
(б) овие 
проверки 
евидентираат 
непочитување 
на правилата за 
заштита на 
животните, 
официјалниот 
помошник 
веднаш го 
информира 
официјалниот 
ветеринар и, 
доколку тоа е 

неопходни мерки 
во согласност со 
прописите  за 
заштита и 
благосостојба на 
животните.  
 
(5).Кога 
официјалниот 
ветеринарен 
техничар при 
извршување на 
проверки за 
благосостојбата на 
животните во 
согласност со 
одредбите од 
членовите 33 и 34  
од овој правилник и 
посебните барања, 
ќе утврди 
несообразности со 
прописите за 
заштита на 
животните, тие 
веднаш го 
информира 
официјалниот 
ветеринар и, 
доколку тоа е 
потребно во случај 
на итност, ги 
презема мерките 
од ставовите (1) до 
(4) од овој член до 
пристигнувањето 
на официјалниот 
ветеринар. 
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потребно во 
случај на 
итност, ги 
презема 
мерките 
посочени во 
ставовите 1 до 4 
во очекување на 
пристигнувањет
о на 
официјалниот 
ветеринар. 

 

 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙΙ:  

Дејсви
ја по 

контро
лата 

 
Погла
вје V: 
Одлук
и за 

месот
о 
 

1. Месото се 
прогласува како 
несоодветно за 
човекова 
исхрана доколку 
тоа : 
(а) се добива од 
животни кои не 
минале низ 
постмортални 
инспекции, со 
исклучок на 
уловен дивеч;  
(б) се добива од 
животни чиишто 
остатоци не 
минале низ 
постмортални 
инспекции, 
освен кога е 
поинаку 
утврдено со 
оваа регулатива 
или 

(ПСК) Член 
12 

(1) Месото се 
прогласува како 
неисправно за 
исхрана на луѓе 
доколку: 
1. потекнува од 
животни врз кои не 
е извршен ante-
mortem преглед, 
освен за уловен 
дивеч;  
2. потекнува од 
животни чии 
внатрешни органи 
не подлежеле на 
post-mortem 
преглед, освен 
доколку не е 
поинаку утврдено 
со овој правилник 
или прописите за 
посебните барања 
за храна од 
животинско 

Потполно 
усогласен 
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Регулативата 
бр. 853/2004;  
(в) се добива од 
животни кои се 
мртви пред 
колењето, 
мртвородени, 
неродени или 
заколени под 
седумдневна 
возраст; 
(г) е резултат од 
обрежување на 
испакнатите 
делови.  
(д) се добива од 
животни кои се 
заболени од 
болести од ОИЕ 
Листата А или, 
кога тоа е 
соодветно, ОИЕ 
Листата Б, 
освен кога е 
поинаку 
предвидено во 
Оддел 4; 
(ѓ) се добива од 
животни 
заболени од 
општи болести 
како општа 
септикемија, 
пиемија, 
токсемија или 
виремија; 
(е) не е 
усогласен со 

потекло;  
3. потекнува од 
животни кои се 
мртви пред 
колењето, 
мртвородени, 
неродени или 
заколени под 
седумдневна 
возраст; 
4. е добиено како 
резултат од 
тримување на 
местото на убод.  
5. потекнува од 
животни кои се 
заболени од 
болести од ОIЕ 
Листата А или, кога 
тоа е соодветно, 
ОIЕ Листата Б, 
освен доколку не е 
поинаку утврдено 
со посебните 
барања од областа 
на ветеринарно 
здравство; 
6. потекнува од 
животни заболени 
од генерализирани 
болести како 
генерализирана 
септикемија, 
пиемија, токсемија 
или виремија; 
7. не е сообразно 
на 
микробиолошките 
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микробиолошки
те критериуми 
утврдени во 
законската 
регулатива на 
Заедницата за 
утврдување 
дали храната 
може да се 
пушти во 
промет; 
(ж) покажува 
наезда од 
паразити, 
доколку не е 
поинаку 
утврдено во 
Оддел 4; 
(з) содржи 
остатоци или 
загадувачи кои 
го надминуваат 
нивото утврдено 
во законската 
регулатива на 
Заедницата. 
Секое 
надминување 
на 
релевантните 
нивоа треба, 
кога тоа е 
соодветно, да 
води кон 
дополнителни 
анализи.   
(ѕ) се добива од 
животни или 

критериуми 
утврдени во 
прописите за 
безбедност на 
храна и 
ветеринарно 
здравство; 
8. покажува 
паразитска 
инфестација, 
доколку не е 
поинаку утврдено 
со посебните 
барања од областа 
на ветеринарно 
здравство; 
9. содржи резидуи 
или контаминенти 
кои го надминуваат 
нивото утврдено со 
прописите за 
безбедност на 
храна и 
ветеринарно 
здравство. Секое 
надминување на 
релевантните 
нивоа треба, кога 
тоа е соодветно, да 
води кон 
дополнителни 
анализи.   
10. е добиено од 
животни или 
трупови кои 
содржат резидуи 
од забранети 
супстанции или од 
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тела кои 
содржат 
остатоци од 
забранети 
супстанции или 
од животни кои 
се третирани со 
забранети 
супстанции, не 
доведувајќи ја 
во прашање 
конкретната 
законска 
регулатива на 
Заедницата; 
(и) се состои од 
црн дроб и 
бубрези од 
животни 
постари од две 
години од 
региони каде 
спроведувањето 
на плановите 
одобрени 
согласно член 5 
од Директивата 
96/23/ЕЗ 
откриваат 
општо 
присуство на 
тешки метали 
во животната 
средина; 
(ј) е незаконски 
третирано со 
супстанции за 
деконтаминациј

животни кои се 
третирани со 
забранети 
супстанции, без да 
ги прејудицира 
посебните прописи 
за контрола на 
резидуи; 
11. содржи црн 
дроб и бубрези од 
животни постари од 
две години, од 
региони каде со 
примена на планот 
за утврдување на 
присуство на 
резидуи е откриено 
општо присуство на 
тешки метали во 
животната средина; 
12. е незаконски 
третирано со 
супстанции за 
деконтаминација; 
13. е незаконски 
третирано со 
јонизирачки или УВ 
зраци; 
14. содржи страни 
тела (освен во 
случај на дивеч, 
материјал 
употребен за 
ловење на 
животното); 
15. ги надминува 
максимално 
дозволените нивоа 
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а; 
(к) е незаконски 
третирано со 
јонизирачки или 
УВ зраци; 
(л) содржи 
страни тела (со 
исклучок во 
случај на дивеч, 
материјал 
употребен за 
ловење на 
животното); 
(љ) ги 
надминува 
максимално 
дозволените 
нивоа на 
радиоактивност 
утврдени во 
законодавствот
о на 
Заедницата; 
(м) укажува на 
патофизиолошк
и промени, 
аномалии во 
конзистентноста
, недоволно 
крварење (со 
исклучок на 
дивеч) или 
органолептички 
аномалии, 
особено 
нагласен 
сексуален 
мирис; 

на радиоактивност 
утврдени со закон; 
16. укажува на 
патофизиолошки 
промени, аномалии 
во 
конзистентноста, 
недоволно 
искрварење (со 
исклучок на дивеч) 
или 
органолептички 
аномалии, особено 
нагласен сексуален 
мирис; 
17. потекнува од 
исцрпени и 
изгладнети 
животни; 
18. содржи 
специфичен 
ризичен 
материјали, освен 
доколку не е 
поинаку утврдено 
со прописите за 
ветеринарно 
здравство; 
19. е нечисто или 
покажува фекално 
или друго 
загадување; 
20. содржи крв која 
може да 
претставува ризик 
за јавното 
здравство или 
здравствената 
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(н) се добива од 
исцрпени 
животни; 
(њ) содржи 
утврдени 
ризични 
материјали, 
освен кога е 
поинаку 
утврдено со 
законодавствот
о на 
Заедницата; 
(о) покажува 
отпадно, 
фекално или 
друго 
загадување; 
(п) се состои од 
крв која може да 
претставува 
ризик за 
здравјето на 
јавноста или 
животните 
поради 
здравствениот 
статус на кое 
било животно 
од кое е 
добиено или 
поради 
загадување кое 
произлегува од 
процесот на 
колење; 
(р) според 
мислењето на 

заштита на 
животните поради 
здравствениот 
статус на кое било 
животно од кое е 
добиено или 
поради 
контаминација 
настаната во 
процесот на 
колење; 
21. според 
мислењето на 
официјалниот 
ветеринар, по 
согледувањето на 
сите релевантни 
податоци, може да 
представува ризик 
по јавното 
здравство или 
здравствената 
заштита на 
животните или од 
било која друга 
причина не е 
соодветно за 
исхрана на луѓето. 
 
(2)  Официјалниот 
ветеринар, 
согласно прописите 
од областа на 
ветеринарното 
јавно здравство, 
може да одреди 
посебни услови кои 
се однесуваат на 
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официјалниот 
ветеринар, по 
прегледување 
на 
релевантните 
информации, 
тоа може да 
претставува 
ризик за јавното 
здравство или 
здравјето на 
животните или 
од кои било 
други причини 
не е соодветно 
за човекова 
исхрана. 
 
2. 
Официјалниот 
ветеринар може 
да наметне 
барања за 
употреба на 
месо добиено 
од животни кои 
минале низ итно 
колење надвор 
од кланицата.   

 

употребата на  
месо кое потекнува 
од животни 
принудно заклани 
надвор од кланица. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙΙΙ:  

Официјалните 
помошници 
може да му 
помогнат на 
официјалниот 
ветеринар во 
сите задачи кои 

(ПСК) Член 
33 

Официјалните 
ветеринарни 
техничари може да 
му помогаат на 
официјалниот 
ветеринар во сите 
задачи, согласно 

Потполно 
усогласен 
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Одгов
орност

и и 
зачест
еност 

на 
контро
лите 

 
Погла
вје Ι: 
Офиц
ијални 
помош
ници 

 

се предмет на 
следниве 
ограничувања и 
на сите 
конкретни 
правила 
посочени во 
Оддел 4:  
 
1. во однос на 
ревизорските 
задачи, 
официјалните 
помошници 
може 
единствено да 
прибираат 
информации за 
добрата 
хигиенска 
практика и 
постапките 
засновани врз 
ХАЦЦП; 
 
2. во однос на 
преморталните 
инспекции и 
проверките што 
се однесуваат 
на 
благосостојбата 
на животните, 
официјалните 
помошници 
може 
единствено да 
вршат почетни 

следните 
ограничувања и 
сите посебни 
правила утврдени 
со посебните 
барања:  
1. во однос на 
увидот, 
официјалните 
ветеринарни 
техничари може 
единствено да 
прибираат 
информации за 
добрата хигиенска 
пракса и 
постапките 
засновани на 
НАССР; 
2. во однос на ante-
mortem прегледот и 
проверките што се 
однесуваат на 
благосостојбата на 
животните, 
официјалните 
ветеринарни 
техничари може 
единствено да 
направат почетна 
проверка на 
животните и да 
помагаат во чисто 
практичните 
задачи; и 
3. во однос на post-
mortem прегледот, 
официјалниот 
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проверки на 
животните и да 
помагаат во 
чисто 
практичните 
задачи; 
 
и  
 
3. во однос на 
постморталните 
инспекции, 
официјалниот 
ветеринар мора 
редовно да ја 
проверува 
работата на 
официјалните 
помошници и, 
во случај на 
животни кои 
минале низ итно 
колење надвор 
од кланицата, 
лично да ја 
врши 
инспекцијата. 

 

ветеринар треба 
редовно да ја 
проверува 
работата на 
официјалните 
ветеринарни 
техничари и, во 
случај на животни 
кои се принудно 
заклани, лично да 
го изврши 
прегледот. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙΙΙ:  

Одгов
орност

и и 

1.  Надлежниот 
орган осигурува 
дека најмалку 
еден 
официјален 
ветеринар е 
присутен: 
(а) во 
кланиците, во 

(ПСК) Член 
34 

(1)  Управата за 
ветеринарство 
треба да обезбеди 
најмалку еден 
официјален 
ветеринар да е 
присутен во: 
 
1.   кланиците, во 

Потполно 
усогласен 
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зачест
еност 

на 
контро
лите 

 
Погла
вје ΙΙ: 

Зачест
еност 

на 
контро
лите 

 

текот на 
инспекциите 
пред и по 
смртта; 
и  
(б) во 
претпријатијата 
кои 
обработуваат 
дивеч, во текот 
на 
постморталните 
инспекции; 
 
2. Сепак, 
надлежниот 
орган може да 
го прилагоди 
овој пристап во 
одредени 
кланици и 
претпријатија 
кои 
обработуваат 
дивеч, 
идентификувани 
врз основа на 
анализата на 
ризикот и во 
согласност со 
критериумите 
утврдени во 
согласност со 
член 16, точка 3, 
доколку ги има. 
Во такви 
случаи: 
(а) 

текот на ante и 
post-mortem 
прегледот; и 
2.   објектите за 
ракување со дивеч, 
во текот на post-
mortem прегледот. 
 
(2) По исклучок од 
став (1) на овој 
член, Управата за 
ветеринарство 
може да го 
прилагоди овој 
пристап во 
одредени кланици 
и објекти за 
ракување со  
дивеч, 
идентификувани 
врз основа на 
анализата на 
ризикот и  да 
одобри: 
 
1. официјалниот 
ветеринар да не 
биде присутен во 
време на ante-
mortem прегледот 
во кланиците 
доколку: 
(а) официјалниот 
ветеринар или 
овластениот 
ветеринар  
извршиле ante-
mortem преглед во 
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официјалниот 
ветеринар не 
треба да биде 
присутен во 
време на 
преморталните 
инспекции во 
кланиците 
доколку: 

(i) 
официјалниот 
ветеринар 
или 
одобрениот 
ветеринар 
извршиле 
постмортални 
инспекции на 
местото на 
потекло, ги 
провериле 
информациит
е за синџирот 
на исхрана и 
ги известиле 
официјалните 
помошници за 
резултатите 
од проверката 
во кланицата, 
(ii) 
официјалниот 
помошник во 
кланицата 
потврдува 
дека 
информациит
е за синџирот 

одгледувалиште на 
потекло, ги 
провериле 
информациите за 
ланецот на исхрана 
и ги известиле 
официјалните 
ветеринарни 
техничари за 
резултатите од 
проверката во 
кланицата, 
(б) официјалниот 
ветеринарен 
техничар во 
кланицата утврдил 
дека 
информациите за 
ланецот на исхрана 
не укажуваат на 
никаков можен 
проблем за 
безбедноста на 
храната и дека 
општата состојба и 
благосостојбата на 
животното е 
задоволителна, и 
(в) официјалниот 
ветеринар редовно 
проверува и 
утврдува дека 
официјалните 
ветеринарни 
техничари 
правилно ги 
извршуваат 
наведените 
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на исхрана не 
посочуваат 
никаков 
можен 
проблем за 
безбедноста 
на храната и 
дека општата 
состојба и 
благосостојба
та на 
животното е 
задоволителн
а, 
и  
(iii) 
официјалниот 
ветеринар 
редовно 
потврдува 
дека 
официјалните 
помошници 
правилно ги 
извршуваат 
проверките; 

 
(б) 
официјалниот 
ветеринар не 
треба да биде 
присутен во 
време на 
постморталните 
инспекции во 
кланиците 
доколку: 

(i) 

проверки; 
2. официјалниот 
ветеринар 
постојано да не 
биде присутен за 
време на post-
mortem прегледот 
во кланиците 
доколку: 
(а) официјалниот 
ветеринарен 
техничар ги 
извршува post-
mortem прегледите 
и го одделува 
месото со 
абнормалности од 
целокупното 
останато месо од 
истото животно,  
(б) официјалниот 
ветеринар 
последователно го 
прегледува 
целокупното месо, 
и 
(в) официјалниот 
ветеринарен 
техничар ги 
документира 
своите постапки и 
наоди на начин што 
овозможува на 
официјалниот 
ветеринар 
утврдување на 
исполнување на 
стандардите. 
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официјалниот 
помошник ги 
извршува 
постмортални
те инспекции 
и го одделува 
месото со 
промени од 
целокупното 
останато 
месо на 
истото 
животно,  
(ii) 
официјалниот 
ветеринар 
последовател
но врши 
инспекција 
врз 
целокупното 
такво месо, 
и  
(iii) 
официјалниот 
помошник ги 
документира 
своите 
постапки и 
наоди на 
начин што 
овозможува 
официјалниот 
ветеринар да 
биде 
задоволен со 
исполнување 
на 

 
(3) По исклучок од 
став (1) на овој 
член, во случај на 
живина и 
лагоморфи, 
официјалниот 
ветеринарен 
техничар може да 
го отфрли месото 
со промени и, 
согласно со 
посебните барања, 
официјалниот 
ветеринар не треба 
систематски да 
врши инспекција 
врз целокупното 
такво месо.  
 
(4) Одредбата на 
став (2) од овој 
член не се 
применува кај:  
1. животните кои се 
принудно заклани; 
2. животните за кои 
постои сомнение 
дека имаат болест 
или состојба која 
може да има 
штетен ефект врз 
здравјето на 
луѓето; 
3. говедата од 
стада кои 
официјално не се 
прогласени како 
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стандардите. 
Сепак, во случај 
на живина и 
лагоморфи, 
предмет на 
Оддел 4, 
официјалниот 
помошник може 
да го отфрли 
месото со 
промени и, 
официјалниот 
ветеринар не 
треба 
систематски да 
врши инспекција 
врз тоа месо.  
 
3.Флексибилнос
та посочена во 
став 2 не се 
применува кај:  
(а) животните 
кои минале низ 
итно колење; 
(б) животни за 
кои се сомнева 
дека имаат 
болест или 
состојба која 
може да има 
несакан ефект 
врз здравјето на 
луѓето; 
(в) говеда од 
стада кои 
официјално не 
се прогласени 

стада ослободени 
од туберкулоза; 
4. говедата, овците 
и козите од стада 
кои официјално не 
се прогласени како 
стада ослободени 
од бруцелоза; 
5. во случај на 
појава на болести 
од ОIЕ Листата А 
или, кога тоа е 
соодветно, ОIЕ 
Листата Б особено 
животни подложни 
на одредени 
болести утврдени 
со прописите за 
ветеринарно 
здравство; 
6. кога се 
неопходни построги 
контроли за да се 
земат предвид 
нови болести или 
одредени болести 
од ОIЕ Листата Б.  
   
(5) Во објектите за 
расекување, 
Управата за 
ветеринарство 
треба да обезбеди 
дека официјалниот 
ветеринар или 
официјалниот 
ветеринарен 
техничар е 
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како стада 
ослободени од 
туберкулоза; 
(г) говеда, овци 
и кози од стада 
кои официјално 
не се 
прогласени како 
стада 
ослободени од 
бруцелоза; 
(д) во случај на 
појава на 
болести од ОИЕ 
Листата А или, 
кога тоа е 
соодветно, ОИЕ 
Листата Б. Ова 
се однесува на 
животни 
подложни на 
конкретни 
болести во 
прашање кои 
доаѓаат од 
особен регион 
како што е 
дефинирано во 
член 2 од 
Директивата на 
Советот 
64/432/ЕЕЗ5; 
(ѓ) кога се 
потребни 
построги 
контроли за да 

присутен кога 
месото се 
обработува, со 
соодветна 
зачестеност за 
постигнување на 
целите на овој 
правилник.  
 

                                                
5
 OJ L 121, 29.7.1964, стр. 1977/64. Директивата е последен пат изменета и дополнета со Регулативата бр. 21/2004 на Комисијата (OJ L 5, 9.1.2004, стр. 8).  
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ги земат 
предвид 
болестите кои 
се појавуваат 
особено 
болести од ОИЕ 
Листата Б.    
 
4. Во погоните 
за расекување, 
надлежниот 
орган 
обезбедува 
дека 
официјалниот 
ветеринар или 
официјалниот 
помошник е 
присутен кога 
местото се 
обработува со 
соодветна 
честота за 
исполнување на 
целта на оваа 
регулатива. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙΙΙ:  

Одгов
орност

и и 
зачест

Земјите-членки 
може да му 
дозволат на 
персоналот во 
кланиците да ги 
преземе 
активностите на 
официјалните 
помошници за 
контрола на 

(ПСК) Член 
37 

(1) Персоналот во 
кланиците може да 
ги преземе 
активностите на 
официјалните 
ветеринарни 
техничари за 
контрола на 
производството на 
месо од живина и 

Потполно 
усогласен 

  32005R2076 член 14 и 15 
32008R1021 Aneks 
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еност 
на 

контро
лите 

 
Погла
вје ΙΙΙ: 
Вклуч
ување 

на 
персо
налот 

од 
клани
цата 

 
Точка 

А 
Конкр
етни 
задач

и 
поврза
ни со 

произв
одство 

на 
месо 

од 
живин

а и 
лагом
орфи 

 

производството 
на живина и 
зајачко месо 
под следниве 
услови:    
 
(а) кога 
капацитетите ја 
применуваат 
добрата 
хигиенска 
практика во 
согласност со 
член 4(4) од 
оваа регулатива 
и постапките за 
ХАЦЦП 
најмалку 12 
месеци, 
надлежниот 
орган може да 
го овласти 
персоналот од 
установата, кој 
е обучен на ист 
начин како и 
официјалните 
помошници и 
минал низ 
истите 
испитувања, да 
ги извршува 
задачите на 
официјалните 
помошници и да 
формира оддел 
од независниот 
инспекциски тим 

лагоморфи, под 
следниве услови:    
 
(а) кога објектите ја 
применуваат 
добрата хигиенска 
пракса во 
согласност со член 
4 став (4) од овој 
правилник и 
постапките за 
НАССР за период 
од најмалку 12 
месеци, Управата 
за ветеринарство 
може да го овласти 
персоналот од 
објектот да ги 
извршува задачите 
на официјален 
ветеринарен 
техничар. 
Овластувањето 
може да се додели 
единствено 
доколку 
персоналот на 
објектот е обучен 
на ист начин како и 
официјалните 
ветеринарни 
техничари и 
положил  испит. 
Овој персонал 
треба да е под 
контрола, 
дирекција и 
одговорност на 
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на надлежниот 
орган, под 
надзор, 
раководство и 
одговорност на 
официјалниот 
ветеринар. Во 
овие случаи, 
официјалниот 
ветеринар е 
присутен при 
преморталните 
и 
постморталните 
испитувања, ги 
надгледува 
овие активности 
и врши редовни 
тестови на 
резултатите за 
да осигури дека 
при 
извршувањето 
на задачите на 
кланицата се 
почитуваат 
критериумите 
дадени од 
надлежниот 
орган и ги 
документира 
овие резултати 
со оние од 
тестовите на 
резултатите. 
Деталните 
правила за 
тестирањето на 

официјалниот 
ветеринар. Во овие 
случаи, 
официјалниот 
ветеринар е 
присутен при ante-
mortem и post-
mortem преглед, ги 
надгледува овие 
активности и врши 
редовни тестови на 
ефикасност и 
изведба за да 
обезбеди дека при 
спроведување на 
задачите од 
персоналот на 
кланицата се 
почитуваат 
критериумите 
дадени од 
Управата за 
ветеринарство и ги 
документира овие 
резултати од овие 
тестовите на 
ефикасност и 
изведба. 
Деталните правила 
за тестирањето на 
резултати на 
ефикасност се 
утврдуваат од 
страна на Управата 
за ветеринарство. 
Кога степенот на 
хигиена на објектот 
е загрозен од  
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резултати се 
утврдени во 
согласност со 
постапките 
утврдени во 
член 18. Кога 
степенот на 
хигиена е 
загрозен од 
работата на овој 
персонал и кога 
персоналот не 
ги извршува 
правилно овие 
задачи или кога 
воопшто овој 
персонал ја 
извршува 
својата работа 
на начин кој 
надлежниот 
орган го смета 
за 
незадоволителе
н, овој персонал 
ќе биде заменет 
со официјален 
помошник. 
 
Одговорностите 
за производство 
и инспекција на 
установата 
мора да се 
држат одделно, 
а секоја 
установа која 
сака да користи 

работата на овој 
персонал и кога 
персоналот не ги 
извршува правилно 
овие задачи или 
кога воопшто овој 
персонал ја 
извршува својата 
работа на начин кој 
Управата за 
ветеринарство го 
смета за 
незадоволителен, 
овој персонал ќе 
биде заменет со 
официјален 
ветеринарен 
техничар. 
Одговорностите за 
производство и 
инспекција на 
објектот треба да 
бидат одделени, а 
персоналот од 
објекот треба да 
представува 
независен тим.  
 
(б) Употребата на  
HACCP  системот 
за операторите со 
храна е 
доброволна. 
Доколку Управата 
за ветеринарство 
не е убедена дека 
операторите со 
храна ги 
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сопствени 
инспектори за 
установата 
мора да 
поседува 
меѓународно 
признаен 
сертификат. 
 
(б) Надлежниот 
орган на 
земјата–членка 
одлучува, како 
принцип или врз 
основа на 
одделен случај, 
дали да одобри 
спроведување 
на системот 
опишан погоре. 
Кога земјата-
членка се 
одлучува во 
принцип за овој 
систем, таа ја 
информира 
Комисијата за 
својата одлука и 
за условите кои 
ја 
придружуваат. 
За операторите 
во 
прехранбената 
дејност во 
земјите-членки 
кои го 
спроведуваат 

задоволуваат 
барањата, 
системот нема да 
се спроведува во 
тој објект. За оцена 
на системот, 
Управата за 
ветеринарство 
врши анализи на 
записите за 
производството и 
инспекциите, видот 
на активности 
преземени во тој 
објект, историјата 
на почитување на 
правилата, 
експертизата, 
професионалниот 
став и чувството за 
одговорност кај 
персоналот во 
кланиците во 
поглед на 
безбедноста на 
храната заедно со 
други релевантни 
информации.  
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системот, 
самата 
употреба на 
системот е по 
избор. 
Операторите од 
прехранбената 
дејност не се 
приморани од 
надлежните 
органи да го 
прифатат 
системот 
опишан тука. 
Кога 
надлежниот 
орган не е 
убеден дека 
операторите од 
прехранбената 
дејност ги 
почитуваат 
барањата, 
системот нема 
да се 
спроведува во 
таа установа. За 
да се оцени ова, 
надлежниот 
орган извршува 
анализи на 
записите за 
производството 
и инспекциите, 
видот на 
активности 
преземени во 
таа установа, 
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историјата на 
почитување на 
правилата, 
експертизата, 
професионални
от став и 
чувството за 
одговорност кај 
персоналот во 
кланиците во 
поглед на 
безбедноста на 
храната заедно 
со останатите 
релевантни 
информации.  

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙΙΙ:  

Одгов
орност

и и 
зачест
еност 

на 
контро
лите 

 
Погла
вје ΙΙΙ: 
Вклуч
ување 

на 
персо
налот 

од 

Персоналот на 
кланиците кој 
минал низ 
конкретна обука 
може, под 
одговорност и 
надзор на 
официјалниот 
ветеринар, да 
извршува 
специфични 
задачи за 
земање мостри 
и тестирање во 
поглед на 
животни од сите 
видови. 

 

(ПСК) Член 
38 

Персоналот на 
кланиците кој 
поминал низ обука 
согласно член 36 
од овој правилник  
може, под 
одговорност и 
надзор на 
официјалниот 
ветеринар, да 
извршува 
специфични задачи 
за земање мостри 
и испитување во 
поглед на животни 
од сите видови. 
 

Потполно 
усогласен 
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клани
цата 

 
Точка 

Б 
Специ
фични 
задач
и за 

земањ
е 

мостр
и и 

тестир
ање 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙΙΙ:  

Одгов
орност

и и 
зачест
еност 

на 
контро
лите 

 
Погла
вје ΙV: 
Проф
есион
ални 
квали
фикац

ии 
 

Точка 
А 

Офиц
ијални 

1. Надлежниот 
орган може да 
ги назначи како 
официјални 
ветеринари 
единствено 
оние 
ветеринари кои 
го минале 
тестот за 
исполнување на 
барањата од 
став 2. 
 
2. Надлежниот 
орган мора да 
ги подготви 
тестирањата. 
Тестот треба да 
го потврди 
знаењето за 
следниве теми 
до степен 
потребен во 
зависност од 

(ПСК) Член 
35 

(1) Управата за 
ветеринарство 
може да ги назначи 
како официјални 
ветеринари за 
спроведување на 
одредбите од овој 
правилник 
единствено оние 
доктори по 
ветеринарна 
медицина кои го 
положиле испитот 
за исполнување на 
барањата од став 
(2) од овој член. 
 
(2) Управата за 
ветеринарство 
обезбедува 
организирање и 
спроведување на 
испити од став (1) 
од овој член. 
Испитот треба да 

Потполно 
усогласен 
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ветер
инари 

 
 

знаењето и 
квалификациите 
на ветеринарот 
за:  
 
(а) 
националното и 
законодавствот
о на Заедницата 
за 
ветеринарното 
јавно здравство, 
безбедноста на 
храната, 
здравјето на 
животните, 
благосостојбата 
на животните и 
фармацевтски 
супстанции; 
(б) принципите 
на заедничката 
земјоделска 
политика, мерки 
на пазарот, 
извозни 
надоместоци и 
откривање на 
измами 
(вклучувајќи ги 
во глобален 
контекст: СЗО, 
СПС, Кодекс 
алиментариус, 
ОИЕ); 
(в) важни 
детали за 
преработка на 

го потврди 
знаењето за 
следниве теми до 
степен потребен во 
зависност од 
знаењето и 
квалификациите на 
докторотот за 
ветеринарна 
медицина за:  
1. националното и 
законодавството на 
Европската Унија 
за ветеринарното 
јавно здравство, 
безбедноста на 
храната, 
здравствената 
заштита на 
животните, 
благосостојбата на 
животните и 
ветеринарно 
медицинските 
препарати; 
2. принципите на 
заедничката 
земјоделска 
политика, 
пазарните мерки, 
извозни 
надоместоци и 
откривање на 
измами 
(вклучувајќи ги во 
глобален контекст: 
WTO, SPS, Codex 
Alimentarius, OIE); 
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храната и 
прехранбената 
технологија; 
(г) принципи, 
концепти и 
методи за 
добрата 
производна 
практика и 
управување со 
квалитетот; 
(д) управување 
со квалитет 
пред 
собирањето 
(добра практика 
на фармата); 
(ѓ) промоција и 
употреба на 
хигиена на 
храната, 
безбедност 
поврзана со 
храната (добра 
хигиенска 
практика); 
(е) принципи, 
концепти и 
методи за 
анализа на 
опасностите; 
(ж) принципи, 
концепти и 
методи за 
ХАЦЦП, 
употреба на 
ХАЦЦП низ 
целиот синџир 

3. основите на 
преработка на 
храната и 
прехранбената 
технологија; 
4. принципи, 
концепти и методи 
за добрата 
производна пракса 
и управување со 
квалитетот; 
5. управување со 
квалитет пред 
собирањето/излову
вање (добра 
практика на 
фармата); 
6. промоција и 
употреба на 
принципите на 
хигиена и 
здравствена 
исправност на 
храната, (добра 
хигиенска пракса); 
7. принципи, 
концепти и методи 
за анализа на 
опасностите; 
8. принципи, 
концепти и методи 
за НАССР, 
употреба на 
НАССР низ целиот 
ланец на 
производство на 
храна; 
9. превенција и 
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на производство 
на храна; 
(з) превенција и 
контрола на 
опасности кои 
произлегуваат 
од храната 
поврзани со 
човековото 
здравје; 
(ѕ) динамика на 
инфекциите и 
интоксикација; 
(и) 
дијагностичка 
епидемиологија; 
(ј) системи за 
надгледување и 
надзор; 
(к) ревизорска и 
регулаторна 
оценка на 
системите за 
управување со 
безбедноста на 
храната; 
(л) принципи и 
дијагностичка 
примена на 
современите 
методи за 
тестирање; 
(љ) 
информатичка и 
комуникациска 
технологија 
поврзана со 
ветеринарното 

контрола на 
опасности кои 
произлегуваат од 
храната поврзани 
со здравјете на 
луѓето; 
10. динамика на 
инфекциите и 
интоксикација во 
популациите; 
11. дијагностика во 
епидемиологијата; 
12. системи за 
надгледување и 
надзор; 
13. оценка од 
увидиот и 
регулаторна оценка 
на системите за 
управување со 
безбедноста на 
храната; 
14. принципи и 
дијагностичка 
примена на 
современите 
методи за 
испитување; 
15. информатичка и 
комуникациска 
технологија 
поврзана со 
ветеринарното 
јавно здравство; 
16. ракување со 
податоци и 
примена на 
биостатистика; 
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јавно здравство; 
(м) ракување со 
податоци и 
примена на 
биостатистика; 
(н) истражувања 
за појава на 
болести кај 
луѓето кои 
потекнуваат од 
храна; 
(њ) релевантни 
аспекти за ТСЕ; 
(о) 
благосостојба 
на животните на 
ниво на 
производство, 
превоз и 
колење; 
(п) прашања за 
животната 
средина 
поврзани со 
производство на 
храна 
(вклучувајќи 
управување со 
отпад); 
(р) принципи за 
претпазливост и 
грижа за 
потрошувачите; 
и 
(с) принципи за 
обука на 
персонал кој 
работи во 

17. истражувања за 
појава на болести 
кај луѓето кои 
потекнуваат од 
храна; 
18. релевантни 
аспекти за ТСЕ; 
19. благосостојба 
на животните на 
ниво на 
производство, 
транспорт и 
колење; 
20. прашања за 
животната средина 
поврзани со 
производство на 
храна (вклучувајќи 
управување со 
отпад); 
21. принципи за 
претпазливост и 
заштита на 
потрошувачите; и 
22. принципи за 
обука на персонал 
кој работи во 
ланецот на 
производство. 
 
(3) Кандидатите 
може да го добијат 
потребното знаење 
како дел од 
нивната основна 
едукација, преку 
помината обука 
или преку добиено 
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синџирот на 
производство. 
 
Кандидатите 
може да го 
добијат 
потребното 
знаење како дел 
од нивната 
основна обука, 
преку помината 
обука или преку 
добиено 
професионално 
искуство по 
квалификување 
како 
ветеринари. 
Надлежниот 
орган може да 
постави 
различни 
тестови што ќе 
ги земат 
предвид 
искуството и 
образованието 
на кандидатите. 
Сепак, кога 
надлежниот 
орган е 
задоволен дека 
кандидатот се 
здобил со 
знаење како дел 
од 
универзитетскот
о образование 

професионално 
искуство по 
дипломирањето.  
 
(4)Управата за 
ветринарство може 
да организира 
испити со различна 
содржина што ќе ги 
земат предвид 
искуството и 
образованието на 
кандидатите.  
 
(5) Управата за 
ветринарство  
може да назначи 
како официјален 
ветеринар , 
кандидат без 
полагање на испит 
доколку истиот 
кандидат се здобил 
со знаење како дел 
од 
универзитетското 
образование или 
преку продолжено 
образование кое 
резултира со 
последипломска 
квалификација. 
 
(6) Официјалниот 
ветеринар треба да 
има способност за 
мултидисциплинар
на соработка. 
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или преку 
продолжено 
образование 
кое резултира 
со 
последипломска 
квалификација, 
може да се 
откаже од 
барањето за 
тестирање.  
 
3. Ветеринарот 
треба да има 
способност за 
мултидисциплин
арна соработка. 
 
4. 
Дополнително, 
секој 
официјален 
ветеринар 
треба да мине 
практична обука 
со пробен 
период од 
најмалку 200 
часови пред да 
започне со 
самостојна 
работа. Во текот 
на овој пробен 
период, тој 
работи под 
надзор на 
постојни 
официјални 

 
(7) Секој  
официјален 
ветеринар треба да 
мине практична 
обука со пробен 
период од најмалку 
200 часови пред да 
започне со 
самостојна работа. 
Во текот на овој 
пробен период, тој 
работи под надзор 
на постојани 
официјални 
ветеринари во 
кланици, објекти за 
расекување, 
инспекциски места 
за свежо месо и на 
самите 
одгледувалишта на 
потекло. Обуката 
особено треба да 
се однесува на 
увид на системите 
за управување со 
безбедност на 
храната. 
 
(8) Официјалниот 
ветеринар треба да 
го следи 
современото 
знаење и да држи 
чекор со новите 
откритија преку 
редовни 
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ветеринари, 
погони за 
расекување, 
инспекциски 
места за свежо 
месо и на 
самите места на 
потекло. 
Обуката треба 
да се однесува 
на ревизија 
особено на 
системите за 
управување со 
безбедност на 
храната. 
 
5. 
Официјалниот 
ветеринар 
треба да го 
следи 
современото 
знаење и да 
држи чекор со 
новите 
откритија преку 
редовни 
продолжени 
образовни 
активности и 
професионална 
литература. 
Официјалниот 
ветеринар, кога 
тоа е возможно, 
презема 
годишни 

активности на 
континуирана 
едукација и 
професионална 
литература. 
Официјалниот 
ветеринар, кога тоа 
е возможно, 
презема годишни 
активности на 
континуирана 
едукација. 
  
(9) Докторите по 
ветеринарна 
медицина веќе 
именувани како 
официјални 
ветеринари треба 
да стекнат знаење 
за темите од  став 
2 на овој член, 
преку активности 
на континуирана 
едукација. 
Управата за 
ветеринарство 
организира 
адекватни 
активности за ова. 
 
(10) Доколку не е 
во спротивност со  
ставовите 1 до 9 од 
овој член, Управата 
за ветеринарство 
може да воведе 
посебни правила за 
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продолжени 
образовни 
активности.  
 
6. Ветеринарите 
веќе именувани 
како официјални 
ветеринари 
мора да имаат 
соодветно 
знаење за 
предметите 
споменати во 
став 2. Кога тоа 
е потребно, тие 
треба да го 
добијат ова 
знаење преку 
продолжени 
образовни 
активности. 
Надлежниот 
орган треба да 
приготви 
соодветни 
одредби за ова. 
 
7. Не 
доведувајќи ги 
во прашање 
ставовите 1 до 
6, земјите-
членки може да 
воведат 
конкретни 
правила за 
официјалните 
ветеринари, кои 

официјалните 
ветеринари, кои 
работат со 
делумно работно 
време и кои се 
одговорни за 
вршење на 
контрола кај 
помалите 
оператори со 
храна.  
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работат со 
делумно 
работно време и 
кои се 
одговорни за 
вршење на 
инспекции кај 
помалите 
бизниси.  

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙΙΙ:  

Одгов
орност

и и 
зачест
еност 

на 
контро
лите 

 
Погла
вје ΙV: 
Проф
есион
ални 
квали
фикац

ии 
 

Точка 
Б 

Офиц
ијални 
помош
ници 

 

1. Надлежниот 
орган може да 
ги назначи како 
официјални 
помошници 
единствено 
оние лица кои 
поминале обука 
и тестирање во 
согласност со 
следниве 
барања. 
 
2. Надлежниот 
орган мора да 
ги приготват 
овие тестови. 
За да бидат 
погодни за овие 
тестови, 
кандидатите 
мора да 
докажат дека 
минале: 
(а) најмалку 500 
часа теоретска 
обука и 

(ПСК) Член 
36 

 

(1) Управата за 
ветеринарство 
може да ги назначи 
како официјални 
ветеринарни 
техничари 
единствено оние 
лица кои поминале 
обука и положиле 
испит во 
согласност со 
барањата 
наведени во 
ставовите 2 до 8 од 
овој член. 
 
(2) Управата за 
ветеринарство 
обезбедува 
организирање  и 
спроведување на 
испити за 
официјални 
ветеринарни 
техничари .  
 
(3) За да може да 

Потполно 
усогласен 
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најмалку 400 
часа практична 
обука што ги 
опфаќа 
областите 
специфицирани 
во став 5; 
и 
(б) таква 
дополнителна 
обука што е 
потребна за да 
му овозможи на 
официјалниот 
помошник 
компетентно 
извршување на 
своите задачи. 
 
3. Практичната 
обука посочена 
во став 2 (а) 
треба да се 
одвива во 
кланиците и во 
погоните за 
расекување под 
надзор на 
официјален 
ветеринар, во 
фармите и во 
други 
релевантни 
претпријатија.  
 
4. Обуката и 
тестовите, 
претежно се 

полагаат, 
кандидатите мора 
да докажат дека 
минале: 
1. најмалку 500 
часа теоретска 
обука и најмалку 
400 часа практична 
обука што ги 
опфаќа областите 
специфицирани во 
став 5 од овој член; 
и 
2. дополнителна 
обука што е 
потребна за да му 
овозможи на 
официјалниот 
ветеринарен 
техничар  
компетентно 
извршување на 
своите задачи. 
 
(4) Практичната 
обука од став 3 
точка1  од овој 
член треба да се 
одвива во 
кланиците и во 
објектите за 
расекување под 
надзор на 
официјален 
ветеринар, во 
одгледувалиштата 
и во други 
соодветни објекти.  
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однесуваат на 
црвено месо 
или месо од 
живина. Сепак, 
лицата кои 
минале низ 
обука за една 
од двете 
категории и го 
положиле 
тестот, треба да 
минат 
единствено 
скратена обука 
за да го 
поминат тестот 
за другата 
категорија. 
Обуката и 
тестот, кога тоа 
е соодветно, 
треба да 
опфатат дивеч, 
дивеч 
одгледуван на 
фарми и 
лагоморфи. 
 
5. Обуката за 
официјални 
ветеринари 
треба да 
опфати, а 
тестовите треба 
да го потврдат 
знаењето од 
следниве теми: 
(а) во поглед на 

 
(5) Обуката и 
испитите, треба 
првенствено да се 
однесуваат на 
црвено месо и месо 
од живина. Лицата 
кои минале низ 
обука за црвено 
месо или месо од 
живина и го 
положиле испитот, 
треба да минат 
единствено 
скратена обука за 
да го поминат 
испитот за другиот 
вид месо. Обуката 
и испитот, кога тоа 
е соодветно, треба 
да опфатат дивеч, 
дивеч одгледуван 
на фарми и 
лагоморфи. 
 
(6) Обуката за 
официјални 
ветеринарни 
техничари треба да 
опфати, а испитите  
треба да го 
потврдат знаењето 
од следниве теми: 
1. во поглед на 
одгледувалиштата: 
(а) теоретски дел: 
—    познавање на 
организацијата на 
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одгледувалишта
та: 
 (i) теоретски 
дел: 
- познавање на 
организацијата 
на фармерската 
дејност, 
производните 
методи, 
меѓународната 
трговија итн., 
- добри 
практики за 
одгледување на 
добиток, 
- основно 
знаење за 
болестите, 
особено 
зоонозите – 
вирусите, 
бактериите, 
паразитите итн., 
- надзор на 
болести, 
употреба на 
лекови и 
вакцини, 
тестирање на 
остатоци, 
- хигиенски и 
здравствени 
инспекции, 
- благосостојба 
на животните на 
фармата и во 
текот на 

фармерската 
дејност, 
производните 
методи, 
меѓународната 
трговија, 
—    добри пракси  
за одгледување на 
домашни животни, 
—    основно 
знаење за 
болестите, особено 
зоонозите – 
вирусите, 
бактериите, 
паразитите 
—    надзор на 
болести, употреба 
на лекови и 
вакцини, 
испитување на 
резиуди, 
—    хигиенски и 
здравствени 
инспекции, 
—    благосостојба 
на животните на 
фармата и во текот 
на транспортот, 
—    барања за 
животната средина 
– во просториите, 
на фармата и 
воопшто, 
—    релевантни 
закони, прописи и 
административни 
одредби, 
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транспортот, 
- барања за 
животната 
средина – во 
просториите, на 
фармата и 
воопшто, 
- релевантни 
закони, 
регулативи и 
административн
и одредби, 
- грижа за 
потрошувачите 
и контрола на 
квалитетот; 
 
 (ii) практичен 
дел: 

- посети 
на 
фарми 
од 
различен 
вид и 
употреба 
на 
различни 
методи 
на 
одгледув
ање, 

- посети 
до 
претприј
атијате 
за 
производ

—    заштита на 
потрошувачите и 
контрола на 
квалитетот; 
(б) практичен дел: 
—    посети на 
фарми од различен 
вид и употреба на 
различни методи 
на одгледување, 
—    посети на 
објекти за 
производство, 
—    надгледување 
на утовар и 
истоварот на 
животните, 
—    лабораториски 
вежби, 
—    ветеринарни 
прегледи, 
—    документација; 
2. во поглед на 
кланиците и објекти 
за расекување:  
(а) теоретски дел: 
—    познавање на 
организацијата на 
месната 
индустрија, 
производствените 
методи, 
меѓународната 
трговија и 
технологијата на 
кланиците и на 
технологијата за 
расекување, 
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ство, 
- надгледу

вање на 
утовар и 
истоваро
т на 
животнит
е, 

- лаборато
риски 
демонстр
ации, 

- ветерина
рни 
прегледи
, 

- документ
ација; 

 
(б) во поглед на 
кланиците и 
погоните за 
расекување:  
     (i) теоретски 
дел: 

- познава
ње на 
организа
цијата на 
месната 
индустриј
а, 
производ
ствените 
методи, 
меѓунаро
дната 
трговија 

—    добри знаење 
за хигиената и 
добрата хигиенска 
пракса, а особено 
индустриската 
хигиена, хигиена на 
колењето, 
расекувањето и 
складирањето, 
хигиена при 
работа,  
—    НАССР и увид 
на постапките 
засновани врз 
НАССР, 
—    благосостојба 
на животните при 
истовар по 
транспорт и во 
кланиците,  
—    основни 
знаења за 
анатомијата и 
физиологијата на 
закланите животни, 
—    основни 
знаења за 
патолошката 
анатомија на 
закланите животни, 
—   релевантно 
знаење за ТСЕ и 
други важни 
зоонози и агенси 
кои предизвикуваат 
зоонози,  
—    знаење за 
методите и 
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и 
технолог
ијата на 
кланицит
е и на 
технолог
ијата за 
расекува
ње, 

- добри 
знаење 
за 
хигиенат
а и 
добрата 
хигиенск
а 
практика, 
а 
особено 
индустри
ската 
хигиена, 
хигиена 
на 
колењето
, 
расекува
њет и 
складира
њето, 
хигиена 
при 
работа,  

- ХАЦЦП и 
ревизија 
на 
постапки

постапките за 
колење, 
инспекција, 
приготвување, 
обвивање, 
пакување и превоз 
на свежо месо,  
—    основни 
знаења за 
микробиологија, 
—    ante-mortem 
преглед, 
—    преглед за 
трихинелоза, 
—    post-mortem 
преглед, 
—    
административни 
задачи, 
—    познавање на 
релевантни закони, 
прописи и 
административни 
одредби, 
—    постапки за 
земање мостри, 
—    прашања 
поврзани со 
противправно 
постапување; 
(б) практичен дел: 
—    
идентификација на 
животни, 
—    проверка на 
староста, 
—    преглед и 
оцена на закланите 
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те 
заснован
и врз 
ХАЦЦП, 

- благосос
тојба на 
животнит
е при 
истовар 
по 
транспор
т и во 
кланицит
е,  

- основни 
знаења 
за 
анатомиј
ата и 
физиолог
ијата на 
закланит
е 
животни, 

- основни 
знаења 
за 
патолошк
ата 
анатомиј
а на 
закланит
е 
животни, 

- релевант
но 
знаење 
за ТСЕ и 

животни, 
—    post-mortem 
преглед во 
кланиците, 
—    прегледи за 
трихинелоза, 
—    
идентификација на 
животинските 
видови со преглед 
на типичните 
делови на 
животните, 
—    
идентификација и 
коментирање за 
деловите на 
закланото животно 
на кои промените 
се појавуваат, 
—    хигиенски 
контроли, 
вклучително увид 
на добрите 
хигиенски практики 
и постапките 
засновани врз 
НАССР, 
—     запис на 
резултатите од 
ante-mortem 
прегледите, 
—     земање на 
мостри, 
—    следливост на 
месото, 
—    документација. 
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други 
важни 
зоонози 
иагенси 
кои 
предизви
куваат 
зоонози,  

- знаење 
за 
методите 
и 
постапки
те за 
колење, 
инспекциј
а, 
приготву
вање, 
виткање, 
пакување 
и превоз 
на свежо 
месо,  

- основни 
знаења 
за 
микробио
логија, 

- преморта
лни 
инспекци
и, 

- преглед 
за 
трихинел
оза, 

- постморт

(7) Официјалните 
ветеринарни 
техничари треба да 
го одржуваат 
нивото на знаење и 
да држат чекор со 
новите откритија 
преку редовни 
активности на 
континуирана 
едукација и 
професионална 
литература. 
Официјалниот 
ветеринарен 
техничар, кога тоа 
е возможно, 
презема годишни 
активности на 
континуирана 
едукција.  
 
(8) Лицата веќе 
именувани како 
официјални 
ветеринарни 
техничари треба да 
стекнат знаење за 
темите од  став 6 
на овој член, преку 
активности на 
континуирана 
едукација. 
Управата за 
ветеринарство 
организира 
адекватни 
активности за ова. 
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ални 
инспекци
и, 

- админист
ративни 
задачи, 

- познава
ње на 
релевант
ни 
закони, 
регулати
ви и 
админист
ративни 
одредби, 

- постапки 
за 
земање 
мостри, 

- аспектит
е на 
измама; 

 (ii) практичен 
дел: 

- идентиф
икација 
на 
животни, 

- проверка 
на 
староста, 

- инспекциј
а и 
проверка 
на 
закланит
е 

 
 (9) Ако 
официјалните 
ветеринарни 
техничари вршат 
единствено само 
земање на мостри 
и анализи поврзани 
со испитувањата за 
трихинелоза, 
Управата за 
ветеринарство 
треба да обезбеди 
дека истите добиле 
обука соодветна за 
овие задачи. 
 



 

1181 

 

животни, 
- постморт

ални 
инспекци
и во 
кланицит
е, 

- прегледи 
за 
трихинел
оза, 

- идентиф
икација 
на 
животинс
ките 
видови 
со 
преглед 
на 
типичнит
е делови 
на 
животнит
е, 

- идентиф
икација и 
коментир
ање за 
деловите 
на 
закланот
о 
животно 
на кои 
променит
е се 
појавува
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ат, 
- хигиенск

и 
контроли, 
вклучите
лно 
ревизија 
на 
добрите 
хигиенск
и 
практики 
и 
постапки
те 
заснован
и врз 
ХАЦЦП, 

- запис на 
резултат
ите од 
преморта
лните 
инспекци
и, 

- земање 
на 
мостри, 

- истражув
ање на 
историјат
от на 
месото, 

- документ
ација. 
 

6. 
Официјалните 
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помошници 
треба да го 
следат 
современото 
знаење и да 
држат чекор со 
новите 
откритија преку 
редовни 
продолжени 
образовни 
активности и 
професионална 
литература. 
Официјалниот 
ветеринар, кога 
тоа е возможно, 
презема 
годишни 
продолжени 
образовни 
активности.  
 
7. Лицата веќе 
именувани како 
официјални 
помошници 
мора да имаат 
соодветно 
знаење за 
предметите 
споменати во 
став 5. Кога тоа 
е потребно, тие 
треба да го 
добијат ова 
знаење преку 
продолжени 
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образовни 
активности. 
Надлежниот 
орган треба да 
приготви 
соодветни 
одредби за ова. 
 
8. Сепак, кога 
официјалните 
помошници 
вршат само 
земање на 
мостри и 
анализи 
поврзани со 
испитувањата 
за трихинелоза, 
надлежниот 
орган треба да 
обезбеди дека 
истите добиле 
обука соодветна 
за овие задачи. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје Ι: 

Труповите и 
изнутриците од 
говеда помлади 
од шест недели 
треба да минат 
низ следниве 
постапки за 
постмортални 
инспекции: 
 
1. визуелна 
инспекција на 

(ПСК) Член 
13 

Труповите и 
внатрешните 
органи од говеда 
помлади од шест 
недели подлежат 
на следниве 
постапки за post-
mortem преглед: 
 
1. визуелна 
инспекција на 
главата и грлото; 

Потполно 
усогласен 

  32006R1663  Annex 
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Дома
шни 

говеда 
 
Точка 

А 
 

Говед
а 

помла
ди од 
шест 
недел

и 
 
 
 

главата и 
грлото; инцизија 
и преглед на 
ретрофарингeал
ните лимфни 
јазли (Lnn. 
retropharyngiales
); инспекции на 
устата и 
преминот 
помеѓу устата и 
фаринксот, 
палпација на 
јазикот, 
отстранување 
на крајниците; 
 
2. визуелна 
инспекција на 
белите дробови, 
трахејата и 
езофагусот; 
палпација на 
белите дробови; 
инцизија и 
преглед на 
бронхијалните и 
медијастинални
те лимфни јазли 
(Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales). 
Трахејата и 
главните гранки 
на бронхиите 
мора да се 
отворат по 

инцизија и преглед 
на 
ретрофарингeални
те лимфни јазли 
(Lnn. 
retropharyngiales); 
преглед на усната 
празнина и грло, 
палпација на 
јазикот,  
 
2. визуелна 
инспекција на 
белите дробови, 
трахејата и 
езофагусот; 
палпација на 
белите дробови; 
инцизија и преглед 
на бронхијалните и 
медијастиналните 
лимфни јазли (Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales). 
Трахејата и 
главните 
бронхиални гранки 
треба да се 
отворат по 
должина, а белите 
дробови треба да 
се зарежат по 
нивната долна 
третина, нормално 
на нивната главна 
оска; овие резови 
не се неопходни 
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должина а 
белите дробови 
мора да се 
инцизираат по 
нивната долна 
третина, 
нормално на 
нивната главна 
оска; овие 
инцизии не се 
неопходни кога 
белите дробови 
се исклучени од 
човекова 
исхрана; 
 
3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето коешто е 
инцизирано по 
должина за да 
се отворат 
коморите и да 
се направи 
пресек низ 
интеркоморниот 
септум; 
 
4. визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција на 
црниот дроб и 
на хепарните и 
панкреасните 

кога белите 
дробови се 
исклучени од 
исхрана на луѓе; 
 
3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето кое е 
расечено по 
должина, за да се 
отворат коморите и 
да се направи 
пресек низ 
интервертикуларни
от септум; 
 
4. визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција на 
црниот дроб, 
хепатичните и 
панкреасните 
лимфни јазли (Lnn. 
poprtales); 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
црниот дроб и 
неговите лимфни 
јазли; 
 
6. визуелна 
инспекција на 
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лимфни јазли, 
(Lnn. poprtales); 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
црниот дроб и 
неговите 
лимфни јазли; 
 
6. визуелна 
инспекција на 
гастроинтестина
лниот тракт, 
мезентериумот, 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни јазли 
(Lnn. gastrici 
mesenterici, 
craniales, и 
caudales); 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни 
јазли;  
 
7. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
‗рбетот;  
 

гастроинтестиналн
иот тракт, 
мезентериумот, 
гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли (Lnn. 
gastrici mesenterici, 
craniales, и 
caudales); 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли;  
 
7. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
слезината;  
 
8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли (Lnn. 
renales);    
 
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
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8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли 
(Lnn. renales);    
 
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
перитонеумот; 
 
10. визуелна 
инспекција и 
палпација на 
папочниот 
регион и на 
зглобовите. Во 
случај на 
сомнение, 
папочниот 
регион мора да 
се инцизира а 
зглобовите да 
се отворат; 
зглобната 
течност мора да 
се прегледа. 

 

перитонеумот; и 
 
10. визуелна 
инспекција и 
палпација на 
папочниот регион и 
на зглобовите. Во 
случај на 
сомнение, 
папочниот регион 
треба да се 
инцизира, а 
зглобовите да се 
отворат и 
синовијалната 
течност треба да 
се прегледа. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

Труповите и 
изнутриците од 
говеда постари 
од шест недели 

(ПСК) Член 
14 

Труповите и 
внатрешните 
органи од говеда 
постари од шест 

Потполно 
усогласен 
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Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје Ι: 
Дома
шни 

говеда 
 
Точка 

Б 
 

Говед
а 

постар
и од 
шест 
недел

и 
 

треба да минат 
низ следниве 
постапки за 
постмортални 
инспекции: 
 
1. визуелна 
инспекција на 
главата и 
грлото; инцизија 
и преглед на 
подвиличните, 
ретрофарингија
лните и 
паротидните 
лимфни јазли 
(Lnn. 
retropharyngiales
, mandibulares, и 
parotidei); 
преглед на 
надворешните 
масетери, каде 
мора да се 
направат две 
инцизии 
паралелно на 
мандибулата и 
внатрешните 
масетери 
(внатрешните 
птеригоидни 
мускули), кои 
пак мора да се 
инцизираат 
паралелно на 
мандибулата. 
Јазикот мора да 

недели подлежат 
на  следниве 
постапки за post-
mortem преглед: 
 
1. визуелна 
инспекција на 
главата и грлото; 
засекување и 
преглед на 
подвиличните, 
ретрофарингијални
те и паротидните 
лимфни јазли (Lnn. 
retropharyngiales, 
mandibulares, и 
parotidei); преглед 
на надворешните 
мускули за 
џвакање (musculus 
masseter), каде се 
прават две инцизии 
паралелно со 
мандибулата и 
внатрешните 
мускули за 
џвакање (musculus 
pterygoideus), кои 
се зарежуваат со 
еден рез. Јазикот 
треба да се 
ослободи за да се 
овозможи детална 
визуелна 
инспекција на 
устата, а самиот 
премин помеѓу 
устата и фаринксот 
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се ослободи за 
да се овозможи 
детална 
визуелна 
инспекција на 
устата, а самиот 
премин помеѓу 
устата и 
фаринксот мора 
визуелно да се 
прегледа и 
палпира. 
Крајниците мора 
да се отстранат; 
 
2. визуелна 
инспекција на 
трахејата и 
езофагусот; 
визуелна 
инспекција и 
палпација на 
белите дробови; 
инцизија и 
преглед на 
бронхијалните и 
медијастинални
те лимфни јазли 
(Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales). 
Трахејата и 
главните гранки 
на бронхиите 
мора да се 
отворат по 
должина, а 

треба визуелно да 
се прегледа и 
палпира.  
 
2. визуелна 
инспекција на 
трахејата и 
езофагусот; 
визуелна 
инспекција и 
палпација на 
белите дробови; 
засекување и 
преглед на 
бронхијалните и 
медијастиналните 
лимфни јазли (Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales). 
Трахејата и 
главните гранки на 
бронхиите мора да 
се отворат по 
должина, а белите 
дробови мора да се 
засечат по нивната 
задна третина, 
нормално на 
нивната главна 
оска; овие 
засекувања не се 
неопходни кога 
белите дробови се 
исклучени од 
исхраната на 
луѓето; 
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белите дробови 
мора да се 
инцизираат по 
нивната задна 
третина, 
нормално на 
нивната главна 
оска; овие 
инцизии не се 
неопходни кога 
белите дробови 
се исклучени од 
човековата 
исхрана; 
 
3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето коешто е 
инцизирано по 
должина за да 
се отворат 
коморите и да 
се направи 
пресек низ 
интеркоморниот 
септум; 
 
4. визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција и 
палпација на 
црниот дроб и 
на хепарните и 
панкреасните 

3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето коешто е 
засечено по 
должина за да се 
отворат коморите и 
да се направи 
пресек низ 
интервентрикуларн
иот септум; 
 
4. визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција и 
палпација на 
црниот дроб, 
лимфните јазли на 
црниот дроб и 
панкреасот, (Lnn. 
portales); 
засекување на 
висцералната 
површина на 
црниот дроб и на 
основата на 
каудалниот лобус 
(lobus caudalis) за 
да се прегледаат 
жолчните канали; 
 
6. визуелна 
инспекција на 
гастроинтестиналн
иот тракт, 
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лимфни јазли, 
(Lnn. poprtales); 
инцизија на 
гастричната 
површина на 
црниот дроб и 
на основата на 
каудалниот 
лобус за да се 
испита 
жолчниот канал; 
 
6. визуелна 
инспекција на 
гастроинтестина
лниот тракт, 
мезинтериумот, 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни јазли 
(Lnn. gastrici 
mesenterici, 
craniales, и 
caudales); 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни 
јазли;  
 
7. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 

мезинтериумот, 
гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли (Lnn. 
gastrici mesenterici, 
craniales, и 
caudales); 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли; 
  
7. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
слезината;  
 
8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли (Lnn. 
renales);    
 
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
перитонеумот; 
 



 

1193 

 

‗рбетот;  
 
8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли 
(Lnn. renales);    
 
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
перитонеумот; 
 
10. визуелна 
инспекција на 
гениталните 
органи (освен 
на пенисот, 
доколку веќе е 
отстранет);  
 
11. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација и 
инцизија на 
матката и 
нејзините 
лимфни јазли 
(Lnn. 
supramammarii). 
Кај кравите, 

10. визуелна 
инспекција на 
гениталните органи 
(освен на пенисот, 
доколку претходно 
е отстранет); и 
 
11. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација и 
засекување на 
вимето и неговите 
лимфни јазли (Lnn. 
supramammarii). Кај 
кравите, секоја 
половина на 
вимето мора да се 
отвори по должина, 
со долг длабок 
засек се до 
лактиферните 
синуси (sinus 
lactiferes) и 
лимфните јазли на 
вимето мора да се 
засечат, освен кога 
вимето е исклучено 
од исхрана на 
луѓето; 
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секоја половина 
на матката мора 
да се отвори по 
должина, 
длабока 
инцизија се до 
лактиферните 
синуси (sinus 
lactiferes) и на 
лимфните јазли 
на матката мора 
да се 
инцизираат, 
освен кога 
матката е 
исклучена од 
човекова 
исхрана; 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје ΙΙ: 
Дома
шни 

овци и 
кози 

 

Труповите и 
изнутриците од 
овци и кози 
треба да минат 
низ следниве 
постапки за 
постмортални 
инспекции: 
 
1. визуелна 
инспекција на 
главата по 
одерување на 
кожата и, во 
случај на 
сомнеж, 
преглед на 
грлото, јазикот и 

(ПСК) Член 
15 

Труповите и 
внатрешните 
органи на овци и 
кози подлежат на  
следниве постапки 
за post-mortem 
преглед: 
 
1. визуелна 
инспекција на 
главата по 
одерување на 
кожата и, во случај 
на сомнеж, преглед 
на грлото, јазикот и 
ретрофарингијални
те и паротидните 
лимфни јазли. Не 

Потполно 
усогласен 
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ретрофарингија
лните и 
паротидните 
лимфни јазли. 
Не доведувајќи 
ги во прашање 
правилата за 
здравје на 
животните, овие 
прегледи не се 
потребни 
доколку 
надлежниот 
орган може да 
гарантира дека 
главата, 
вклучувајќи ги 
јазикот и 
мозокот, ќе се 
исклучат од 
човекова 
исхрана; 
 
2. визуелна 
инспекција на 
трахејата и 
езофагусот; 
палпација на 
белите дробови 
и бронхијалните 
и 
медиастиналнит
е лимфни јазли 
(Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales); 
во случај на 

доведувајќи ги во 
прашање 
прописите за 
здравствена 
заштита на 
животните, овие 
прегледи не се 
потребни доколку 
главата, 
вклучувајќи ги 
јазикот и мозокот, 
не се употребуваат 
за исхраната на 
луѓето; 
 
2. визуелна 
инспекција на 
белите дробови, 
трахејата и 
езофагусот; 
палпација на 
белите дробови и 
бронхијалните и 
медиастиналните 
лимфни јазли (Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales); во 
случај на 
сомнение, овие 
органи и лимфни 
јазли мора да се 
засечат и 
прегледаат;  
 
3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
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сомнеж, овие 
органи и 
лимфни јазли 
мора да се 
инцизираат и да 
се прегледаат;  
 
3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето; во 
случај на 
сомнение, 
срцето мора да 
се инцизира и 
да се прегледа;  
 
4. визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција на 
црниот дроб и 
на панкреасните 
лимфни јазли, 
(Lnn. poprtales); 
палпација на 
црниот дроб и 
на неговите 
лимфни јазли; 
инцизија на 
гастричната 
површина на 
црниот дроб за 
да се испита 
жолчниот канал; 
 

срцето; во случај 
на сомнение, 
срцето мора да се 
засече и прегледа;  
 
4. визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција на 
црниот дроб и на 
панкреасните 
лимфни јазли, (Lnn. 
poprtales); 
палпација на 
црниот дроб и на 
неговите лимфни 
јазли; засекување 
на гастричната 
површина на 
црниот дроб за да 
се испита жолчниот 
канал; 
 
6. визуелна 
инспекција на 
гастроинтестиналн
иот тракт, 
мезинтериумот, 
гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли (Lnn. 
gastrici mesenterici, 
craniales, и 
caudales); 
  
7. визуелна 
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6. визуелна 
инспекција на 
гастроинтестина
лниот тракт, 
мезинтериумот, 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни јазли 
(Lnn. gastrici 
mesenterici, 
craniales, и 
caudales);  
 
7. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
‗рбетот;  
 
8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли 
(Lnn. renales);    
 
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
перитонеумот; 
 
10. визуелна 
инспекција на 

инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
слезината;  
 
8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли (Lnn. 
renales);    
 
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
перитонеумот; 
 
10. визуелна 
инспекција на 
гениталните органи 
(освен на пенисот, 
доколку веќе е 
отстранет);  
 
11. визуелна 
инспекција на 
вимето и лимфни 
јазли; и 
 
12. визуелна 
инспекција и 
палпација на 
папочниот регион и 
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гениталните 
органи (освен 
на пенисот, 
доколку веќе е 
отстранет);  
 
11. визуелна 
инспекција на 
матката и 
нејзините 
лимфни јазли; 
 
12. визуелна 
инспекција и 
палпација на 
папочниот 
регион и 
зглобовите на 
младите 
животни. Во 
случај на 
сомнение, 
папочниот 
регион мора да 
се инцизира а 
зглобовите да 
се отворат; 
зглобната 
течност мора да 
се прегледа. 

 

зглобовите на 
младите животни. 
Во случај на 
сомнение, 
папочниот регион 
треба да се засече, 
зглобовите да се 
отворат; и 
синовијалната 
течност треба да 
се прегледа. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде

Труповите и 
изнутриците од 
еднопапкари 
треба да минат 
низ следниве 
постапки за 

(ПСК) Член 
16 

Труповите и 
внатрешните 
органи од копитари 
подлежат на  
следниве постапки 
за post-mortem 

Потполно 
усогласен 
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л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје ΙΙΙ: 
Дома
шни 

копита
ри 

постмортални 
инспекции: 
 
1. визуелна 
инспекција на 
главата и, по 
ослободување 
од јазикот, 
грлото; 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
подвиличните, 
ретрофарингија
лните и 
паротидните 
лимфни јазли 
(Lnn. 
retropharyngiales
, mandibulares, и 
parotidei). 
Јазикот мора да 
се ослободи за 
да се овозможи 
детална 
визуелна 
инспекција на 
устата а 
преминот 
помеѓу устат и 
фаринксот мора 
визуелно да се 
прегледа и да 
се палпира. 
Крајниците мора 
да се отстранат; 
 

преглед: 
 
1. визуелна 
инспекција на 
главата и, по 
ослободување од 
јазикот, грлото; 
палпација и, 
доколку е 
потребно, инцизија 
на подвиличните, 
ретрофарингијални
те и паротидните 
лимфни јазли (Lnn. 
retropharyngiales, 
mandibulares, и 
parotidei). Јазикот 
треба да се 
ослободи за да се 
овозможи детална 
визуелна 
инспекција на 
устата, а преминот 
помеѓу устата и 
грлото треба  
визуелно да се 
прегледа и да се 
палпира.  
 
2. визуелна 
инспекција на 
белите дробови, 
трахејата и 
езофагусот; 
палпација на 
белите дробови и, 
доколку е 
потребно, 



 

1200 

 

2. визуелна 
инспекција на 
белите дробови, 
трахејата и 
езофагусот; 
палпација на 
белите дробови 
и, доколку е 
потребно, 
инцизија на 
бронхијалните и 
медиастиналнит
е лимфни јазли 
(Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales); 
Трахејата и 
главните гранки 
на бронхиите 
мора да се 
отворат по 
должина а 
белите дробови 
мора да се 
инцизираат 
понивната 
задна третина, 
нормално на 
нивната главна 
оска; овие 
инцизии не се 
неопходни кога 
белите дробови 
се исклучени од 
човекова 
исхрана; 
 

засекување на 
бронхијалните и 
медиастиналните 
лимфни јазли (Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales); 
Трахејата и 
главните гранки на 
бронхиите мора да 
се отворат по 
должина, а белите 
дробови треба да 
се засечат по 
нивната задна 
третина, нормално 
на нивната главна 
оска; овие засеци 
не се неопходни 
кога белите 
дробови не се 
употребуваат за 
исхрана на луѓето; 
 
3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето кое е 
засечено по 
должина, за да се 
отворат коморите и 
да се направи 
пресек низ 
интервентрикуларн
иот септум; 
 
4. визуелна 
инспекција на 
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3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето коешто е 
инцизирано по 
должина за да 
се отворат 
коморите и да 
се направи 
пресек низ 
интеркоморниот 
септум; 
 
4. визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција, 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
црниот дроб и 
на хепарните и 
панкреасните 
лимфни јазли, 
(Lnn. poprtales); 
 
6. визуелна 
инспекција на 
гастроинтестина
лниот тракт, 
мезинтериумот, 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни јазли 
(Lnn. gastrici 

дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција, 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
црниот дроб и на 
хепатичните и 
панкреасните 
лимфни јазли, (Lnn. 
poprtales); 
 
6. визуелна 
инспекција на 
гастроинтестиналн
иот тракт, 
мезинтериумот, 
гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли (Lnn. 
gastrici mesenterici, 
craniales, и 
caudales); и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли;  
 
7. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
слезината ;  
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mesenterici, 
craniales, и 
caudales); и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни 
јазли;  
 
7. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
‗рбетот;  
 
8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли 
(Lnn. renales);    
 
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
перитонеумот; 
 
10. визуелна 
инспекција на 
гениталните 
органи на 

 
8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли (Lnn. 
renales);   
  
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
перитонеумот; 
 
10. визуелна 
инспекција на 
гениталните органи 
на пастувите 
(освен на пенисот, 
доколку претходно 
е отстранет) и 
кобилите; 
  
11. визуелна 
инспекција на 
вимето и лимфните 
јазли (Lnn. 
supramammarii) и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
супрамамарните 
лимфни јазли; 
 
12. визуелна 
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пастувите 
(освен на 
пенисот, 
доколку веќе е 
отстранет) и 
кобилите;  
 
11. визуелна 
инспекција на 
матката и 
нејзините 
лимфни јазли 
(Lnn. 
supramammarii) 
и, доколку е 
потребно, 
инцизија на 
супрамамарнит
е лимфни јазли; 
 
12. визуелна 
инспекција и 
палпација на 
папочниот 
регион и 
зглобовите на 
младите 
животни. Во 
случај на 
сомнение, 
папочниот 
регион мора да 
се инцизира а 
зглобовите да 
се отворат; 
зглобната 
течност мора да 
се прегледа; 

инспекција и 
палпација на 
папочниот регион и 
зглобовите на 
младите животни. 
Во случај на 
сомнение, 
папочниот регион 
треба да се засече, 
а зглобовите да се 
отворат; 
синовијалната 
течност треба да 
се прегледа; и 
 
13. сите сиви и 
бели коњи треба да 
се прегледаат за 
меланоза и 
меланоматија со 
преглед на 
мускулите и 
рамените лимфни 
јазли (Lnn. 
subrhomboidei) под 
скапуларната 
‘рскавица по 
олабавување на 
врската на едното 
рамо. Бубрезите 
треба да се 
ослободат и да се 
прегледаат со 
засек низ целиот 
бубрег. 
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13. сите сиви и 
бели коњи мора 
да се 
прегледаат за 
меланоза и 
меланоматија 
со преглед на 
мускулите и 
рамените 
лимфни јазли 
(Lnn. 
subrhomboidei) 
под 
скапуларната 
‘рскавица по 
олабавување на 
врската на 
едното раме. 
Бубрезите мора 
да се изложат и 
да се 
прегледаат со 
инцизија низ 
целиот бубрег. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла

1. Надлежниот 
орган може да 
одлучи свињите 
наменети за 
колење да се 
подложат на 
премортални 
инспекции на 
одгледувалиште
то од кое 
потекнуваат. Во 

(ПСК) Член 
17 

(1) Управата за 
ветеринарство 
може да одлучи 
свињите наменети 
за колење да се 
подложат на ante-
mortem преглед на 
одгледувалиштето 
на потекло. Во тој 
случај, колењето 
на група свињи од 

Потполно 
усогласен 
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вје ΙV: 
Дома
шни 

свињи 
 

Точка 
А: 

Анте-
морте

м 
инспек

ција 
 

тој случај, 
колењето на 
многу свињи од 
огледувалчиште
то може да се 
одобри 
единствено ако: 
(а) се 
придружени со 
здравствен 
сертификат 
утврден во 
Поглавје IX, 
Оддел А; 
и  
(б) се исполнети 
барањата од 
ставовите 2 до 
5. 
 
2. Премортални 
инспекции на 
одгледувалишта
та од каде 
потекнуваат се 
состојат од: 
 
(а) проверки на 
записите и 
документацијата 
на фармата, 
вклучително 
информации за 
синџирот на 
исхрана; 
 
(б) проверки на 
свињите за да 

огледувалиштето 
може да се одобри 
единствено ако: 
 
1. се придружени 
со здравствена 
потврда дадена на 
образец од Прилог 
II  кој е составен 
дел на овој 
правилник; и 
 
2. се исполнети 
барањата од 
ставовите 2 до 5 од 
овој член. 
 
(2)  Ante-mortem 
преглед на 
одгледувалиштата 
на потекло се 
состои од: 
 
1. проверки на 
записите и 
документацијата во 
одгледувалиштето, 
вклучително 
информации за 
ланецот на 
исхрана; и 
 
2. преглед на 
свињите за да се 
одреди дали: 
(а) имаат болест 
или состојба која 
може да се пренесе 
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се одреди дали: 
 
(i) имаат болест 
или состојба 
која може да се 
пренесе на 
животни или 
луѓе преку 
ракување или 
јадење на 
месото, или се 
однесуваат, 
индивидуално 
или колективно, 
на начин кој 
укажува дека 
таква болест 
може да се 
случи. 
 
(ii) покажуваат 
растројство во 
општото 
однесување или 
знаци на болест 
кои може да го 
направат 
месото 
несоодветно за 
човекова 
исхрана, 

или  
 
(iii) постои 
сведоштво или 
причини за 
сомневање дека 
тие може да 

на животни или 
луѓе преку 
ракување или 
конзумирање на 
месото, или се 
однесуваат, 
индивидуално или 
колективно, на 
начин кој укажува 
дека таква болест 
може да се случи. 
(б) покажуваат 
нарушување во 
општото 
однесување или 
знаци на болест 
кои може да го 
направат месото 
неисправно за 
исхрана на луѓето, 
или 
(в) постојат докази 
или причини за 
сомневање дека 
тие може да 
содржат резидуи 
кои ги надминуваат 
нивоата утврдени 
со прописи, или 
резидуи од 
забранети 
супстанции. 
 
(3) Официјален 
ветеринар или 
овластен 
ветеринар врши 
аnte-mortem 



 

1207 

 

содржат 
хемиски 
остатоци кои ги 
надминуваат 
нивоата 
утврдени во 
законската 
регулатива а 
Заедницата или 
остатоци од 
забранети 
супстанции. 
 
3. Официјален 
ветеринар или 
овластен 
ветеринар врши 
премортални 
инспекции на 
фармата. 
Свињите 
директно се 
праќаат на 
колење и не се 
мешаат со 
другите свињи. 
 
4.Преморталнит
е инспекции во 
кланицата треба 
единствено да 
покриваат: 
 
(а) контрола на 
идентификација
та на 
животното; 
и  

преглед на 
одгледувалиштето. 
Свињите треба 
директно да се 
испратат на 
колење и не смеат 
да се мешаат со 
другите свињи. 
 
(4) Ante-mortem 
преглед во 
кланицата треба 
единствено да 
покрива: 
1. контрола на 
идентификацијата 
на животното; и 
2. преглед за да се 
осигури дека 
правилата за 
благосостојба на 
животното се 
исполнети и дали 
постојат знаци на 
состојба која може 
да има несакан 
ефект врз 
здравјето на луѓето 
или здравствената 
заштита на 
животните. 
Официјалниот 
помошник може да 
го врши овој 
преглед. 
 
(5) Доколку 
свињите не се 
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(б) преглед за 
да се осигури 
дека правилата 
за 
благосостојба 
на животното се 
почитувани и 
дали постојат 
знаци на 
состојба која 
може да има 
несакан ефект 
врз здравјето на 
луѓето и 
животните. 
Официјалниот 
помошник може 
да го врши овој 
преглед. 
 
5. Кога свињите 
не се колат во 
период од три 
дена од 
издавање на 
здравствениот 
сертификат 
утврден во став 
1 (а): 
 
(а) доколку 
свињите не го 
напуштале 
местото на 
потекло до 
кланицата, 
треба повторно 

заколат во период 
од три дена од 
издавање на 
здравствената 
потврда  утврдена 
во став 1, точка 1 
на овој член: 
1. треба повторно 
да се прегледаат и 
да се издаде нова 
здравствена 
потврда  доколку 
тие не го 
напуштале 
одгледувалиштето 
на потекло на пат 
до кланицата;  
2. колењето може 
да се одобри 
откако причината 
за одолжувањето е 
оценета, и тие се 
веќе на пат до или 
во кланицата но 
под услов на 
свињите да се 
изврши 
понатамошен 
ветеринарен аnte-
mortem преглед.  
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да се 
прегледаат и да 
се издаде нов 
здравствен 
сертификат;  
 
(б) доколку 
свињите се веќе 
на пат до или во 
кланицата, 
колењето може 
да се одобри 
откако 
причината за 
одолжувањето е 
оценета, под 
услов свињите 
да поминат 
понатамошна 
ветеринарна 
премортална 
инспекција.  

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје ΙV: 
Дома
шни 

Телата и 
јадливи 
остатоци од 
свињите 
поинакви од 
оние посочени 
во став 2 треба 
да минат низ 
следниве 
постапки за 
постмортални 
инспекции: 
(а) визуелна 
инспекција на 

(ПСК) Член 
18 

(1) Труповите и 
внатрешните 
органи на свињите, 
кои ги исполнуваат 
условите од член 
17  од овој 
правилник, треба 
да минат низ 
следниве постапки 
на post-mortem 
преглед: 
 
1.  визуелна 
инспекција на 

Потполно 
усогласен 
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свињи 
 

Точка 
Б: 

Пост-
морте

м 
инспек

ција 
 

главата и 
грлото, инцизија 
и преглед на 
подвиличните 
лимфни јазли 
(Lnn. 
mandibulares). 
визуелна 
инспекција на 
устата, 
преминот 
помеѓу устат и 
фаринксот и 
јазикот; 
(б) визуелна 
инспекција на 
белите дробови, 
трахејата и 
езофагусот; 
палпација на 
белите дробови 
и на 
бронхијалните и 
медиастиналнит
е лимфни јазли 
(Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales); 
Трахејата и 
главните гранки 
на бронхиите 
мора да се 
отворат по 
должина, а 
белите дробови 
мора да се 
инцизираат 

главата и грлото, 
засекување и 
преглед на 
подвиличните 
лимфни јазли (Lnn. 
mandibulares), 
визуелна 
инспекција на 
устата, преминот 
помеѓу устата и 
грлото и јазикот; 
 
2.  визуелна 
инспекција на 
белите дробови, 
трахејата и 
езофагусот; 
палпација на 
белите дробови и 
на бронхијалните и 
медиастиналните 
лимфни јазли (Lnn. 
bifucationes, 
eparteriales и 
mediastinales); 
Трахејата и 
главните 
бронхиални гранки 
треба да се 
отворат по 
должина, а белите 
дробови треба да 
се засечат во 
нивната задна 
третина, нормално 
на нивната главна 
оска; овие засеци 
не се неопходни 
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понивната 
задна третина, 
нормално на 
нивната главна 
оска; овие 
инцизии не се 
неопходни кога 
белите дробови 
се исклучени од 
човекова 
исхрана; 
(в) визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето коешто е 
инцизирано по 
должина за да 
се отворат 
коморите и да 
се направи 
пресек низ 
интеркоморниот 
септум; 
(г) визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
(д) визуелна 
инспекција на 
црниот дроб и 
на хепарните и 
панкреасните 
лимфни јазли, 
(Lnn. poprtales), 
палпација на 
црниот дроб и 
неговите 
лимфни јазли; 
(ѓ) визуелна 

кога белите 
дробови не се 
употребуваат во 
исхрана на луѓето; 
 
3. визуелна 
инспекција на 
перикардот и 
срцето и негово 
надолжно 
засекување за да 
се отворат 
коморите и 
засекување на 
интервентиркуларн
иот септум; 
 
4. визуелна 
инспекција на 
дијафрагмата; 
 
5. визуелна 
инспекција на 
црниот дроб и на 
хепатичните и 
панкреасните 
лимфни јазли, (Lnn. 
poprtales), 
палпација на 
црниот дроб и 
неговите лимфни 
јазли; 
 
6. визуелна 
инспекција на 
гастроинтестиналн
иот тракт, 
мезинтериумот, 
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инспекција на 
гастроинтестина
лниот тракт, 
мезинтериумот, 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни јазли 
(Lnn. gastrici 
mesenterici, 
craniales, и 
caudales); 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
гастричните и 
мезентеријални
те лимфни 
јазли;  
(е) визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
‗рбетот;  
(ж) визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
инцизија на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли 
(Lnn. renales);    
(з) визуелна 
инспекција на 
плеврата и 

гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли (Lnn. 
gastrici mesenterici, 
craniales, и 
caudales); 
палпација и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
гастричните и 
мезентеријалните 
лимфни јазли;  
 
7. визуелна 
инспекција и, 
доколку е 
потребно, 
палпација на 
слезината;  
 
8. визуелна 
инспекција на 
бубрезите и, 
доколку е 
потребно, 
засекување на 
бубрезите и на 
бубрежните 
лимфни јазли (Lnn. 
renales);    
 
9. визуелна 
инспекција на 
плеврата и 
перитонеумот; 
 
10. визуелна 
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перитонеумот; 
(ѕ) визуелна 
инспекција на 
гениталните 
органи (освен 
на пенисот, 
доколку веќе е 
отстранет);  
(и) визуелна 
инспекција на 
матката и 
нејзините 
лимфни јазли 
(Lnn. 
supramammarii); 
инцизија на 
супрамамарнит
е лимфни јазли 
кај маторици; 
(ј) визуелна 
инспекција и 
палпација на 
папочниот 
регион и 
зглобовите на 
младите 
животни. Во 
случај на 
сомнение, 
папочниот 
регион мора да 
се инцизира, а 
зглобовите да 
се отворат. 
 
2. Надлежниот 
орган може да 
одлучи, врз 

инспекција на 
гениталните органи 
(освен на пенисот, 
ако претходно е 
отстранет);  
 
11. визуелна 
инспекција на 
вимето и лимфните 
јазли (Lnn. 
supramammarii); 
засекување на 
лимфни јазли на 
вимето кај 
маторици; и 
 
12. визуелна 
инспекција и 
палпација на 
папочниот регион и 
зглобовите на 
младите животни. 
Во случај на 
сомнение, 
папочниот регион 
треба да се засече, 
а зглобовите да се 
отворат. 
 
(2) Управата за 
ветеринарство 
може да одлучи, 
врз основа на 
епидемиолошките 
и други податоци 
од 
одгледувалиштето 
на потекло, дека 
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основа на 
епидемиолошки
те и други 
податоци од 
фармата, дека 
свињите за тов 
сместени во 
контролирани 
услови на 
интегриран 
систем на 
производство од 
моментот кога 
се одбиени од 
доење треба, во 
некои или во 
сите случаи 
посочени во 
став 1, 
единствено да 
минат низ 
визуелна 
инспекција. 

 

свињите за тов 
сместени под 
контролирани 
услови на 
интегриран систем 
на производство од 
моментот кога се 
одбиени од доење 
треба, во некои или 
во сите случаи 
утврдени во 
членовите 17 и 18 
од овој правилник, 
да подлежат само 
на визуелна 
инспекција. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје V: 
Живин

1.  Надлежниот 
орган може да 
одлучи 
живината 
наменета за 
колење да биде 
подложена на 
премортални 
инспекции на 
местото на 
потекло. Во тој 
случај, 
колењето на 

(ПСК) Член 
19 

 

(1)  Управата за 
ветеринарство 
може да одлучи 
живината наменета 
за колење да биде 
подложена на ante-
mortem преглед во 
одгледувалиштето 
на потекло. Во тој 
случај, колењето 
на јато живина од 
одгледувалиште 
може да се одобри 

Потполно 
усогласен 
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а 
 

Точка 
А: 

Анте-
морте

м 
инспек

ција 

јато птици од 
фармата може 
да се одобри 
единствено ако: 
(а) се 
придружени со 
здравствен 
сертификат 
утврден во 
Поглавје X, 
Оддел А; 
и  
(б) се исполнети 
барањата од 
ставовите 2 до 
5. 
 
2.Преморталнит
е инспекции на 
местото на 
потекло се 
состојат од: 
 
(а) проверки на 
записите и 
документацијата 
на фармата, 
вклучувајќи ги 
информациите 
за синџирот на 
исхрана; 
 
(б) проверки на 
јатото птици за 
да се одреди 
дали: 
(i) постои 
болест или 

единствено ако: 
 
1. се придружени 
со здравственa 
потврда дадена на 
образец од Прилог  
I кој е составен дел 
на овој правилник; 
и 
 
2. се исполнети 
барањата од 
ставовите 2 до 5 од 
овој член.  
 
(2) Ante-mortem 
прегледите на 
одгледувалиштето 
на потекло се 
состојат од: 
 
1. проверки на 
записите и 
документацијата на 
одгледувалиштето 
на потекло, 
вклучувајќи ги 
информациите за 
ланецот на 
исхрана; 
 
2. проверки на 
јатото живина за да 
се одреди дали: 
(а) постои болест 
или состојба која 
може да се пренесе 
на животни или 
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состојба која 
може да се 
пренесе на 
животни или 
луѓе преку 
ракување или 
јадење на 
месото или се 
однесуваат на 
начин што 
укажува дека 
таква болест 
може да се 
појави, 
(ii) покажуваат 
растројство во 
општото 
однесување или 
знаци на болест 
што може да го 
направи месото 
несоодветно за 
човекова 
исхрана, 

или  
(iii) постои 
сведоштво или 
причини за 
сомнеж дека тие 
може да 
содржат 
хемиски 
остатоци кои ги 
надминуваат 
нивоата 
утврдени во 
законодавствот
о на Заедницата 

луѓе преку 
ракување или 
конзумирање на 
месото или се 
однесуваат на 
начин што укажува 
дека таква болест 
може да се појави, 
(б) покажува 
нарушување во 
општото 
однесување или 
знаци на болест 
што може да го 
направи месото 
неисправно за 
исхрана на луѓето, 
или 
(в) постојат докази 
или причини за 
сомнение дека тие 
може да содржат 
резидуи кои ги 
надминуваат 
нивоата утврдени 
со прописите за 
безбедност на 
храна и 
ветеринарно 
здравство или 
резидуи од 
забранети 
супстанции. 
 
(3) Официјален 
ветеринар или 
овластен 
ветеринар врши 
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или остатоци од 
забранети 
супстанции. 
 
3. Официјален 
ветеринар или 
овластен 
ветеринар врши 
премортални 
инспекции на 
фармата.  
 
4.Преморталнит
е инспекции во 
кланицата треба 
единствено да 
покриваат: 
(а) контрола на 
идентификација
та на 
животното; 
и  
(б) преглед за 
да се осигура 
дека правилата 
за 
благосостојбата 
на животното се 
почитувани и 
дали постојат 
знаци на 
состојба која 
може да има 
несакан ефект 
врз здравјето на 
луѓето и 
животните. 
Официјалениот 

ante-mortem 
преглед на 
одгледувалиштето.  
 
(4) Аnte-mortem 
преглед во 
кланицата треба 
единствено да 
покрива: 
 
1. контрола на 
идентификацијата 
на животното; и 
 
2. преглед за да се 
осигура дека 
прописите за 
благосостојбата на 
животното се 
исполнети и дали 
постојат знаци на 
состојба која може 
да има неповолен 
ефект врз 
здравјето на луѓето 
и здравствената 
заштита на 
животните. 
Официјалениот 
ветеринарен 
техничар може да 
го врши овој 
преглед. 
 
(5) Доколку птиците 
не се заколат во 
период од три дена 
по издавањето на 
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помошник може 
да го врши овој 
преглед. 
 
5. Кога птиците 
не се колат во 
период од три 
дена по 
издавањето на 
здравствениот 
сертификат 
утврден во став 
1 (а): 
 
(а) доколку 
јатото не го 
напуштало 
местото на 
потекло до 
кланицата, тие 
треба повторно 
да се 
прегледаат и да 
се издаде нов 
здравствен 
сертификат;  
 
 (б) доколку 
јатото е веќе на 
пат до или во 
кланицата, 
колењето може 
да се одобри 
откако 
причината за 
одолжувањето е 
оценета, под 
услов јатото да 

здрвствената 
потврда утврдена 
во став 1 точка 1 од 
овој член: 
 
1. и јатото не го 
напуштало 
одгледувалиштето 
на потекло до 
кланицата, птиците 
треба повторно да 
се прегледаат и да 
се издаде нова 
здравствена 
потврда;  
 
2. или јатото е веќе 
на пат до или во 
кланицата, 
колењето може да 
се одобри откако 
причината за 
одолжувањето е 
оценета, под услов 
јатото повторно  да 
помине низ ante-
mortem преглед.  
 
(6) Кога ante-
mortem преглед не 
се врши на 
одгледувалиштето, 
официјалниот 
ветеринар врши 
преглед на јатото 
во кланицата. 
 
(7) Доколку птиците 
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помине 
понатамошна 
ветеринарна 
премортална 
инспекција.  
 
6. Кога 
преморталните 
инспекции не се 
вршат на 
одгледувалиште
то, 
официјалниот 
ветеринар врши 
инспекции на 
јатото во 
кланицата. 
 
7. Доколку 
птиците 
покажуваат 
клинички знаци 
на болест, тие 
не може да се 
колат за 
човекова 
исхрана. Сепак, 
колењето на 
овие птици на 
линијата за 
колење може да 
се одвива на 
крајот на 
редовниот 
процес на 
колење доколку 
се преземени 
мерки за 

покажуваат 
клинички знаци на 
болест, тие не 
може да се колат 
за исхрана на луѓе. 
Колењето на овие 
птици на линијата 
за колење може да 
се одвива на крајот 
на редовниот 
процес на колење 
доколку се 
преземени мерки 
за одстранување 
на ризикот од 
ширење на 
патогени 
организми, а 
просториите се 
чистат и 
дезинфицираат 
веднаш по 
колењето. 
 
(8) Во случај на 
живина 
одгледувана за 
производство на 
масен црн дроб 
‗foie gras‘ како и 
птици со одложена 
евисцерација 
заклани на 
одгледувалиштето 
на потекло, ante-
mortem преглед се 
врши во согласност 
со ставовите 2 и 3 
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одбегнување на 
ризикот од 
ширење на 
патогени 
организми, а 
просториите се 
чистат и 
дезинфицираат 
веднаш по 
колењето. 
 
8. Во случај на 
живина 
одгледувана за 
производство на 
‗foie gras‘ и 
одложено 
вадење на 
утробата на 
живина 
закланана на 
местото на 
потекло, 
премдорталните 
инспекции се 
вршат во 
согласност со 
ставовите 2 и 3. 
Сертификат кој 
одговара на 
моделот даден 
во дел В ги 
придружува 
телата чијашто 
утроба не е 
извадена до 
кланицата или 
до погонот за 

од овој член. 
Здравствената 
потврда дадена на 
образец од Прилог 
II на овој правилник 
ги придружува 
неевисцерирани 
трупови до 
кланицата или до 
објектот за 
расекување. 
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расекување. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје V: 
Живин

а 
 

Точка 
Б: 

Пост-
морте

м 
инспек

ција 
 

1. Сите птици 
минуваат низ 
постмортални 
инспекции во 
согласност со 
Одделите 1 до 
3. 
Дополнително, 
официјалниот 
ветеринар 
лично ги врши 
следниве 
проверки: 
(а) дневни 
инспекции на 
утробата и 
телесните 
празнини на 
репрезентативн
а мостра од 
птиците; 
(б) детална 
инспекција на 
мостра по 
случаен избор, 
од секоја 
партија птици со 
исто потекло, на 
делови од птици 
или сите птици 
коишто се 
прогласени како 
несоодветни за 
човекова 
исхрана по 

(ПСК) Член 
20 

 

(1) Сите птици 
минуваат низ post-
mortem преглед во 
согласност со 
членовите 6, 7, 31, 
32, 33, 34, 35, 36, 
37 и 38 од овој 
правилник. 
Дополнително, 
официјалниот 
ветеринар лично ги 
врши следниве 
прегледи: 
 
1. дневни 
инспекции на 
утробата и 
телесните 
празнини на 
репрезентативна 
мостра од птиците; 
 
2. детална 
инспекција на 
мостра по случаен 
избор, од секоја 
група живина со 
исто потекло, на 
делови од птици 
или цели птици кои 
се прогласени како 
неисправни за 
исхрана на луѓе по 
post-mortem 
преглед; и 

Потполно 
усогласен 
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постморталните 
инспекции; 
и  
(в) сите 
натамошни 
истраги 
потребни кога 
постои причина 
за сомневање 
дека месото од 
птиците во 
прашање може 
да е 
несоодветно за 
човекова 
исхрана.   
 
2. Во случај на 
живина 
одгледувана за 
производство на 
‗foie gras‘ и 
одложено 
вадење на 
утробата на 
живина заклана 
на местото на 
потекло, 
преморталните 
инспекции се 
вршат во 
согласност со 
ставовите 2 и 3. 
Сертификатот 
кој одговара на 
моделот даден 
во дел В ги 
придружува 

 
3. сите неопходни 
понатамошни 
испитувања кои се 
потребни кога 
постои причина за 
сомневање дека 
месото од птиците 
може да е 
неисправно за 
исхрана на луѓе.   
 
(2) При преглед на 
живина 
одгледувана за 
производство на 
масен црн дроб 
‗foie gras‘ и 
одложена 
евисцерација на 
живина заклана на 
одгледувалиштето 
на потекло, post-
mortem прегледот 
вклучува преглед 
на здравствената 
потврда, од Прилог 
I од овој правилник, 
која ги придружува 
труповите. Кога 
овие трупови се 
транспортираат 
директно од 
одгледувалиштето 
до објектот за 
расекување, post-
mortem преглед се 
изведува во 
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телата чијашто 
утроба не е 
извадена до 
кланицата или 
до погонот за 
расекување. 
 
 

 

објектот за 
расекување.  
Здравствената 
потврда, од Прилог 
I од овој правилник, 
ги придружува 
труповите кои не се 
евисцерирани до 
кланицата или до 
објектот за 
расекување. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје V: 
Живин

а 
 

Точка 
В: 

Здрав
ствен 
серти
фикат 

 

        

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

Барањата за 
живина се 
применуваат за 
лагоморфи 
одгледувани на 

(ПСК) Член 
21 

За преглед на 
лагоморфи 
одгледувани на 
фарма соодветно 
се применуваат 

Потполно 
усогласен 
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Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје VΙ: 
Фармс

ки 
одгле
дуван

и 
лагом
орфи 

 

фарма. 
 

посебните барања 
за преглед на 
живина од 
членовите 19 и 20 
од овој правилник. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје 
VΙΙ: 

Фармс
ки 

одгле
дуван 
дивеч 

 
Точка 

А: 
Анте-
морте

м 
инспек

1.  Инспекцијата 
пред смртта 
може да се 
врши на 
местото на 
потекло кога се 
исполнети 
барањата од 
Анекс III, Оддел 
II од 
Регулативата 
бр. 853/2004/ЕЗ. 
Во овој случај, 
официјалниот 
или 
овластениот 
ветеринар ја 
вршат 
инспекцијата 
пред смртта. 
 
2. 
Преморталната 

(ПСК) Член 
22 

(1)  Ante-mortem 
преглед може да се 
врши во 
одгледувалиштето 
на потекло кога се 
исполнети 
барањата согласно 
прописите за 
посебните барања 
за храната од 
животинско 
потекло. Во овој 
случај, 
предморталниот 
преглед го врши 
официјален или 
овластен 
ветеринар. 
 
(2) Ante-mortem 
преглед на 
одгледувалиштето 
треба да вклучува 

Потполно 
усогласен 

  32005R2076  член 16 
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ција 
 

инспекцијата на 
фармата треба 
да вклучува 
проверки за 
записите или 
документацијата 
на фармата 
вклучувајќи и 
информации за 
синџирот на 
исхрана.  
 
3. Кога 
преморталната 
инспекција се 
извршува не 
повеќе од три 
дена пред 
пристигнувањет
о на животните 
во кланицата, а 
животните се 
донесуваат 
живи до 
кланицата, 
преморталната 
инспекција во 
кланицата 
единствено 
треба да 
опфаќа:  
(а) контрола на 
идентификација
та на 
животните; 
и  
(б) преглед за 
да се осигури 

контрола на 
евиденција или 
документацијата на 
одгледувалиштето 
вклучувајќи и 
информации за 
ланецот на 
исхрана. 
  
(3) Кога аnte-
mortem преглед се 
извршува не 
покасно од три 
дена пред 
пристигнувањето 
на животните во 
кланицата, и 
животните се 
донесени живи до 
кланицата, аnte-
mortem преглед во 
кланицата 
единствено треба 
да опфаќа:  
 
1. контрола на 
идентификацијата 
на животните; и 
 
2. преглед за да се 
обезбеди дека 
прописите за 
благосостојба на 
животното се 
исполнети и дали 
постојат знаци на 
состојба која може 
да има неповолен 
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дека правилата 
за 
благосостојба 
на животното се 
почитувани и 
дали постојат 
знаци на 
состојба која 
може да има 
несакан ефект 
врз здравјето на 
луѓето и 
животните.  
 
4. Сертификат 
кој 
соодветствува 
на примерокот 
во Поглавје X, 
Оддел А ги 
придружува 
живите животни 
врз кои е 
извршена 
инспекција на 
фармата. 
Сертификат кој 
соодветствува 
на примерокот 
во Поглавје X, 
дел Б ги 
придружува 
живите животни 
врз кои е 
извршена 
инспекција и кои 
се заклани на 
фармата.   

ефект врз 
здравјето на луѓето 
и здравствената 
заштита на 
животните.  
 
(4) Здравствената 
потврда од Прилог 
II од овој 
правилник, ги 
придружува 
живите животни 
врз кои е 
извршена 
инспекција на 
фармата. 
Здравствената 
потврда, која е 
дадена на образец 
од Прилог III кој е 
составен дел на 
овој правилник, ги 
придружува 
живите животни 
врз кои е извршен 
преглед и кои се 
заклани на 
одгледувалиште.   
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АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје 
VΙΙ: 

Фармс
ки 

одгле
дуван 
дивеч 

 
Точка 

Б: 
Пост-
морте

м 
инспек

ција 
 

1. Инспекциите 
вклучуваат 
палпација и, 
кога тоа се 
смета потребно, 
инцизија на 
оние делови на 
животни кои 
минале каква 
било промена 
или за кои 
постои 
сомневање од 
какви било 
причини.  
 
2. Постапките за 
постморталните 
инспекции 
опишани за 
говеда и овци, 
домашни свињи 
и живина се 
применуваат на 
соодветните 
видови на дивеч 
одгледуван на 
фарма. 
 
3. Кога 
животните се 
заклани на 
фармата, 
официјалниот 
ветеринар во 
кланицата го 

(ПСК) Член 
23 

(1) Инспекциите 
вклучуваат 
палпација и, кога 
тоа се смета 
потребно, 
засекување на 
оние делови на 
животни кај кои има 
промени или за кои 
постои сомневање 
од какви било 
причини.  
 
(2). Постапките за 
post-mortem 
прегледите кои се 
однесуваат за  
говеда и овци, 
домашни свињи и 
живина од овој 
Правилник се 
применуваат на 
соодветните 
видови на фармски 
огледуван дивеч. 
 
(3) Кога животните 
се заклани на 
одгледувалиштето 
на потекло, 
официјалниот 
ветеринар во 
кланицата ја 
проверува 
здравствената 
потврда која ги 

Потполно 
усогласен 
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проверува 
сертификатот 
кој ги 
придружува. 

 

придружува. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје 
VΙΙΙ: 

Дивеч 
 

Точка 
А: 

Пост-
морте

м 
инспек

ција 
 

1. Инспекцијата 
врз дивечот се 
врши во најкус 
можен рок по 
приемот во 
установата за 
ракување со 
дивечот.  
 
2. 
Официјалниот 
ветеринар ја 
зема предвид 
декларацијата 
или 
информацијата 
која ја 
доставило 
обученото лице 
вклучено во 
ловот на 
животното во 
согласност со 
Регулативата 
бр. 853/2004/ЕЗ. 
 
3. Во текот на 
инспекцијата по 
смртта, 
официјалниот 
ветеринар 
извршува: 

(ПСК) Член 
24 

 

(1) Инспекцијата 
врз дивечот се 
врши во најкраток 
можен рок по 
приемот во 
објектот за 
ракување со 
дивечот.  
 
(2) Официјалниот 
ветеринар ја зема 
предвид 
декларацијата или 
информацијата која 
ја доставило 
обученото лице 
вклучено во ловот 
на животното во 
согласност со 
посебните барања 
за хигиена на храна 
од животинско 
потекло. 
 
(3) Во текот на 
post-mortem 
преглед, 
официјалниот 
ветеринар 
извршува: 
 
1. визуелната 

Потполно 
усогласен 
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(а) визуелен 
преглед на 
трупот, неговите 
празнини и, кога 
тоа е соодветно, 
органите со цел 
да се: 
(i) откријат какви 
било 
неправилности 
што не 
произлегуваат 
од процесот на 
лов. За оваа 
цел, дијагнозата 
може да се 
заснова на која 
било 
информација 
врз чија основа 
обученото лице 
покажало 
загриженост за 
однесувањето 
на животното 
пред 
убивањето,   
(ii) провери дека 
смртта не е 
предизвикана со 
причини 
поинакви од 
лов. 
Доколку 
оценката не 
може да се 
направи само 

инспекција на 
трупот, неговите 
празнини и, кога 
тоа е соодветно, 
органите со цел да 
се: 
(а) откријат 
абнормалности кои 
не се резултат на 
ловот. За оваа цел, 
дијагнозата може 
да се заснова на 
која било 
информација која 
обученото лице ја 
доставило, а која 
се однесува на 
однесувањето на 
животното пред 
убивањето,   
(б) провери дека 
смртта не е 
предизвикана од 
некоја друга 
причина, освен 
ловот. 
Доколку оценката 
не може да се 
направи само врз 
основа на 
визуелниот 
преглед, треба да 
се направат 
подетални 
лабораториски 
испитувања; 
 
2. испитување на 
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врз основа на 
визуелниот 
преглед, 
поопсежна 
инспекција мора 
да се изврши во 
лабораторија; 
 
(б) преглед на 
органолептички
те 
неправилности; 
 
(в) палпација на 
органите, кога 
тоа е соодветно; 
 
(г) кога постои 
сериозна 
основа за 
сомнеж за 
присуство на 
остатоци или 
загадувачи, 
анализите со 
земање мостри 
од остатоци што 
не 
произлегуваат 
од процесот на 
лов, вклучувајќи 
ги и 
загадувачите од 
животната 
средина. Кога се 
врши поопсежна 
инспекција врз 
основа на 

органолептичките 
абнормалности; 
 
3. палпација на 
органите, кога тоа е 
соодветно; 
 
4. кога постои 
сериозна основа за 
соменение за 
присуство на 
резидуи или 
контаминенти, се 
земаат мостри за 
извршување на 
анализи на резиуди 
кои не се резултат 
од процесот на лов, 
вклучувајќи ги и 
контаминентите од 
животната средина. 
Кога се врши 
подетален преглед 
врз основа на 
таквите 
сомневања, треба 
да се почека 
додека прегледот 
не заврши, пред 
конечна проценка 
за целиот дивеч 
убиен за време на 
релевантниот лов 
или оние делови од 
дивечот за кои има 
сомнение или кои 
покажуваат 
абнормалности; 
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таквите 
сомневања, 
ветеринарот 
мора да чека да 
се изврши 
инспекцијата 
пред да се 
оцени сиот 
дивеч убиен во 
текот на 
конкретен лов 
или оние 
делови кај кои 
постои сомнеж 
за истите 
неправилности; 
 
(д) преглед на 
карактеристикит
е кои укажуваат 
дека месото 
претставува 
ризик по 
здравјето, 
вклучувајќи 
(i) невообичаено 
однесување или 
нарушување на 
општата 
состојба на 
живото животно, 
според 
известување од 
ловецот, 
(ii) општо 
присуство на 
тумори или 
апсцеси кои 

 
5. преглед на 
карактеристиките 
кои укажуваат дека 
месото 
претставува ризик 
по здравјето, 
вклучувајќи 
(а) невообичаено 
однесување или 
нарушување на 
општата состојба 
на животно, според 
известување од 
ловецот, 
(б) генерализирано 
присуство на 
тумори или 
апсцеси на 
различни 
внатрешни органи 
или мускули, 
(в) артритис, 
орхитис, патолошки 
промени на црниот 
дроб или 
слезината, 
воспаление на 
цревата или на 
папочната регија,  
(г) присуство на 
страни тела кои не 
потекнуваат од 
процесот на лов во 
празнините на 
трупот, стомакот, 
внатрешните 
органи или 
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влијаат на 
различни 
внатрешни 
органи или 
мускули, 
(iii) артритис, 
орхитис, 
патолошки 
промени на 
црниот дроб или 
на ‗рбетот, 
воспаленија на 
внатрешните 
органи или на 
папочната 
регија,  
(iv) присуство на 
страни тела кои 
не потекнуваат 
од процесот на 
лов во 
празнините на 
трупот, 
стомакот, 
внатрешните 
органи или во 
мочта и кога 
плеврата или 
перитонеумот 
се обезбоени 
(кога се 
присутни 
релевантните 
внатрешни 
органи),  
(v) присуство на 
паразити, 
(vi) создавање 

урината, 
дисколорација на 
плеврата или 
перитонеумот (кога 
релевантните 
внатрешни органи 
се присутни),  
(д) присуство на 
паразити, 
(ѓ) создавање на 
значително 
количество на гас 
во 
гастроинтестиналн
иот тракт со 
дисколорација на 
внатрешните 
органи (кога овие 
внатрешни органи 
се присутни),  
(е) значителни 
абнормалности во 
бојата, 
конзистентноста 
или мирисот на 
мускулното ткиво 
или органите,  
(ж) постари 
отворени 
скршеници, 
(з) кахексија и/или 
општ или 
локализиран едем, 
(ѕ) скорешна 
плеврална или 
перитонеална 
адхезија и 
(и) други очигледни 
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на значително 
количество на 
гас во 
гастроинтестина
лниот тракт со 
обезбоени 
внатрешни 
органи (кога се 
присутни овие 
внатрешни 
органи),  
(vii) значителни 
неправилности 
во бојата, 
конзистентноста 
или мирисот на 
мускулното 
ткиво или на 
органите,  
(viii) постари 
отворени 
кршеници, 
(ix) слабост 
и/или општ или 
локализиран 
оток, 
(x) скорешно 
плеврално или 
перитонеално 
сраснување 

и 
(xi) други 
очигледни 
екстензивни 
промени како 
труење. 
 
4. Кога 

екстензивни 
промени како 
путрификација. 
 
(4) Кога 
официјалниот 
ветеринар смета за 
потребно, 
‗рбетниот столб и 
главата треба да 
се расечат 
надолжно.  
   
(5) Во случај на 
ситен дивеч чија 
утроба не е 
отстранета веднаш 
по убивањето, 
официјалниот 
ветеринар 
извршува post-
mortem преглед на 
репрезентативен 
примерок од 
животните 
донесени на 
преглед. Кога 
инспекцијата 
укажува на болест 
пренослива на луѓе 
или на која било 
карактеристика 
дадена во став 3(д) 
од овој член, 
официјалниот 
ветеринар 
извршува други 
проверки на сите 
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официјалниот 
ветеринар тоа 
го бара, по 
должината се 
преполовуваат 
‗рбетниот столб 
и главата.    
 
5. Во случај на 
ситен дивеч 
чијашто утроба 
не е отстранета 
веднаш по 
убивањето, 
официјалниот 
ветеринар 
извршува 
постмортална 
инспекција на 
репрезентативн
а мостра на 
животни од ист 
извор. Кога 
инспекцијата 
укажува на 
болест 
пренослива на 
човекот или на 
која било 
карактеристика 
дадена во став 
3(д), 
официјалниот 
ветеринар 
извршува други 
проверки на 
целата серија за 
да одреди дали 

животни за да 
одреди дали тие да 
се прогласат 
неисправни за 
исхрана на луѓе 
или дали секој труп 
треба 
индивидуално да 
се прегледа. 
 
(6) Во случај на 
сомнение, 
официјалниот 
ветеринар може да 
изврши 
дополнителни 
засеци и прегледи 
на релевантните 
делови од 
животното 
потребни за да се 
добие крајната 
дијагноза. 
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истата мора да 
се прогласи 
несоодветна за 
човекова 
исхрана или 
дали секое тело 
мора 
индивидуално 
да се прегледа. 
 
6. Во случај на 
сомнеж, 
официјалниот 
ветеринар може 
да изврши 
дополнителни 
засеци и 
инспекции на 
релевантните 
делови од 
животното 
потребни за да 
се добие 
крајната 
дијагноза. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла

Дополнително 
на случаите 
наведени во 
Оддел II, 
Поглавје V, 
месото кое во 
текот на 
постморталните 
инспекции 
покажува каква 
било од 

(ПСК) Член 
24 
 

Став 
7 

(7) Покрај случаите 
наведени  во член 
12 од овој 
правилник, месото 
кое во текот на 
post-mortem 
преглед покажува 
каква било од 
карактеристиките 
дадени  во 
членовите 22 и 23 

Потполно 
усогласен 
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вје 
VΙΙΙ: 

Дивеч 
 

Точка 
Б: 

Одлук
и по 

контро
лата 

карактеристикит
е дадени во 
став 3(е) од дел 
А се прогласува 
несоодветно за 
човекова 
исхрана. 

 

од овој правилник 
се прогласува за 
неисправно за 
исхрана на луѓе. 
 

АНЕК
С 1 

 
СВЕЖ

О 
МЕСО 

 
Одде
л ΙV:  
Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје ΙX: 
Специ
фични 
опасн
ости 

А. Преносливи 
спонгиоформни 
енцефалопатии 
(ТСЕ - кравјо 
лудило) 
 
Официјалните 
контроли 
извршени за 
ТСЕ треба да ги 
земат предвид 
барањата од 
Регулативата 
бр. 999/2001 и 
другото 
релевантно 
законодавствот
о на 
Заедницата. 
 
Б. Цистицеркоза 
 
1. Постапките за 
постмортална 
инспекција 
опишана во 
Поглавјата I до 
IV се 
минимални 

(ПСК) Член  
25, 
26, 
27, 

28, 29 
и 30 

Трансмисивни 
спонгиоформни 
енцефалопатии 

(ТСЕ) 
Член 25 

 
(1) Официјалните 
контроли извршени 
за контрола на ТСЕ 
треба да ги земат 
предвид посебните 
барања за 
превентива и 
контрола на 
трансмисивните 
спонгиоформни 
енцефалопатии.  
(2) Месото од 
животни 
инфицирано или 
сомнително на 
инфекција со ТСЕ 
се прогласува за 
неисправно за 
исхрана на луѓе. 
 

Цистицеркоза 
Член 26 

 

Потполно 
усогласен 
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барања за 
преглед за 
цистицеркоза 
кај говеда 
постари од шест 
недели и кај 
свињи. 
Дополнително 
може да се 
применат 
конкретни 
серолошки 
тестови. Во 
случај на говеда 
постари над 
шест недели, 
инцизијата на 
масетерите при 
постморталната 
инспекција не е 
задолжителна, 
кога се 
применува 
конкретен 
серолошки тест. 
Истото се 
однесува кога 
говедата 
постари од шест 
недели се 
одгледани на 
фарма која 
официјално е 
сертифицирана 
како слободна 
од 
цистицеркоза. 
 

(1) Постапките за 
post-mortem 
преглед утврдени 
во овој правилник 
се минимални 
барања за преглед 
за цистицеркоза кај 
говеда постари од 
шест недели и кај 
свињи. Како 
надополна, може 
да се применат 
посебни серолошки 
тестови. Во случај 
на говеда постари 
над шест недели, 
засекување на 
масетерите при 
post-mortem 
преглед не е 
задолжително, кога 
се применува 
посебен серолошки 
тест. Истото се 
однесува кога 
говедата постари 
од шест недели се 
одгледани на 
фарма која 
официјално е 
сертифицирана 
како слободна од 
цистицеркоза. 
(2) Месото 
инвадирано со 
цистицеркоза се 
прогласува како 
неисправно за 
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2. Месото 
инфицирано со 
цистицеркоза 
треба да се 
прогласи како 
несоодветно за 
човекова 
исхрана. Сепак, 
кога животното 
генерално не е 
инфицирано, 
деловите што 
не се заразени 
со цистицеркоза 
може да се 
прогласат како 
соодветни за 
човекова 
исхрана по 
извршување на 
студен третман. 
 
В. Трихинелоза 
1. Телата од 
свињи 
(домашни, 
дивеч чуван на 
фарма и дивеч), 
еднопапкари и 
други видови 
подложни на 
трихинелоза се 
прегледуваат за 
трихинелоза во 
согласност со 
применливото 
законодавствот
о на 

исхрана на луѓето. 
Кога животното не 
е генерализирано 
инвадирано, 
деловите што не се 
инфестирани со 
цистицеркоза може 
да се прогласат 
како исправни за 
исхрана на луѓе по 
извршување на 
ладен третман. 
 

Трихинелоза 
Член 27 

 
 
(1) Трупови од 
свињи (домашни 
свињи, диви свињи 
фармски 
одгледувани и диви 
свињи од природа), 
копитари и други 
видови подложни 
на трихинелоза се 
прегледуваат за 
трихинелоза во 
согласност со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство.  
(2) Месото од 
животни 
инфестирано со 
трихинела се 
прогласува за 
несоодветно за 
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Заедницата, 
доколку 
законската 
регулатива не 
предвидува 
поинаку.  
 
2. Месото од 
животни 
инфицирано со 
трихинеа се 
прогласува 
несоодветно за 
човекова 
исхрана. 
 
Г. Сакагија 
 
1. Кога тоа е 
соодветно, 
еднопапкарите 
се прегледуваат 
за сакагија. 
Прегледите за 
сакагија кај 
еднопапкарите 
вклучуваат 
внимателни 
прегледи на 
мукозните 
мембрани на 
трахејата, 
ларинксот, 
носната 
шуплина и 
синусите и 
нивните 
разграноци, со 

исхрана на луѓе. 
 

Малуес 
Член 28 

 
 
(1) Копитарите се 
прегледуваат за 
малеус. 
Прегледите за 
малеус кај 
копитарите  
вклучуваат детални 
прегледи на 
мукозните 
мембрани на 
трахејата, 
ларинксот, носната 
шуплина и 
синусите и нивните 
разграноци, со 
поделба на главата 
по должина на 
медијалната 
рамнина и 
одстранување на 
носниот септум. 
(2) Месото од коњи 
кај кои е 
дијагностицирана 
сакагија се 
прогласува за 
неисправно за 
исхрана на луѓето. 
 

Туберкулоза 
Член 29 
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поделба на 
главата по 
должина на 
медијалната 
рамнина и 
постојниот 
носен септум. 
 
2. Местото од 
коњи кај кои е 
дијагностициран
а сакагија се 
прогласува 
несоодветно за 
човекова 
исхрана. 
 
Д. Туберкулоза 
 
1. Кога 
животните 
позитивно или 
нецелосно 
реагираат на 
туберкулин, или 
постојат други 
основи за 
сомневање за 
инфекција, тие 
се колат 
одделно од 
другите 
животни, 
преземајќи ги 
сите мерки за 
претпазливост 
за да се избегне 
ризикот од 

 
(1) Кога животните 
реагираат 
позитивно или 
сомнително на 
туберкулин, или 
постојат други 
основи за 
сомневање за 
инфекција, се колат 
одделно од другите 
животни, 
преземајќи ги сите 
мерки за 
претпазливост за 
да се избегне 
ризикот од 
контаминација на 
другите трупови 
тела, линијата за 
колење и 
присутниот 
персонал во 
кланицата. 
(2) Месото од 
животни кај кое со 
post-mortem 
преглед се 
откриени 
локализирани 
туберкулозни лезии 
во повеќе органи 
или ткива, се 
прогласува за 
неисправно  за 
исхрана на луѓето. 
Кога 
туберкулозните 
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загадување на 
останатите 
тела, линијата 
за колење и 
присутниот 
персонал во 
кланицата. 
 
2. Месото кај 
кое 
постморталните 
инспекции 
откриле 
локализирани 
туберкулозни 
жаришта кај 
бројни органи 
или области во 
трупот се 
прогласува 
несоодветно за 
човекова 
исхрана. Сепак, 
кога 
туберкулозните 
жаришта се 
наоѓаат во 
лимфните јазли 
на само еден 
орган или на 
дел од трупот, 
единствено 
зафатениот 
орган или дел 
од трупот и 
придружните 
лимфни јазли 
треба да се 

лезии се 
пронајдени во 
лимфните јазли на 
само еден орган 
или на дел од 
трупот, единствено 
зафатениот орган 
или дел од трупот и 
придружните 
лимфни јазли се 
прогласуваат за 
неисправни за 
исхрана на луѓе. 
 

Бруцелоза 
Член 30 

 
(1) Кога животните 
реагираат 
позитивно или 
сомнително на тест 
за бруцелоза или 
постојат други 
основи за 
сомневање на 
инфекција, се колат 
одделно од другите 
животни, 
преземајќи ги сите 
мерки за 
претпазливост за 
да се избегне 
ризикот од 
контаминација на 
другите трупови, 
линијата за колење 
и присутниот 
персонал во 
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прогласат како 
несоодветни за 
човекова 
исхрана. 
 
Ѓ. Бруцелоза 
 
1. Кога 
животните 
позитивно или 
нецелосно 
реагираат на 
тест за 
бруцелоза или 
постојат други 
основи за 
сомневање од 
инфекција, тие 
се колат 
одделно од 
другите 
животни, 
преземајќи ги 
сите мерки за 
претпазливост 
за да се избегне 
ризикот од 
загадување на 
останатите 
тела, линијата 
за колење и 
присутниот 
персонал во 
кланицата. 
 
2. Месото кај 
кое 
постморталните 

кланицата. 
(2) Месото од 
животни кај кои со 
постморталните 
инспекции се 
открини лезии кои 
укажуваат на 
акутна инфекција 
со бруцелоза се 
прогласува 
неисправно за 
исхрана на луѓе. Во 
случај на животни 
кои позитивно или 
сомнително 
реагираат на тест 
за бруцелоза, 
вимето, 
гениталниот тракт 
и крвта мора да се 
прогласат за 
неисправни за 
исхрана на луѓе 
дури и ако не се 
пронајдени лезии. 
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инспекции 
откриле 
жаришта кои 
укажуваат на 
акутна 
инфекција со 
бруцелоза се 
прогласува 
несоодветно за 
човекова 
исхрана. Во 
случај на 
животни кои 
позитивно или 
нецелосно 
реагираат на 
тест за 
бруцелоза, 
матката, 
гениталниот 
тракт и крвта 
мора да се 
прогласат како 
несоодветни за 
човекова 
исхрана дури и 
кога такви 
жаришта не се 
пронајдени. 

 
АНЕК

С 1 
 

СВЕЖ
О 

МЕСО 
 

Одде
л ΙV:  
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Конкр
етни 

барањ
а 
 

Погла
вје X: 
Здрав
ствен 
серти
фикат 

 
 

АНЕК
С 2 

 
ЖИВИ 
БИВА
ЛНИ 

МЕКО
ТЕЛИ 

 
Погла
вје 1: 
Опсег 

Овој анекс се 
однесува на 
живи бивалвни 
мекотели и по 
аналогија на 
живи иглокожи, 
живи туникати и 
живи морски 
гастроподи. 

 

(ПСК) Член 
39 

Производството и 
ставањето во 
промет на живи 
бивалвни 
мекотели, живи 
иглокожи, живи 
туникати и живи 
морски гастроподи 
подлежи на 
службени контроли 
утврдени во 
членовите 40, 41, 
42, 43, 44, 45 и 46  
од овој правилник.  
 

Потполно 
усогласен 

   

АНЕК
С 2 

 
ЖИВИ 
БИВА
ЛНИ 

МЕКО
ТЕЛИ 

 
Погла
вје 2: 
ОФИЦ
ИЈАЛН

И 

1. Надлежниот 
орган мора да ја 
одреди 
локацијата и 
границите на 
производните и 
преносните 
области коишто 
ги класификува. 
Кога тоа е 
соодветно, тој 
може истото да 

(ПСК) Член 
40 

(1) Управата за 
ветринарство  
треба да ги утврди 
локацијата и 
границите на 
производните 
области и 
областите за 
повторно полагање 
кои ги 
класификува. Кога 
тоа е соодветно, 

Потполно 
усогласен 

  32005R2074 Aneks VIII 
32008R1021 Aneks 
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КОНТР
ОЛИ 
ЗА 

ЖИВИ 
БИВАЛ

НИ 
МЕКОТ

ЕЛИ 
ОД 

КЛАСИ
ФИКУВ

АНИ 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВЕНИ 

ОБЛАС
ТИ 

 
Дел 
А: 
 

Класи
фикув

ани 
произв
одни и 
прено

сни 
облас

ти 

го изврши во 
соработка со 
операторот од 
прехранбената 
дејност.  
  
2. Надлежниот 
орган мора да ја 
класификува 
производната 
област според 
која го 
овластува 
производството 
на живи 
бивалвни 
мекотели, како 
една од трите 
категории во 
согласност со 
нивото на 
фекално 
загадување. 
Кога тоа е 
соодветно, тој 
може истото да 
го изврши во 
соработка со 
операторот од 
прехранбената 
дејност.  
 
3. Надлежниот 
орган може да 
ги класификува 
областите како 
области од 
класа А од каде 

тоа може да се 
изврши во 
соработка со 
операторот со 
храна.  
 
(2) Управата за 
ветринарство  
треба да ја 
класификува 
производната 
област според која 
го овластува 
производството на 
живи бивалвни 
мекотели, како 
една од трите 
категории во 
согласност со 
нивото на фекална 
контаминација. 
Кога тоа е 
соодветно, тоа 
може да се изврши 
во соработка со 
операторот со 
храна.  
 
(3) Управата за 
ветринарство  
може да ги 
класификува 
областите како 
области  од класа 
А од каде може да 
се собираат живи 
бивалвни мекотели 
за директна 
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може да се 
собираат живи 
бивалвни 
мекотели за 
директна 
човекова 
исхрана. 
Живите 
бивалвни 
мекотели 
добиени од 
овие области 
мора да ги 
исполнат 
здравствените 
стандарди за 
живи бивалвни 
мекотели 
утврдени во 
Анекс III, Оддел 
VII, Поглавје V 
од Регулативата 
бр. 853/2004/ЕЗ. 
 
4. Надлежниот 
орган може да 
ги класификува 
областите како 
области од 
класа Б од каде 
може да се 
собираат живи 
бивалвни 
мекотели, но 
пред нивното 
пуштање во 
промет за 
човекова 

исхрана на луѓето. 
Живите бивалвни 
мекотели добиени 
од овие области 
треба да ги 
исполнат 
здравствените 
стандарди за живи 
бивалвни мекотели 
утврдени во 
прописите за 
посебните барања 
за храна од 
животинско 
потекло. 
 
(4) Управата за 
ветринарство  
може да ги 
класификува 
областите како 
области од класа Б 
од каде може да се 
собираат живи 
бивалвни 
мекотели, но пред 
нивното ставање 
во промет за 
исхрана на луѓе, 
истите треба да 
минат низ третман 
во центар за 
пречистување или 
повторно полагање 
за да ги исполнат 
здравствените 
стандарди од став 
3 од овој член. 
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исхрана, истите 
минуваат низ 
третман во 
центар за 
пречистување 
или обработка 
за да се 
исполнат 
здравствените 
стандарди 
посочени во 
став 3. Живите 
бивалвни 
мекотели 
добиени од 
овие области не 
смеат да ги 
надминат 
границите на 
тестот за 
најверојатната 
вредност од (со 
пет епрувети и 
три 
разредувања) 
(МПН) од 4600 
E.coli  во 100 
грама месо и 
интервалвуларн
а течност.  
 
5. Надлежниот 
орган може да 
ги класификува 
областите како 
области од 
класа В од каде 
може да се 

Живите бивалвни 
мекотели добиени 
од овие области не 
смеат да ги 
надминат, во 90% 
до мострите, 4 600 
E.colli на 100 грама 
месо или 
интравалвуларен 
ликвид. Во 
преостанатите 10% 
од мострите, 
живите бивалвни 
мекотели не треба 
да надминат 46 000 
E.colli на 100 грама 
месо или 
интравалвуларен 
ликвид. 
Референтен метод 
за овие анализи е 
со five-tube, trhee 
dilutions Most 
Probable Number 
(MPN) test 
специфициран во 
ISO 16649-3. 
Алтернативни 
методи може да се 
користат доколку 
се валидирани 
наспроти овој 
референтен метод 
во согласност со 
EN/ISO 16140.  
 
(5) Управата за 
ветринарство  
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собираат живи 
бивалвни 
мекотели, но 
пред нивното 
пуштање во 
промет за 
човекова 
исхрана, истите 
минуваат низ 
третман на 
обработка за да 
се исполнат 
здравствените 
стандарди 
посочени во 
став 3. Живите 
бивалвни 
мекотели 
добиени од 
овие области не 
смеат да ги 
надминат 
границите на 
тестот за 
најверојатната 
вредност (со пет 
епрувети и три 
разредувања) 
(МПН) од 46000 
E.coli во 100 
грама месо и 
интервалвуларн
а течност.  
 
6. Доколку 
надлежниот 
орган начелно 
одлучи да ги 

може да ги 
класификува 
областите како 
области од класа Ц 
од каде може да се 
собираат живи 
бивалвни 
мекотели, но пред 
нивното ставање 
во промет за 
исхрана на луѓе, 
истите треба да 
минат низ третман 
на повторно 
полагање за подолг 
период за да се 
исполнат 
здравствените 
стандарди од став 
(3) на овој член. 
Живите бивалвни 
мекотели добиени 
од овие области не 
смеат да ги 
надминат, 46000 
E.colli на 100 грама 
месо или 
интравалвуларен 
ликвид. 
Референтен метод 
за овие анализи е 
со five-tube, trhee 
dilutions Most 
Probable Number 
(MPN) test 
специфициран во 
ISO 16649-3. 
Алтернативни 
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класификува 
производните и 
преносните 
области, тој 
мора: 
(а) да развие 
список на 
извори на 
загадување од 
човеково или 
животинско 
потекло кои 
лесно може да 
бидат извор на 
загадување во 
производните 
области; 
(б) да ги 
прегледа 
количествата 
органски 
загадувачи кои 
се испуштаат во 
текот на 
различни 
периоди од 
годината, во 
согласност со 
сезонските 
варијации, од 
човековата или 
животинската 
популација во 
зафатените 
области, читање 
на нивото на 
дождовни 
врнежи, третман 

методи може да се 
користат доколку 
се валидирани 
наспроти овој 
референтен метод 
во согласност со 
EN/ISO 16140.  
 
(6) Доколку 
Управата за 
ветринарство  
начелно одлучи да 
ги класификува 
производните 
области и 
областите за 
повторно 
полагање, треба: 
1. да изработи 
листа на извори на 
контаминација  од 
хумано или 
животинско 
потекло кои 
најверојатно може 
да бидат извор на 
контаминација за 
производните 
области; 
2. да ги испита 
количествата 
органски 
загадувачи кои се 
испуштаат во текот 
на различни 
периоди од 
годината, во 
согласност со 
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на отпадните 
води, итн.; 
(в) да ги одреди 
карактеристикит
е на 
циркулација на 
загадувачите 
преку тековните 
шеми, 
батиметрија и 
циклусот на 
плима во 
производните 
области; 
и 
(г) основа 
програма за 
земање мостри 
од бивалвни 
мекотели во 
областите на 
производство 
што е заснована 
врз преглед на 
постојните 
податоци, 
географската 
поделба на 
точките за 
земање мостри 
и зачестеноста 
на нивното 
земање што 
мора да осигури 
со цел 
резултатите од 
анализата да се 
репрезентативн

сезонските 
варијации, од 
хуманата или 
животинската 
популација во 
областите за 
зафаќање, нивото 
на дождовни 
врнежи, третман на 
отпадните води, и 
други фактори; 
3. да ги одреди 
карактеристиките 
на циркулација на 
загадувачите преку 
тековните шеми, 
батиметрија и 
циклусот на плима 
во производните 
области; и 
4. воспостави 
програма за 
земање мостри од 
бивалвни мекотели 
во производните 
области заснована 
на испитување на 
воспоставените 
податоци, 
географската 
дистрибуција на 
точките за земање 
мостри и 
фреквенција на 
нивното земање 
треба да обезбеди 
резултатите од 
анализата да се 
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и до највисок 
можен степен за 
областа во 
прашање. 

 

репрезентативни 
до највисок можен 
степен за областа 
во прашање. 
 

АНЕК
С 2 

 
ЖИВИ 
БИВА
ЛНИ 

МЕКО
ТЕЛИ 

 
Погла
вје 2: 
ОФИЦ
ИЈАЛН

И 
КОНТР

ОЛИ 
ЗА 

ЖИВИ 
БИВАЛ

НИ 
МЕКОТ

ЕЛИ 
ОД 

КЛАСИ
ФИКУВ

АНИ 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВЕНИ 

ОБЛАС
ТИ 

 
Дел 
Б: 
 

Надзо

1.Класификуван
ите преносни и 
производни 
области мора 
периодично да 
се надгледуваат 
за да се 
провери: 
(а) дека нема 
неправилна 
работа во 
поглед на 
потеклото и 
дестинацијата 
на живите 
бивалвни 
мекотели; 
(б) 
микробиолошки
от квалитет на 
живите 
бивалвни 
мекотели во 
однос на 
преносни и 
производни 
области; 
(в) 
производството 
на планктони 
кои 
произведуваат 

(ПСК) Член 
41 

 

(1) 
Класификуваните 
области за 
повторно полагање 
и производните 
области треба 
периодично да се 
контролираат за да 
се провери: 
 
1. дека нема 
неправилна работа 
во поглед на 
потеклото и 
дестинацијата на 
живите бивалвни 
мекотели; 
 
2. 
микробиолошкиот 
квалитет на живите 
бивалвни мекотели 
во однос на 
производните 
области и 
областите за 
повторно 
полагање; 
 
3. присуството на 
планктони кои 
произведуваат 

Потполно 
усогласен 
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р врз 
класи
фикув
аните 
прено
сни и 

произв
одни 
облас

ти 

отрови во 
преносните и 
производните 
води и 
биотоксини кај 
живите 
бивалвни 
мекотели; 
и 
(г) присуството 
на хемиски 
загадувачи кај 
живите 
бивалвни 
мекотели. 
 
2. За да се 
спроведе став 
1(б), (в) и (г) 
треба да се 
приготват 
планови за 
земање мостри 
доколку таквите 
проверки се 
одвиваат во 
редовни 
интервали или 
врз основа на 
засебни случаи 
доколку 
периодите на 
производство не 
се редовни. 
Географската 
поделба на 
точките за 
земање мостри 

токсини во водите 
на производние 
области и 
областите за 
повторно полагање 
и биотоксини кај 
живите бивалвни 
мекотели; и 
 
4. присуството на 
хемиски 
контаминенти кај 
живите бивалвни 
мекотели. 
 
(2) За да се 
спроведат 
проверките од  став 
1, точки 2, 3, и 4 од 
овој член треба да 
се приготват 
планови за земање 
мостри 
обезбедувајќи 
контролите да се 
одвиваат во 
редовни интервали 
или врз основа на 
случај доколку 
периодите на 
собирање не се 
редовни. 
Географската 
дистрибуција на 
точките за земање 
мостри и 
фреквенцијата на 
нивното земање 
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и зачестеноста 
на нивното 
земање која 
мора да осигури 
дека 
резултатите од 
анализата се 
репрезентативн
и до највисок 
можен степен за 
областа во 
прашање. 
 
3. Плановите за 
земање мостри 
за проверка на 
микробиолошки
от квалитет на 
живите 
бивалвни 
мекотели мора 
особено да ги 
земе предвид 
особено 
количеството 
на: 
(а) можната 
варијација на 
фекалното 
загадување; 
и  
(б) параметрите 
посочени во 
став 6 од дел А. 
 
4. Плановите за 
земање мостри 
за проверка на 

треба да обезбеди 
резултатите од 
анализата да се 
репрезентативни 
до највисок можен 
степен за областа 
во прашање. 
 
(3) Плановите за 
земање мостри за 
проверка на 
микробиолошкиот 
квалитет на живите 
бивалвни мекотели 
треба особено да 
ги земе предвид: 
 
1. можната 
варијација на 
фекалната 
контаминација; и  
 
2. параметрите од 
член 40 став (6)  од 
овој правилник. 
 
(4) Плановите за 
земање мостри за 
проверка на 
присуството на 
планктоните кои 
произведуваат 
токсини во водите 
на производните 
области и 
областите за 
повторно полагање 
и биотоксини кај 
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присуството на 
планктоните кои 
произведуваат 
отрови во 
преносните 
води и 
биотоксини кај 
живите 
бивалвни 
мекотели мора 
особено да се 
земат предвид 
можните 
варијации во 
присуство на 
планктони кои 
содржат морски 
биотоксини. 
Земањето 
мостри мора да 
содржи: 
(а) периодично 
земање мостри 
за откривање на 
промени во 
составот на 
планктоните кои 
содржат токсини 
и нивната 
географска 
дистрибуција. 
Резултатите кои 
покажуваат 
собирање на 
токсини во 
месото на 
мекотелите 
мора да се 

живите бивалвни 
мекотели, треба 
особено да ги 
земат предвид 
можните варијации 
во присуство на 
планктони кои 
содржат 
биотоксини. 
Земањето мостри 
треба да содржи: 
 
1. периодично 
земање мостри за 
откривање на 
промени во 
составот на 
планктоните кои 
содржат токсини и 
нивната географска 
дистрибуција. 
Резултатите кои 
сугерираат 
собирање на 
токсини во месото 
на мекотелите 
треба да се следат 
со интензивно 
земање мостри; 
 
2. периодични 
испитувања за 
токсичност со 
користење на 
мекотели во 
погодените 
области кои се 
најподложни на 
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следи со 
интензивно 
земање мостри; 
(б) периодични 
тестови за 
токсичност во 
погодените 
области 
употребувајќи ги 
мекотелите кои 
се најподложни 
на загадување. 
 
5. Зачестеноста 
на земање 
мостри за 
анализа на 
отровите во 
мекотели, како 
општо правило, 
е на секоја 
недела во текот 
на периодите 
кога 
собирањето е 
дозволено. 
Оваа 
зачестеност 
може да се 
намали во 
конкретни 
области или за 
конкретни 
видови на 
мекотели, 
доколку 
оценката на 
ризикот за 

контаминација. 
 
(5) Фреквенцијата 
на земање мостри 
за анализа на 
токсини во 
мекотели, е секоја 
недела во текот на 
периодот на 
собирање. Овие 
фреквенции може 
да се намалат во 
конкретни области 
или за конкретни 
видови на 
мекотели, доколку 
оценката на 
ризикот за токсини 
или појавата на 
фитопланктони 
укажува на многу 
низок ризик од 
токсични епизоди. 
Фреквенцијата 
треба да се 
зголеми кога 
таквата оценка 
укажува дека 
неделното земање 
мостри нема да 
биде доволно. 
Оценката за 
ризикот треба 
периодично да се 
ревидира со цел да 
се оцени ризикот 
од појавата на 
токсинин на ниво 
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отрови или 
појавата на 
фитопланктони 
укажува на 
многу низок 
ризик од отрови 
епизоди. Таа 
треба да се 
зголеми кога 
таквата оценка 
укажува дека 
неделното 
земање мостри 
нема да биде 
доволна. 
Оценката за 
ризикот треба 
периодично да 
се прегледува 
со цел да се 
оцени ризикот 
од појавата на 
отрови на ниво 
на живите 
бивалвни 
мекотели од 
овие области.  
 
6. Кога постои 
знаење за 
степенот на 
акумулација на 
отрови за група 
на видови кои 
растат на иста 
област, 
видовите со 
највисок степен 

на живите 
бивалвни мекотели 
од овие области.  
 
(6) Кога постои 
знаење за степенот 
на акумулација на 
токсини за група на 
видови кои растат 
на иста област, 
видовите со 
највисок степен 
може да се 
употреби како 
индикаторен вид. 
Ова овозможува 
искористување на 
сите видови во 
групите доколку 
нивото на токсини 
во индикаторните 
видови се под 
регулаторните 
граници. Кога 
нивото на токсини 
во индикаторните 
видови се над 
регулаторните 
граници, 
собирањето на 
други видови 
единствено се 
дозволува доколку 
дополнителни 
анализи на другите 
видови укажува 
нивоа на токсини 
под границите.  
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може да се 
употреби како 
индикаторен 
вид. Ова ќе 
овозможи 
искористување 
на сите видови 
во групите 
доколку нивото 
на отрови во 
индикаторните 
видови се под 
регулаторните 
граници. Кога 
нивото на 
токсини во 
индикаторните 
видови се над 
регулаторните 
граници, 
собирањето на 
други видови 
единствено се 
дозволува 
доколку 
дополнителни 
анализи на 
другите видови 
укажува нивоа 
на отрови под 
границите.  
 
7. Во однос на 
надзорот врз 
планктоните, 
мострите треба 
да се 
репрезентативн

 
(7) Во однос на 
мониторинг на 
планктоните, 
мострите треба да 
се 
репрезентативни 
на водениот столб 
и да обезбедуваат 
информации за 
присуството на 
токсичните видови 
како и популациони 
трендови. Доколку 
се откријат какви 
било промени на 
токсичната 
популација кои 
може да водат до 
акумулација на 
токсини, 
фреквенцијата на 
земање мостри на 
мекотелите треба 
да се зголеми или 
треба да се 
извршат затворања 
на областа како 
мерка на 
претпазливост сè 
додека не се 
добијат 
резултатите од 
анализата на 
токсините.  
 
(8) Плановите за 
земање мостри за 

https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
https://eparlament.sobranie.mk/sobranie/Local%20Settings/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/MYYQCHGE/13.05.2008%20Dejan%20Reg%20854%20003.xls#RANGE!#REF!
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и на водениот 
столб и да 
обезбедуваат 
информации за 
присуството на 
отровни видови 
како 
популациони 
трендови. 
Доколку се 
откријат какви 
било промени 
на токсичната 
популација кои 
може да водат 
до акумулација 
на отрови, 
зачестеноста на 
земање мостри 
на мекотелите 
треба да се 
зголеми или 
треба да се 
извршат 
затворања како 
мерка на 
претпазливост 
во областите сè 
додека не се 
добијат 
резултатите од 
анализата на 
отровите.  
 
8. Плановите за 
земање мостри 
за да се 
провери 

да се провери 
присуството на 
хемиски 
контаминенти 
треба да овозможи 
откривање на какви 
било надминувања 
на нивоата 
утврдени со 
посебни прописи.  
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присуството на 
хемиски 
загадувачи 
мора да 
овозможи 
откривање на 
какви било 
надминувања 
на нивоата 
утврдени во 
Регулативата 
бр. 466/2001/ЕЗ 
на Комисијата6. 
 

АНЕК
С 2 

 
ЖИВИ 
БИВА
ЛНИ 

МЕКО
ТЕЛИ 

 
Погла
вје 2: 
ОФИЦ
ИЈАЛН

И 
КОНТР

ОЛИ 
ЗА 

ЖИВИ 
БИВАЛ

НИ 
МЕКОТ

ЕЛИ 
ОД 

КЛАСИ

1. Кога 
резултатите од 
земањето 
мостри 
покажуваат дека 
здравствените 
стандарди за 
мекотели се 
надминати или 
дека може на 
поинаков начин 
да 
претставуваат 
ризик по 
човековото 
здравје, 
надлежниот 
орган мора да ја 
затвори 
производната 
област во 
прашање, со 

(ПСК) Член 
42 

(1) Кога 
резултатите од 
земањето мостри 
покажуваат дека 
здравствените 
стандарди за 
мекотели се 
надминати или 
дека може на 
поинаков начин да 
претставуваат 
ризик по здравјето 
на луѓето, 
Управата за 
ветеринарство 
мора да ја затвори 
производната 
област во 
прашање, со што 
ќе го спречи 
собирањето на 
живите бивалвни 

Потполно 
усогласен 

   

                                                
6
 OJ L 77, 16.3.2001, стр.1. Регулативата е последен пат изменета и дополнета со Регулативата бр. 655/2004/ЕЗ (OJ L 104, 8.4.2004, стр.48).  
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ФИКУВ
АНИ 

ПРОИЗ
ВОДСТ
ВЕНИ 

ОБЛАС
ТИ 

 
Дел 
В: 
 

Одлук
и по 

надгле
дувањ

ето 

што ќе го спречи 
собирањето на 
живите 
бивалвни 
мекотели. 
Сепак, 
надлежниот 
орган може 
повторно да ја 
класификува 
производната 
област како 
класа Б или В 
доколку ги 
исполнува 
релевантните 
критериуми 
утврдени во дел 
А и не 
претставува 
ризик за 
човековото 
здравје.  
 
2. Надлежниот 
орган може 
повторно да ја 
отвори 
производната 
област само 
доколку 
здравствените 
стандарди за 
мекотели 
повторно се 
усогласени со 
здравствената 
регулатива на 

мекотели. Сепак, 
Управата за 
ветеринарство 
може повторно да 
ја класификува 
производната 
област како класа 
Б или Ц доколку ги 
исполнува 
релевантните 
критериуми 
утврдени во член 
40 од овој 
правилник и не 
претставува друг 
ризик за здравјето 
на луѓето.  
 
(2) Управата за 
ветринарство  
може повторно да 
ја отвори 
производната 
област само 
доколку 
здравствените 
стандарди за 
мекотели повторно 
се усогласени со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
безбедност на 
храна. Доколку 
Управата за 
ветеринарство  го 
затвори 
производството 



 

1261 

 

Заедницата. 
Доколку 
надлежниот 
орган го затвори 
производството 
поради 
присуство на 
планктони или 
зголемено 
количество на 
отрови во 
мекотелите, 
потребни се 
најмалку два 
последователни 
резултати под 
регулаторните 
граници со 
најмала 
временска 
разлика од 48 
часа за 
потребно 
отворање. 
Надлежниот 
орган може да 
ги земе предвид 
информациите 
за 
фитопланктонск
ите трендови 
при донесување 
на својата 
одлука. Кога 
постојат обемни 
информации за 
динамиката на 
токсичноста за 

поради присуство 
на планктони или 
зголемено 
количество на 
токсини во 
мекотелите, 
потребни се 
најмалку два 
последователни 
резултати под 
регулаторните 
граници со најмала 
временска разлика 
од 48 часа за 
повторно 
отворање. 
Управата за 
ветринарство  
може да ги земе 
предвид 
информациите за 
фитопланктонските 
трендови при 
донесување на 
одлука. Кога 
постојат обемни 
информации за 
динамиката на 
токсичноста за 
дадена област и 
доколку постојат 
неодамнешни 
податоци за 
опаѓачки тренд на 
токсичноста, 
Управата за 
ветеринарство 
може да одлучи 
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дадена област и 
доколку постојат 
неодамнешни 
податоци за 
опаѓачки тренд 
на токсичноста, 
надлежниот 
орган може да 
одлучи 
повторно да ја 
отвори областа 
согласно 
добиените 
резултати под 
регулаторните 
граници при 
единствено 
земање на 
мостри.  
 

повторно да ја 
отвори областа 
согласно 
добиените 
резултати под 
регулаторните 
граници при едно 
единствено земање 
на мостри.  
 

АНЕК
С 2 

 
ЖИВИ 
БИВА
ЛНИ 

МЕКО
ТЕЛИ 

 
Погла
вје 2: 
ОФИЦ
ИЈАЛН

И 
КОНТР

ОЛИ 
ЗА 

ЖИВИ 
БИВАЛ

НИ 

1. Надлежниот 
орган ја 
надгледува 
класификуванат
а производна 
област во која 
собирањето на 
живи бивалвни 
мекотели е 
забрането или 
собирањето е 
предмет на  
специјални 
услови за да се 
осигури дека не 
се пуштаат во 
промет 

(ПСК) Член 
43 

(1) Управата за 
ветринарство  ја 
надгледува 
класификуваната 
производна област 
во која собирањето 
на живи бивалвни 
мекотели е 
забрането или 
собирањето е 
предмет на  
специјални услови 
за да обезбеди 
дека не се ставаат 
во промет 
производи штетни 
по здравјето на 

Потполно 
усогласен 
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МЕКОТ
ЕЛИ 
ОД 

КЛАСИ
ФИКУВ

АНИ 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВЕНИ 

ОБЛАС
ТИ 

 
Дел Г: 

 
Допол
нител

ни 
барањ

а за 
надзо

р 

производи 
штетни по 
човековото 
здравје. 
 
2. Како 
дополнување на 
надзорот врз 
преносните и 
производните 
зони посочени 
во став 1 од дел 
Б, мора да се 
воспостави 
систем кој се 
состои од 
лабораториски 
тестови за да се 
потврди 
усогласенста со 
барањата за 
завршниот 
производ во 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција од 
страна на 
операторите од 
прехранбената 
дејност. Овој 
систем на 
контрола 
особено треба 
да потврди дека 
нивоата на 
морски 
биотоксини и 

луѓето. 
 
(2) Како 
дополнување на 
мониторингот на 
производни 
области и 
областите за 
повторно полагање 
од став 1 од член 
41 од овој 
правилник, треба 
да се воспостави 
контролен систем 
кој се состои од 
лабораториски 
испитувања за да 
се потврди 
усогласенста со 
барањата за 
финалниот 
производ во сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција од 
страна на 
операторите со 
храна. Контролниот 
систем особено 
треба да потврди 
дека нивоата на 
биотоксини и 
загадувачи не ги 
надминуваат 
безбедносните 
граници и дека 
микробиолошкиот 
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загадувачи не ги 
надминуваат 
безбедносните 
граници и дека 
микробиолошки
от квалитет на 
мекотелите не 
претставува 
опасност за 
човековото 
здравје. 
 

квалитет на 
мекотелите не 
претставува 
опасност за 
здравјето на 
луѓето. 
 

АНЕК
С 2 

 
ЖИВИ 
БИВА
ЛНИ 

МЕКО
ТЕЛИ 

 
Погла
вје 2: 
ОФИЦ
ИЈАЛН

И 
КОНТР

ОЛИ 
ЗА 

ЖИВИ 
БИВАЛ

НИ 
МЕКОТ

ЕЛИ 
ОД 

КЛАСИ
ФИКУВ

АНИ 
ПРОИЗ
ВОДСТ

Надлежниот 
орган мора: 
(а) да го утврди 
и ажурира 
списокот на 
одобрени 
преносни и 
производни 
области со 
детали за 
нивните 
локации и 
граници, како и 
класите во кои 
областите се 
класификуваат, 
од каде може да 
се соберат 
живите 
бивалвни 
мекотели во 
согласност со 
барањата од 
овој анекс. Овој 
список мора да 

(ПСК) Член 
44 

Управата за 
ветринарство  
треба: 
1. да го утврди и 
ажурира списокот 
на одобрени 
производни 
области и 
областите за 
повторно полагање 
со податоци за 
нивните локации и 
граници, како и 
класите во кои 
областите се 
класификуваат, од 
каде може да се 
соберат живите 
бивалвни мекотели 
во согласност со 
барањата од во 
членовите 40, 41, 
42, 43, 44, 45 и 46  
од овој правилник. 
Овој список треба 

Потполно 
усогласен 
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ВЕНИ 
ОБЛАС

ТИ 
 

Дел 
Д: 
 

Впишу
вање 

и 
разме
на на 
инфор
мации 

се достави до 
заинтересирани
те страни 
засегнати од 
овој анекс како 
што се 
производители, 
собирачи и 
оператори во 
центрите за 
пречистување и 
центрите за 
испраќање; 
 
(б) веднаш да ги 
информираат 
заинтересирани
те страни 
засегнати од 
овој анекс, како 
што се 
производители, 
собирачи и 
оператори во 
центрите за 
пречистување и 
центрите за 
испраќање, за 
сите промени на 
локацијата, 
границите или 
класата на 
производната 
област или 
нејзиното 
затворање, 
привремено и 
трајно; 

да се достави до 
сите 
заинтересираните 
страни наведени во 
членовите 40, 41, 
42, 43, 44, 45 и 46  
од овој правилник 
како што се 
производители, 
собирачи и 
оператори во 
центрите за 
пречистување и 
центрите за 
испраќање; 
 
2. веднаш да ги 
информираат 
заинтересираните 
страни наведени во 
членовите 40, 41, 
42, 43, 44, 45 и 46  
од овој правилник, 
како што се 
производители, 
собирачи и 
оператори во 
центрите за 
пречистување и 
центрите за 
испраќање, за сите 
промени на 
локацијата, 
границите или 
класата на 
производната 
област или 
нејзиното 
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и  
 
(в) бргу да 
дејствува кога 
контролите 
пропишани во 
овој анекс 
укажуваат дека 
производната 
област мора да 
се затвори или 
да се 
прекласификува 
или повторно да 
се отвори. 
 

затворање, 
привремено и 
трајно; и  
 
3. да дејствува 
веднаш кога 
контролите 
пропишани во  
членовите 40, 41, 
42, 43, 44, 45 и 46  
од овој правилник 
укажуваат дека 
производната 
област треба да се 
затвори или да се 
прекласификува 
или може повторно 
да се отвори. 
 

АНЕК
С 2 

 
ЖИВИ 
БИВА
ЛНИ 

МЕКО
ТЕЛИ 

 
Погла
вје 2: 
ОФИЦ
ИЈАЛН

И 
КОНТР

ОЛИ 
ЗА 

ЖИВИ 
БИВАЛ

НИ 
МЕКОТ

За да одлучи за 
класификацијат
а, отворањето 
или 
затворањето на 
производна 
област, 
надлежниот 
орган може да 
ги земе предвид 
резултатите од 
контролите кои 
ги извршиле 
операторите од 
прехранбената 
дејност или 
организациите 
кои ги 
претставуваат 

(ПСК) Член 
45 

За да донесе 
одлука за 
класификацијата, 
отворањето или 
затворањето на 
производна област, 
Управата за 
ветеринарство 
може да ги земе 
предвид 
резултатите од 
контролите кои ги 
извршиле 
операторите со 
храна или 
организациите кои 
ги претставуваат. 
Во тој случај, 
Управата за 

Потполно 
усогласен 
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ЕЛИ 
ОД 

КЛАСИ
ФИКУВ

АНИ 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВЕНИ 

ОБЛАС
ТИ 

 
Дел Ѓ: 

 
Сопст
вени 
прове
рки на 
опера
торите 

од 
прехр
анбен

ата 
дејнос

т 

операторите од 
прехранбената 
дејност. Во тој 
случај, 
надлежниот 
орган мора да 
има назначена 
лабораторија за 
извршување на 
анализите и, 
доколку тоа е 
потребно, 
земањето 
мостри и 
анализите мора 
да се одвиваат 
во согласност 
со протоколот 
договорен со 
надлежниот 
орган и 
операторите од 
прехранбената 
дејност или 
засегнатите 
организации. 
 

ветеринарство 
треба да има 
назначена 
лабораторија за 
извршување на 
анализите и, 
доколку тоа е 
потребно, 
земањето мостри и 
анализите треба да 
се одвиваат во 
согласност со 
протоколот 
договорен со 
Управата за 
ветеринарство и 
операторите со 
храна или 
организаците кои 
ги представуваат. 
 

АНЕК
С 2 

 
ЖИВИ 
БИВА
ЛНИ 

МЕКО
ТЕЛИ 

 
Погла
вје 3: 
ОФИЦ
ИЈАЛН

Официјалните 
контроли за 
школки собрани 
надвор од 
класификуванит
е производни 
области се 
извршуваат на 
аукции за рибни 
производи, 

(ПСК) Член 
46 

 

Службените 
контроли за 
пектинади собрани 
надвор од 
класификуваните 
производни 
области се 
извршуваат на 
аукции за рибни 
производи, центри 

Потполно 
усогласен 

  32010R0505 Анекс 
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И 
КОНТР

ОЛИ 
ЗА 

ШКОЛК
И 

СОБРА
НИ 

ВОН 
КЛАСИ
ФИКУВ
АНИТЕ 
ПРОИЗ
ВОДСТ
ВЕНИ 

ОБЛАС
ТИ 

 

центри за 
испраќање и 
претпријатија за 
преработка. 
Таквите 
официјални 
контроли треба 
да ја потврдат 
усогласенста со 
здравствените 
стандарди за 
живите 
бивалвни 
мекотели 
утврдени во 
Анекс III, Оддел 
VII, Поглавје V 
од Регулативата 
бр. 853/2004, 
како и 
усогласенст со 
останати 
барања од 
Анекс III, Оддел 
VII, Поглавје IX 
од истата 
Регулатива. 

 

за испраќање и 
објекти за 
преработка. Овие 
официјални 
контроли треба да 
ја потврдат 
усогласенста со 
здравствените 
стандарди за 
живите бивалвни 
мекотели утврдени 
во посебните 
барања за храна од 
животинско 
потекло. 
 

АНЕК
С 3 

 
РИБН

И 
ПРОИ
ЗВОД

И 
 

Погла
вје 1: 
Офиц

1. Службените 
контроли на 
производство и 
пласман на 
пазарот на 
рибни 
производи 
треба да 
вклучуваат, 

(ПСК) Член 
47 и 
48 

 

Член 47 
 

Службените 
контроли на рибни 
производи се 
спроведуваат во 
согласност со 
членовите 48, 49 и 
50 од овој 

Потполно 
усогласен 
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ијални 
контро
ли при 
произв
одство 

и 
пушта
ње во 
проме

т 
 

конкретно: 
(а) редовна 
проверка на 
хигиенските 
услови при 
пристигнувањет
о и првата 
продажба; 
(б) инспекции на 
редовни 
интервали на 
транспортните 
средства и 
претпријатијата 
сместени на 
копно, 
вклучувајќи ги 
местата за 
аукција и 
продажба на 
риба на големо, 
за да се 
провери, 
конкретно: 
(i) кога тоа е 
соодветно, дали 
условите за 
одобрување се 
сè уште 
исполнети, 
(ii) дали со 
рибните 
производи се 
ракува 
правилно, 
(iii) 
усогласенста со 
барањата за 

правилник. 
 

Службени 
контроли на 

производството  
и ставање во 

промет 
Член 48 

 
(1) Службените 
контроли на 
производство и 
ставање во промет 
на рибни 
производи треба да 
вклучуваат, 
особено: 
 
1. редовна 
контрола на 
хигиенските услови 
при истоварот и 
првата продажба; 
 
2. инспекции на 
редовни интервали 
на транспортните 
средства и објекти 
сместени на копно, 
вклучувајќи ги 
местата за аукција 
и продажба на 
риба на големо, за 
да се провери, 
особено: 
(а) кога тоа е 
соодветно, дали 
условите за 
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хигиена и 
температура, 

и 
(iv) чистотата на 
претпријатијата, 
вклучувајќи ги 
транспортните 
средства и 
нивните 
капацитетите и 
опрема и 
хигиената кај 
персоналот; 
и 
(в) проверки на 
условите за 
складирање и 
транспорт. 
 
2. Сепак, 
согласно став 3, 
службените 
контроли на 
транспортните 
средства: 
(a) може да се 
спроведат кога 
транспортните 
средства се во 
пристаниште во 
земја-членка; 
(б) ги засегаат 
сите 
транспортни 
средства што 
истовараат 
рибни 
производи во 

одобрување се сè 
уште исполнети, 
(б) дали со рибните 
производи се 
ракува правилно, 
(в) усогласенста со 
барањата за 
хигиена и 
температура, и 
(г) чистотата на 
објектите, 
вклучувајќи ги и 
бродовите и 
нивните 
капацитетите и 
опрема и хигиената 
на персоналот; и 
 
3. контрола на 
условите за 
складирање и 
транспорт. 
 
(2) Службените 
контроли на 
бродовите: 
 
1. може да се 
спроведат кога 
бродовите се во 
пристаниште ; 
 
2. ги засегаат сите 
бродови што 
истовараат рибни 
производи во 
пристаништа, 
независно од 
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пристаништа во 
Заедницата, 
независно од 
знамето; 
и 
(в) може, 
доколку тоа е 
неопходно и 
кога 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка 
чиешто знаме го 
носи 
транспортното 
средство ја 
спроведува 
службената 
контрола, 
контролата да 
се спроведе 
кога 
транспортното 
средство е на 
море или кога 
се наоѓа во 
пристаниште во 
друга земја-
членка или во 
трета земја. 
 
3. (а) Во случај 
на инспекција 
на фабрика или 
транспортно 
средство со 
ладилник што го 
носи знамето на 

знамето; и 
 
3. може, доколку 
тоа е неопходно и 
кога надлежниот 
орган на земјата 
чие знаме го носи 
бродот ја 
спроведува 
службената 
контрола, 
контролата да се 
спроведе кога 
бродот е на море 
или кога се наоѓа 
во пристаниште во 
трета земја. 
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земја-членка 
спроведена во 
поглед на 
одобрувањето 
на 
транспортното 
средство, 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка, 
чиешто знаме го 
носи 
транспортното 
средство, ја 
спроведува 
инспекцијата на 
таков начин што 
истата е 
усогласена со 
барањата од 
член 3, а 
особено со 
временските 
рокови од член 
3(2). Доколку 
тоа е 
неопходно, 
надлежниот 
орган може да 
изврши 
инспекција на 
транспортното 
средство кога 
тоа се наоѓа на 
море или кога 
се наоѓа во 
пристаниште во 
друга земја-
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членка или во 
трета земја. 
(б) Кога 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка, 
чиешто знаме го 
носи 
транспортното 
средство, му 
доделил 
условно 
одобрување на 
транспортното 
средство во 
согласност со 
член 3, тој 
надлежен орган 
може да го 
овласти 
надлежниот 
орган на: 
(i) друга земја 
членка, 

или 
(ii) трета земја 
што се појавува 
на списокот со 
трети земји 
изготвен во 
согласност со 
член 11, од каде 
што е дозволен 
увоз на рибни 
производи, да 
спроведат 
последователна 
инспекција во 
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поглед на 
доделувањето 
на целосно 
одобрување или 
продолжување 
на условното 
одобрување во 
согласност со 
член 3(1)(б) или 
да разгледа 
одобрување во 
согласност со 
член 3(4). 
Доколку тоа е 
неопходно, тој 
надлежен орган 
може да изврши 
инспекција на 
транспортното 
средство 
додека тоа се 
наоѓа на море 
или кога се 
наоѓа во 
пристаниште во 
друга земја-
членка или во 
трета земја.  
 
4. Кога 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка 
го овластува 
надлежниот 
орган на друга 
земја-членка 
или на трета 
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земја да 
спроведува 
инспекции во 
негово име во 
согласност со 
став 3, двата 
надлежни 
органи се 
договараат за 
условите што ги 
уредуваат 
таквите 
инспекции. 
Овие услови се 
со цел да се 
обезбеди, 
особено, 
надлежниот 
орган на 
земјата-членка, 
чиешто знаме го 
носи 
транспортното 
средство, ги 
добие без 
одложувања 
извештаите за 
резултатите од 
инспекциите и 
сите сомневања 
дека постои 
одредена 
неусогласенст, 
така што му се 
овозможува да 
ги преземе 
неопходните 
мерки. 
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АНЕК
С 3 

 
РИБН

И 
ПРОИ
ЗВОД

И 
 

Погла
вје 2: 
Офиц
ијални 
контро
ли на 

произв
оди од 
риба 

 

Службените 
контроли на 
рибни 
производите 
треба да ги 
вклучат барем 
следниве 
елементи. 
 
А. 
ОРГАНОЛЕПТИ
ЧКИ 
ИСПИТУВАЊА 
 
Случајните 
органолептички 
проверки мора 
да се 
спроведуваат 
во сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција. 
Една цел на 
овие проверки е 
да се провери 
усогласенста со 
критериумите за 
свежина 
утврдени во 
согласност со 
законодавствот
о на 
Заедницата. 
Конкретно, ова 

(ПСК) Член 
49 

 

(1) Службените 
контроли на 
производи од риба 
треба да  вклучат 
најмалку: 
органолептички 
испитувања, 
индикатори на 
свежина, хистамин, 
резидуи и 
контаминенти,  
микробиолошки 
проверки,  
паразити и отровни 
рибни производи. 
 
(2)Случајните 
органолептички 
проверки треба да 
се спроведуваат во 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција. Цел 
на овие проверки е 
да се провери 
усогласенста со 
критериумите за 
свежина утврдени 
во согласност со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
безбедност  на 
храна. Вклучително 

Потполно 
усогласен 

  32005R2074 Aneks VIII 
32008R1021 Aneks 



 

1277 

 

вклучува 
потврдување во 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција, 
дека рибните 
производи ја 
надминуваат 
барем основата 
на 
критериумите за 
свежина 
утврдени во 
согласност со 
законодавствот
о на 
Заедницата. 
 
Б. 
ПОКАЗАТЕЛИ 
НА СВЕЖИНА 
 
Кога 
органолептичко
то испитување 
ќе покаже каков 
било сомнеж во 
поглед на 
свежината на 
рибните 
производи, 
може да се 
земат мостри и 
истите да се 
подложат на 
лабораториски 
тестови за да се 

и верификување во 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција, дека 
рибните производи 
ги надминуваат 
основните 
критериуми за 
свежина. 
 
(3) Кога 
органолептичкото 
испитување ќе 
покаже сомнение 
во поглед на 
свежината на 
рибните производи, 
може да се земат 
мостри и истите да 
се подложат на 
лабораториски 
тестови за да се 
одредат нивоата на 
вкупниот испарлив 
основен азот (TVB-
N) и триметиламин 
азот (TMA-N). 
Управата за 
ветеринарство ги 
користи 
критериумите 
наведени во 
прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
безбедност на 
храна. 
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одредат 
нивоата на 
вкупниот 
испарлив 
основен азот 
(TVB-N) и 
триметиламин 
азот (TMA-N). 
 
Надлежниот 
орган ги користи 
критериумите 
наведени во 
законодавствот
о на 
Заедницата. 
 
Кога 
органолептичко
то испитувања 
ќе даде причина 
за сомнеж дека 
постојат други 
услови што 
може да влијаат 
на здравјето на 
луѓето, се 
земаат 
соодветни 
примероци за 
да се изврши 
потврда. 
 
В. ХИСТАМИН 
 
Тестирање на 
хистамин по 
случаен избор 

Кога 
органолептичкото 
испитувања ќе 
даде причина за 
сомнение дека 
постојат други 
услови што може 
да влијаат на 
здравјето на 
луѓето, се земаат 
соодветни 
примероци за цели 
на верификација. 
 
(4) Испитувањето 
на хистамин по 
случаен избор се 
врши за да се 
одреди 
усогласенста со 
дозволените нивоа 
утврдени со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
безбедност на 
храна. 
 
(5) Програмите за 
мониторинг се 
воспоставуваат за 
да се контролираат 
нивоата на резидуи 
и контаминенти во 
согласност со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
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се прави за да 
се потврдо 
усогласенста со 
дозволените 
нивоа утврдени 
со 
законодавствот
о на 
Заедницата. 
 
Г. ОСТАТОЦИ И 
ЗАГАДУВАЧИ 
 
Договорите за 
надзор се 
поставуваат за 
да се 
контролираат 
нивоата на 
остатоци и 
загадувачи во 
согласност со 
законодавствот
о на 
Заедницата. 
 
Д. 
МИКРОБИОЛО
ШКИ 
ПРОВЕРКИ 
 
Кога тоа е 
неопходно, 
микробиолошки
те проверки се 
спроведуваат 
во согласност 
со 

безбедност на 
храна. 
 
(6) Кога тоа е 
неопходно, 
микробиолошките 
контроли се 
спроведуваат во 
согласност со 
релевантните 
правила и 
критериуми 
утврдени со 
прописите за 
безбедност на 
храна и 
ветеринарно 
здравство. 
 
(7) Испитување по 
случаен избор се 
прави за да се 
верификува 
усогласенста со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
безбедност на 
храна.  
 
(8) Контроли се 
спроведуваат за да 
се обезбеди дека 
следниве рибни 
производи нема да 
се стават во 
промет: 
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релевантните 
правила и 
критериуми 
утврдени со 
законодавствот
о на 
Заедницата. 
 
Ѓ. ПАРАЗИТИ 
 
Тестирање по 
случаен избор 
се прави за да 
се потврди 
усогласенста со 
законодавствот
о на Заедницата 
за паразити.  
 
Е. ОТРОВНИ 
РИБНИ 
ПРОИЗВОДИ 
 
Проверките се 
спроведуваат за 
да се обезбеди 
дека следниве 
рибни 
производи нема 
да се пласираат 
на пазарот: 
 
1. отровни риби 
од следниве 
фамилии нема 
да се пласираат 
на пазарот: 
Tetraodontidae , 

1. отровни риби од 
следниве фамилии 
нема да се стават 
во промет: 
Tetraodontidae, 
Molidae, 
Diodontidae и 
Canthigasteridae;  
 
2. Свежи, 
обработени, 
замрзнати и 
преработени рибни 
производи од 
фамилија 
Gempylidae, а 
особено Ruvettus 
pretiosus и  
Lepidocybium 
flavobrunneum, 
може да бидат 
ставени во промет 
само во 
обвиткана/запакува
на форма и треба 
да бидат соодветно 
декларирани за да 
обезбедат 
информации за 
методите на 
приготување/варењ
е и за ризикот кој 
се однесува на 
присуство на 
супстанции со 
непожелен 
гастроинтестинале
н ефект. Научното 
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Molidae , 
Diodontidae и 
Canthigasteridae
; 
 
и 
 
2. рибни 
производи што 
содржат 
биотоксини како 
што се Ciguatera 
или други 
токсини опасни 
по здравјето на 
луѓето. Сепак, 
рибните 
производи 
добиени од 
бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, 
туникати и 
морски 
гастроподи 
може да се 
пласираат на 
пазарот доколку 
се произведени 
во согласност 
со Оддел VII од 
Анекс III кон 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004 и се 
усогласени со 
стандардите 
наведени во 

име на рибата и 
вообочаеното име 
треба да биде 
назначено на 
декларацијата. 
  
(9)  Рибни 
производи што 
содржат 
биотоксини како 
што се Ciguatera 
или други токсини 
опасни по 
здравјето на луѓето 
не смеат да се 
ставаат во промет.  
 
(10) По исклучок на 
став (9) на овој 
член, рибните 
производи добиени 
од бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, туникати 
и морски 
гастроподи може 
да се пласираат на 
пазарот доколку се 
произведени во 
согласност со 
посебните барања 
за храна од 
животинско 
потекло. 
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Поглавје V, 
точка 2 од тој 
оддел. 

 
АНЕК

С 3 
 

РИБН
И 

ПРОИ
ЗВОД

И 
 

Погла
вје 3: 
Одуки 

по 
контро
лите 

 

 
Рибните 
производи се 
декларираат 
како 
несоодветни за 
консумација од 
страна на 
луѓето доколку: 
 
1.органолептичк
ите, хемиските, 
физичките или 
микробиолошки
те проверки или 
проверките за 
паразити 
покажале дека 
не се 
усогласени со 
релевантното 
законодавство 
на Заедницата; 
 
2. содржат во 
нивните јадливи 
делови 
загадувачи или 
остатоци над 
нивоата 
утврдени во 
законодавствот
о на Заедницата 

(ПСК) Член 
50 

Рибните производи 
се прогласуваат 
како неисправни за 
исхрана на луѓето 
доколку: 
 
1. 
органолептичките, 
хемиските, 
физичките или 
микробиолошките 
контроли или 
контроли за 
паразити покажале 
дека не се 
сообразни со 
прописите за 
ветеринарно 
здравство и 
безбедност на 
храна; 
 
2. содржат во 
деловите кои се 
користат за 
исхрана, 
контаминенти или 
резидуи над 
нивоата утврдени 
со прописите за 
безбедност на 
храна и 
ветеринарното 

Потполно 
усогласен 
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или нивоа при 
кои 
пресметаната 
доза на исхрана 
би ја надминала 
прифатливата 
дневна или 
неделна доза на 
исхрана за 
луѓето;  
 
3. потекнуваат 
од: 
(i) отровна риба, 
(ii) рибни 
производи 
коишто не се 
усогласени со 
барањето од 
Оддел Е, точка 
2 од Поглавје II 
што се однесува 
до 
биотоксините, 
или 
(iii) бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, 
туникати или 
морски 
гастроподи што 
содржат морски 
биотоксини во 
вкупни 
количества што 
ги надминуваат 
граничните 
вредности 

здравство или 
нивоа при кои 
пресметаната доза 
на исхрана би ја 
надминала 
прифатливата 
дневна или 
неделна доза на 
внес за луѓето;  
 
3. потекнуваат од: 
(а) отровна риба, 
(б) рибни 
производи коишто 
не се усогласени со 
барањето од член 
49 алинеја седум  
од овој правилник 
што се однесува до 
биотоксините, или 
(в) бивалвни 
мекотели, 
иглокожи, туникати 
или морски 
гастроподи што 
содржат 
биотоксини во 
вкупни количества 
што ги 
надминуваат 
граничните 
вредности 
одредени со 
посебни барања за 
храната од 
животинско 
потекло; или 
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споменати во 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004; 
или 
 
4. надлежните 
органи сметаат 
дека тие може 
да 
претставуваат 
ризик по 
здравјето на 
луѓето или 
животните или 
поради друга 
причина не се 
погодни за 
консумација од 
страна на 
луѓето. 

 

4. поради друга 
причина не се 
погодни за 
конзумација од 
страна на луѓето и 
може да 
претставуваат 
ризик по здравјето 
на луѓето или 
животните. 
 

АНЕК
С 4 

 
СВЕЖ

О 
МЛЕК

О, 
КОЛО
СТРУ

М, 
МЛЕЧ

НИ 
ПРОИ
ЗВОД
И И 

ПРОИ
ЗВОД

И 
БАЗИ
РАНИ 

1. Животните во 
одгледувалишта
та за 
производство на 
млеко мора да 
бидат предмет 
на службени 
контроли за да 
се потврди дека 
се усогласени 
со 
здравствените 
барања за 
производство на 
свежо млеко, а 

(ПСК) Член 
51 и 
52 

Член 51 
 

Службените 
контроли на сирово 
млеко и производи 
од млеко се 
спроведуваат во 
согласност со  
одредбите на 
членовите 52 и 53 
од овој правилник и 
прописите за 
безбедност на 
млеко. 
  

Потполно 
усогласен 
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НА 
КОЛО
СТРУ

М 
 

Погла
вје 1: 
Контр
ола на 
одгле
дувал
ишта 

за 
произв
одство 

на 
млеко 

 

особено 
здравствениот 
статус на 
животните и 
употребата на 
ветеринарни 
медицински 
производи. 
 
Овие контроли 
може да се 
случат кога се 
спроведуваат 
ветеринарни 
прегледи 
согласно 
одредбите на 
Заедницата за 
здравје на 
животните или 
јавното 
здравство или 
благосостојбата 
на животните и 
може да се 
спроведат од 
страна на 
овластен 
ветеринар. 
 
2. Доколку 
постои основа 
за сомнеж дека 
барањата за 
здравје на 
животните не се 
почитуваат, се 
проверува 

Контрола на 
одгледувалиштат
а за производство 

на млеко 
Член 52 

 
(1) Животните во 
одгледувалиштата 
за производство на 
млеко се предмет 
на службени 
контроли за да се 
потврди дека се 
усогласени со 
здравствените 
барања за 
производство на 
свежо млеко, а 
особено 
здравствениот 
статус на 
животните и 
употребата на 
ветеринарно 
медицински 
препарати. 
Овие контроли 
може да се 
спроведат кога се 
спроведуваат 
ветеринарни 
прегледи согласно 
прописите за 
ветеринарно 
здравство, 
здравствената 
заштита на 
животните или 
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општиот 
здравствен 
статус на 
животните. 
 
3. 
Одгледувалиша
та за 
производство на 
млеко подлежат 
на службените 
контроли за да 
се потврди дека 
се усогласени 
со барањата за 
хигиена. Овие 
службени 
контроли може 
да вклучуваат 
инспекции и/или 
надзор на 
контролите што 
ги спроведуваат 
професионални 
организации. 
Доколку се 
покаже дека 
хигиената е 
неадекватна, 
надлежниот 
орган потврдува 
дали се 
преземени 
соодветните 
чекори за да се 
поправи 
ситуацијата. 

 

јавното здравство 
или 
благосостојбата на 
животните и може 
да се спроведат од 
страна на овластен 
ветеринар. 
(2) Доколку постои 
основа за 
сомнение дека 
барањата за 
здравствениот 
статус на 
животните не се 
почитуваат, се 
проверува општиот 
здравствен статус 
на животните. 
(3) 
Одгледувалишата 
за производство на 
млеко подлежат на 
службени контроли 
за да се потврди 
дека се усогласени 
со барањата за 
хигиена. Овие 
службени контроли 
може да 
вклучуваат 
инспекции и/или 
мониторинг на 
контролите што ги 
спроведуваат 
професионални 
организации. 
Доколку се покаже 
дека хигиената е 
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несоодветна, 
Управата за 
ветеринарства 
верификува дали 
се преземени 
соодветните 
чекори за да се 
поправи 
ситуацијата. 
 

АНЕК
С 4 

 
СВЕЖ

О 
МЛЕК

О, 
КОЛО
СТРУ

М, 
МЛЕЧ

НИ 
ПРОИ
ЗВОД
И И 

ПРОИ
ЗВОД

И 
БАЗИ
РАНИ 

НА 
КОЛО
СТРУ

М 
 

Погла
вје 2: 
Контр
ола на 
свежо 
млеко 

при 
негово 
собир
ање 

 
1. Надлежниот 
орган врши 
надзор на 
проверките 
спроведени во 
согласност со 
Анекс III, Оддел 
IX, Поглавје I, 
Оддел III од 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004. 
 
2. Доколку 
операторот од 
прехранбената 
дејност не ја 
поправил 
состојбата во 
рок од три 
месеци по 
првото 
известување од 
надлежниот 
орган за 
неусогласенст 
со критериумите 

(ПСК) Член 
53 

(1) Управата за 
ветеринарство 
врши мониторинг 
на контролите 
спроведени во 
согласност со 
посебните прописи 
за безбедност на 
млекото и 
производите од 
млеко. 
 
(2) Доколку 
операторот со 
храна не ја 
корегира 
состојбата во рок 
од три месеци по 
првото 
известување од 
Управата за 
ветеринарство за 
неусогласенст со 
критериумите во 
поглед на вкупниот 
број на бактерии и 
соматски клетки, 
испораката на 

Потполно 
усогласен 
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во поглед на 
вкупниот број на 
бактерии и 
соматски 
клетки, 
испораката на 
свежо млеко од 
одгледувалиште
то за 
производство се 
суспендира или 
- во согласност 
со конкретно 
овластување од 
или општи 
инструкции од 
страна на 
надлежниот 
орган - предмет 
на барањата 
што се 
однесуваат на 
неговиот 
третман и 
употреба 
неопходни за да 
се заштити 
јавното 
здравство . Ова 
суспендирање 
или овие 
барања 
остануваат во 
сила сè додека 
операторот од 
прехранбената 
дејност не 
докаже дека 

свежо млеко од 
одгледувалиштето 
за производство се 
суспендира или – 
во согласност со 
конкретно 
овластување од 
или општи 
инструкции од 
страна на Управата 
за ветеринарство – 
предмет на 
барањата што се 
однесуваат на 
неговиот третман и 
употреба, 
неопходни за да се 
заштити јавното 
здравство . Ова 
суспендирање или 
овие барања 
остануваат во сила 
сè додека 
операторот со 
храна не докаже 
дека свежото 
млеко повторно е 
усогласен со 
критериумите. 
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свежото млеко 
повторно е 
усогласен со 
критериумите. 
 

АНЕК
С 5 

 
ПРЕТ
ПРИЈ
АТИЈА 
КОИ 

НЕ СЕ 
ПРЕД
МЕТ 
НА 

БАРА
ЊАТА 
НАВЕ
ДЕНИ 

ВО 
ЧЛЕН 
12 (1) 

Следниве 
претпријатија од 
трети земји не 
мора да се 
појават на 
списоците 
изготвени и 
ажурирани во 
согласност со 
член 12(4): 
 
1. 
претпријатија 
за 
манипулација 
со производи 
од животинско 
потекло за 
коишто во Анекс 
III кон 
Регулативата 
(ЕЗ) бр. 
853/2004 не се 
утврдени 
барања; 
 
2. претпријатија 
коишто вршат 
само примарно 
производство; 
 
3. претпријатија 

   Не се 
пранспонира 

  Уредено е во ЗБХ 
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коишто вршат 
само транспорт; 
 
4. претпријатија 
коишто 
спроведуваат 
само 
складирање на 
производи од 
животинско 
потекло што не 
бараат 
температурно 
контролирани 
услови за 
складирање.  

 
АНЕК

С 6 
 

БАРА
ЊА 
ЗА 

ПРИД
РУЖН

И 
СЕРТ
ИФИК
АТИ 
ЗА 

ИЗВО
З 

1. 
Претставникот 
на надлежниот 
орган на 
третата земја – 
испраќач, кој го 
издава 
сертификатот 
што ја 
придружува 
пратката со 
производи од 
животинско 
потекло 
наменети за 
Заедницата, 
мора да го 
потпише 
сертификатот и 
да обезбеди 

   Не се 
транспонира 

  Правилата за 
сертификација се утврдени 
во ЗВЗ 
 
32006R1663  Annex 
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дека на истиот 
се наоѓа 
службениот 
печат. Ова 
барање важи за 
сите страници 
од 
сертификатот 
доколку истиот 
содржи повеќе 
од една. Во 
случај на 
фабрички 
превозни 
средства, 
надлежниот 
орган може да 
го овласти 
капетанот или 
друг офицер на 
бродот да го 
потпише 
сертификатот. 
 
2. 
Сертификатите 
мора да се 
изготвени на 
службениот 
јазик или 
јазиците на 
третата земја – 
испраќач и 
земјата-членка 
каде што се 
прави 
граничната 
инспекција или 
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да биде 
придружен со 
овластен 
превод на тој 
јазик или јазици. 
Доколку 
земјата-членка 
– дестинација 
тоа го побара, 
сертификатите 
мора да се исто 
така 
придружени со 
овластен 
превод на 
службениот 
јазик или јазици 
на таа земја-
членка. Сепак, 
земјата-членка 
може да се 
сложи да 
употреби 
службен јазик 
на Заедницата 
наместо 
сопствениот. 
 
3. Оригиналната 
верзија на 
сертификатот 
мора да ја 
придружува 
пратката при 
влез во 
Заедницата. 
 
4. 
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Сертификатот 
мора да се 
состои од: 
(а) еден лист 
хартија; 
или 
(б) две или 
повеќе страници 
што се дел од 
интегрираниот и 
неделив лист 
хартија; 
или 
(в) низа од 
страници 
нумерирани 
така што 
покажуваат дека 
претставува 
конкретна 
страница во 
конечна низа 
(на пример, 
„страница 2 од 4 
страници―). 
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Формулар ЕУ-МК 

(Се изготвува на ниво на поединечен пропис на ЕУ - консолидирана верзија, со сите негови членови) 

 

CELEX Број на прописот на ЕУ: 32004R0882 
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 882/2004 од 29 април 2004 
година за вршење службени контроли со цел да се утврди усогласеноста со законодавството за храна и храна за животни, како и со прописите за здравјето и 
благосостојбата на животните (OJ L 165, 30.4.2004, p. 1) 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: REGULATION (EC) No 882/2004 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 29 April 2004 on 
official controls performed to ensure the verification of compliance with feed and food law, animal health and animal welfare rules 
Измени на прописот на ЕУ: 

- 32006Р0776, РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕЗ) бр. 776/2006 од 23 мај 2006 за изменување на Анекс VII од Регулатива на Европскиот Парламент и на 
Советот (ЕЗ) бр. 882/2004 во врска со референтните лаборатории на заедницата 

- 32006R1791, РЕГУЛАТИВАТА НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр 1791/2006 од 20 ноември 2006 година за адаптација на одредени Rегулативи и Oдлуки во областа 
на слободно движење на стоки, слободата на движење на лица, законот за трговски друштва, политиката на конкуренција, земјоделството (вклучително 
и ветеринарнoто и фитосанитарното законодавство), транспортна политика , оданочување, статистика, енергијата, животната средина, соработка во 
областа на правдата и внатрешните работи, царинска унија, за надворешни односи, заедничка надворешна и безбедносна политика и институции, од 
причина на пристапот на Бугарија и Романија 

- 32008R0180, Регулатива на Комисијата (ЕЗ) бр 180/2008 од 28 февруари 2008 во врска со референтната лабораторија на заедницата за коњите болести 
освен африканска чума кај коњите и измена на Анекс VII од Регулативата на Европскиот парламент и на Советот бр. (ЕЗ) 882/2004 

- 32008R0301, Регулативата на Советот (ЕЗ) бр 301/2008 од 17 март, 2008 за усвојување на Анекс I од Регулативата (ЕЗ) 882/2004 за вршење службени 
контроли со цел да се утврди усогласеноста со законодавството за храна и храна за животни, како и со прописите за здравјето и благосостојбата на 
животните 

- 32008R0737, Регулатива на комисијата (ЕЗ) бр. 737/2008 од 28 јули 2008 за назначување на референтни лаборатории на заедницата за болести кај 
раковите, беснило, туберкулоза кај говедата, пропишување на дополнителни одговорности и задачи на референтните лаборатории на заедницата во 
врска со беснило и туберкулоза кај говедата и изменување на Анекс VII од Регулативата на Европскиот Парламент и на Советот (ЕЗ) бр. 882/2004 

- 32008R1029, Регулатива на Комисијата (ЕЗ) бр 1029/2008 од 20 октомври 2008 година за изменување на Регулатива на Европскиот парламент и на 
Советот (ЕЗ) бр. 882/2004 за се ажурирање на повикување за некои европски стандарди 

- 32009R0596, РЕГУЛАТИВА НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ (ЕЗ) бр. 596/2009 од 18 јуни 2009 со кој се усвојуваат акти кои се предмет на 
процедурите кои се наведени во член 251 од Договорот за Одлуката на Советот 1999/468/ЕЗ во однос на регулаторните процедури со контрола – 
Адаптација на регулаторните процедури со контрола – Четврти дел 

 

 Назив на националните правни прописи во кои се 

транспонира прописот на ЕУ (кратенка) 

ЕПП бр. на 

националните правни 

прописи 

Дали е  нацрт  пропис  или 

донесен пропис   

(доколку е донесен пропис се 

пополнува последната колона) 

Број на Службен весник на 

Република Македонија 

(бр./година со 4 цифри) 

 

Забелешка 

1 Закон за безбедност на храна (ЗБХ) 2009.0800.5150 Нацрт пропис   

2 Одлука за висината на надоместокот за граничните 

ветеринарни контроли,  за сите активности и службени 

контроли за производи од животинско потекло, храна и 

производи за исхрана на  животни кои се ставаат во 

2007.0810.3306 Донесен пропис Сл. Весник на РМ бр. 

109/2009 
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промет во република македонија  и за идентификација и 

регистрација на животните и одгледувалиштата и 

издавање на сертификати за здравствена состојба на 

животните (УЗН) 

3      

4      

 
 
 
Датум на изработка: 17.09.2010  
 
Верзија: 1 
 
Одговорно лице: Светлана Томеска - Мицкова, Управа за ветеринарство 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Број на 
член 

Член 
 
 
 
 
 

Наслов на 
националниот 
правен пропис 
(кратенка на 
националниот 
правен пропис) 

Број на член 
на 
национални
от правен 
пропис 

Член на националниот 
правен пропис 

Дали е целосно 
усогласен 
(потполно, 
делумно, не се 
транспонира, не 
е релевантно за 
РМ, дискрециона 
одредба) 

Ако не е 
целосно 
усогласен, 
како ќе се 
изврши 
транспонир
ањето 

Планиран 
рок за 
целосно 
усогласува
ње 

Забелешка 

Се 
назначув
а членот  
од 
прописот 
на ЕУ  
(по 
потреба 
и став, 
точка, 
алинеја 

Се наведува 
содржината на 
членот  
од прописот на ЕУ  
од колона 1  

Се наведуваат 
националните 
прописи со 
кои се регулира ова 
прашање 

Се 
назначува 
број на 
членот  
од 
национални
от пропис 

Се наведува 
содржината на членот  
од националниот 
правен пропис  

Се дава 
оценка за 
усогласено 
ст: 
потполно, 
делумно, не се 
транспонира, не 
е релевантно за 
РМ, дискрециона 
одредба.  
Доколку не е 
потполно, се  
пополнува 
колона 7 

Доколку не 
е целосно 
усогласено, 
се наведува 
со кој 
пропис  ќе 
биде 
извршено 
целосното 
усогласува
ње. 
Доколку е 
познат 
прописот со 
кој 
ќе се врши 
транспонир
ањето 
се наведува 
називот и 

Се 
наведува 
планира 
ниот 
датум 
на 
усогласува
ње  (дата/по 
пристапува
ње) 

Доколку не се 
транспонира 
членот се наведува 
причината 
(согласно 
класификацијата на 
TAIEX Editor); се 
наведуваат 
евентуални други 
релевантни податоци (особено 
ЦЕЛЕКС број и број на член на 
друг правен пропис на ЕУ со кој 
членот од колона 1 е изменет/ 
дополнет/избришан, во кој случај 
текстот во колона 1 е текстот во 
сила во моментот на 
пополнување формуларот). 
СЗ исто така може да внесе свои 
коментари 
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кој ќе го 
донесе; 
доколку не - 
видот на 
прописот 
(закон –L, 
подзаконски 
пропис  што 
го донесува 
Владата – 
GO или 
подзаконски 
пропис што 
го донесува 
министерот 
– MO и кое 
министерст
во) 
 

ПРЕДМЕ
Т, ОБЕМ 

И 
ДЕФИНИ

ЦИИ 
Член 1 

Предмет 
и обем 

1.Со оваа 
Регулатива се 
утврдуваат општите 
правила за вршење 
службени контроли 
за проверка на 
придржувањето до 
правилата 
наменети, особено, 
за: 
(а) спречување, 
елиминирање, или 
намалување на 
прифатливо ниво 
на ризици за луѓето 
и животните, 
директно, или преку 
околината. 
и 
(б) гарантирање 
фер пракси во 
трговијата со 
добиточна храна и 
храна за луѓе и 
заштита на 
интересите на 
потрошувачите, 

ЗБХ или ЕПП бр. 
2009.0800.5150 

     Ќе се преземе во подзаконски акт 
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вклучувајќи и 
означување на 
добиточна храна и 
храна за луѓе и 
други форми на 
информации 
наменети за 
потрошувачите.  
2.Оваа Регулатива 
не се однесува на 
службените 
контроли за 
проверка на 
придржувањето до 
правилата за 
организацијата на 
заедничкиот пазар 
за земјоделски 
производи. 
3.Оваа Регулатива 
не е во спротивност 
со посебните 
одредби на 
Заедницата за 
службени контроли. 
4.Извршувањето на 
службените 
контроли во 
согласност со оваа 
Регулатива не се во 
спротивност со 
законската 
одговорност за 
безбедност на 
добиточната храна 
и храната за луѓе на 
деловните субјекти 
за добиточна храна 
и храна за луѓе, 
како што е утврдено 
во Регулативата 
(ЕЗ) бр. 178/2002, 
како и со секоја 
граѓанска и 
кривична 
одговорност како 
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последица на 
прекршување на 
нивните обврските. 

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 1 

с л у ж б е н а  
контрола, се форми 
на контрола кои ги 
врши надлежниот 
орган или 
Заедницата за 
проверка на 
придржувањето до 
законодавството за 
храна за животни и 
храна за луѓе и до 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните; 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 66 
 

„Официјална контрола― 
е секоја контрола што 
надлежниот орган ја 
спроведува за 
верификување на 
усогласеноста на 
прописите за 
безбедност на храна и 
храна за животни, 
здравствена заштита и 
благосостојба на 
животните.   
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 2 

п р о в е р к а, 
проверка со 
испитување и 
разгледување на 
потполната 
евиденција, дали се 
исполнети 
наведените 
барања;   

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 67 
 

„Верификација― е 
проверка со 
испитување и 
обезбедување на 
објективни докази дали 
пропишаните барања 
се исполнети. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 3 

з а к о н о д а в с т в 
о  з а  с т о ч н а  х р 
а н а, законите, 
регулативите и 
административните 
одредби со кои се 
регулира храната за 
животни во целост 
и безбедноста на 
храната за животни 
поединечно, на 
ниво на Заедницата 
или на национално 
ниво; со него се 
опфатени сите 
фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 57 
 

„Прописи за храна за 
животни―, се законски и 
подзаконснки акти со 
кои се регулира 
храната за животни 
генерално и посебно 
безбедноста на храната 
за животни. Со овие 
прописи опфатени се 
сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на храна 
за животни и 
употребата на храна за 
животни 
 

Потполно 
усогласен 
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храна за животни и 
употребата на 
храна за животни; 
 

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 4 

н а д л е ж е н  о р г 
а н, главен орган на 
земја-членка 
надлежен за 
организација на 
службените 
контроли, или друг 
орган на кого е 
делегирана таа 
надлежност; овде, 
исто така, се 
вклучува, каде е 
соодветно, и 
соодветен орган на 
во трета земја; 

   Не е релевантно 
за РМ 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 5 

т е л о  з а  к о н т р 
о л а, независна 
трета страна на која 
надлежниот орган 
делегирал 
одредени 
контролни задачи; 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 36 

―Контролно тело‖ е 
независна трета страна 
на која надлежниот 
орган има делегирано 
одредени контролни 
задачи;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 6 

р е в и з и ј а, 
систематско и 
независно 
испитување за да 
се утврди дали 
активностите и 
сродните резултати 
соодветствуваат со 
планираните 
постапки и дали 
овие постапки се 
спроведуваат 
ефикасно и 
соодветно на 
целите кои треба да 
се постигнат; 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

и н с п е к ц и ј а, 
испитување на сите 
аспекти на храната 
за животни, храната 

 Член 4 
 

Поими 
 

―Инспекција‖ е 
испитување од секој 
аспект на храна, храна 
за животни, 

Потполно 
усогласен 
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Точка 7 

за луѓе, здравјето и 
благосостојбата на 
животните, со цел 
да се провери дали 
овој аспект(и) 
соодветствува со 
условите од 
законодавството за 
храна за животни и 
храна за луѓе и 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните 

Точка 37 
 

здравствената состојба 
и благосостојбата на 
животните, со цел да се 
верификува 
усогласеноста со 
прописите за храна и 
храна за животни и 
прописите за 
здравствена состојба и 
благосостојба на 
животните;  
 

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 8 

с л е д е њ е, 
спроведување на 
планирана серија 
набљудувања или 
мерења, со цел да 
се добие преглед 
на состојбата на 
придржување до 
законодавството за 
храна за животни и 
храна за луѓе, и до 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните; 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 38 
 

―Мониторинг‖ е вршење 
на планирани 
последователни 
набљудувања или 
мерења, со цел 
добивање на преглед 
на состојбата на 
усогласеност со 
прописите за храна и 
храна за животни, 
здравствената состојба 
на животните и  
благосостојба на 
животните; 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 9 

н а д з о р, 
внимателно 
набљудување на 
едно или повеќе 
деловни субјекти за 
храна за животни 
или храна за луѓе, 
деловни субјекти за 
храна за животни 
или храна за луѓе 
или нивните 
активности 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 39 
 

―Надзор‖ е внимателно 
набљудување на еден 
или повеќе бизниси со 
храна и храна за 
животни, оператори со 
храна и храна за 
животни или нивни 
активности;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 

н е п р и д р ж у в а 
њ е, 
непридржување до 
законодавството за 
храна за животни и 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 40 

―Неусогласеност‖ е 
непридржување кон 
одредбите на 
прописите за храна и 
храна за животни и 

Потполно 
усогласен 
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Точка 10 храна за луѓе и до 
правилата за 
заштита на 
здравјето и 
благосостојбата на 
животните 

 прописите за 
здравствена заштита и 
благосостојба на 
животните; 

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 11 

з е м а њ е  м о с т р 
и  з а  а н а л и з а, 
земање храна за 
животни или храна 
за луѓе, или друга 
супстанца 
(вклучено и од 
средината) 
релевантни на 
производството, 
преработката и 
дистрибуцијата на 
храна за животни и 
храна за луѓе, или 
на здравјето на 
животните, со цел 
преку анализа да се 
провери 
придржувањето до 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе, 
или до правилата 
за здравје на 
животните 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 41 
 

―Земање примерок за 
анализа‖ е земање на 
храна или храна за 
животни, или секоја 
друга супстанца 
(вклучувајќи и од 
околината), поврзана со 
производството, 
преработката и 
дистрибуцијата на 
храна и храната за 
животни или здравјето 
на животните, со цел 
преку анализа да се 
потврди усогласноста 
со прописите за храна и 
храна за животни или 
прописите за 
здравствена состојба 
на животните;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 12 

с л у ж б е н а  
потврда, постапка 
со која надлежниот 
орган или телата за 
контрола, 
овластени да 
делуваат со оваа 
надлежност, 
обезбедуваат 
пишана, 
електронска или 
еквивалентно 
осигурување за 
придржување 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 42 
 

―Официјална 
сертификација‖ е 
постапка со која 
надлежниот орган или 
овластени контролни 
тела обезбедуваат 
потврда за 
усогласеност во 
пишана, електронска 
или друга еквивалентна 
форма;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 с л у ж б е н о  з а д  Член 4 ―Официјално Потполно    
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Дефиниц

ии 
 

Точка 13 

р ж у в а њ е, 
постапка со која 
надлежниот орган 
обезбедува дека 
храната за животни 
или храната за луѓе 
не е преместена 
или препакувана, 
до одлуката за 
нејзината 
дестинација; овде е 
вклучено 
складирањето од 
страна на 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе, во 
согласност со 
инструкциите од 
надлежниот орган 

 
Поими 

 
Точка 43 

 

задржување‖ е постапка 
со која надлежниот 
орган обезбедува 
храната и храната за 
животни да не се 
преместува или 
манипулира додека се 
чека одлука за нејзина 
дестинација, која 
вклучува и складирање 
од страна на 
операторите со храна и 
храна за животни во 
согласност со 
упатствата од 
надлежниот орган; 

усогласен 

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 14 

е к в и в а л е н т н о 
с т, способност на 
различни системи 
или мерки да 
исполнат истите 
цели; и  е к в и в а л 
е н т е н, различни 
системи или мерки 
способни да 
исполнат исти цели 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 32 
 

―Еквивалентност‖ е 
способност на различни 
системи или мерки да 
ги исполнуваат истите 
цели;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 15 

у в о з, пуштање на 
храна за животни 
или храна за луѓе 
во слободен 
промет, или намера 
да се пушти храна 
за животни или 
храна за луѓе во 
слободен промет, 
во рамките на 
значењето на член 
79 од Регулативата 
(ЕЕЗ) бр. 2913/92 
на една од 
териториите 
наведена во Анекс 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 34 
 

―Увоз‖ е внес и ставање 
во промет на храна или 
храна за животни или 
намера да се стави во 
промет храната или 
храната за животни во 
Република Македонија 
која потекнува од друга 
земја, како и нивен внес 
во складови во 
слободни зони или 
слободни складови и 
царински складови;  
 

Потполно 
усогласен 
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I; 

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 16 

в н е с у в а њ е, 
увоз како што е 
дефинирано во 
точка 15 наведена 
погоре, како и 
ставање на 
производите под 
царинските 
постапки наведени 
во точките од (б) до 
(ѓ) на член 4(16) од 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 2913/92, како и 
нивното внесување 
во слободна зона, 
или слободно 
складиште; 
 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 35 
 

„Внес ― е увоз 
(дефиниран со точка 35 
од овој член), како и 
ставање на храната и 
храната за животни под 
царинските постапки 
наведени согласно 
прописите за Царинско 
работење, како и 
нивното внесување во 
слободна зона, или 
слободно складиште  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 17 

п р о в е р к а  н а  д 
о к у м е н т а ц и ј а, 
проверка на 
комерцијалните 
документи, а каде е 
соодветно, на 
документите кои се 
потребни според 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе, 
кои ја придружуваат 
пратката 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 44 
 

―Преглед на документи‖ 
е проверка на 
документација и каде 
што е применливо 
документите кои ја 
придружуваат пратката 
во согласност со овој 
закон и прописите за 
храна;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 18 

проверка  на  
идентитетот, 
визуелна 
инспекција, со цел 
да се обезбеди 
дека потврдите или 
другите документи 
кои ја придружуваат 
пратката 
одговараат на 
означувањето и 
содржината на 
пратката 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 45 
 

―Проверка на 
идентитет‖ е визуелен 
преглед со кој се 
обезбедува 
сертификатите или 
други документи кои ја 
придружуваат пратката 
да се во согласност со 
означувањето и 
содржината на 
пратката;  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 2 физичка  п р о в е р  Член 4 ―Физички преглед‖ е Потполно    
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Дефиниц

ии 
 

Точка 19 

к а, проверка на 
самата храна за 
животни или 
храната за луѓе, 
која може да се 
состои од проверки 
на превозните 
средства, 
пакувањето, 
означувањето и 
температурата, 
земање мостри за 
анализа и 
лабораториски 
тестови и сите 
други проверки 
неопходни за 
проверување на 
придржувањето до 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе 

 
Поими 

 
Точка 46 

 

проверка на храна и 
храна за животни и 
може да вклучи и 
проверка на средствата 
за транспорт, 
пакувањето, 
означувањето и 
температурата, земање 
на примероци за 
анализа и 
лабораториско 
испитување и секој друг 
преглед неопходен за 
да се потврди 
усогласеноста со 
прописите за храна и 
храна за животни;  
 

усогласен 

Член 2 
 

Дефиниц
ии 

 
Точка 20 

п л а н  з а  к о н т р 
о л а, опис кој го 
утврдува 
надлежниот орган, 
кој содржи општи 
информации за 
структурата и 
организацијата на 
неговиот систем за 
службени контроли 

 Член 4 
 

Поими 
 

Точка 47 
 

―Контролен план‖ е 
план изготвен од 
страна на надлежниот 
орган кој содржи општи 
информации за 
структурата и 
организацијата на 
официјалните 
контролни системи;  
 

Потполно 
усогласен 

   

СЛУЖБЕ
НИ 

КОНТРО
ЛИ ОД 

СТРАНА 
НА 

ЗЕМЈИТ
Е-

ЧЛЕНКИ 
ПОГЛАВ

ЈЕ I 
ОПШТИ 
ОБВРСК

И 

1.Земјите-членки 
обезбедуваат 
редовно 
спроведување на 
службените 
контроли, врз 
основа на ризик и 
со соодветен 
интензитет, со цел 
да се постигнат 
целите на оваа 
Регулатива, земајќи 
ги предвид: 
(а) 

 Член 74 
 

Општи 
обврски во 
однос на 

организациј
ата на 

официјалнит
е контроли 

 
Став 1 

Надлежниот орган 
спроведува редовно 
официјалните контроли 
со соодветна 
зачестеност, врз основа 
на анализа на ризикот,  
а посебно за: 
1) утврдениот ризик 
поврзан со животните, 
храната, прометот со 
храна, користење на 
храна или било кој 
процес, материјал, 
дејност или работа кои 

Потполно 
усогласен 
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Член 3 
Општи 

обврски 
за 

организа
ција на 

службен
ите 

контроли 
Став 1 

идентификуваните 
ризици поврзани со 
животните, храната 
за животни или 
храната за луѓе, 
или деловните 
субјекти со храна, 
употребата на 
храната за животни 
или храната за 
луѓе, или сите 
процеси, 
материјали, 
супстанции, 
активности или 
работења кои 
можат да влијаат 
врз безбедноста на 
храната за животни 
или храната за 
луѓе, здравјето и 
благосостојбата на 
животните; 
(б) досиеата од 
претходното 
работење на 
деловните субјекти 
за храна за животни 
или храна за луѓе 
во однос на 
придржувањето до 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе и 
до правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните; 
(в) објективноста на 
сите сопствени 
проверки кои биле 
извршени; 
и 
(г) сите 
информации кои 
можат да укажат на 

можат да влијаат врз 
безбедноста на храна, 
здравствената заштита 
на животните или 
благосостојбата на 
животните;  
2) документацијата за 
операторите со храна 
од извршените 
претходни контроли во 
однос на усогласеноста 
со овој закон и 
прописите или со 
одредбите за 
здравствена заштита и 
благосостојба на 
животните; 
3) соодветноста на 
предходно извршените 
внатрешни проверки; и 
4) информациите кои 
можат да укажат на 
неусогласеност со 
одредбите од овој 
закон. 
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непридржување. 

Член 3 
Општи 

обврски 
за 

организа
ција на 

службен
ите 

контроли 
Став 2 

2.Службените 
контроли се вршат 
без претходно 
предупредување, 
освен во случаи, 
како на пример кога 
е неопходно 
претходно 
известување на 
деловниот субјект 
за храна за животни 
или храна за луѓе. 
Службените 
контроли, исто така, 
можат да се вршат 
на ад хок основа. 

 

 Член 74 
 

Општи 
обврски во 
однос на 

организациј
ата на 

официјалнит
е контроли 

 
Став 2 

Официјалните контроли 
се вршат без претходна 
најава, освен во случај 
кога е неопходно 
претходно известување 
на операторите со 
храна. Официјалните 
контроли можат да се 
вршат и без да бидат 
испланирани. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3 
став (3) 

3.Службените 
контроли се вршат 
во сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна за животни 
или храна за луѓе и 
на животните и 
производите од 
животни. Овде 
спаѓаат и 
контролите на 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе, на 
употребата на 
храна за животни и 
храна за луѓе, на 
складирањето на 
храната за животни 
и храната за луѓе, 
на сите процеси, 
материјали, 
супстанции, 
активности или 

 Член 74 
 

Општи 
обврски во 
однос на 

организациј
ата на 

официјалнит
е контроли 

 
Став 3 

Официјалните контроли 
се вршат во сите фази 
на производство, 
преработка и 
дистрибуција на храна. 
Тие вклучуваат 
контроли на бизниси со 
храна, на користење на 
храна, на складирање 
на храна, на секој 
процес, материјал, 
супстанциија, активност 
вклучувајќи го и 
транспортот на храна и 
на живи животни. 
 

Потполно 
усогласен 

   



 

1307 

 

работења, 
вклучувајќи го и 
транспортот кој се 
користи за храната 
за животни или 
храната за луѓе и за 
живи животни, кои 
се потребни за 
постигнување на 
целите на оваа 
Регулатива. 

 

Член 3 
став (4) 

4.Службените 
контроли се 
спроведуваат, со 
исто внимание, на 
извоз надвор од 
Заедницата, на 
пласирање на 
пазарот во рамките 
на Заедницата и на 
внесените 
производи од трети 
земји на 
териториите 
наведени во Анекс 
I. 

 

 Член 74 
 

Општи 
обврски во 
однос на 

организациј
ата на 

официјалнит
е контроли 

 
Став 4 

 

Официјалните контроли 
се применуваат при 
ставање во промет на 
храна и при увоз и  
извоз. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 3 
став (5) 

5.Земјите-членки ги 
преземаат сите 
неопходни мерки за 
да обезбедат дека 
производите 
наменети за 
испорака во друга 
земја-членка се 
контролираат со 
истото внимание 
како и производите 
наменети за 
пласирање на 
пазарот на нивната 
територија. 

 Член 74 
 

Општи 
обврски во 
однос на 

организациј
ата на 

официјалнит
е контроли 

 
Став 5 

 

Надлежниот орган ги 
превзема сите 
неопходни мерки за да 
обезбеди  производите 
наменети за извоз да се 
контролираат 
подеднакво како и оние 
производи наменети за 
ставање во промет. 
 

Потполно 
усогласен 
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член 4 
став (1) 

 

1.Земјите-членки 
назначуваат 
надлежни органи, 
одговорни за 
целите и 
службените 
контроли 
пропишани во оваа 
Регулатива. 

   Не е релевантно 
за РМ 

   

член 4 
став (2) 

 

2.Надлежните 
органи 
обезбедуваат: 

(а) активност и 
соодветност на 
службените 
контроли на живи 
животни, храна за 
животни и храна за 
луѓе во сите фази 
на производство, 
преработка и 
дистрибуција, како 
и на употребата на 
храната за животни; 

(б) дека персоналот 
кој врши службени 
контроли нема 
конфликт на 
интереси; 

(в) дека има 
пристап до 
капацитетот на 
соодветната 
лабораторија за 
тестирање, да 
имаат доволен број 
соодветно 
квалификуван и 
искусен персонал, 
со цел службените 
контроли и 

 Член 76 
 

Оперативни 
критериуми 

за 
Агенцијата 

 
Став 1 

Надлежниот орган 
обезбедува: 
1) ефективно и 
соодветно 
спроведување на 
официјалните контроли 
на живи животни и 
храна во сите фази на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција; 
2)  персоналот кој ги 
спроведува 
официјалните контроли 
нема конфликт на 
интереси; 
3) да има на 
располагање адекватен 
лабораториски 
капацитет и доволен 
број на соодветно 
квалификуван и искусен 
персонал, така што 
официјалните контроли 
и задачите за контрола 
бидат спроведени 
ефективно и ефикасно; 
4) да има соодветни и 
добро одржувани 
простории и опрема за 
да се обезбеди  
персоналот да ги 
изведува официјалните 
контроли ефективно и 
ефикасно; 

Потполно 
усогласен 
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задачите на 
контролата да 
можат да ги вршат 
ефикасно и 
ефективно; 

(г) дека имаат 
соодветни и 
правилно 
одржувани 
капацитети и 
опрема, за да 
обезбедат 
персоналот 
ефикасно и 
ефективно да ги 
врши службените 
контроли; 

(д) дека имаат 
законски 
надлежности за 
вршење на 
службените 
контроли и за 
преземање на 
мерките 
предвидени во оваа 
Регулатива; 

(ѓ) дека имаат 
изготвени планови 
за непредвидени 
околности и дека се 
подготвени да ги 
спроведат овие 
планови во случај 
на итност; 

(е) дека деловните 
субјекти за храна за 
животни и храна за 
луѓе се обврзани да 
поминат низ 
инспекции 
спроведени во 

5)  да има планови за 
итни мерки и да е 
подготвен да ги 
спроведува таквите 
планови во случај на 
опасност; 
6) операторите со 
храна и храна за 
животни се обврзани да 
подлежат на било која 
инспекција спроведена 
во согласност со овој 
закон и прописите и да 
му помагаат на 
персоналот на 
надлежниот орган во 
извршувањето на 
нивните задачи. 
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согласност со оваа 
Регулатива и да му 
помогнат на 
персоналот на 
надлежниот орган 
во постигнувањето 
на нивните задачи. 

 

Член 4 
став (3) 

3.Кога земја-членка 
ја делегира 
надлежноста за 
спроведување 
службени контроли 
на орган или 
органи, со исклучок 
на централен 
надлежен орган, а 
особено на органи 
на регионално или 
локално ниво, се 
обезбедува 
ефикасна и 
ефективна 
координација меѓу 
сите вклучени 
надлежни органи, а 
каде е соодветно, и 
на полето на 
заштита на 
животната средина 
и здравјето. 

 

 Член 76 
 

Оперативни 
критериуми 
Агенцијата 

 
Став 2 

 

Надлежниот орган 
обезбедува ефикасна и 
ефективна 
координација помеѓу 
сите вработени 
вклучени во 
спроведувањето на 
официјалните контроли 
на регионално и 
локално ниво  
вклучувајќи ги 
активностите  за 
заштита на животната 
средина и заштита на 
луѓето и животните. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 4 
став (4) 

4.Надлежните 
органи 
обезбедуваат 
непристрасност, 
квалитет и 
доследност на 
службените 
контроли на сите 
нивоа. 
Критериумите 
наведени во став 2 
мора целосно да се 

 Член 76 
 

Оперативни 
критериуми 

за 
Агенцијата 

 
Став 3 

 

Надлежниот орган 
обезбедува 
непристрасност, 
квалитет и 
конзистентност на 
официјалните контроли 
на сите нивоа. 
Критериумите од став 
(1) на овој член мора да 
бидат целосно 
почитувани од целиот 
персонал на кого му е 

Потполно 
усогласен 
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почитуваат од 
страна на органот 
на кој е пренесена 
надлежноста за 
вршење службени 
контроли. 

 

доделена надлежност 
за спроведување на 
официјалните контроли. 
 

Член 4 
став (5) 

5.Доколку, во 
рамките на 
надлежен орган, 
повеќе оддели се 
надлежни да вршат 
службени контроли, 
се обезбедува 
ефикасна и 
ефективна 
координација и 
соработка меѓу 
поединечните 
одделенија 
 

 Член 76 
 

Оперативни 
критериуми 

за 
Агенцијата 

 
Став 4 

 

Кога повеќе од една 
организациона единица 
од надлежниот орган е 
надлежна за 
спроведување на 
официјални контроли, 
се обезбедува 
ефикасна и ефективна 
координација и 
соработка помеѓу нив. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 4 
став (6) 

6.Надлежните 
органи вршат 
внатрешни ревизии, 
или можат да вршат 
надворешни 
ревизии и 
преземаат 
соодветни мерки 
врз основа на 
добиените 
резултати, со цел 
да обезбедат 
постигнување на 
целите на оваа 
Регулатива.  Овие 
ревизии се предмет 
на независен 
надзор и се 
спроведуваат на 
транспарентен 
начин. 

 

 Член 76 
 

Оперативни 
критериуми 

за 
Агенцијата 

 
Став 5 

 

Надлежниот орган 
спроведува внатрешна 
контрола и подлежи на 
надворешна контрола и 
превзема соодветни 
мерки во зависност  од 
резултатите на 
контролите, за да 
обезбеди дека се 
постигнти целите на 
овој закон. Овие 
контроли се 
спроведуваат на 
независен и 
транспарентен начин. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 4 
7. Детални правила 

 Член 76 Министрите кои Потполно    
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став (7) за спроведување на 
овој член може да 
се донесат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

 

 
Оперативни 
критериуми 

за 
Агенцијата 

 
Став 6 

 

раководат со 
надлежните органи 
одговорни за храна и 
храна за животни 
поблиску го пропишува 
начинот за изготвување 
на плановите за итни 
мерки за храна и храна 
за животни која 
представува ризик за 
здравјето на луѓето. 
 

усогласен 

Член 5 
став (1) 

1.Надлежниот орган 
може да делегира 
посебни задачи 
поврзани со 
службените 
контроли на едно 
или повеќе тела за 
контрола во 
согласност со 
ставовите од 2 до 4. 

Може да се 
подготви список на 
задачи кои можат 
или не можат да се 
делегираат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

Меѓутоа, 
активностите 
наведени во член 
54 не се предмет на 
ова делегирање. 

 

 Член 77 
 

Доделување 
на 

специфични 
задачи 

поврзани со  
официјалнит
е контроли 

 
Став 1 

 

Надлежниот орган 
може им додели 
специфични задачи 
поврзани со 
официјални контроли 
на едно или повеќе 
контролни тела 
назначени во 
согласност со 
ставовите (2), (3) и (4) 
на овој член, според 
листа на задачи 
определена од 
надлежниот орган. 
 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 5 
став (2) 

2.Надлежниот орган 
може да делегира 
посебни задачи на 
одредено тело за 
контрола, само 

 Член 77 
 

Доделување 
на 

специфични 
задачи 

Надлежниот орган 
може да додели 
специфични задачи на 
одредено контролно 
тело само ако: 
1)  постои точен опис на 

Потполно 
усогласен 
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доколку: 

(а) е даден 
прецизен опис на 
задачите кои може 
да ги врши телото 
за контрола, како и 
на условите врз кои 
може да ги 
спроведе овие 
задачи; 

(б) постои доказ 
дека телото за 
контрола: 

(i) има потребна 
стручност, опрема и 
инфраструктура за 
вршење на 
задачите кои му се 
делегирани, 

(ii) има доволен 
број соодветно 
квалификуван и 
искусен персонал, 

и 

(iii) е непристрасно 
и нема конфликт на 
интереси во однос 
на остварувањето 
на задачите кои му 
се делегирани; 

(в) телото за 
контрола работи и е 
акредитирано во 
согласност со 
Европскиот 
стандард EN 45004 
„Општи критериуми 
за работата на 
различни видови 

поврзани со  
официјалнит
е контроли 

 
Став 2 

 

задачите кои може да 
ги врши контролното 
тело и се утврдени 
условите под кои тоа 
може да ги спроведува 
истите; 
2)  постои доказ дека 
контролното тело: 
а) е стручно, има 
опрема и 
инфраструктура која е 
потребна за  
спроведување на 
задачите кои му се 
доделени;  
б) има доволен број на 
соодветен 
квалификуван и искусен 
персонал; и 
в) е непристрасно и без 
конфликт на интереси 
во однос на вршење на 
задачите кои му се 
доделени; 
3)  контролното тело 
работи и е 
акредитирано во 
согласност со  општите 
критериуми на 
Европските стандарди 
ЕН 45004 за работа на 
разни типови на тела 
кои вршат инспекција 
и/или други стандарди 
кои се однесуваат на 
доделените задачи, 
доколку се поважни; 
4) лабораториите 
работат во согласност 
со стандардите 
наведени во член 61 од 
овој закон; 
5) контролното тело ги 
проследува 
резултатите од 
извршените контроли 
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тела кои вршат 
инспекија― и/или 
друг стандард, 
доколку е 
порелевантен за 
односните 
делегирани задачи; 

(г) лабораториите 
работат во 
согласност со 
стандардите 
наведени во член 
12(2); 

(д) телото за 
контрола ги 
доставува 
резултатите од 
спроведената 
контрола до 
надлежниот орган 
редовно и кога 
надлежниот орган 
ќе побара. Доколку 
резултатите од 
контролите 
укажуваат на 
непридржување или 
можно 
непридржување, 
телото за контрола 
веднаш го 
известува 
надлежниот орган; 

(ѓ) постои ефикасна 
и ефективна 
координација меѓу 
надлежниот орган 
кој делегира и 
телото за контрола. 

 

на надлежниот орган 
редовно и на барање на 
надлежниот орган. 
Доколку резултатите од 
контролите укажуваат 
на неусогласеност или 
постои голема 
веројатност за 
неусогласеност, 
контролното тело треба 
веднаш да го 
информира надлежниот 
орган; 
6) постои ефикасна и 
ефективна 
координација помеѓу 
надлежниот орган кој ги 
доделува задачите и 
контролното тело. 
 

Член 5 
став (3) 

3.Надлежните 
органи кои 

 Член 77 
 

Доделување 

Надлежниот орган кога 
е неопходно, 
организира увид или 

Потполно 
усогласен 
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делегираат посебни 
задачи на телата за 
контрола 
организираат 
ревизии или 
инспекции на 
телата за контрола, 
како што е 
неопходно. Доколку, 
како резултат на 
ревизија или 
инспекција, 
произлезе дека 
овие тела правилно 
не ги извршуваат 
своите задачи кои 
им се делегирани, 
надлежниот орган 
кој делегира може 
да ги укине 
задачите. 
Надлежниот орган 
ги укинува задачите 
без одлагање, 
доколку телото за 
контрола не успее 
да преземе 
соодветна и 
навремена 
дополнителна 
акција. 

 

на 
специфични 

задачи 
поврзани со  
официјалнит
е контроли 

 
Став 3 

 

инспекции на 
контролните тела. Ако 
како резултат на увидот 
или инспекција, се 
покаже дека таквите 
тела не успеале да ги 
спроведат правилно 
задачите кои им се 
доделени, надлежниот 
орган може да го 
повлече назначувањето 
без одлагање, доколку 
контролното тело не 
успее да превземе 
навремено соодветни и 
корективни мерки. 
 

Член 5 
став (4) 

4.Секоја земја-
членка, која сака да 
делегира посебна 
контролна задача 
на тело за 
контрола, за истото 
ја известува 
Комисијата. Во ова 
известување се 
обезбедува 
детален опис за: 

(а) надлежниот 

 Член 77 
 

Доделување 
на 

специфични 
задачи 

поврзани со  
официјалнит
е контроли 

 
Став 4 

 

Надлежниот орган кога 
сака да назначи 
контролно тело за 
специфична контролна 
задача, за тоа треба да 
го извести министерот, 
заради добивање 
одобрување за 
назначување. Во 
известувањето треба  
особено да се наведе: 
1) надлежниот орган кој 
ќе ја додели задачата; 

Потполно 
усогласен 
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орган кој би ја 
делегирал 
задачата; 

(б) задачата која би 
ја делегирал; 

и 

(в) телото за 
контрола на кое би 
му ја делегирало 
задачата. 

 

2) задачата која се 
планира да се додели и 
3) контролното тело кое 
треба да се назначи. 
 

Член 6 
став (1) 

Надлежниот орган 
обезбедува дека 
целиот персонал кој 
врши службени 
контроли: 
(а) во својата 
област на 
надлежност добива 
соодветна обука, со 
што се обезбедува 
компетентно 
преземање на 
нивните обврски и 
доследно 
извршување на 
службените 
контроли. Овие 
обуки, како  што е 
соодветно, ги 
опфаќаат 
областите наведени 
во Анекс II, поглавје 
I; 
(б) се ажурираат во 
нивната област на 
надлежност и 
добиваат редовни 
дополнителни 
обуки, како што е 
неопходно; 
и 
(в) имаат 

 Член 81 
 

Лица кои 
вршат 

официјални 
контроли 

 
Став 1 

Надлежниот орган 
треба  да обезбеди 
сите лица кои вршат 
официјални контроли 
да: 
1)  се стекнале со 
соодветна обука која им 
овозможува да ги 
вршат должностите за 
кои се надлежни и да 
вршат официјални 
контроли на соодветен 
начин; 
2) да бидат во тек со 
новитетите од областа 
за која се 
квалификувани и ако е 
неопходно, да 
посетуваат редовно 
дополнителна обука; и 
3)  имаат способност за 
мултидисциплинарна 
соработка. 
 

Потполно 
усогласен 
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способност за 
мултидисциплинарн
а соработка. 
 

Член 7 
став (1) 

1.Надлежните 
органи 
обезбедуваат 
високо ниво на 
транспарентност во 
вршењето на 
своите активности. 
За таа цел, 
релевантните 
информации кои ги 
поседуваат ñ се 
достапни на 
јавноста во 
најкраток можен рок 
Генерално, јавноста 
има пристап до: 
(а) информации за 
активностите 
поврзани со 
контролата на 
надлежните органи 
и нивната 
ефикасност; 
и 
(б) информации во 
согласност со член 
10 од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 178/2002. 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 7 
став (2) 

2.Надлежниот орган 
презема чекори со 
цел да обезбеди 
дека членовите на 
неговиот персонал 
не смеат да 
откриваат 
информации 
добиени при 
преземањето на 
нивните обврски во 
рамките на 
службената 

 Член 83 
 

Транспарент
ност и 

доверливост 
Став 2 

 
 
 
 
 
 
 
 

Надлежниот орган 
превзема мерки со кои 
ќе обезбеди неговите 
вработени да не 
откриваат информации 
добиени за време на 
превземените 
официјални контроли 
кои според нивната 
природа се заштитени 
како доверливи. 
Заштитата на 
доверливоста на 
податоците не треба да 

Потполно 
усогласен 
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контрола, кои 
според својата 
природа се 
опфатени со 
професионални 
тајни во разумно 
оправдани случаи. 
Заштитата на 
службените тајни не 
го спречува 
ширењето на 
информациите, 
наведени во став 
1(б), од страна на 
надлежните органи. 
Правилата од 
Директивата 
95/46/EЗ на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 24 
октомври 1995 
година за заштита 
на поединци, во 
однос на 
обработката на 
личните податоци и 
за слободното 
движење на овие 
податоци 
остануваат 
непроменети.  

 

 
 
 
 
 
 
 

Член 74 
 

Контролни и 
верификаци

они 
постапки 

 
Став 2 

ја спречи достапноста 
на информации од 
страна на надлежниот 
орган од став (1) од овој 
член. При тоа се 
применуваат правила 
за заштита на податоци 
од личен интерес. 
 
 
Надлежниот орган има 
право на пристап до 
просториите и 
документацијата на 
операторите со храна 
кога тоа е потребно, за 
вршење на неговите 
задачи. 
 
 

Член 7 
став (3) 

3.Во информациите 
опфатени со 
професионални 
тајни, особено се 
вклучени:   

- доверливоста на 
подготвителните 
постапки за 
испитување или на 
тековните законски 
постапки, 

 Член 73 
 

Транспарент
ност и 

доверливост 
 

Став 3 
 

Информациите од став 
(1) и (2) на овој член 
вклучуваат: 
1) тајност на постапките 
за прелиминарните 
истраги или на 
сегашните законски 
постапки; 
2) лични податоци; 
3) податоци кои се 
однесуваат на права од 
интелектуална 

Потполно 
усогласен 
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- личните податоци, 

- документите кои 
се изземени во 
согласност со 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 1049/2001 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 30 мај 
2001 година за 
пристап на јавноста 
до документите на 
Европскиот 
парламент, Советот 
и Комисијата. 

- информациите 
заштитени со 
националното 
законодавство и со 
законодавството на 
Заедницата, кои 
особено се 
однесуваат на 
службени тајни, 
доверливост на 
преговори, 
меѓународни 
односи и 
национална 
одбрана 

сопственост; и 
4) информации 
заштитени со закон кои 
се однесуваат особено 
на тајност, доверливост 
на намерите, соогласно 
меѓународни договори и 
националната одбрана. 
 

Член 8 
став (1) 

1.Надлежните 
органи вршат 
службени контроли 
во согласност со 
документиранитепо
стапки. Овие 
постапки содржат 
информации и 
инструкции за 
начинот на вршење 
на службените 
контроли од страна 
на персоналот, меѓу 

 Член 84 
 

Контролни и 
верификаци

они 
постапки 

 
Став 1 

Надлежниот орган 
спроведува контроли во 
согласност со 
упатствата за 
внатрешни постапки, 
кои содржат 
информации и 
инструкции за 
вработените кој ги 
извршуваат контролите 
вклучувајќи ги и 
контролните постапки. 
 

Потполно 
усогласен 
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другото, вклучувајќи 
ги и областите 
наведени во Анекс 
II, поглавје II. 

 

Член 8 
став (2) 

2.Земјите-членки 
обезбедуваат дека 
имаат подготвени 
правни постапки, со 
цел да обезбедат 
дека персоналот на 
надлежните органи 
има пристап до 
просториите и 
документацијата 
која ја водат 
деловните субјекти 
за добиточна храна 
и храна за луѓе, за 
да можат прецизно 
да ги извршат 
своите задачи. 

 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 8 
став (3) 

3.Надлежните 
органи имаат 
подготвени 
постапки за: 

(а) проверка на 
ефикасноста на 
службените 
контроли кои ги 
вршат; 

и 

(б) обезбедување 
дека се презема 
корективно дејство, 
доколку е потребно, 
и дека 
документацијата 
наведена во став 1 
соодветно се 

 Член 84 
 

Контролни и 
верификаци

они 
постапки 

 
Став 3 

Надлежниот орган 
треба да воспостави 
постапки со кои: 
1)  се  верификува 
ефективноста на 
официјалните контроли 
кои ги спроведува; и 
2)  се обезбдува 
корективните 
активности да се 
преземени и постапките  
од став (1) од овој член 
се тековно ажурирани. 
 

Потполно 
усогласен 
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ажурира. 

 

Член 8 
став (4) 

4.Комисијата може 
да утврди насоки за 
службените 
контроли во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(2). 
Насоките, особено, 
можат да содржат 
препораки за 
службените 
контроли во врска 
со: 
(а) спроведување 
на начелата 
ХАЦЦП; 
(б) системи за 
управување дека 
деловните субјекти 
за храна за животни 
или храна за луѓе 
работат со цел да 
ги исполнат 
условите од 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе; 
(в) микробиолошка, 
физичка и хемиска 
безбедност на 
храната за животни 
и храната за луѓе. 
 

 Член 84 
 

Контролни и 
верификаци

они 
постапки 

 
Став 4 

Со цел да се зголеми 
ефикасноста на 
официјалните контроли 
надлежниот орган може 
да издаде и упатства 
кои се однесуваат на: 
1) спроведување на 
ДХП и HACCP 
принципите; 
2) системот за 
менаџмент со кој 
работат операторите со 
храна имајки го во 
предвид 
исполнувањето на 
условите на овој закон 
и прописите; 
3) микробиолошката, 
физичката и хемиската 
безбедност на храната. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 9 

Извешта
и  

 

1.Надлежниот орган 
изготвува извештаи 
за службените 
контроли кои ги 
извршил. 

2.Овие извештаи 
вклучуваат опис на 
целта на 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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службените 
контроли, методите 
на контрола кои се 
применети, 
резултатите од 
службените 
контроли, а доколку 
е соодветно, 
активност која 
треба да ја 
спроведе 
засегнатиот 
деловен субјект. 

3.Надлежниот орган 
му обезбедува на 
засегнатиот 
деловен субјект 
копија од 
извештајот наведен 
во став 2, барем во 
случај на 
неусогласеност. 

 

Член 10 
став (1) 

1.Задачите кои се 
однесуваат на 
службените 
контроли, 
генерално, се 
спроведуваат со 
поддршка на 
соодветни 
контролни методи и 
техники, како на пр. 
следење, надзор, 
проверка, ревизија, 
инспекција, земање 
мостри и анализа. 

 

 Член 85 
 

Контролни 
активности, 

методи и 
техники 
Став 1 

Активностите поврзани 
со официјалните 
контроли се извршуваат 
со користење на 
соодветни контролни 
методи и техники како 
што се мониторинг, 
надзор, верификација, 
увид, инспекција, 
земање на примероци и 
вршење на анализи. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 10 
став (2) 

2.Службените 
контроли за храна 
за животни и храна 
за луѓе, меѓу 
другото, ги 

 Член 85 
 

Контролни 
активности, 

методи и 

Официјалните контроли 
на храната и храната за 
животни ги вклучуваат, 
меѓудругото, следните 
активности: 

Потполно 
усогласен 
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вклучуваат 
следниве 
активности: 

(а) испитување на 
сите системи за 
контрола кои ги 
вовеле деловните 
субјекти за храна за 
животни и храна за 
луѓе и добиените 
резултати, 

(б) инспекција на: 

(i) инсталациите на 
примарните 
производители, 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе, 
вклучувајќи ја и 
нивната околина, 
простории, 
канцеларии, 
опрема, инсталации 
и машини, 
транспорт, како и 
храната за животни 
и храната за луѓе. 

(ii) суровините, 
состојките, 
додатоците за 
преработка и други 
производи кои се 
користат за 
подготовка и 
производство на 
храна за животни и 
храна за луѓе; 

(iii) полуготови 
производи; 

(iv) материјалите и 

техники 
Став 2 

1) испитување на секој 
контролен систем кој 
операторите со храна и 
храна за животни го 
спровеле и резултатите 
добиени од него; 
2) инспекција на: 
a) објектите на 
примарните 
производители, бизниси 
со храна и храна за 
животни, вклучувајќи го 
и нивното опкружување, 
простории, канцеларии, 
опрема, инсталации и 
транспортот на храната 
и храната за животни; 
б) суровини, состојки, 
помошни и други 
производи користени за 
подготовка и 
производство на 
храната и храната за 
животни; 
в) полуготови 
производи; 
г) други производи и 
материјали кои доаѓаат 
во контакт со храната; 
д) хемиски производи 
употребени за чистење, 
дезинфекција, контрола 
на штетници и 
одржување на објектот;  
ѓ) означување, 
презентирање и 
рекламирање; 
3) проверки на 
хигиенските услови во 
бизниси со храна; 
4) процена на 
постапките за добра 
производствена пракса, 
добра хигиенска пракса, 
добра земјоделска 
пракса и HACCP 
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производи кои 
доаѓаат во контакт 
со храна; 

(v)  процесите за 
чистење и 
одржување на 
производи и 
пестициди; 

(vi) означување, 
презентација и 
рекламирање; 

(в) проверки на 
хигиенските услови 
во деловните 
субјекти за храна за 
животни и храна за 
луѓе; 

(г) оценување на 
постапките за 
добри 
производствени 
пракси (ГМП), 
добри хигиенски 
пракси (ГХП), добри 
земјоделски пракси 
и ХАЦЦП, земајќи ја 
предвид употребата 
на насоките 
утврдени во 
согласност со 
законодавството на 
Заедницата. 

(д) испитување на 
пишаните 
материјали и друга 
евиденција, која 
може да е 
релевантна за 
оценување на 
придржувањето до 
законодавството за 

принципите, земајки го 
во предвид 
користењето на 
упатствата утврдени во 
согласност со овој 
закон; 
5) преглед на 
документи и евиденција 
кои можат да бидат 
важни за проценка на 
усогласеноста со овој 
закон; 
6) разговори со 
операторите со храна и 
храна за животни и со 
нивниот персонал; 
7) читање на вредности 
забележани од мерните 
инструменти на 
операторите со храна и 
храна за животни; 
8) контроли извршени 
со инструменти на 
надлежниот орган за 
верификација на 
мерењата добиени од 
операторите со храна и 
храна за животни; 
9) било која друга 
активност која 
обезбедува да се 
исполнат целите на овој 
закон. 
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храна за животни 
или храна за луѓе; 

(ѓ) разговори со 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе и со 
нивниот персонал; 

(е) читање  на 
вредностите 
забележани на 
мерните 
индустриски 
инструменти за 
храна за животни и 
храна за луѓе; 

(ж) контроли 
извршени со 
сопствените 
инструменти на 
надлежниот орган 
за проверка на 
мерките извршени 
од страна на 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе;  

(з) сите други 
активности кои се 
потребни за да се 
обезбеди 
исполнување на 
целите на оваа 
Регулатива. 

 

Член 11 
став (1) 

1.Методите за 
земање мостри и 
анализите кои се 
користат во 
контекст на 
службените 
контроли 
соодветствуваат со 

 Член 80 
 

Методи на 
земање на 
мостри за 
вршење 
анализа 

 

Методите на земање на 
примероци за вршење 
на анализи користени 
при официјалните 
контроли треба да се во 
согласност со 
прописите за храна и 
храна за животни, или: 

Потполно 
усогласен 
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соодветните 
правила на 
Заедницата, или 
(а) доколку не 
постојат вакви 
правила, се 
користат 
меѓународно 
признати правила 
или протоколи, како 
на пример 
правилата и 
протоколите 
прифатени од 
страна на 
Европскиот комитет 
за стандардизација 
(ЦЕН), или оние 
утврдени во 
националното 
законодавство; 
или 
(б) во отсуство на 
горенаведеното, со 
користење на други 
методи кои 
одговараат на 
намената или кои 
се развиени во 
согласност со 
научните 
протоколи. 
 

Став 1 1) ако нема такви 
прописи, со одредбите 
од меѓународно 
признаени правила и 
протоколи, прифатени 
од Европскиот Комитет 
за Стандардизација - 
(CEN); или 
2) кога одредбата од 
точката 1) од овој став 
не е применлива, со 
други методи кои 
одговараат за 
наменетите цели или се 
развиени во согласност 
со научни протоколи; 
или 
3) кога точките 1) и 2) 
од овој став не се 
применливи, 
валидација на методите 
за анализа може да се 
направи внатре во 
лабораторијата во 
согласност со 
меѓународно прифатен 
протокол. 
 

Член 11 
став (2) 

2.Ако не се 
применува став 1, 
потврдувањето на 
методите за 
анализа може да се 
изврши во рамките 
на една 
лабораторија во 
согласност со 
меѓународно 
прифатениот 
протокол. 

 Член 80 
 

Методи на 
земање на 
мостри за 
вршење 
анализа 

 
Став 5 

Сите позитивни наоди 
мора да бидат добиени 
или потврдени со 
користење на 
референтни методи 
изведени во 
национална 
референтна 
лабораторија. 
 

Потполно 
усогласен 
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Член 11 
став (3) 

3.Доколку е 
возможно, методите 
за анализа се 
карактеризираат со 
соодветни 
критериуми 
пропишани во 
Анекс III. 

 

 Член 80 
 

Методи на 
земање на 
мостри за 
вршење 
анализа 

 
Став 6 

Министрите кои 
раководат со органите 
надлежни за вршење на 
работите од областа на 
безбедноста на храната 
и храната за животни 
поблиску ги 
пропишуваат методите 
за земање на 
примероци и за вршење 
на анализи, вклучувајки 
ги  методите на потврда 
или референтните 
методи кои се користат 
во случај на 
оспорување 
(суперанализа), 
критериумите за 
изведување, 
параметрите за 
анализи, несигурноста 
на методот и постапки 
за потврдување на 
методите и правилата 
за толкување на 
резултатите. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 11 
став (4) 

4.Следниве мерки 
за спроведување 
може да се 
преземат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3): 

(а) методи на 
земање мостри и 
анализа, 
вклучувајќи ги и 
методите за 
потврдување или 
референтните 
методи кои се 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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користат во случај 
на спор;  

(б) критериуми за 
функционалност, 
параметри за 
анализа, мерење на 
нестабилност и 
постапки за 
потврдување на 
методите наведени 
во (а); 

и 

(в) правила за 
толкување на 
резултати. 

 

Член 11 
став (5) 

5.Надлежните 
органи утврдуваат 
соодветни постапки 
со цел да се 
гарантира правото 
на деловните 
субјекти за храна за 
животни и храна за 
луѓе, чии производи 
се предмет на 
земање мостри и 
анализа кои се 
користат за 
дополнително 
стручно мислење, 
не доведувајќи ја во 
прашање обврската 
на надлежните 
органи да преземат 
брза акција во 
случај на итност. 

 

 Член 80 
 

Методи на 
земање на 
мостри за 
вршење 
анализа 

 
Став 2 

Надлежниот орган 
воспоставува 
соодветни постапки со 
цел да го гарантира 
правото на операторите 
со храна чии производи 
се предмет на земање 
на примероци и 
вршење анализи да 
поднесат барање за 
дополнително стручно 
мислење, без исклучок 
од обврската на 
надлежниот орган за 
превземање на 
соодветни активности 
во случај на итност. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 11 
став (6) 

6.Особено, тие 
обезбедуваат дека 
деловните субјекти 
за храна за животни 

 Член 80 
 

Методи на 
земање на 

Особено, надлежниот 
орган треба да 
обезбеди операторите 
со храна и храна за 

Потполно 
усогласен 
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и храна за луѓе 
можат да обезбедат 
доволен број 
мостри за 
дополнително 
стручно мислење, 
освен ако е 
невозможно во 
случај на лесно 
расипливи 
производи или на 
мала количина 
достапен супстрат. 

мостри за 
вршење 
анализа 

 
Став 3 

животни да можат да 
добијат доволен број на 
примероци за 
дополнително стручно 
мислење, освен кога 
тоа е невозможно во 
случај на лесно 
расипливи производи 
или поради многу мало 
количество на 
расположлив супстрат. 
 

Член 11 
став (7) 

7.Мострите мора да 
се контролираат и 
означуваат на 
начин со кој се 
гарантира нивната 
правна, како и 
аналитичка 
важност. 

 

 Член 80 
 

Методи на 
земање на 
мостри за 
вршење 
анализа 

 
Став 4 

 

Примероците мора да 
бидат земени,  
обележани  и со нив да 
се постапува на таков 
начин со кој ќе се 
гарантира правната и 
аналитичка вредност, 
во постапка пропишана 
соогласно со закон. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 12 
(1) Националните 
референтни 
лаборатотии 
работат и се 
оценуваат и 
акредитираат во 
согласност со 
следните Европски 
стандарди: 

1) EN ISO/IEC 
17025 за „Општи 
барање за 
компетентност на 
лабораториите за 
тестирање и 
калибрирање― 

2) EN ISO/IEC 
17011 за „Општи 
барања за 
стандардот на 

 Член 79 
Национални 
референтни 
лаборатори

и 

(1) Националните 
референтни 
лаборатории работат, 
се оценуваат и 
акредитираат во 
согласност со следните 
Европски стандарди: 
1) EN ISO/IEC 17025 за 
„Општи барање за 
компетентност на 
лабораториите за 
тестирање и 
калибрирање― 
2) EN ISO/IEC 17011 за 
„Општи барања за 
стандардот на телата 
за акредитација― 
(2) Акредитацијата и 
оценувањето на 
лабораториите 
наведени во став 1 кои 
вршат тестирање се 
однесуваат за 

Потполно 
усогласен 
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телата за 
акредитација― 

 

(2) Акредитацијата 
и оценувањето на 
лабораториите кои 
вршат тестирање 
наведени во став 1 
се однесуваат за 
поединечни тестови 
или за групи на 
тестови. 

поединечни тестови 
или за групи на тестови. 

ПОГЛАВ
ЈЕ IV 

УПРАВУ
ВАЊЕ 

СО 
КРИЗИ 
Член 13 
План за 
непредв
идени 

ситуации  
за 

добиточн
а храна и 
храна за 

луѓе 

(1) Заради полесна 
примена на 
Општиот план за 
управување со 
кризи од член 28, 
Надлежниот орган 
ќе изготви 
оперативен план за 
итни мерки кој ќе се 
спроведува во 
случај кога храната 
и храната за 
животни преставува 
серизен ризик по 
задравјето на 
луѓето директно или 
преку 
надворешната 
средина. 
(2) Плановите за 
итни мерки треба 
да ги уредуваат:  
 (a) 
административните 
органи кои ќе бидат 
вклучени; 
 (б) нивните 
овластувања и 
надлежнсти; и 
 (в) 
каналите а 
постапките на 

 Член 28 
 

Општ план 
за 

управување 
со кризи 

(4) Заради полесна 
примена на Општиот 
план за управување со 
кризи од член 28, 
Надлежниот орган ќе 
изготви оперативен 
план за итни мерки кој 
ќе се спроведува во 
случај кога храната и 
храната за животни 
преставува серизен 
ризик по задравјето на 
луѓето директно или 
преку надворешната 
средина. 
(5) Плановите за итни 
мерки треба да ги 
уредуваат:  
 (a) 
административните 
органи кои ќе бидат 
вклучени; 
 (б) нивните 
овластувања и 
надлежнсти; и 
 (в) каналите а 
постапките на размена 
на информации помеѓу 
релевантните засегнати 
 страни. 
(6) Плановите за итни 
мерки треба да бидат 

Потполно 
усогласен 
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размена на 
информации помеѓу 
релевантните 
засегнати 
 страни. 
(3) Плановите за 
итни мерки треба 
да бидат 
ревидирани секој 6 
месеци, посебно во 
делот на промени 
во организационата 
структура на 
надлежниот орган и 
предходните 
искуства како и 
искуствата 
задобиени за време 
на вежби за 
симулациј. 

ревидирани секој 6 
месеци, посебно во 
делот на промени во 
организационата 
структура на 
надлежниот орган и 
предходните искуства 
како и искуствата 
задобиени за време на 
вежби за симулациј. 

Член 14 
 

Службен
и 

контроли 
за храна 

за 
животни 
и храна 
за луѓе 

од 
животинс

ко 
потекло 

 
став 1 

1.Оваа Регулатива 
не влијае врз 
барањата за 
ветеринарни 
прегледи на храна 
за животни и храна 
за луѓе од 
животинско потекло 
предвидени во 
Директивата 
97/78/EЗ. Меѓутоа, 
надлежниот орган 
назначен во 
согласност со 
Директивата 
97/78/EЗ, освен тоа, 
врши службени 
контроли за 
проверка на 
придржувањето до 
аспектите на 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе, 
кое не е опфатено 
со споменатата 

 Член 86 
 

Официјални 
контроли за 
увезена и 
извезена 
храна од 

животинско 
потекло 
Став 1 

Одредбите на овој 
закон кои се однесуваа 
на официјалните 
контроли при 
внесување на храна и 
храна за животни се 
спроведуваат 
независно од 
прописисте за 
ветеринарни контроли 
на храна и храна за 
животни кои се вршат 
согласно прописисте од 
областа на 
ветеринарно здравство. 
Официјалните контроли 
при внесување на 
храна и храна за 
животни уредени со 
член 82 од овој закон се 
вршат дополнително на  
на ветеринарни 
контроли на храна и 
храна за животни кои се 
вршат согласно 
прописисте од областа 

Потполно 
усогласен 
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Директива, како што 
е соодветно, 
вклучувајќи ги и 
оние аспекти 
наведени во Наслов 
VI, поглавје II од 
оваа Регулатива. 

на ветеринарно 
здравство. согласно. 

Член 14 
 

став 2 

2.Општите правила 
на членовите од 18 
до 25 од оваа 
Регулатива, исто 
така, се 
применуваат за 
службените 
контроли на сета 
храна за животни и 
храна за луѓе, 
вклучувајќи ја и 
храната за животни 
и храната за луѓе 
од животинско 
потекло. 

 Член 86 
 

Официјални 
контроли за 
увезена и 
извезена 
храна од 

животинско 
потекло 

 
Став 2 

 

Одредбите од овој 
закон утврдени во  
членовите 80, 81, 82, 
83, 84 и 85 од овој 
закон се применуваат и 
при службените 
контроли на секоја 
храна и храна за 
животни 

Потполно 
усогласен 

   

Член 14 
 

став 3 

3.Задоволителни 
резултати од 
прегледите на 
производи кои: 
(а) се ставени под 
една од царинските 
постапки наведени 
во точките од (б) до 
(ѓ) на член 4(16) од 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 2913/92; 
или 
(б) треба да се 
ракува во слободни 
зони или слободни 
складишта, како 
што е дефинирано 
во член 4(15)(б) од 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 2913/92, 
нема да влијаат врз 
обврската на 
деловните субјекти 
за храна за животни 

 Член 86 
 

Официјални 
контроли за 
увезена и 
извезена 
храна од 

животинско 
потекло 

 
Став 3 

Резултатите од 
спроведените контроли 
на стоката која: 
 1) е во 
царинска постапка во 
согласност со 
прописисте за царинско 
 работење или 
 2) е изложена 
на ракување во 
складови во слободни 
зони или 
 слободни 
складови и царински 
складови,  
нема да има влијание 
ниту  на обврските 
на операторите со 
храна и храна за 
животни за да се 
обезбеди дека храната 
и храната за животни е 
во согласност со 
одредбите на овој закон 

Потполно 
усогласен 
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и храна за луѓе да 
обезбедат 
соодветност на 
храната за животни 
и на храната за луѓе 
со законодавството 
за храна за животни 
и храна за луѓе од 
моментот на 
пуштање во 
слободен промет, 
ниту да го спречат 
понатамошното 
извршување на 
службени контроли 
за односната храна 
за животни или 
храна за луѓе. 

и прописисте донесени 
врз основа на овој 
закон од моментот кога 
е пуштена во слободен 
промет, ниту да спречи 
вршење на натамошни 
службени контроли на 
храната и   храната за 
животни. 
 

Член 15 
Службен

и 
контроли 
за храна 

за 
животни 
и храна 
за луѓе 

од 
неживот

инско 
потекло 

 
став 1 

1.Надлежниот орган 
врши редовни 
службени контроли 
за добиточна храна 
и храна за луѓе од 
неживотинско 
потекло, кои не се 
содржат во обемот 
на Директивата 
97/78/EЗ, увезени 
на териториите 
наведени во Анекс 
I. Надлежниот орган 
ги организира овие 
контроли врз 
основа на 
повеќегодишните 
национални 
планови за 
контрола, изготвени 
во согласност со 
членовите од 41 до 
43,а врз основа на 
потенцијалните 
ризици. Со 
контролите се 
опфаќаат сите 
аспекти на 

 Член 87 
 

Официјални 
контроли на 

храна за 
животни и 
храна од 

неживотинск
о потекло 

 
Став 1 

 
 
 

Став 2 

Надлежниот орган врши 
редовни официјални 
контроли за храна за 
животни и храна од 
неживотинско потекло 
увезени во Република 
Македонија во 
согласност со овој 
закон. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Официјалните контроли 
од став (1) на овој член 
се дел од 
повеќегодишните 
национални планови за 
контрола, изготвени во 

Потполно 
усогласен 

   



 

1334 

 

законодавството за 
добиточна храна и 
храна за луѓе. 

согласност со 
членовите 88, 89 и 90 
од овој закон земајки ги 
во предвид 
потенцијалните ризици. 

Член 15 
 

став 2 

2.Овие контроли се 
вршат на соодветно 
место, вклучувајќи 
го и преминот за 
влез на 
производите на 
една од 
териториите 
наведени во Анекс 
I, местото на 
пуштање во 
слободен промет, 
складиштата, 
просториите за увоз 
на храна за 
животни и храна за 
луѓе на деловниот 
субјект, или други 
места од синџирот 
на храна за 
животни и храна за 
луѓе. 

 Член 87 
 

Официјални 
контроли на 

храна за 
животни и 
храна од 

неживотинск
о потекло 

 
Став 3 

 

Официјалните контроли  
од став (1) на овој член 
се вршат на соодветно 
место, вклучувајќи го и 
инспекциски место на 
граничен премин за 
влез на производите, 
местото на ставање во  
промет, складиштата, 
просториите за увоз на 
храна за животни и 
храна на операторот, 
или други места од 
ланецот на храна за 
животни и храна. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 15 
 

став 3 

3.Овие контроли, 
исто така, можат да 
се вршат на 
производи, кои: 
(а) се ставени под 
една од царинските 
постапки наведени 
во точките од (б) до 
(ѓ) на член 4(16) од 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 2913/92; 
или 
(б) треба да влезат 
во слободните зони 
или слободните 
складишта, како 
што е дефинирано 
во член 4(15)(б) од 
Регулативата (ЕЕЗ) 

 Член 87 
 

Официјални 
контроли на 

храна за 
животни и 
храна од 

неживотинск
о потекло 

 
Став 4 

 

Официјалните контроли 
од став (1) на овој член, 
исто така, можат да се 
вршат на производи, 
кои: 
1) се ставени под една 
од царинските постапки 
согласно прописите од  
областа на царинско 
работење; или 
2) треба да влезат во 
технолошко 
индустриски развојни 
зони и слободните 
складишта согласно 
прописисте од областа 
на царинско работење. 
 

Потполно 
усогласен 
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бр. 2913/92. 

Член 15 
 

став 4 

4.Прифатливите 
резултати од 
проверките 
наведени во став 3 
нема да влијаат врз 
обврската на 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе да 
обезбедат 
соодветствување 
на храната за 
животни и на 
храната за луѓе со 
законодавството за 
храна за животни и 
храна за луѓе од 
моментот на 
пуштање во 
слободен промет, 
ниту се спречува 
понатамошното 
извршувањето на 
службени контроли 
за односната храна 
за животни или 
храна за луѓе. 

 Член 87 
 

Официјални 
контроли на 

храна за 
животни и 
храна од 

неживотинск
о потекло 

 
Став 5 

 

Задоволителните 
резултати од 
официјалните контроли 
од став (3) на овој член 
не влијаат врз 
обврската на 
операторите со храна 
за животни и храна да 
обезбедат усогласеност 
на храната за животни 
и на храната со 
одредбите на овој закон 
и прописите донесени 
врз основа на овој 
закон од моментот на 
ставање во промет, 
ниту да ги спречат 
понатамошните 
официјални контроли 
на храна за животни 
или храна. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 15 
 

став 5 

5.Се изготвува и 
ажурира список на 
храна за животни и 
храна за луѓе од 
неживотинско 
потекло, врз основа 
на познат или итен 
ризик, кој треба да 
е предмет на 
зголемен 
интензитет на 
службени контроли 
на преминот за 
влез на 
териториите 
наведени во Анекс 
I, во согласност со 
постапката 

 Член 87 
 

Официјални 
контроли на 

храна за 
животнин и 

храна од 
неживотинск

о потекло 
 

Став 6 
 
 
 
 

Став 7 
 
 

Надлежниот орган 
изготвува и ажурира 
список на храна за 
животни и храна од 
неживотинско потекло, 
врз основа на познат 
или ризик кој се 
појавува, кој треба да е 
предмет на зголемен 
интензитет на 
официјални контроли 
на гранично 
инспекциско место на 
влез на територијата на 
Република Македонија, 
во согласност со 
постапката наведена во 
прописот од став (7) од 

Потполно 
усогласен 
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наведена во член 
62(3). 

овој член. 
 
 
 
 
За спроведување на 
контролите од став (6) 
од овој член 
операторите со храна 
плакаат надоместок во 
висина на стварно 
направените трошоци 
за нивно спроведување. 

Член 16 
Видови 

контроли 
за храна 

за 
животни 
и храна 
за луѓе 

од 
неживот

инско 
потекло 

 
став 1 

1.Службените 
контроли наведени 
во член 15(1) 
вклучуваат најмалу 
систематска 
проверка на 
документацијата, 
проверка на 
идентитетот по 
случаен избор и, 
ако е соодветно, 
физички преглед. 

 Член 88 
 

Видови 
контроли на 

храна за 
животни и 
храна од 

неживотинск
о потекло 

 
Став 1 

Официјалните контроли 
од член 77 став (1) на 
овој закон вклучуваат 
најмалку систематска 
проверка на 
документацијата, 
проверка на 
идентитетот по случаен 
избор и, ако е 
соодветно, физички 
преглед каде е 
применливо. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 16 
 

став 2 

2.Физичките 
прегледи се вршат 
според интензитет 
кој зависи од: 

(а) ризиците 
поврзани со 
различни видови 
храна за животни и 
храна за луѓе; 

(б) историјата на 
усогласеност до 
барањата за 
односниот производ 
на третата земја и 
утврдувањето на 
потеклото, како и до 

 Член 88 
 

Видови 
контроли на 

храна за 
животни и 
храна од 

неживотинск
о потекло 

 
Став 2 

Физичките прегледи се 
вршат според 
интензитет кој зависи 
од: 
1) ризиците поврзани со 
различни видови храна 
за животни и храна; 
2) историјата на 
усогласеност со 
барањата за 
соодветниот производ 
од третата земја и 
објектот на потекло, 
како и на операторите 
со храна за животни 
или храна, кои го 
увезуваат и извезуваат 
производот; 
3) контролите кои ги 

Потполно 
усогласен 
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деловните 
капацитети за храна 
за животни или 
храна за луѓе, кои 
го увезуваат и 
извезуваат 
производот; 

(в) контролите кои 
ги врши деловниот 
субјект за храна за 
животни или храна 
за луѓе; 

(г) гаранциите кои 
ги дал надлежниот 
орган на третата 
земја на потекло. 

спроведува операторот 
со храна за животни 
или храна; 
4) гаранциите кои ги 
дал надлежниот орган 
на третата земја на 
потекло. 
 

Член 16 
 

став 3 

3.Земјите-членки 
обезбедуваат дека 
физичките прегледи 
се вршат според 
соодветни услови и 
на место со кое има 
пристап до 
соодветни 
капацитети за 
контрола, со што се 
овозможува 
правилно 
спроведување на 
испитувањата, 
земање на одреден 
број примероци 
прилагодени на 
управувањето со 
ризици и хигиенска 
контрола на 
храната за животни 
и храната за луѓе.  
Мострите мора да 
се контролираат на 
начин да се 
гарантира нивната 
правна, како и 
аналитичка 

 Член 88 
 

Видови 
контроли на 

храна за 
животни и 
храна од 

неживотинск
о потекло 

 
Став 3 

Физичкиот прегледи се 
вршат според 
соодветни услови и на 
место до кое има 
пристап до соодветни 
капацитети за контрола, 
со што се овозможува 
правилно 
спроведување на 
испитувањата, земање 
на одреден број 
примероци прилагодени 
на управувањето со 
ризици и контрола на 
хигиената на храната за 
животни и храната.  
Примероците мора да 
се контролираат на 
начин да се гарантира 
нивната правна, како и 
аналитичка валидност. 
Опремата и 
методологијата за 
спроведување на 
физички преглед треба 
да се соодветни за 
мерењето на 
граничните вредности 

Потполно 
усогласен 
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важност. Земјите-
членки 
обезбедуваат дека 
опремата и 
методологијата се 
соодветни на 
мерењето на 
граничните 
вредности, 
утврдени во 
согласност со 
законодавството на 
Заедницата и 
националното 
законодавство. 

утврдени со овој закон 
и прописисте донесени 
врз основа на овој 
закон. 
 

Член 17 
Место за 

влез и 
претходн

о 
известув

ање 
 

став 1 

1.За организирање 
на службените 
контроли наведени 
во член 15(5), 
земјите-членки: 
- назначуваат 
посебни места за 
влез на својата 
територија, кои 
имаат пристап до 
соодветни 
капацитети за 
контрола за 
различни видови 
храна за животни и 
храна за луѓе; 
и 
- бараат од 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе кои 
се одговорни за 
пратките да 
достават претходно 
известување за 
пристигнувањето и 
природата на 
пратките. 
 

 Член 89 
 

Место за 
влез и 

претходно 
известувањ

е 
 

Став 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

За организирање на 
официјалните контроли 
наведени во член 77 
став (5) од овој закон, 
надлежниот орган: 
1) определува посебни 
места за влез на 
територија на 
Република Македонија, 
кои имаат пристап до 
соодветни капацитети 
за контрола на 
различни видови храна 
за животни и храна; и 
2) бара од операторите 
со храна за животни и 
храна кои се одговорни 
за пратките да достават 
претходно известување 
за пристигнувањето и 
природата на пратките. 
 
 
Надлежниот орган 
може да ги применат 
одредбите од ства (1) 
на овој чкен и за друга 
храна за животни од 
неживотинско потекло. 

Потполно 
усогласен 
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Став 2 
 

Член 17 
 

став 2 

2.Земјите-членки ја 
известуваат 
Комисијата и 
другите земји-
членки за сите 
мерки кои ги 
преземаат во 
согласност со став 
1. 

Земјите-членки ги 
изготвуваат овие 
мерки на начин да 
се избегне 
непотребно 
нарушување на 
трговијата 

   Не е релевантно 
за РМ 

   

Член 18 
Акција во 
случај на 
сомнева

ње 
 

став 1 

При случај на 
сомневање на 
непридржување, 
или доколку постои 
неизвесност во 
однос на 
идентитетот или 
реалната 
дестинација на 
пратката, или во 
однос на 
соодветноста меѓу 
пратката и 
потврдените 
гаранции, 
надлежниот орган 
врши службени 
контроли со цел да 
го потврди или да 
го отфрли 
сомневањето или 
неизвесноста. 
Надлежниот орган 
службено ја 
задржува 
односната пратка за 
ваква контрола. 

 Член 90 
 

Постапка во 
случај на 

сомневање 
 

Став 1 
 
 
 
 
 

Став 2 

Во случај на сомневање 
за неусогласеност, 
идентитетот, 
актуелната дестинација 
на пратката или во 
поглед на 
усогласеноста меѓу 
пратката и податоците 
во сертификатот, 
надлежниот орган 
спроведува официјални 
контроли со цел да го 
потврди или елиминира 
сомневањето.  
 
 
Надлежниот орган ќе ја 
задржи пратката под 
официјален надзор се 
додека не ги добие 
резултатите од таквите 
официјални контроли. 

Потполно 
усогласен 
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Член 19 
Акција по 
службен

ите 
контроли 
на храна 

за 
животни 
и храна 
за луѓе 

од трети 
земји 

 
став 1 

1.Надлежниот орган 
службено ја 
задржува храната 
за животни или 
храната за луѓе од 
трети земји која не 
соодветствува со 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе и 
по разговорот со 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе, кои 
се одговорни за 
пратката, ги 
презема следниве 
мерки во однос на 
таква храна за 
животни или храна 
за луѓе: 
(а) наредува 
уништување на 
таква храна за 
животни или храна 
за луѓе, предмет на 
посебна постапка 
во согласност со 
член 20, или ја 
препраќа надвор од 
Заедницата во 
согласност со член 
21; исто така, може 
да се преземат и 
други соодветни 
мерки, како на пр. 
употреба на 
храната за животни 
или храната за луѓе 
за други цели, 
различни од оние 
за кои била првично 
наменета; 
(б) доколку храната 
за животни или 
храната за луѓе 

 Член 91 
 

Активности 
по 

официјалнит
е контроли 

на 
увезената 

храна и 
храна за 
животни 

 
Став 1 

Надлежниот орган ја 
задржува под 
официјален надзор 
увезената храна и 
храна за животни која 
не е во согласност со 
овој закон и прописисте 
донесени врз основа на 
овј закон и во договор 
со операторот со храна 
или храна за животни 
кој е одговорен за 
пратката ќе ги преземе 
следниве мерки: 
 1) ќе нареди 
уништување на таквата 
храна или храна за 
животни, со 
 посебен 
третман во согласност 
со ставовите (5) и (6) од 
овој член или  ќе ја 
препрати надвор од 
Република Македонија 
во согласност со 
 член 79 од овој 
закон или ќе се 
применат други 
соодветни мерки, како 
 што е употреба 
на храната или храната 
за животни за цели 
поинакви  
 од оние за кои 
првобитно биле 
наменети; 
 2) доколку 
храната или храната за 
животни веќе била 
ставена во  промет 
или е под мониторинг, 
може да се нареди 
нејзино  повлекување 
пред преземање на 
мерките од точката 1) 
на овој став; 

Потполно 
усогласен 
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веќе е пласирана на 
пазарот, ја следи, а 
доколку е 
неопходно, 
наредува 
повлекување или 
отповикување пред 
да преземе една од 
горенаведените 
мерки; 
(в) проверува дали 
храната за животни 
и храната за луѓе 
предизвикува 
неповолни ефекти 
врз здравјето на 
луѓето или 
животните, 
директно или преку 
околината, за време 
на или до 
спроведувањето на 
некоја од мерките 
наведени во 
потстав (а) и (б). 

 3) со кои 
верификува дека 
храната или храната за 
животни не 
 предизвикува 
неповолни ефекти врз 
здравјето на луѓето или 
на  животните, 
било директно или 
преку животната 
средина, за време на 
 или до 
имплементацијата на 
некоја од мерките 
наведени во точките 
 1) и 2) на овој 
став. 
 

Член 19 
 

став 2 
 

точка (а) 

2.Меѓутоа, доколку: 
(а) со службените 
контроли 
предвидени во член 
14 и 15 се утврди 
дека пратката е 
опасна по здравјето 
на луѓето или 
животните, или е 
небезбедна, 
надлежниот орган 
службено ја 
задржува 
односната пратка 
до нејзиното 
уништување или 
друга соодветна 
мерка неопходна за 
заштита на 
здравјето на луѓето 
и животните; 

 Член 91 
 

Активности 
по 

официјалнит
е контроли 

на 
увезената 

храна и 
храна за 
животни 

 
Став 2 

Ако при вршење на 
официјалните контроли 
согаласно член 82 и 84 
од овој закон се утврди 
дека пратката е штетна 
за здравјето на луѓето 
или животните, или е 
небезбедна, 
надлежниот орган ќе ја 
стави пратката под 
официјален надзор се 
додека не се уништи 
или се спроведе некоја 
друга соодветна мерка 
неопходна да се 
заштити здравјето на 
луѓето или животните. 
 

Потполно 
усогласен 
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Член 19 
 

став 2 
 

точка (б) 

(б) храната за 
животни или 
храната за луѓе од 
неживотинско 
потекло, за која е 
утврден зголемен 
интензитет на 
контроли во 
согласност со член 
15(5) не подлегла 
на службени 
контроли, или не е 
дадена на службени 
контроли во 
согласност со некои 
посебни услови 
утврдени во 
согласност со член 
17, надлежниот 
орган наредува, без 
одлагање, да се 
повлече и службено 
да се задржи, а 
потоа да се уништи, 
или  да се препрати 
во согласност со 
член 21. 

 Член 91 
 

Активности 
по 

официјалнит
е контроли 

на 
увезената 

храна и 
храна за 
животни  

 
Став 3 

Ако храната или 
храната за животни од 
неживотинско потекло 
за кои е предвидено 
повисоко ниво на 
официјални контроли 
согласно член 77 став 
(5) од овој закон не е 
презентирана за 
официјална контрола, 
или не е презентирана 
согласно одредбите од 
член 79 на овој закон, 
надлежниот орган 
веднаш ќе нареди 
повлекување и ставање 
под официјален надзор 
и или ќе ја уништи или 
ќе ја препрати согласно 
член 82 од овој закон.   
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 19 
 

став 3 

3.Доколку 
надлежниот орган 
не дозволи 
внесување на храна 
за животни или 
храна за луѓе, тој ја 
известува 
Комисијата и 
другите земји-
членки за своите 
наоди и за 
идентификацијата 
на односните 
производи, во 
согласност со 
постапката 
предвидена во член 
50(3) од 

 Член 91 
 

Активности 
по 

официјалнит
е контроли 

на 
увезената 

храна и 
храна за 
животни  

 
Став 5 

 

Кога нема да дозволи 
влез на храна и храна 
за животни, надлежниот 
орган ги известува 
заинтересираните 
страни за неговите 
наоди и за 
идентификација на 
производите, во 
согласност со 
постапките кои се 
предвидени со член 23 
од овој закон и го 
доставува решението 
на царинската служба 
заедно со 
информацијата која се 
однесува на крајната 

Потполно 
усогласен 
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Регулативата (ЕЗ) 
бр. 178/2002 и за 
својата одлука ги 
известува 
царинските служби, 
како и за 
информациите кои 
се однесуваат на 
крајната 
дестинација на 
пратката. 

одлука за пратката. 
 

Член 19 
 

став 4 

4.Одлуките за 
пратките се 
предмет на право 
на жалба, како што 
е наведено во член 
54(3). 

 Член 91 
 

Активности 
по 

официјалнит
е контроли 

на 
увезената 

храна и 
храна за 
животни  

 
Став 4 

 

Против решението за 
преземање на мерките 
од ставовите (1), (2) и 
(3) на овој член 
операторите со храна и 
храна за животни имаат 
право на жалба 
согласно член 101 на 
овој закон. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 20 
Посебна 
постапка 

 
став 1 

1.Посебната 
постапка наведена 
во член 20, може да 
вклучува: 
(а) постапка или 
преработка со цел 
храната за животни 
или храната за луѓе 
да се усогласи со 
барањата од 
законодавството на 
Заедницата, или со 
условите на трета 
земја за 
препраќање, 
вклучувајќи и 
деконтаминација, 
доколку е 
соодветно, но со 
исклучок на 
разблажување; 

 Член 91 
 

Активности 
по 

официјалнит
е контроли 

на 
увезената 

храна и 
храна за 
животни  

 
Став 6 

 

Постапката од ставот 
(1) точка 1 на овој член 
може да вклучи: 
 1) третман или 
обработка за да се 
доведе храната во 
согласност со 
 барањата на 
националните прописи, 
или со барањата од 
земјата на 
 препраќање, 
вклучувајќи каде што е 
можно и 
деконтаминација, но 
 исклучувајќи го 
разредувањето и 
 2) преработка 
на начин со кој се 
овозможува употреба 
на храната и 

Потполно 
усогласен 
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(б) преработка на 
други соодветни 
начини, освен за 
целите на исхрана 
на животните или 
луѓето 

 храната за 
животни за цели други 
од оние за исхрана на 
луѓе или животни. 
 
 

Член 20 
 

став 2 

2.Надлежниот орган 
обезбедува дека се 
врши специјална 
постапка во 
деловните 
капацитети под 
негова контрола, 
или под контрола 
на друга земја-
членка, а во 
согласност со 
условите утврдени 
во согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3), или, во 
отсуство на овие 
услови, според 
националните 
правила. 

 Член 91 
 

Активности 
по 

официјалнит
е контроли 

на 
увезената 

храна и 
храна за 
животни  

 
Став 7 

 

Надлежниот орган 
обезбедува посебниот 
третман да се одвива 
во објекти под негова 
контрола и во 
согласност со условите 
кои се пропишани во 
националните прописи. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 21 
Препраќ
ање на 
пратки 

 
став 1 

1.Надлежниот орган 
дозволува 
препраќање на 
пратки, само 
доколку: 
(а) се договори 
дестинацијата со 
деловниот субјект 
за храната за 
животни или 
храната за луѓе 
одговорен за 
пратката; и 
(б) деловниот 
субјект за храната 
за животни и 
храната за луѓе 
најпрвин го извести 
надлежниот орган 
на третата земја на 

 Член 91 
 

Препраќање 
на пратките 

Став 1 

Надлежниот орган ќе 
дозволи препраќање на 
пратките, ако: 
 1) 
дестинацијата е 
договорена со 
операторот со храна 
или добиточна  храна 
кој е одговорен за 
пратката; 
 2) операторот 
со храна или храна за 
животни прво го 
известува 
 надлежниот 
орган на земјата на 
потекло или земјата на 
дестинација 
 доколку е 
различна, за причините 

Потполно 
усогласен 
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потекло, или на 
третата земја на 
дестинација, 
доколку се 
различни, за 
причините и 
околностите заради 
кои е спречено 
пласирањето на 
односната храна за 
животни или 
храната за луѓе на 
пазарот во рамките 
на Заедницата; 
и 
(в) третата земја на 
дестинација не е 
истата трета земја 
на потекло, а 
надлежниот орган 
на третата земја на 
дестинација го 
известил 
надлежниот орган 
за подготвеноста да 
ја прифати 
пратката. 

и состојбите кои го 
спречуваат 
 ставањето во 
промет на храната во 
Република Македонија 
и 
 3) кога земјата 
на дестинација не е 
земја на потекло, 
земјата на 
 дестинација го 
известува надлежниот 
орган за нејзината 
 подготвеност 
да ја прифати пратката. 
 

Член 21 
 

став 2 

2.Не доведувајќи ги 
во прашање 
националните 
правила кои се 
применуваат во 
однос на роковите 
за дополнително 
стручно мислење, а 
доколку 
резултатите на 
службените 
контроли не го 
исклучуваат истото, 
препраќањето, како 
општо правило, се 
одвива најдоцна за 
60 дена од денот на 
кој надлежниот 
орган донел одлука 

 Член 92 
 

Препраќање 
на пратките 

Став 2 

Препраќањето треба да 
се изврши во рок од 63 
дена од денот на кој 
надлежниот орган 
одлучил за 
дестинацијата на 
пратката, освен во 
случај кога е поведена 
постапка пред 
надлежен орган. 
Доколку по истекот на 
предвидениот рок од 63 
дена пратката не се 
препрати, истата ќе 
биде уништена, освен 
во случај кога 
задоцнувањето е 
оправдано. 
 

Потполно 
усогласен 

   



 

1346 

 

за дестинацијата на 
пратка, освен ако 
била преземена 
законска акција.  
Ако, по истекот на 
60-те дена, 
пратката не се 
препрати, таа се 
уништува, освен ако 
одложувањето е 
оправдано. 

Член 21 
 

став 3 

3.До препраќањето 
на пратките или до 
потврдата за 
причините за 
одбивањето, 
надлежниот орган 
службено ја 
задржува пратката. 

 Член 92 
 

Препраќање 
на пратките 

Став 3 

Надлежниот орган ги 
задржува пратките под 
официјален надзор до 
моментот на 
препраќање на 
пратките или до 
потврда на причините 
за одбивање на 
приемот,  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 21 
 

став 4 

4.Надлежниот орган 
ја известува 
Комисијата и 
другите земји-
членки во 
согласност со 
постапката 
предвидена во член 
50(3) од 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 178/2002 и за 
својата одлука ги 
известува 
царинските служби. 
Надлежните органи, 
во согласност со 
Наслов IV, 
соработуваат за 
преземање на други 
дополнителни 
мерки неопходни да 
обезбедат дека не е 
можно одбиените 
пратки повторно да 
се внесат во 

 Член 92 
 

Препраќање 
на пратките 

 
Став 4 

 

Надлежниот орган ги 
известува 
заинтересираните 
страни во согласност со 
постапките кои се 
предвидени во член 24 
на овој закон, како и 
царинската служба и ги 
презема сите 
неопходни мерки за да 
обезбеди дека нема 
повторен влез на 
пратката која била 
одбиена во Република 
Македонија. 
 

Потполно 
усогласен 
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Заедницата. 

Член 22 
Трошоци  

 

Деловниот субјект 
за храна за животни 
или храна за луѓе 
одговорен за 
пратката, или 
неговиот 
претставник се 
одговорни за 
трошоците 
направени од 
страна на 
надлежните органи 
за активностите 
наведени во член 
18, 19, 20 и 21. 

 Член 93 
 

Трошоци 
 

Трошоците направени 
од страна на 
надлежниот орган за 
активностите наведени 
во членовите 81, 82 и 
83од овој закон се на 
товар на операторот со 
храна или храна за 
животни кој е одговорен 
за пратката, или негов 
застапник. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 23 
Одобрен

ие за 
предизво

зни 
проверки 

од 
страна 

на трети 
земји 

 
став 1 

1.Можат да се 
одобрат посебни 
предизвозни 
проверки на храна 
за животни и храна 
за луѓе, кои ги 
спроведува трета 
земја непосредно 
пред извоз во 
Заедницата, со цел 
да се утврди дали 
производите 
наменети за извоз 
ги исполнуваат 
условите на 
Заедницата, во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3).  
Одобрението може 
да се однесува 
само на храна за 
животни и храна за 
луѓе која потекнува 
од засегнатата 
трета земја и може 
да се даде за еден 
или повеќе 
производи. 

 Член 94 
 

Одобрение 
за 

предизвозни 
проверки од 

страна на 
трети земји 

 
Став 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Став 2 

Надлежниот орган 
може да одобри 
посебни предизвозни 
проверки на храна за 
животни и храна, кои ги 
спроведува трета земја 
извозничка непосредно 
пред извоз во 
Република Македонија, 
со цел да се утврди 
дека производите 
наменети за извоз ги 
исполнуваат одредбите 
на овој закон и 
прописисте донесени 
врз основа на овој 
закон.  
 
 
 
Одобрување од став (1) 
на овој член може да се 
даде за еден или 
повеќе прозиводи, само 
за храна и храна за 
животни која потекнува 
од трета земја 
извозник.  
 

Потполно 
усогласен 

   



 

1348 

 

 

Член 23 
 

став 2 

2.Доколку се даде 
вакво одобрение, 
како последица, 
може да се намали 
интензитетот на 
контролите при увоз 
на храна за 
животни или храна 
за луѓе. Меѓутоа, 
земјите-членки 
вршат службени 
контроли на 
увезена храна за 
животни и храна за 
луѓе во согласност 
со одобрението 
наведено во став 1, 
со цел да се 
обезбеди дека 
предизвозните 
проверки извршени 
во третата земја се 
ефикасни. 

 Член 94 
 

Одобрение 
за 

предизвозни 
проверки од 

страна на 
трети земји 

 
Став 3 

Доколку надлежниот 
орган даде одобрение 
согласно став (1) од 
овој член, може да се 
намали зачестеноста на 
официјалните 
контролите при увоз на 
храна за животни или 
храна. Надлежниот 
орган може да врши 
официјални контроли 
на увезена храна за 
животни и храна во 
согласност со 
одобрението наведено 
во став (1) од овој член, 
со цел да се обезбеди 
дека предизвозните 
проверки извршени во 
третата земја се 
ефикасни. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 23 
 

став 3 

3.Одобрението 
наведено во став 1 
може да се даде на 
трета земја, само 
доколку: 
(а) ревизијата на 
Заедницата покаже 
дека храната за 
животни или 
храната за луѓе 
извезена во 
Заедницата ги 
исполнува условите 
на Заедницата, или 
еквивалентни 
услови; 
(б) контролите 
извршени во 
третата земја пред 
испораката се 
сметаат доволно 
ефикасни и 

 Член 94 
 

Одобрение 
за 

предизвозни 
проверки од 

страна на 
трети земји 

 
Став 4 

Одобрението од став 
(1) на овој член може 
да се даде на трета 
земја, само доколку: 
 1) увидот 
направен од страна на 
надлежениот орган 
покаже дека 
 храната за 
животни или храната 
извезена во Република 
Македонија ги 
исполнува одредбите 
од овој закон и 
прописите донесени врз 
основа  на овој закон, 
или еквивалентни 
барања; 
 2) контролите 
извршени во третата 
земја пред испораката 
се сметаат 

Потполно 
усогласен 
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ефектни за да се 
заменат или 
намалат проверките 
на документацијата 
и идентитетот и 
физичките прегледи 
утврдени во 
законодавството на 
Заедницата. 

 доволно 
ефикасни и ефектни за 
да се заменат или 
намалат 
 проверките на 
документацијата и 
идентитетот и 
физичките прегледи 
 утврдени со 
овој закон и прописите 
донесени врз основа на 
овој  закон. 
 

Член 23 
 

став 4 

4.Во одобрението 
наведено во став 1 
се прецизира 
надлежниот орган 
на третата земја 
под чија 
одговорност е 
вршењето на 
предизвозните 
проверки, а доколку 
е соодветно, сите 
тела за контрола на 
кои споменатиот 
надлежен орган 
може да им 
делегира одредени 
задачи. Ова 
делегирање може 
да се одобри само 
доколку се 
исполнети 
критериумите од 
член 5, или 
еквивалентни 
услови. 

 Член 94 
 

Одобрение 
за 

предизвозни 
проверки од 

страна на 
трети земји 

 
Став 5 

Во одобрението од став 
(1) на овој член се 
прецизира надлежниот 
орган на третата земја 
под чија одговорност е 
спроведувањето на 
предизвозните 
проверки, а доколку е 
соодветно, сите тела за 
контрола на кои 
надлежен орган на 
трета земја може да им 
делегира одредени 
задачи. Ова 
делегирање може да се 
одобри само доколку се 
исполнети 
критериумите од член 
63 од овој закон, или 
еквивалентни услови. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 23 
 

став 5 

5.Надлежниот орган 
и сите тела за 
контрола 
прецизирани во 
одобрението се 
одговорни за 
комуникации со 
Заедницата. 

 Член 94 
 

Одобрение 
за 

предизвозни 
проверки од 

страна на 
трети земји 

Надлежниот орган на 
трета земја и сите тела 
за контрола 
прецизирани во 
одобрението се 
одговорни за 
комуникација со 
надлежниот орган на 

Потполно 
усогласен 
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Став 6 

 

Република Македонија. 

Член 23 
 

став 6 

6.Надлежниот орган 
или телото за 
контрола на третата 
земја обезбедува 
службена потврда 
за секоја пратка 
проверена пред 
нејзиното 
влегување на една 
од териториите 
наведени во Анекс 
I.  Во одобрението 
наведено во став 1 
се прецизира 
моделот на овие 
потврди. 

 Член 94 
 

Одобрение 
за 

предизвозни 
проверки од 

страна на 
трети земји 

 
Став 7 

Надлежниот орган или 
телото за контрола на 
третата земја 
обезбедува здравствен 
сетификат за секоја 
пратка проверена пред 
нејзиното влегување на 
територијата на 
Република Македонија.  
Во одобрението 
наведено во став (1) се 
прецизира моделот на 
овие потврди. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 23 
 

став 7 

7.Не доведувајќи го 
во прашање член 
50(3) од 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 178/2002, 
доколку со 
службените 
контроли за увоз, 
кои се предмет на 
постапката 
наведена во став 2, 
се открие значајно 
непридржување, 
земјите-членки, 
веднаш, ја 
известуваат 
Комисијата и 
другите земји-
членки, како и 
засегнатите 
субјекти, во 
согласност со 
постапката 
предвидена во 
Наслов IV од оваа 
Регулатива; 

 Член 94 
 

Одобрение 
за 

предизвозни 
проверки од 

страна на 
трети земји 

 
Став 8 

Доколку со 
официјалните контроли 
за увоз, кои се предмет 
на постапката од став 
(3) од овој член, се 
открие неусогласеност, 
Надлежниот орган, 
веднаш, ги известуваат 
другите членови на 
мрежата од член 23 на 
овој закон, како и 
засегнатите оператори, 
во согласност со 
процедурата утврдена 
во членовите 95, 96, 97, 
98, 99 и 100; 
Надлежниот орган го 
зголемува зачестеноста 
на проверки на 
пратките, а каде е 
неопходно, дозволува 
соодветно аналитичко 
испитување на 
состојбата и чува 
соодветен број 
примероци под 
соодветни услови на 

Потполно 
усогласен 
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Земјите-членки го 
зголемуваат 
интензитетот на 
проверки на 
пратките, а каде е 
неопходно, 
дозволуваат 
соодветно 
аналитичко 
испитување на 
состојбата и чуваат 
соодветен број 
мостри под 
соодветни услови 
на складирање. 

 

чување. 
 

Член 23 
 

став 8 

8.Доколку се утврди 
дека во поголем 
број пратки 
производите не 
одговараат со 
информациите во 
потврдите издадени 
од страна на 
надлежниот орган 
или телото за 
контрола на третата 
земја, повеќе нема 
да се применува 
намалениот 
интензитет наведен 
во став 2. 

 

 Член 94 
 

Одобрение 
за 

предизвозни 
проверки од 

страна на 
трети земји 

 
Став 9 

 

Доколку се утврди дека 
во поголем број пратки 
производите не 
одговараат со 
информациите во 
сертификатот издадени 
од страна на 
надлежниот орган или 
телото за контрола на 
третата земја, повеќе 
нема да се применува 
намалениот интензитет 
на официјални 
контроли од став (2) на 
овој член. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 24 
Надлежн
и органи 

и 
царински 
служби 

 
став 1 

1.Надлежните 
органи и 
царинските служби 
тесно соработуваат 
при 
организирањето на 
службените 
контроли наведени 
во ова поглавје 

 Член 95 
 

Надлежни 
органи и 
царински 
служби 
Став 1 

 

За организирање на 
официјалните контроли, 
надлежните органи и 
царинската служба 
соработуваат меѓусебе. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 24 
 

2.Во однос на 
пратките на храна 

 Член 95 
 

Царинската служба е 
должна да: 

Потполно 
усогласен 
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став 2 за животни и храна 
за луѓе од 
животинско потекло 
и на храната за 
животни и храната 
за луѓе наведени во 
член 15(5), 
царинските служби 
не дозволуваат 
влез или контрола 
во слободните зони 
или слободните 
складишта без 
согласност на 
надлежниот орган. 

 

Надлежни 
органи и 
царински 
служби 
Став 2 

 
 

 1) ја ги 
известува надлежните 
органи на граничен 
премин за сите  пратки 
со храна и храна за 
животни кои 
пристигнуваат на 
граничниот 
 премин и 
овозможува сите 
потребни документи да 
му бидат достапни на 
инспекторот, а пратките 
ги ослободува само по 
завршувањето на 
 проверки од 
кои се добиени 
задоволителни 
резултати и 
 2) не дозволи 
влез на пратките со 
храна или храна за 
животни или  нивно 
ракување во складови 
во слободни зони или 
слободни 
 складови и 
царински складови, без 
претходно одобрение 
од страна  на 
надлежните органи. 
 

Член 24 
 

став 3 

3.Откако ќе земе 
мостри, надлежниот 
орган ги известува 
царинските служби 
и засегнатите 
субјекти и 
назначуваат дали 
производите можат 
да се пуштат во 
слободен промет 
пред да бидат 
готови резултатите 
од анализата на 
мострите, доколку е 

 Член 95 
 

Надлежни 
органи и 
царински 
служби 
Став 3 

 

Ако се земени 
примероци, надлежните 
органи ги информира 
царинските служби и 
операторите и 
назначува дали храната 
и храната за животни 
може да биде 
ослободена пред 
добивањето на 
резултатите од 
извршената анализа на 
примероците, под услов 
да се обезбеди 

Потполно 
усогласен 
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обезбедено 
следењето на 
пратката 

следливост на пратката 

Член 24 
 

став 4 

4.Во случај на 
пуштање во 
слободен промет, 
надлежните органи 
и царинските 
служби работат 
заедно во 
согласност со 
условите утврдени 
во членовите од 2 
до 6 на 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 339/93. 

 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 25 
Мерки за 
спроведу

вање 

1.Мерките кои се 
неопходни за 
обезбедување 
унифицирано 
спроведување на 
службените 
контроли при 
внесувањето на 
храна за животни и 
храна за луѓе се 
утврдени во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 
2.Особено можат да 
се утврдат детални 
правила за: 
(а) храна за 
животни и храна за 
луѓе увезена или 
ставена под една 
од царинските 
постапки наведени 
во член 4(16) од (б) 
до (ѓ) на 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 2913/92, или 

 Член 95 
 

Надлежни 
органи и 
царински 
служби 
Став 4 

 

Министрите на 
органите надлежни за 
безбеднсот на храна и 
храна за животни ги 
пропишува мерките за 
спроведување од овој 
член, а посебно 
постапките за храна и 
храна за животни 
ставена под царинска 
контрола согласно 
прописисте за царина 
или контрлирана во 
слободните зони и 
складишта, храна 
набавена за екипаж и 
патници на 
меѓународни средства и 
храна за животни и 
храна нарачана од 
оддалечени места (по 
пошта, телефон и 
интернет), храна за 
животни наменета за 
домашни миленици или 
коњи и храна која ја 
пренесуваат патниците 
и екипажот на 

Потполно 
усогласен 

   



 

1354 

 

контролирана во 
слободните зони 
или слободни 
складишта, како 
што е дефинирано 
во член 4(15) (б) од 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 2913/92; 
(б) храна набавена 
за екипаж и патници 
на меѓународни 
превозни средства; 
(в) храна за 
животни и храна за 
луѓе нарачана од 
оддалечени места 
(на пример, по 
пошта, телефон, 
или преку интернет) 
и испорачана на 
потрошувачот; 
(г) храна за животни 
наменета за 
домашни миленици 
или коњи и храна за 
луѓе која ја 
пренесуваат 
патниците и 
екипажот на 
меѓународни 
превозни средства; 
(д) посебни услови 
или исклучоци во 
однос на одредени 
територии наведени 
во член 3 од 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 2913/92, со цел 
да се земат 
предвид 
природните 
ограничувања 
специфични за овие 
територии; 
(ѓ) целта да се 
обезбеди 

меѓународни превозни 
средства, посебни 
услови или исклучоци 
во однос на одредени 
територии наведени, 
целта да се обезбеди 
доследност на одлуките 
од страна на 
надлежните органи за 
храна за животни и 
храна од трети земји, 
пратки кои потекнуваат 
од Република 
Македонија а кои се 
вратени од трета земја, 
документи кои мора да 
ги придружуваат 
пратките кога се земаат 
примероци 
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доследност на 
одлуките од страна 
на надлежните 
органи за храна за 
животни и храна за 
луѓе од трети земји 
во рамките на член 
20; 
(е) пратки кои 
потекнуваат од 
Заедницата, а кои 
се вратени од трета 
земја; 
(ж) документи кои 
мора да ги 
проследуваат 
пратките кога се 
земаат мостри. 

ПОГЛАВ
ЈЕ VI 

ФИНАНС
ИРАЊЕ 

НА 
СЛУЖБЕ

НИТЕ 
КОНТРО

ЛИ 

Член 26 

Општ 
принцип  

Земјите-членки 
обезбедуваат 
достапност на 
соодветни 
финансиски 
ресурси за 
обезбедување 
неопходен 
персонал и други 
ресурси за 
службените 
контроли преку сите 
средства кои се 
сметаат за 
соодветни, 
вклучено и преку 
општо 
оданочување, или 
преку утврдување 
надоместоци или 
давачки. 

 Член 102 
 

Општи 
принципи 

Надлежниот орган 
обезбедува соодветни 
финансиски и други 
средства, кои се 
потребни за 
извршување на 
официјалните контроли.   
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 27 
Надомес
тоци или 
давачки 

 
став 1 

1.Земјите-членки 
можат да наплаќаат 
надоместоци или 
давачки за 
покривање на 
трошоците за 
службените 

 Член 103  
 

Надоместоц
и 
 

став 1 

За покривање на 
трошоци за 
спроведување на 
официјалните контроли 
се плаќа надоместок. 

Потполно 
усогласен 
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контроли. 

Член 27 
 

став 2 

2.Меѓутоа, во однос 
на активностите 
наведени во Анекс 
IV, оддел A и Анекс 
V, оддел A, земјите-
членки 
обезбедуваат 
наплата на 
надомест. 
 

 Член 103 
 

Надоместоц
и  
 

Став 2 
 

Операторите со храна 
плаќаат надоместок за: 
 1) сите 
активности и официјлни 
контроли за живи 
животни и 
 производи од 
животинско потекло кои 
се ставаат во промет 
утврдени со овој закон; 
 2) сите 
активности и 
официјални контроли 
на живи животни и 
 производи од 
животинско потекло кои 
се увезуваат во 
Република 
 Македонија 
утврдени со овој закон 
и 
 3) издавање на 
одобрение за 
операторите со храна и 
објектите. 
 4) 
инспекциските контроли 
на производите од 
растително потекло и 
 храната за 
животни што се ставаат 
во промет утврдени со 
овој закон од аспект на 
безбедност 
 5) 
Инспекциските 
контроли на 
производите од 
растително потекло и 
 храната за 
животни што се 
увезуваат и извезуваат 
како и издавањето на 
одобрение на 
операторите со храна и 

Потполно 
усогласен 
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објектите 
 

Член 27 
 

став 3 

3.Не доведувајќи го 
во прашање став 4 
и 6, надоместоците 
собрани од 
посебните 
активности 
наведени во Анекс 
IV, оддел А и Анекс 
V, оддел А не се 
пониски од 
минималните 
стапки прецизирани 
во Анекс IV, оддел 
Б и Анекс V, оддел 
Б. Меѓутоа, во 
однос на преоден 
период до 1 јануари 
2008 година, за 
активностите 
наведени во Анекс 
IV, оддел A, 
земјите-членки 
можат да 
продолжат со 
примената на 
тековните стапки во 
согласност со 
Директивата 
85/73/EEЗ. 
Стапките во Анекс 
IV, оддел B I Анекс 
V, оддел Б се 
ажурираат на 
најмалку две 
години, во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3), особено за да 
се земе предвид 
инфлацијата. 
 

 Член 103 
 

Надоместоц
и  
 

Став 3 
 

Висината на 
надоместоците од 
ставот (2) на овој член 
и начинот на наплата го 
пропишува Владата на 
Република Македонија 
врз основа на реално 
потребните трошоци за 
нивно спроведување 
особено земејки ги во 
предвид одредбите од 
став (5) на овој член. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 27 
 

4.Надоместоци, 
собрани за целите 

 Член 103 
 

Средствата од 
надоместоците од 

Потполно 
усогласен 
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став 4 на службени 
контроли во 
согласност со став 
1 или 2: 
(а) не се повисоки 
од трошоците кои 
се на товар на 
одговорните 
надлежни органи во 
врска со ставките 
наведени во 
списокот од Анекс 
VI: 
и 
(б) можат да се 
утврдат на 
паушална стапка, 
врз основа на 
трошоците кои се 
на товар на 
надлежните органи 
во текот на одреден 
период, или, 
доколку е 
применливо, на 
износите утврдени 
во Анекс IV, оддел 
Б или во Анекс V, 
оддел Б. 
 

Надоместоц
и  
 

Став 4 
 

ставот (2) на овој член 
се уплаќаат во Буџетот 
на Република 
Македонија, а се 
користат за зајакнување 
на системот за 
ветеринарното јавно 
здравство и за 
унапредување на 
системот за 
инспекциска контрола 
од областа на 
примарното 
производство во 
земјоделството. 

Член 27 
 

став 5 

5.При утврдувањето 
на надоместоците, 
земјите-членки 
земаат предвид: 
(а) видот на 
односната дејност и 
релевантните 
фактори на ризик; 
(б) интересите на 
деловните субјекти 
со низок директен 
профит; 
(в) 
традиционалните 
методи кои се 
користат за 

 Член 103 
 

Надоместоц
и 
 

Став 5 
 

При одредувањето на 
надоместоците, 
Владата на Република  
Македонија земa во 
предвид: 
1) видот на бизнисот и 
постоечкиот фактори на 
ризик; 
2) интересот на 
бизнисите со низок 
степен на 
производство; 
3) традиционалните 
методи кои се користат 
за производство, 
преработка и 

Потполно 
усогласен 
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производство, 
преработка и 
дистрибуција; 
(г) потребите од 
деловни субјекти 
лоцирани во 
регионот, предмет 
на одредени 
географски 
ограничувања. 

дистрибуција. 
 

Член 27 
 

став 6 

6.Доколку,  заради 
системите за 
сопствени проверки 
и следења, кои ги 
спроведува 
деловниот субјект 
за добиточна храна 
или храна за луѓе, 
како и заради 
нивото на 
придржување, 
утврдено во текот 
на службените 
контроли, за 
одреден вид 
добиточна храна 
или храна за луѓе, 
или активности, 
службените 
контроли се вршат 
со намален 
интензитет, или за 
да се земат 
предвид 
критериумите 
наведени во став 5 
од (б) до (г), 
земјите-членки 
можат да утврдат 
такса за службена 
контрола под 
минималните 
стапки, наведени во 
став 4(б), доколку 
засегнатата земја-

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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членка достави до 
Комисијата 
извештај, во кој се 
прецизира: 

(а) видот на 
односната 
добиточна храна 
или храна за луѓе, 
или активности; 

(б) контролите 
извршени во 
засегнатиот 
деловен субјект за 
добиточна храна и 
храна за луѓе; 

и 

(в) методот за 
пресметка на 
намалувањето на 
таксата. 

Член 27 
 

став 7 

7.Доколку 
надлежниот орган 
врши неколку 
службени контроли 
истовремено во ист 
деловен капацитет, 
истите ги смета 
како една активност 
и наплаќа една 
такса. 
 

 Член 103 
 

Надоместоц
и  
 

Став 6 
 

Кога надлежниот орган 
врши неколку 
официјални контроли 
во исто време во еден 
објект, сите се сметаaт 
за една активност и се 
наплаќa единствен 
надоместок. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 27 
 

став 8 

8.Таксите за 
контроли на увозот 
ги плаќа субјектот, 
или неговиот 
претставник на 
надлежниот орган 
одговорен за 
контрола на увозот. 
 

 Член 103 
 

Надоместоц
и  
 

Став 7 
 

Надоместоците кои се 
однесуваат на контроли 
при увоз ги подмирува 
операторот или негов 
застапник кај 
надлежниот орган 
одговорен за контрола 
при увоз. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 27 
 

9.Таксите не се 
рефундираат 

 Член 103 
 

Надоместоците нема да 
бидат директно или 

Потполно 
усогласен 
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став 9 директно или 
индиректно, освен 
ако се надплатени. 
 

Надоместоц
и  
 

Став 8 
 

индиректно 
рефундирани, освен 
кога се надплатени. 

Член 28 
Издатоц

и кои 
произлег
уваат од 
дополнит

елните 
службен

и 
контроли 

Ако откривањето на 
непридржување 
доведе до 
службени контроли 
кои ги надминуваат 
стандардните 
контролни 
активности на 
надлежниот орган, 
надлежниот орган 
ги задолжува 
субјектите 
одговорни за 
непридржување, 
или може да го 
задолжи субјектот 
кој поседува или 
чува производи за 
време на вршењето 
на дополнителните 
службени контроли, 
за издатоците кои 
произлегуваат од 
дополнителните 
службени контроли. 
Стандардните 
контролни 
активности  се 
рутински контролни 
активности 
условени од 
законодавството на 
Заедницата, или 
националното 
законодавство, кои 
се опишани во 
планот предвиден 
во член 41. Во 
активностите кои ги 
надминуваат 
стандардните 

 Член 104 
 

Трошоци 
кои 

произлегува
ат од 

дополнител
ните 

официјални 
контроли 

 
Став 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Став 2 

Кога надлежниот орган 
ќе  утврди  
неусогласеност од која 
произлегуваат 
официјални контроли 
кои ги надминуваат 
вообичаените 
контролни активности 
на надлежниот орган 
утврдени со овој закон 
и прописисте донесени 
врз основа на овој 
закон, трошоците 
настанати при нивното 
спроведување ќе ги 
сноси  операторот за 
храна односно 
операторот кој ги 
поседува или ги чува 
производите во 
времето кога се вршат 
официјалните контроли. 
 
 
 
 
Активноститна 
надлежните органи кои 
се надвор од 
вообичаените 
официјални контроли 
вклучуваат земање и 
анализа на примероци 
како и други контроли 
кои се потребни за да 
се провери големината 
на проблемот, да 
верификува дали се 
превземени корективни 
активност, или да 
открие и/или утврди 

Потполно 
усогласен 
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контролни 
активности е 
вклучено земање и 
анализа на 
мострите, како и 
други контроли 
потребни за 
проверка за 
опсежност на 
проблемот, за 
проверка дали е 
преземена 
активност за 
корекција, или да се 
открие и/или 
потврди 
непридржување. 

неусогласеност. 
 

Член 29 
Висина 

на 
издатоци 

При утврдувањето 
на висината на 
издатоците 
наведени во член 
28, се земаат 
предвид начелата 
утврдени во член 
27. 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 30 
Службен

а 
потврда 

 
став 1 и 

2 

1.Не доведувајќи ги 
во прашање 
условите за 
службена потврда 
донесена за целите 
на здравјето и 
благосостојбата на 
животните, во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3), можат да се 
донесат услови, во 
однос на: 
(а) околностите за 
кои е потребна 
службена потврда; 
(б) моделот на 
потврди; 
(в) квалификациите 
на овластениот 

 Член 96 
 

Сертификат
и за увоз 
Став 1 

Операторите со храна 
треба да обезбедат 
пратките со храна и 
храна за животни при 
увоз да се придружени 
со сертификати за увоз. 
 

Делумна 
усогласеност 

  Ќе се преземе во подзаконски акт 
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персонал; 
(г) начелата кои 
треба да се 
почитуваат за да се 
обезбеди 
конзистентна 
потврда, вклучено и 
електронска 
потврда; 
(д) постапките кои 
треба да се следат 
во случај на 
отповикување на 
потврдите и за 
замена на 
потврдите; 
(ѓ) пратките кои се 
поделени на 
помали пратки, или 
кои се измешани со 
други пратки; 
(е) документите кои 
мора да ги следат 
производите по 
спроведувањето на 
службените 
контроли. 
2.Доколку се бара 
службена потврда, 
се обезбедува дека: 
(а) постои врска 
меѓу потврдата и 
пратката; 
(б) податоците во 
потврдата се 
прецизни и 
автентични. 

Член 30 
Службен

а 
потврда 

 
став 3 

3.Единствениот 
модел на потврда, 
доколку е 
соодветно, е 
комбинација на 
условите за 
службена потврда 
за храна за животни 
и храна за луѓе и 

 Член 96 
 

Сертификат
и за увоз 

 
Став 2 

Министрите на 
органите за безбедност 
на храна и храна за 
животни ги 
пропишуваат образецот 
и содржината на 
сертификатот кој ја 
придружува пратката  
при увоз на храна и 

Делумна 
усогласеност 

  Ќе се преземе во подзаконски акт 
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други услови за 
службена потврда. 

храна за животни.  
 

Член 31 
став (1) 
точка а) 

1.(а) Надлежните 
органи утврдуваат 
постапки за 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе кои 
треба да ги следат 
при регистрација на 
своите деловни 
капацитети во 
согласност со 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 852/2004, 
Директивата 
95/69/EЗ или со 
идната регулатива 
за хигиена на 
храната за животни; 

 

 Член 48 
 

Регистрира
ње на 

објекти и 
оператори 

со храна од 
неживотинск

о потекло 
 

Став 2 

Операторите со храна 
од став (1) на овој 
членна овој 
членподнесуваат 
барање за регистрација 
до надлежниот орган 
според упатствата 
издадени од 
надлежниот орган. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 31 
став (1) 
точка б) 

(б) Тие 
изработуваат и 
ажурираат список 
на деловни субјекти 
за добиточна храна 
и храна за луѓе кои 
се регистрирани. 
Доколку постои 
ваков список за 
други цели, тој, исто 
така, може да се 
користи и за целите 
на оваа Регулатива. 

 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 31 
став (2) 
точка а) 

2.(а) Надлежните 
органи утврдуваат 
постапки за 
деловните субјекти 
за храна за животни 
и храна за луѓе кои 
треба да ги следат 
при одобрението на 

 Член 50 
 

Одобрувањ
е на објекти 
и оператори 
со храна од 
животинско 

потекло 

Надлежниот орган 
задолжително издава 
одобрение за 
операторите со храна и 
објектите за 
производство, 
обработка и 
манипулација со храна 

Потполно 
усогласен 
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своите деловни 
капацитети, во 
согласност со 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 852/2004, 
Регулатива (ЕЗ) бр. 
854/2004, 
Директивата 
95/69/EЗ или со 
идната регулатива 
за хигиена на 
храната за животни 

 
Став 1 

од животинско потекло. 

Член 31 
став (2) 
точка б) 

и в) 

(б) По добиеното 
барање за 
одобрение од 
деловниот субјект 
за храна за животни 
или храна за луѓе, 
надлежниот орган 
врши увид на лице 
место. 

(в) Тој му дава 
одобрение на 
деловниот 
капацитет за 
односните 
активности, само 
доколку деловниот 
субјект за храна за 
животни или храна 
за луѓе докаже дека 
соодветствува со 
релевантните 
услови од 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе. 

 

 Член 50 
 

Одобрувањ
е на објекти 
и оператори 
со храна од 
животинско 

потекло 
 

Став 3 

Пред да се издаде 
одобрението од став (1) 
на овој член, 
надлежниот орган врши 
увид на лице место. Тој 
го одобрува  објектот за 
бараните активности 
само доколку 
операторите со храна 
докажат дека ги 
исполнуваат 
хигиенските барања за 
храната и други барања 
утврдени со овој закон. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 31 
став (2) 
точка д) 

(д) Надлежниот 
орган врши преглед 
на одобрението на 
деловните 
капацитети при 

 Член 51 
 

Повлекувањ
е на 

регистрациј
а или 

Доколку надлежниот 
орган утврди сериозни 
недостатоци или повеќе 
пати го преќинал 
производството на еден 
објект, а операторот со 

Потполно 
усогласен 
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спроведувањето на 
службените 
контроли. Доколку 
надлежниот орган 
идентификува 
сериозни 
недостатоци или 
често треба да го 
запира 
производството и 
деловниот 
капацитет за храна 
за животни или 
храна за луѓе не е 
во состојба да 
обезбеди соодветни 
гаранции за 
понатамошното 
производство, 
надлежниот орган 
иницира постапки 
за укинување на 
одобрението на 
деловниот 
капацитет. Меѓутоа, 
надлежниот орган 
може привремено 
да го укине 
одобрението на 
деловниот 
капацитет, доколку 
деловниот субјект 
за храна за животни 
или храна за луѓе 
може да гарантира 
дека ќе ги разреши 
недостатоците во 
разумен рок; 

 

одобрениет
о 

на објекти и 
оператори 
со храна  

  
Став 1 

 

храна не може да 
обезбеди гаранции за 
натамошно 
производство, 
надлежниот орган 
започнува постапка за 
бришење на 
регистрацијата или 
укинување на 
одобрението. Во случај 
на промет на големо, 
надлежниот орган може 
да го укине 
одобрението во однос 
на одредени единици 
или групи на единици. 

Член 31 
став (2) 
точка ѓ) 

 

(ѓ) Надлежните 
органи ги 
ажурираат 
списоците на 
одобрените 
деловни капацитети 

 Член 52 
 

Регистриран
и и 

одобрени 
објекти и 

Надлежните органи 
водат листи на 
операторите со храна и 
објектите кои се 
регистрирани или 
одобрени, со нивните 

Потполно 
усогласен 
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и ги ставаат на 
располагање на 
другите земји-
членки и на 
јавноста на начин 
кој може да се 
прецизира во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

оператори 
со храна 
Став 1 

поединечни броеви на 
одобрение и други 
релевантни 
информации и истите ги 
прави достапни на 
јавноста согласно со 
закон. 
 

Член 32 

Референ
тни 

лаборато
рии на 

Заедниц
ата 

 

1.Рефернтните 
лаборатории на 
Заедницата за 
добиточна храна и 
храна за луѓе 
наведени во Анекс 
VII се одговорни за: 

(а) да им обезбедат 
на националните 
референтни 
лаборатории 
поединости за 
аналитичките 
методи, вклучувајќи 
ги и рефернтните 
методи; 

(б) да ја 
координираат 
примената на 
методите наведени 
во (а) од страна на 
националните 
референтни 
лаборатории, 
особено преку 
организирање 
споредбени тестови 
и преку 
обезбедување 
соодветно следење 
на овие споредбени 
тестови во 
согласност со 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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меѓународно 
прифатените 
протоколи, доколку 
е достапно; 

(в) во рамките на 
својата надлежност, 
да ги координираат 
практичните 
постапки потребни 
за примена на нови 
аналитички методи 
и да ги 
информираат 
националните 
референтни 
лаборатории за 
напредокот на ова 
поле;  

(г) да водат почетни 
и напредни курсеви 
за обука за 
напредување на 
персоналот од 
националните 
референтни 
лаборатории и на 
експерти од земјите 
во развој; 

(д) да í обезбедат 
научна и техничка 
поддршка на 
Комисијата, 
особено во случаи 
кога земјите-членки 
ги оспоруваат 
резултатите од 
анализите; 

(ѓ) да соработуваат 
со лаборатории 
одговорни за 
анализа на 
добиточна храна и 
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храна за луѓе од 
трети земји. 

2.Референтните 
лаборатории на 
Заедницата од 
секторот за здравје 
на животните се 
одговорни: 

(а) за координација 
на методите кои ги 
користат земјите-
членки за дијагноза 
на болести; 

(б) активно да 
помагаат во 
дијагноза на 
болестa која се 
појавила во земји-
членки со добивање 
патогени изолати за 
потврдно 
дијагностицирање, 
карактеризација и 
епизоотски студии; 

(в) да обезбеди 
почетна и напредна 
обука на експерти 
во лабораториско 
дијагностицирање 
со цел 
усогласување на 
дијагностичките 
техники во рамките 
на Заедницата; 

(г) да соработува во 
однос на методите 
за дијагноза на 
болести кај 
животните, кои 
спаѓаат во рамките 
на нивната 
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надлежност, со 
надлежните 
лаборатории во 
трети земји при 
распространетост 
на тие болести; 

(д) да водат 
почетни и напредни 
курсеви за обука за 
напредување на 
персоналот од 
националните 
референтни 
лаборатории и на 
експерти од земјите 
во развој; 

3.Член 12(2) и (3) се 
применува за 
референтните 
лаборатории на 
Заедницата. 

4.Референтните 
лаборатории на 
Заедницата ги 
исполнуваат 
следниве услови: 
Тие мора: 

(а) да имаат 
соодветно 
квалификуван 
персонал обучен за 
дијагностички и 
аналитички техники 
кои се применуваат 
во областа на 
нивната 
надлежност; 

(б) да поседуваат 
опрема и производи 
неопходни за 
вршење на 
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задачите кои им се 
доделени; 

(в) да имаат 
соодветна 
административна 
инфраструктура; 

(г) да обезбедат 
дека нивниот 
персонал ја 
почитува природата 
на доверливост на 
одредени 
предмети, 
резултати или 
дописи; 

(д) да поседуваат 
доволно знаење за 
меѓународните 
стандарди и пракси; 

(ѓ) доколку е 
соодветно, да им 
биде достапен 
ажуриран список на 
расположливи 
референтни 
супстанции и 
реагенси и 
ажуриран список на 
производители и 
набавувачи на овие 
супстанции и 
реагенси; 

(е) да ги земат 
предвид 
истражувачките 
активности на 
национално ниво и 
на ниво на 
Заедницата; 

(ж) да имаат обучен 
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персонал достапен 
во итни ситуации 
кои се случуваат во 
Заедницата. 

5.Другите 
референтни 
лаборатории на 
Заедницата, 
релевантни за 
областите наведени 
во член 1, можат да 
се внесат во Анекс 
VII во согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). Анекс VII 
може да се ажурира 
во согласност со 
истата постапка. 

6.Дополнителните 
одговорности и 
задачите на 
референтните 
лаборатории на 
Заедницата можат 
да се утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

7.Референтните 
лаборатории на 
Заедницата може 
да добијат 
финансиски 
придонес од 
Заедницата во 
согласност со член 
28 од Одлуката 
90/424/EEЗ на 
Советот од 26 јуни 
1990 година за 
расходите на 
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полето на 
ветерината. 

8.Референтните 
лаборатории на 
Заедницата можат 
да бидат предмет 
на контроли на 
Заедницата за 
проверка на 
придржувањето до 
условите од оваа 
Регулатива. 
Доколку со овие 
контроли се открие 
дека некоја 
лабораторија не се 
придржува до овие 
услови, или задачи 
за кои се 
назначени, можат 
да се преземат 
неопходни мерки во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

9.Ставовите од 1 до 
7 се применуваат 
не доведувајќи ги 
во прашање 
посебните правила, 
а особено поглавје 
VI од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 999/2001 и 
член 14 од 
Директивата 
96/23/EЗ. 

Член 33 
(3) Националните 
референтни 
лаборатории: 

1) соработуваат со 
референтните 
лаборатории на 

 Член 69 
Национални 
референтни 
лаборатори

и 

(3) Националните 
референтни 
лаборатории: 
1) соработуваат со 
референтните 
лаборатории на 
Европската Заедница 

Потполно 
усогласен 
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Европската 
Заедница во 
нивната област на 
компетентност; 

2) ги координираат 
активностите на 
официјалните 
лаборатории,во 
нивната област на 
компетентност, кои 
вршат анализи на 
примероци во 
согласност со Article 
11 Regulation 
882/2004; 

3) каде што е 
потребно, 
организираат 
споредбени 
тестирања помеѓу 
националните 
официјални 
лаборатории и 
вршат 
дополнителна 
контрола на таквите 
споредбени 
тестирања; 

4) ги проследуваат 
информациите од 
референтните 
лаборатории на 
Европската Унија 
до надлежниот 
орган и до 
националните 
официјални 
лаборатории; 

5) обезбедуваат 
научна и техничка 
помош на 
надлежниот орган 

во нивната област на 
компетентност; 
2) ги координираат 
активностите на 
официјалните 
лаборатории,во 
нивната област на 
компетентност, кои 
вршат анализи на 
примероци во 
согласност со член 70 
од овој закон; 
3) каде што е потребно, 
организираат 
споредбени тестирања 
помеѓу националните 
официјални 
лаборатории и вршат 
дополнителна контрола 
на таквите споредбени 
тестирања; 
4) ги проследуваат 
информациите од 
референтните 
лаборатории на 
Европската Унија до 
надлежниот орган и до 
националните 
официјални 
лаборатории; 
5) обезбедуваат научна 
и техничка помош на 
надлежниот орган за 
имплементација на 
координирани планови 
за контрола утврдени 
од страна на надлежнит 
орган; 
6) се одговорни за 
спроведување на други 
посебни обврски 
предвидени во 
согласност со 
постапката утврдена од 
страна на надлежниот 
орган. 
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за имплементација 
на координирани 
планови за 
контрола усвоени 
согласно Article 53 
Regulation 882/2004; 

6) се одговорни за 
спроведување на 
други посебни 
обврски 
предвидени во 
согласност со 
постапката 
наведена во Article 
62(3) Regulation 
882/2004, без 
исклучување на 
постоечките 
дополнителни 
национални 
обврски. 

НАСЛОВ 
IV 

АДМИНИ
СТРАТИ

ВНА 
ПОМОШ 

И 
СОРАБО
ТКА ВО 
ОБЛАСТ

А НА 
ХРАНА 

ЗА 
ЖИВОТ

НИ И 
ХРАНА 

ЗА ЛУЃЕ 
 

Член 34 
Општи 

принцип
и 
 

став 1 

1.Доколку според 
резултатот од 
службените 
контроли на 
храната за животни 
и храната за луѓе 
потребна е акција 
во повеќе земји-
членки, надлежните 
органи на 
засегнатите земји-
членки меѓусебно 
обезбедуваат 
административна 
поддршка. 

 Член 105 
 

Општи 
принципи 

 
Став 1 

 

Кога заради добиените 
резултати од 
извршените 
официјални контроли 
на храна и храна за 
животни има потреба 
да се превземат мерки 
во Република 
Македонија и во друга 
земја, надлежниот 
орган ќе побара 
административна 
помош од надлежните 
органи од соодветната 
земја. 
 

Потполно 
усогласен 
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Член 34 
 

став 2 

2.Надлежните 
органи  
обезбедуваат 
административна 
поддршка, на 
барање, или 
доброволно, 
доколку е условено 
од текот на 
испитувањата. 
Административната 
поддршка може да 
вклучува, доколку е 
неопходно, 
контроли на лице 
место извршени од 
надлежниот орган 
на друга земја-
членка. 

 Член 105 
 

Општи 
принципи 

 
Став 2 

 

Надлежниот орган ќе 
обезбеди 
административна 
помош, на барање или 
по потреба кога за тоа 
има потреба во текот на 
истрагата. 
Административна 
помош може да вклучи, 
каде е можно, учество 
во контролите на лице 
место кои ги изведуваат 
надлежните органи од 
други земји. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 34 
 

став 3 

3.Членовите од 35 
до 40 не се во 
спротивност со 
правилата кои се 
применуваат на 
ослободување од 
документи кои се 
предмет, или се 
сродни со судски 
постапки, или 
правила наменети 
за заштита на 
трговските 
интереси на 
физички или правни 
лица. 

 Член 105 
 

Општи 
принципи 

 
Став 3 

 

Членовите 96, 97, 98, 
99 и 100 од овој закон, 
не исклучуваат прописи 
со кои се уредува 
материјата за 
ослободување на 
документите кои се 
предмет на или се 
поврзани со судски 
постапки, или прописи 
кои се насочени кон 
заштита на 
комерцијалните 
интереси на физичките 
или правните лица. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 35 
Тела за 
врска 

 
став 1 

1.Секоја земја-
членка назначува 
едно или повеќе 
тела за врска да 
соработуваат, како 
што е соодветно, со 
телата за врска на 
други земји-членки. 
Улогата на телата 
за врска е да 
помагаат и да ја 

 Член 106 
 

Тела за 
врска 

 
Став 1 

Владата на Република 
Македонија  назначува 
еден  од надлежните 
органи како тело за 
посредување кое ќе 
врши асистирање и 
координирање со 
надлежните органи на 
другите земји и други 
меѓународни 
организации за 

Потполно 
усогласен 
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координираат 
комуникацијата 
меѓу надлежните 
органи, а особено, 
пренесување и 
примање на 
барањата за 
помош. 

административна 
помош.. 

Член 35 
 

став 2 

2.Земјите-членки ја 
известуваат 
Комисијата и 
другите земји-
членки за сите 
релевантни 
поединости 
поврзани со 
назначените тела 
за врска, како и за 
сите измени во 
овие поединости. 

 Член 106 
 

Тела за 
врска 

 
Став 2 

Назначувањето на 
телото за посредување 
од став (1) на овој член 
не ја ограничува 
реализацијата на 
директните контакти, 
разментата на 
информации или 
соработката помеѓу 
надлежниот орган и 
надлежните органи од 
друга земја. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 35 
 

став 3 

3.Не доведувајќи го 
во прашање став 1, 
назначувањето на 
телата за врска не 
ги спречува 
директните 
контакти, размената 
на информации или 
соработката меѓу 
персоналот на 
надлежните органи 
во поединечни 
земји-членки. 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 35 
 

став 4 

4.Надлежните 
органи, на кои се 
однесува 
Директивата 
89/608/EEЗ на 
Советот од 21 
ноември 1989 
година за заедничка 
поддршка меѓу 
административните 
органи на земјите-
членки и соработка 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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меѓу 
административните 
органи и Комисијата 
за обезбедување 
правилна примена 
на законодавство за 
ветеринарна и 
зоотехничка 
проблематика, 
соодветно 
соработуваат со 
органите кои 
работат на оваа 
проблематика. 

Член 36 
Барање 
поддршк

а 
 

став 1 

1.По добивање на 
разумно барање, 
надлежниот орган 
обезбедува да ги 
достави сите 
неопходни 
информации и 
документи кои ќе му 
овозможат на 
надлежниот орган 
кој го доставил 
барањето да го 
провери 
придржувањето до 
законодавството за 
храна за животни и 
храна за луѓе во 
рамките на својата 
надлежност. За таа 
цел, надлежниот 
орган до кого е 
доставено 
барањето 
организира 
спроведување на 
сите 
административни 
испитувања, кои се 
неопходни за 
добивање на овие 
информации и 
документи. 

 Член 107 
 

Барање 
поддршка 

 
Став 1 

По добиавњето на 
основано барање, од 
страна на надлежни 
органи од други земји, 
надлежниот орган ќе ги 
обезбеди сите потребни 
иформации и 
документи за барателот 
и ќе му овозможи да ја 
верификува 
усогласеноста со овој 
закон во рамките на 
нивните надлежности. 
За таа цел, надлежниот 
орган ќе се подготви за 
спроведување на 
административни 
испитувања неопходни 
за прибирање на овие 
информации и 
документи. 

Потполно 
усогласен 
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Член 36 
 

став 2 

2.Информациите и 
документите 
обезбедени во 
согласност со став 
1 се доставува без 
непотребно 
одлагање. 
Документите може 
да се достават во 
оригинална форма 
или можат да се 
обезбедат копии. 

 Член 107 
 

Барање 
поддршка 

 
Став 2 

Информациите и 
документите 
обезбедени согласно  
став (1) од овој член, се 
праќаат без одлагање. 
Документите можат да 
бидат пратени како 
оргинали или копии. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 36 
 

став 3 

3.Со договор меѓу 
органот кој бара и 
органот до кој е 
доставено 
барањето, на 
испитувањата може 
да присуствува 
персоналот 
назначен од страна 
на органот кој го 
доставува 
барањето.  
Овие испитувања, 
секогаш, се вршат 
од страна на 
персоналот на 
органот до кој е 
доставено 
барањето. 
Персоналот на 
органот кој 
доставува барање, 
на своја 
иницијатива, не 
може да ги 
спроведува 
надлежностите при 
испитувањата 
пренесени врз 
службените лица на 
органот до кого е 
доставено 
барањето. Меѓутоа, 
тие имаат пристап 

 Член 107 
 

Барање 
поддршка 

 
Став 3 

Со договор помеѓу 
барателот и 
надлежниот орган, 
барателот ќе назначи 
персонал кој можат да 
бидат присатен при 
административните 
испитувања.  
Ваквите испитувања 
секогаш ќе бидат 
извршени од страна на 
персоналот на 
надлежниот орган. 
Персоналот на 
барателот не смее, на 
сопствена иницијатива, 
да врши испитувања 
кои се во рамките на 
овластувањата на 
надлежниот орган на 
државата. Барателот ќе 
има пристап до истите 
документи и простории 
како надлежниот орган, 
при нивното 
посредување, со 
единствена причина да 
се изврши 
административното 
испитување. 
 

Потполно 
усогласен 
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до истите 
простории и 
документи, како и 
персоналот на 
органот до кој е 
доставено 
барањето, преку 
нивните 
посредници, а само 
за цел на 
спроведување на 
административното 
испитување. 

Член 36 
 

став 4 

4.Персоналот на 
органот кој 
побарува присутен 
во друга земја-
членка во 
согласност со став 
3, постојано, е во 
можност да даде 
писмена дозвола во 
која е наведен 
нивниот идентитет 
и службена 
позиција. 

 Член 107 
 

Барање 
поддршка 

 
Став 4 

Кога персоналот на 
барателот е присатен 
во државата обврзан е 
да во секое време го 
докаже сопствениот 
идентитет и неговите 
овластувања 

Потполно 
усогласен 

   

Член 37 
Помош 

без 
барање 

 
став 1 

1.Ако надлежен 
орган открие 
непридржување и 
ако ова 
непридржување 
може да има 
последици по друга 
земја-членка, или 
земји-членки, овие 
информации ги 
доставува до 
другата земја-
членка(и), без 
претходно барање 
и без одлагање. 

 Член 108 
 

Помош без 
барање 

 
Став 1 

Кога надлежниот орган 
ќе утврди 
неусогласеност и кога 
истата може да има 
импликации за друга 
земја, тој ќе ги пренесе 
наодите на надлежниот 
орган од соодветната 
земјата без претходно 
барање и без 
одлагање. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 37 
 

став 2 

2.Земјите-членки 
кои ќе добијат вакви 
информации го 
испитуваат 
предметот и ја 

 Член 108 
 

Помош без 
барање 

 

Кога надлежниот орган 
ќе добие информација 
од друга земја за 
несогласување, кое 
може да има 

Потполно 
усогласен 
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известуваат 
земјата-членка, која 
ги обезбедила 
информаиите, за 
резултатите од ова 
испитување, а каде 
е соодветно, за 
сите преземени 
мерки. 

Став 2 импликации за 
Република Македонија, 
тој го разгледува 
проблемот и ја 
информира другата 
земја која ја пратила 
информацијата за 
резултатите од 
испитувањето и за 
превземените мерки. 
 

Член 38 

Помош 
во случај 

на 
непридр
жување 

 
став 1 

1.Доколку, во текот 
на службена 
контрола 
спроведена на 
местото на 
дестинација на 
производите, или во 
текот на нивниот 
транспорт, 
надлежниот орган 
на земјата-членка 
на дестинација 
утврди дека 
производите не се 
придржуваат до 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе 
со што се 
предизвикува ризик 
по здравјето на 
луѓето и животните, 
или сериозна 
повреда на 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе, 
тој, без одлагање 
стапува во контакт 
со надлежниот 
орган на земјата-
членка на 
отпремување. 

 Член 109 
 

Помош во 
случај на 

неусогласен
ост 

Став 1 

Ако при увоз на пратки 
во Република 
Македонија, за време 
на официјална  
контрола, надлежниот 
орган утврди дека 
пратките не се во 
согласност со овој 
одредбите на овој закон 
и прописисте донесени 
врз основа на овој 
закон, и претставуваaт 
ризик за здравјето на 
луѓето или животните 
или предизвикуваат 
сериозно прекршување 
на одредбите на овој 
закон и прописите 
доенсени врз основа на 
овој закон, без 
одлагање остварува 
контакт со надлежниот 
орган од земјатa на 
испраќање. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 38 
2.Надлежниот орган 
на земјата-членка 

      Ќе се преземе во подзаконск и акт 
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став 2 

на испраќање го 
испитува 
предметот, ги 
презема сите 
неопходни мерки и 
го известува 
надлежниот орган 
на земјата-членка 
на дестинација за 
природата на 
спроведените 
испитувања и 
службени контроли, 
за донесената 
одлука и причините 
за таа одлука. 

Член 38 

 
став 3 

3.Доколку 
надлежниот орган 
на земјата-членка 
на дестинација има 
причина да верува 
дека овие мерки се 
несоодветни, 
надлежните органи 
на двете земјите-
членки заедно 
бараат начини и 
средства за 
исправање на 
ситуацијата, а 
доколку е 
соодветно, 
заедничка проверка 
на лице место, која 
се спроведува во 
согласност со член 
36(3) и (4). Тие ја 
известуваат 
Комисијата доколку 
не можат да се 
согласат за 
соодветни мерки. 

 Член 109 
 

Помош во 
случај на 

неусогласен
ост 

 
Став 2 

Ако при извоз на пратки 
од Република 
Македонија, 
надлежниот орган 
добие информација за 
нивна неусогласеност 
со одредбите на овој 
Закон и прописисте 
донесени врз основа на 
овој зкаон и 
претставуваaт ризик за 
здравјето на луѓето или 
животните или 
предизвикуваат 
сериозно прекршување 
на овој Закон, го 
испитува случајот, ги 
превземе сите 
неопходни мерки и го 
извести надлежниот 
орган од местото на 
дестинацијата за 
природата на 
испитувањата и 
спроведените 
официјални контроли, 
донесените одлуки, 
како и за причините за 
донесување на таквите 
одлуки. 

Потполно 
усогласен 
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Член 39 
Односи 
со трети 

земји 
 

став 1 

1.Ако надлежен 
орган добие 
информации од 
трета земја, која 
укажува на 
непридржување 
и/или ризик по 
здравјето на луѓето 
и животните, истиот 
орган ги препраќа 
информациите до 
надлежните органи 
на други земјите-
членки, доколку 
смета дека се од 
нивни интерес или 
доколку побараат. 
Тој, исто така, ги 
доставува овие 
информации до 
Комисијата, доколку 
се релевантни на 
ниво на 
Заедницата. 

 Член 110 
 

Односи со 
други земји 

 
Став 1 

Ако надлежен орган 
добие информации од 
друга земја, која 
укажува на 
неусогласеност и/или 
ризик по здравјето на 
луѓето и животните, ги 
препраќа 
информациите до 
надлежните органи на 
други трети земји, 
доколку смета дека се 
од нивни интерес или 
доколку тие тоа го 
побараат.  
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 39 
 

став 2 

2.Ако третата земја 
побарала поддршка 
од правно 
претпријатие да 
собере докази за 
неправилностите на 
трансакциите, кои 
се, или најверојатно 
се во спротивност 
со релевантното 
законодавство за 
храна за животни и 
храна за луѓе, 
информациите кои 
се добиени во 
согласност со оваа 
Регулатива можат 
да се достават до 
таа трета земја, со 
согласност на 
надлежните органи 

 Член 110 
 

Односи со 
други земји 

 
Став 2 

Ако третата земја 
побарала поддршка од 
правно лице да собере 
докази за 
неправилностите на 
трансакциите, кои се, 
или најверојатно се во 
спротивност со 
релевантните законски 
акти за храна и храна 
за животни , 
информациите кои се 
добиени во согласност 
со овој закон можат да 
се достават до таа 
трета земја, со 
согласност на 
надлежниот орган кој ги 
добил информациите, 
во согласност со 
позитивните закони на 

Потполно 
усогласен 
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кој ги добил 
информациите, во 
согласност со 
позитивните закони 
на трети земји за 
доставување лични 
податоци. 

трети земји за 
доставување лични 
податоци. 
 

Член 40 

Координ
ирана 

помош и 
следење 

од 
страна 

на 
Комисија

та 

 

1.Комисијата, без 
одлагање, ја 
координира 
акцијата преземена 
од страна на 
земјите-членки, 
кога, независно од 
информациите 
добиени од земји-
членки, или од 
други извори, има 
сознание за 
активностите кои 
се, или најверојатно 
се во спротивност 
со законодавството 
за добиточна храна 
или храна за луѓе и 
се од особен 
интерес на ниво на 
Заедницата, а 
особено доколку: 

(а) овие активности 
имаат, или може да 
имаат, последици 
во неколку земји-
членки; 

(б) произлезе дека 
слични активности 
се спроведуваат во 
неколку земји-
членки; 

или 

(в) Земјите-членки 
не се во состојба да 
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се договорат за 
соодветна акција со 
цел да се справат 
со 
непридржувањето. 

2.Доколку со 
службените 
контроли на 
дестинацијата 
повторно се покаже 
непридржување, 
или други ризици за 
луѓето, растенијата, 
или животните од 
добиточната храна 
или храната за 
луѓе, посредно или 
преку околина, 
надлежниот орган 
на земјата-членка 
на дестинација, без 
одлагање, ја 
известува 
Комисијата и 
надлежните органи 
на другите земји-
членки. 

3.Комисијата може: 

(а) во соработка со 
засегнатата земја-
членка да испрати 
инспекциски тим за 
да изврши 
службена контрола 
на лице место; 

(б) да побара од 
надлежниот орган 
на земјата-членка 
на отпремување да 
го зголеми 
интензитетот на 
релевантните 



 

1386 

 

службени контроли 
и да поднесе 
извештај за 
акцијата и мерките 
кои ги презел. 

4.Ако мерките 
предвидени во став 
2 и 3 се преземени 
за справување со 
повторено 
непридржување на 
деловните субјекти 
за добиточна храна 
или храна за луѓе, 
надлежниот орган 
му ги наплаќа сите 
издатоци за овие 
мерки на односниот 
субјект. 

НАСЛОВ 
V 

ПЛАНОВ
И ЗА 

КОНТРО
ЛА 

 
Член 41 
Повеќего

дишни 
национа

лни 
планови 

за 
контрола 

 

Со цел да се 
обезбеди ефикасно 
спроведување на 
член 17(2) од 
Регулатива (ЕЗ) бр. 
178/2002 во врска 
со правилата за 
здравјето и 
благосостојбата на 
животните и на 
член 45 од оваа 
Регулатива, секоја 
земја-членка 
поединечно 
изготвува 
интегриран 
повеќегодишен 
национален план за 
контрола. 
 

 Член 98 
 

Повеќегоди
шен 

контролен 
план 

Став 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Со цел да се обезбеди 
ефикасно 
спроведување на член 
18 став (2) од овој 
закон, прописите од 
областа на 
здравствената заштита 
и благосостојба на 
животните, како и 
ефикасно 
спроведување на 
официјалните контроли 
во однос на хигиена на 
храната, добра 
земјоделска пракса во 
согласност со овој 
закон и прописисте 
доенсени врз основа на 
овој закон, надлежните 
органи изготвуваат 
интегриран 
повеќегодишен 
контролен план (во 
понатамошниот текст 
Контролен план). 
 

Потполно 
усогласен 
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Став 2 

 
 
Контролниот план од 
став (1) на овој член го 
донесува Владата на 
Република Македонија 
за период од пет 
години. 
 

Член 42 
Начела 

за 
изготвув
ање на 

повеќего
дишни 

национа
лни 

планови 
за 

контрола 
 

став 1 

1.Земјите-членки: 

(а) прв пат го 
спроведуваат 
планот наведен во 
член 41 најдоцна до 
1 јануари 2007 
година; 

и 

(б) редовно го 
ажурираат во врз 
основа на 
развојните процеси; 

и 

(в) на барање на 
Комисијата ја 
доставуваат 
најновата верзија 
на планот. 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 42 
Начела 

за 
изготвув
ање на 

повеќего
дишни 

национа
лни 

планови 
за 

контрола 
 

став 2 

2.Секој 
повеќегодишен 
национален план за 
контрола се состои 
од општи 
информации за 
структурата и 
организацијата на 
системите за 
контрола на храна 
за животни и храна 
за луѓе и за 
контролата на 
здравјето и 

 Член 99 
 

Начела за 
подготовка 

на 
повеќегоди

шен 
контролен 

план 
 

Став 1 

Контролнот план 
содржи општи 
информации за 
структурата и 
организацијата на 
системот за контрола 
на храната и храната за 
животни, здравствената 
заштита на животни и 
нивната благостостојба, 
а посебно: 
 1) стратешки 
цели на планот и како 
одредувањето на 

Потполно 
усогласен 
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благосостојбата на 
животните, а 
особено за: 
(а) стратешките 
цели на планот и 
како распределбата 
на контролите и 
доделувањето на 
ресурсите влијае 
врз овие цели; 
(б) категоризацијата 
на ризиците на 
односните 
активности; 
(в) назначувањето 
на надлежните 
органи и нивните 
задачи на 
централно, 
регионално и 
локално ниво и за 
достапноста до 
ресурсите на овие 
органи; 
(г) општата 
организација и 
управување со 
службените 
контроли на 
национално, 
регионално и 
локално ниво, 
вклучувајќи ги и 
службените 
контроли во 
поединечни 
деловни 
капацитети; 
(д) контролните 
системи кои се 
применуваат во 
поединечните 
сектори и 
координацијата 
меѓу поединечните 
служби и 

приоритети за 
 контрола и 
алокација на средства 
се рефлектираат на 
истите; 
 2) 
категоризација на 
ризикот за 
активностите; 
 3) назначување 
на надлежни органи и 
нивните задачи на 
централно, 
 регионално и 
локално ниво како и 
средства потребни за 
извршување  на 
истите; 
 4) основната 
организација и 
управување со 
официјални контроли 
на  национално, 
регионално и локално 
ниво, вклучувајки ги и 
 официјалните 
контролни на 
индивидуални објекти; 
 5) систем на 
контрола применет во 
различни сектори  и 
 координацјата 
помеѓу различни 
служби на надлежните 
органи  одговорни за 
официјалните контроли 
во истите; 
 6) кога е 
можно, делегирање на 
задачите на контролни 
тела; 
 7) методи за 
утврдување на 
усогласеноста со 
оперативните 
 критериуми 
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надлежните органи 
одговорни за 
службените 
контроли во овие 
сектори; 
(ѓ) доколку е 
соодветно, 
делегирањето на 
задачите на 
контролните тела; 
(е) методите за 
обезбедување 
придржување до 
оперативните 
критериуми од член 
4(2); 
(ж) обуките на 
персоналот кој ги 
врши службените 
контроли наведени 
во член 6; 
(з) постапките за 
документација 
наведени во член 8 
и 9; 
(ѕ) организацијата и 
активностите на 
плановите за 
непредвидени 
околности во однос 
итни случаи за 
болести 
предизвикани од 
животни или храна, 
инциденти 
предизвикани од 
контаминација на 
храна за животни и 
храна за луѓе и 
други ризици по 
здравјето на луѓето; 
(и) организацијата и 
соработката и 
меѓусебната 
поддршка. 

наведени во овој закон; 
 8) обука на 
лицата кои вршат 
официјални контроли; 
 9) 
документирање на 
постапките наведени во 
овој закон; 
 10) 
организација и 
постапување според 
плановите за итни 
мерки при  појава 
на болести кај 
животните и 
алиментарни 
заболувања, 
 инциденти со 
контаминација на храна 
и други ризици по 
здравјето на  луѓето; 
 11) 
организација, соработка 
и заедничко помагање 
со другите 
 државни 
органи. 
 

Член 42 3.Повеќегодишните  Член 99 Контролниот план може Потполно    
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став 3 

национални 
планови за 
контрола можат да 
се прилагодат во 
текот на 
спроведувањето. 
Можат да се 
направат измени 
врз основа на, или 
со цел за да се 
земат предвид 
следниве фактори: 
(а) ново 
законодавство; 
(б) појавата на нови 
болести, или други 
ризици по 
здравјето; 
(в) значајни 
промени во 
структурата, 
раководството, или 
активностите на 
надлежните 
национални органи; 
(г) резултатите од 
службените 
контроли на 
земјите-членки; 
(д) резултатите од 
контролите на 
Заедницата, 
спроведени во 
согласност со член 
45; 
(ѓ) секои измени на 
насоките наведени 
во член 43; 
(е) научни 
откритија; 
(ж) резултати од 
ревизиите 
извршени од страна 
на трета земја во 
земја-членка. 

 
Начела за 
подготовка 

на 
повеќегоди

шен 
контролен 

план 
 

Став 2 

да се менува во текот 
на спроведувањето. 
Измените можат да 
бидат направени во 
поглед на: 
 1) ново 
законодавство; 
 2) појавата на 
заканувачки болести 
или други ризици по 
здравјето на  луѓето; 
 3) значајни 
промени во 
структурата, 
управувањето или 
работата на 
 надлежниот 
орган; 
 4) резултатите 
од официјалните 
контроли; 
 5) измена на 
насоките наведени во 
член 90 од овој закон; 
 6) научни 
откритија; 
 7) исходот на 
внатрешен или 
надворешен увид или 
инспекции. 
 

усогласен 

Член 43 1.Во  Член 100 При изготвувањето на Потполно    
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Насоки 
за 

повеќего
дишните 
национа

лни 
планови 

за 
контрола 

 
став 1 

повеќегодишните 
национални 
планови за 
контрола наведени 
во член 41 се 
земаат предвид 
насоките кои треба 
да се изготват од 
страна на 
Комисијата во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(2). Со овие 
насоки, особено се: 
(а) промовира 
доследен, 
сеопфатен и 
интегриран пристап 
на службените 
контроли на 
законодавството за 
храна за животни и 
храна за луѓе, на 
законодавството за 
здравје и 
благосостојба на 
животните, а се 
опфатени сите 
сектори и сите фази 
на синџирот за 
храна за животни и 
храна за луѓе, 
вклучено и увозот и 
внесувањето; 
(б) идентификуваат 
приоритетите 
засновани на 
ризици и 
критериумите за 
категоризација на 
ризиците на 
односните 
активности и 
најефикасните 
постапки за 

 
Насоки на 

контролниот 
план  

 
Став 1 

контролниот план треба 
да се има предвид 
следното: 
 1) 
промовирање на 
постојан, севкупен и 
интегриран пристап на 
 официјалните 
контроли на храна; 
законодавството за 
здравствената 
 заштита и 
благосостојба на 
животните и опфакање 
на сите области и 
 сите фази од 
ланецот на храна 
вклучувајки го и увозот; 
 2) 
идентификување на 
приоритети врз основа 
на ризикот и критер
 иумите за  
категоризација на 
ризикот од 
превземените 
активности и 
 најефективните 
контролни постапки; 
 3) 
идентификување на 
други приоритети за 
најефективни 
контролни 
 постапки; 
 4) 
идентификување на 
фази на производство, 
преработка и 
 дистрибуција 
на храна; 
 5)  
промовирање на 
примена на најдобри 
пракси во сите нивоа на 
 системот на 

усогласен 
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контрола; 
(в) идентификуваат 
други приоритети и 
најефикасни 
постапки за 
контрола; 
(г) идентификуваат 
фазите на 
производство, 
преработка и 
дистрибуција на 
храна за животни и 
храна за луѓе, 
вклучувајќи ја и 
употребата на 
храната за животни, 
со што ќе се 
обезбедат 
најконзистентни и 
најиндикативни 
информации за 
придржувањето до 
законодавството за 
храна за животни и 
храна за луѓе; 
(д) поттикнува 
донесувањето на 
најдобрите пракси 
на сите нивоа на 
системот за 
контрола; 
(ѓ) поттикнува 
подобрувањето на 
ефикасноста на 
контролите во 
однос на системите 
за следливост; 
(е) обезбедуваат 
совети за 
подобрување на 
системите за 
евиденција и 
работење, како и за 
резултатите од 
контролните акции; 
(ж) влијае врз 

контрола; 
 6) 
промовирање на развој 
на ефективни контроли 
на системот на 
 следливост; 
 7) насочување 
на развојот на систем 
за евидентирање на 
извршените 
 контроли и 
резултатите од нив; 
 8) упатување 
на примена на 
усвоените меѓународни 
стандарди и 
 препораки во 
поглед на 
организацијата и 
работењето на јавните 
 служби; 
 9) 
определување на 
критериуми за вршење 
на внатрешна и 
 надворешна
 контрола 
наведени во член 62 од 
овој закон; 
 10) 
определување на 
содржината на 
годишниот извештај и 
 информациите 
кои треба да ги содржи 
во согласност со член 
91 од овој закон; 
 11) да се 
наведеат главните 
индикатори врз основа 
на кои ќе се 
 изврши 
процената на 
повеќегодишниот 
контролен план. 
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стандардите и 
препораките на 
релевантните 
меѓународни тела 
во однос на 
организацијата и 
активностите на 
службите; 
(з) утврдуваат 
критериумите за 
водење на 
ревизиите наведени 
во член 4(6); 
(ѕ) утврдува 
структурата на 
годишните 
извештаи наведени 
во член 44, како и 
информациите кои 
треба да бидат 
вклучени во истите; 
(и) наведуваат 
главните 
индикатори на 
работењето кои 
треба да се 
применат при 
оценувањето на 
повеќегодишните 
национални 
планови за 
контрола. 

Член 43 
 

став 2 

2.Доколку е 
неопходно, 
насоките се 
прилагодуваат врз 
основа на 
анализата на 
годишните 
извештаи, кои ги 
поднесуваат 
земјите-членки во 
согласност со член 
44 или на 
контролите на 
Заедницата, кои се 

 Член 100 
 

Насоки на 
контролниот 

план  
 

Став 2 
 

Кога е потребно, 
насоките од став (1) на 
овој член можат да се 
изменат во зависност 
од анализите 
направени врз основа 
на извештаите 
подготвени во 
согласност со член 56 
од овој закон. 

Потполно 
усогласен 
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спроведуваат во 
согласност со член 
45. 

Член 44 
Годишни 
извешта

и 
 

став1 

1.Една година по 
почетокот на 
спроведувањето на 
повеќегодишните 
национални 
планови за 
контрола, како и 
секоја година 
последователно, 
земјите-членки 
поднесуваат 
извештај до 
Комисијата, во кој 
се наведуваат: 
(а) сите измени 
направени во 
повеќегодишните 
национални 
планови за 
контрола, во кои се 
земаат предвид 
факторите 
наведени во член 
42(3); 
(б) резултатите од 
контролите и 
ревизиите 
спроведени во 
претходната година 
во согласност со 
одредбите од 
повеќегодишниот 
национален план за 
контрола. 
(в) видот и бројот 
на идентификувани 
случаи на 
непридржување ; 
(г) акциите со кои се 
обезбедува 
ефикасно 
функционирање на 
повеќегодишните 

 Член 101 
 

Годишен 
извештај 

 
Став 1 

Една година од 
почетокот на 
спроведувањето на 
контролниот план, 
последователно и 
секоја следна година, 
надлежните органи и 
доставуваат на 
Владата на република 
Македонија извешатај 
кој содржи: 
 1) сите измени 
направени врз  
контролниот план; 
 2) резултатите 
од контролите и 
увидите спроведени во 
претходната  година 
врз основа на 
одредбите од 
повеќегодишниот 
контролен план; 
 3) видот и 
бројот на 
идентификувани 
случаеви на 
неусогласеност; 
 4) активностите 
за обезбедување на 
ефективно делување на 
 повеќегодишни
те контролни планови, 
вклучувајќи ги 
спроведените 
 активности и 
добиените резултати. 
 
 

Потполно 
усогласен 
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национални 
планови за 
контрола, 
вклучувајќи ја и 
акцијата за нивната 
примена и 
резултатите од 
истата. 

Член 44 
 

став 2 

2.Со цел да се 
промовира 
доследна 
презентација на 
споменатиот 
извештај, а особено 
извештаите за 
службените 
контроли, во случај 
на информациите 
наведени во став 1 
се земаат предвид 
насоките кои треба 
да се изготват од 
страна на 
Комисијата во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(2). 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 44 
 

став 3 

3.Земјите-членки ги 
завршуваат своите 
извештаи и ги 
доставуваат до 
Комисијата во рок 
од шест месеци од 
крајот на годината 
на која се 
однесуваат 
извештаите. 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Член 44 
 

став 4 

4.Врз основа на 
извештаите 
наведени во став 1, 
резултатот од 
контролите на 
Заедницата 
спроведени во 
согласност со член 

 Член 101 
 

Годишен 
извештај 

 
Став 2 

Имајќи го во предвид 
исходот од контролите 
и други соодветни 
информации, 
надлежниот орган во 
рамките на извештајот 
од став (1) од овој член 
дава препорака до 

Потполно 
усогласен 

   



 

1396 

 

45 и сите други 
релевантни 
информации, 
Комисијата 
донесува годишен 
извештај за 
целокупните 
активности на 
службените 
контроли во 
земјите-членки. 
Споменатиот 
извештај, доколку е 
соодветно, може да 
содржи препораки 
за: 
(а) можни 
подобрувања на 
системот за 
службени контроли 
и системот за 
ревизии во земјите-
членки, вклучувајќи 
го и нивниот обем, 
управување и 
спроведување; 
(б) посебни 
контролни акции во 
однос на секторите 
или активностите, 
независно дали се 
опфатени со 
повеќегодишните 
национални 
планови за 
контрола; 
(в) координирани 
планови наменети 
за решавање на 
проблемите од 
особен интерес. 

Владата на република 
Макеоднија во однос 
на: 
 1) можностите 
за подобрување на 
системот на 
официјална контрола 
 и увид, 
вклучувајќи ја целта, 
управувањето и 
спроведувањето; 
 2) посебните 
контроли кои се вршат 
во одделни сектори или 
 активности, 
 без оглед дали 
истите се опфатени со 
контролниот  план; 
 3)  
координирани планови 
наменети за посебни 
цели. 
 

Член 44 
 

став 5 

5.Повеќегодишните 
национални 
планови за 
контрола и 
сродните насоки, 

 Член 101 
 

Годишен 
извештај 

 

Контролнот план се 
менува и дополнува врз 
основа на заклучоците 
и препораките 
содржани во извештајот 
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доколку е 
соодветно, се 
прилагодуваат врз 
основа на 
заклучоците и 
препораките 
содржани во 
извештајот на 
Комисијата. 

Став 3 од став (1) на овој член. 

Член 45 

Контрол
и на 

Заедниц
ата во 

земјите-
членки 

 

1.Експертите на 
Комисијата вршат 
општи и посебни 
ревизии во земјите-
членки. Комисијата 
може да назначи 
експерти од 
земјите-членки како 
поддршка на своите 
експерти. Општите 
и посебните 
ревизии се 
организираат во 
соработка со 
надлежните органи 
на земјите-членки. 
Ревизиите се вршат 
редовно. Целта на 
овие ревизии е да 
проверат, севкупно, 
дека се одвиваат 
службени контроли 
во земјите-членки 
во согласност со 
повеќегодишните 
национални 
планови за 
контрола наведени 
во член 41 и дека се 
во согласност со 
законодавството на 
Заедницата. За таа 
цел и за да се 
подобри 
ефикасноста и 
ефективноста на 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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ревизиите, 
Комисијата, пред 
спроведувањето на 
овие ревизии, може 
да побара од 
земјите-членки, во 
најкраток можен 
рок, да обезбедат 
ажурирани копии од 
националните 
планови за 
контрола. 

2.Како 
дополнување на 
општите ревизии, 
може да се 
спроведат и 
посебни ревизии во 
една или повеќе 
специфични 
области. Овие 
посебни ревизии и 
инспекции особено 
имаат за цел: 

(а) проверка на 
спроведувањето на 
повеќегодишниот 
национален план за 
контрола, 
законодавството за 
добиточна храна и 
храна за луѓе и 
законодавството за 
здравје и 
благосостојба на 
животните и може 
да вклучува, 
доколку е 
соодветно, 
инспекција на лице 
место на службите 
и на капацитетите 
поврзани со 
секторот во кој се 
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врши ревизија; 

(б) проверка на 
работењето и 
организацијата на 
надлежните органи; 

(в) испитување на 
важни или чести 
проблеми во 
земјите-членки; 

(г) испитување на 
итните ситуации, 
итните проблеми 
или нови развојни 
процеси во земјите-
членки. 

3.Комисијата дава 
извештај за сите 
наоди од секоја 
спроведена 
контрола. 
Извештајот на 
Комисијата, доколку 
е соодветно, 
содржи препораки 
за земјите-членки 
во однос на 
подобрувањето на 
придржувањето до 
законодавството за 
добиточна храна и 
храна за луѓе и до 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните. 
Извештаите на 
комисијата и се 
достапни на 
јавноста. Во случај 
на извештаи за 
контроли 
спроведени во 
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земја-членка, 
Комисијата му 
обезбедува на 
релевантниот 
надлежен орган 
предлог извештај со 
коментари, со цел 
да ги земе предвид 
при изготвувањето 
на завршен 
извештај и ги 
објавува 
коментарите на 
надлежниот орган 
заедно со 
завршниот 
извештај. 

4.Комисијата 
донесува годишна 
програма за 
контрола, однапред 
ја доставува до 
земјите-членки и 
дава извештај за 
своите резултати. 
Комисијата може да 
ја измени 
програмата, за да 
ги земе предвид 
развојните процеси 
на полето на 
безбедност на 
добиточната храна 
и храната за луѓе, 
здравјето и 
благосостојбата на 
животните и 
здравјето на 
растенијата. 

5.Земјите-членки: 

(а) преземаат 
соодветна 
последователна 
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акција врз основа 
на препораките кои 
произлегуваат од 
контролите на 
Заедницата; 

(б) обезбедуваат 
неопходна 
поддршка и 
обезбедуваат 
документација и 
друга техничка 
поддршка, која ја 
бараат експертите 
на Комисијата, со 
цел ефикасно и 
ефективно 
спроведување на 
контролите. 

(в) обезбедуваат 
пристап на 
експертите на 
Комисијата до сите 
простории или 
делови на 
простории и до 
информации, 
вклучувајќи и 
компјутерски 
системи, 
релевантни за 
извршување на 
нивните задачи. 

6.Можат да се 
изготват или 
изменат деталните 
правила за 
контролите на 
Заедницата во 
земјите-членки во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 
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Член 46 

Контрол
и на 

Заедниц
ата во 
трети 
земји 

 

1.Експертите на 
Комисијата можат 
да спроведат 
службени контроли 
во трети земји, со 
цел да направат 
проверка, врз 
основа на 
информациите 
наведени во член 
47(1), на 
придржувањето или 
еквивалентноста со 
законодавството и 
системите на трети 
земји со 
законодавството за 
добиточна храна и 
храна за луѓе и 
законодавството за 
здравје на 
животните на 
Заедницата. 
Комисијата може да 
назначи експерти 
од земјите-членки 
како поддршка на 
своите експерти. 
Овие службени 
контроли се 
однесуваат, 
особено, на: 

(а) законодавството 
на третата земја; 

(б) организацијата 
на надлежните 
органи на третата 
земја, нивните 
надлежности и 
независност, 
надзорот на кој 
подлежат и 
надлежностите со 
кои треба ефикасно 
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да го спроведат 
позитивното 
законодавство; 

(ж) обуките на 
персоналот кој ги 
врши службените 
контроли; 

(г) ресурсите, 
вклучено и 
капацитетите за 
дијагностика 
достапни на 
надлежните органи; 

(д) постоењето и 
функционалноста 
на постапките за 
контрола на 
документацијата, 
како и на 
приоритетите 
засновани на 
системите за 
контрола;  

(ѓ) доколку е 
променливо, 
состојбата на 
здравјето на 
животните, 
зоонозите, 
здравјето на 
растенијата и 
постапките за 
известување на 
Комисијата и 
релевантните 
меѓународни тела 
во врска со 
појавувањето на 
болести кај 
животните и 
растенијата; 



 

1404 

 

(е) опсегот и 
функционалноста 
на службените 
контроли за увоз на 
животни, растенија 
и нивни производи; 

(ж) гаранциите кои 
може да ги даде 
третата земја во 
однос на 
придржувањето, 
или 
еквивалентноста со 
условите на 
Заедницата. 

2.Со цел да се 
подобри 
ефикасноста и 
ефективноста на 
контролите во трета 
земја, Комисијата, 
пред 
спроведувањето на 
овие контроли, 
може да побара од 
засегнатата трета 
земја да ги 
обезбеди 
информациите 
наведени во член 
47(1), а доколку е 
соодветно, пишана 
евиденција за 
спроведувањето на 
овие контроли. 

3.Интензитетот на 
контролите на 
Заедницата во 
трети земји се 
утврдува врз 
основа на: 

(а) процена на 
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ризиците од 
производите 
извезени во 
Заедницата; 

(б) одредбите од 
законодавството на 
Заедницата; 

(в) количините и 
природата на 
увозот од 
засегнатата земја; 

(г) резултатите од 
контролите кои веќе 
ги извршиле 
службите на 
Комисијата или 
други инспекциски 
тела; 

(д) резултатите од 
контролите при увоз 
и од сите други 
контроли кои ги 
извршиле 
надлежните органи 
на земјите-членки; 

(ѓ) информациите 
добиени од 
Европската управа 
за безбедност на 
храна или слични 
тела; 

(е) информациите 
кои ги добиле од 
меѓународно 
признати тела, како 
на пр. Светската 
здравствена 
организација (СЗО), 
Комисијата на 
Кодекс 
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Алиментариус  и 
Светската 
организација за 
здравје на 
животните (ОИЕ), 
или од други 
извори; 

(ж) докази за 
состојби на 
новонастанатата  
болест, или други 
околности кои 
можат да настанат 
кај живите животни, 
растенијата или 
добиточната храна 
или храната за луѓе 
увезени од/во трета 
земја, кои 
претставуваат 
ризик по здравјето; 

(з) потребата од 
испитување или 
справување со итни 
ситуации во 
поедини трети 
земји. 

Критериумите за 
утврдување на 
ризик, за целите на 
процена на ризикот 
наведени во точка 
(а) се донесуваат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

4.Постапката и 
деталните правила 
за контроли во 
трети земји можат 
да се утврдат или 
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изменат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

Овде, особено се 
вклучени постапки и 
детални правила 
за: 

(а) контроли во 
трети земји во 
смисла на 
билатерална 
спогодба; 

(б) контроли во 
други трети земји. 

Во согласност со 
истата постапка, 
давачките поврзани 
со горенаведените 
контроли можат да 
се утврдат врз 
основа на 
реципроцитет. 

5.Доколку, во текот 
на контрола на 
Заедницата, се 
идентификува 
сериозен ризик по 
здравјето на луѓето 
и на животните, 
Комисијата, 
веднаш, презема 
потребни итни 
мерки, во 
согласност со член 
53 од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 178/2002, 
или заштитни 
одредби од 
релевантното 
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законодавство на 
Заедницата. 

6.Комисијата дава 
извештај за сите 
наоди од секоја 
спроведена 
контрола на 
Заедницата. 
Доколку е 
соодветно, 
извештајот на 
Комисијата содржи 
препораки. 
Извештаите на 
Комисијата ñ се 
достапни на 
јавноста. 

7.Комисијата 
претходно ја 
доставува својата 
програма за 
контроли во трети 
земји до земјите-
членки и дава 
извештај за 
резултатите. 
Комисијата може да 
ја измени 
програмата, за да 
ги земе предвид 
развојните процеси 
на полето на 
безбедност на 
добиточната храна 
и храната за луѓе, 
здравјето и 
благосостојбата на 
животните и 
здравјето на 
растенијата. 

Член 47 
Општи 
услови 
за увоз 

1.Комисијата е 
должна да побара 
од трети земји, кои 
имаат намера да 

 Член 97 
 

Општи 
услови за 

Надлежниот орган 
може да побара од 
трети земји, кои имаат 
намера да извезуваат 

Потполно 
усогласен 
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став 1 

извезуваат 
производи во 
Заедницата, да ги 
обезбедат 
следниве прецизни 
и ажурирани 
информации за 
општа организација 
и управување со 
системите за 
санитарна 
контрола: 
(а) сите санитарни 
или фитосанитарни 
регулативи 
донесени или 
предложени во 
рамките на 
нејзината 
територија; 
(б) сите постапки за 
контрола и 
инспекција, 
постапки за 
производство и 
карантин, 
толеранција на 
пестициди и 
постапки за 
одобрување на 
адитиви за храна 
кои се применуваат 
на нејзината 
територија; 
(в) постапките за 
процена на ризици, 
факторите кои се 
земени во предвид, 
како и 
утврдувањето на 
соодветното ниво 
на санитарна или 
фитосанитарна 
заштита; 
(г) доколку е 
соодветно, 

официјални 
контроли 
при увоз 
Став 1 

храна и храна за 
животни во Република 
Македонија, да 
обезбедат прецизни и 
ажурирани информации 
за општа организација и 
управување со 
системите за санитарна 
контрола.   
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следењето на 
препораките дадени 
во согласност со 
контролите 
наведени во член 
46. 

Член 48 
Посебни 
услови 
за увоз 

1.Во одередена 
мерка условите и 
деталните 
постапки, кои треба 
да се почитуваат 
при увоз на 
производи од трети 
земји, или нивни 
региони, не се 
предвидени со 
законодавството на 
Заедницата, 
особено со 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 854/2004, а 
доколку е 
неопходно, тие се 
утврдуваат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

2.Условите и 
деталните постапки 
наведени во став 1 
можат да содржат: 

(а) утврдување на 
список на трети 
земји, од кои можат 
да се увезат 
посебни производи 
во една од 
териториите 
наведена во Анекс 
I; 

(б) утврдување 
модели на потврди 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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приложени со 
пратките; 

(в) посебни услови 
за увоз, во 
зависност од видот 
на производот, или 
животното, како и 
можните ризици 
поврзани со истите. 

3.Третите земји се 
ставаат на 
списоците наведени 
во став 2(а), само 
ако нивните 
надлежни органи 
обезбедат 
соодветни гаранции 
за придржување 
или еквивалентност 
со законодавството 
за добиточна храна 
и храна за луѓе и 
правилата за 
здравје на 
животните на 
Заедницата. 

4.При 
изготвувањето или 
ажурирањето на 
списоците, се 
обрнува посебно 
внимание на 
следниве 
критериуми: 

(а) законодавството 
на третата земја во 
односниот сектор; 

(б) структурата и 
организацијата на 
надлежниот орган 
на третата земја и 
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неговите служби за 
контрола, како и 
надлежностите кои 
му/им се дадени и 
гаранциите кои 
можат да се 
обезбедат во однос 
на спроведувањето 
на односното 
законодавство. 

(в) постоењето на 
соодветни 
службени контроли; 

(г) редовноста и 
брзината на 
информациите 
доставени од 
третата земја за 
присуство на 
опасности во 
добиточната храна 
и храната за луѓе и 
во живите животни; 

(д) гаранциите 
дадени од во трета 
земја дека: 

(i) условите кои се 
однесуваат на 
деловните 
капацитети од каде 
може да се увезе 
добиточна храна и 
храна за луѓе во 
Заедницата се во 
согласност или се 
еквивалентни со 
условите во 
законодавството за 
добиточна храна и 
храна за луѓе на 
Заедницата. 
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(ii) е изготвен и 
ажуриран список на 
овие деловни 
капацитети; 

(iii) без одлагање е 
доставен списокот 
на деловни 
капацитети и негова 
ажурирана верзија 
до Комисијата; 

(iv) деловните 
капацитети се 
предмет на редовни 
и ефикасни 
контроли од страна 
на надлежниот 
орган на третата 
земја. 

5.При 
донесувањето на 
посебните услови 
за увоз наведени во 
став 2(в), се земаат 
предвид 
информациите дека 
засегнатите трети 
земји, доколку е 
неопходно, ги 
обезбедиле 
резултатите од 
контролите на 
Заедницата 
извршени во овие 
трети земји. Може 
да се утврдат 
посебни услови за 
увоз за еден 
производ или за 
група на производи. 
Тие можат да се 
применуваат за 
една трета земја, за 
региони на/во трета 
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земја, или на група 
трети земји. 

Член 49 

Еквивал
ентност 

 

1.По 
спроведувањето на 
спогодбата за 
еквивалентност, 
или прифатлива 
ревизија, може да 
се донесе одлука, 
во согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3), со која се 
потврдува дека 
мерките кои ги 
спровеле тие трети 
земји или нивните 
региони во посебни 
области 
обезбедуваат 
гаранции 
еквивалентни на 
гаранциите кои се 
применуваат во 
Заедницата, 
доколку третите 
земји обезбедат 
објективен доказ во 
таа смисла. 

2.Со одлуката 
наведена во став 1 
се утврдуваат 
условите со кои се 
регулира увозот од 
таа трета земја, или 
регион на трета 
земја. 

Условите можат да 
вклучуваат: 

(а) природата и 
содржината на 
потврдите кои мора 
да ги придружуваат 
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производите; 

(б) посебните 
услови кои се 
применуваат за 
увоз во Заедницата; 

(в) доколку е 
неопходно, 
постапките за 
изготвување и 
измени на 
списоците на 
регионите, или 
деловните 
капацитети од каде 
е дозволен увоз. 

3.Одлуката 
наведена во став 1 
се укинува во 
согласност со 
истата постапка и 
без одлагање, 
доколку некој од 
условите за 
одобрување на 
еквивалентноста 
утврдена во 
периодот на 
донесувањето на 
истата веќе не е 
исполнета. 

Член 50 

Поддршк
а на 

земјите 
во развој 

 

1.Во согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3) можат да се 
донесат и 
спроведуваат 
следниве мерки 
додека постои 
евидентен ефект во 
обезбедувањето 
дека земјите во 
развој можат да се 
усогласат со 
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одредбите на оваа 
Регулатива: 

(а) постепено 
воведување на 
условите наведени 
во член 47 и 48 за 
производи 
извезувани во 
Заедницата. Се 
оценува и се зема 
предвид напредокот 
во исполнувањето 
на овие услови при 
одредувањето на 
потребата од 
прецизирани 
временски 
ограничени 
делумни или 
целосни исклучоци 
на условите.  При 
постепеното 
воведување, исто 
така, се зема 
предвид напредокот 
во градењето на 
институционалниот 
капацитет наведен 
во став 2; 

(б) доколку е 
неопходно, 
поддршката во 
обезбедувањето на 
информациите, 
наведени во член 
47, од страна на 
експертите на 
Заедницата; 

(в) унапредувањето 
на заедничките 
проекти меѓу 
земјите во развој и 
земјите-членки; 



 

1417 

 

(г) развојот на 
насоките за 
поддршка на 
земјите во развој во 
организирањето 
службени контроли 
на производи 
извезени во 
Заедницата; 

(д) испраќањето 
експерти од 
Заедницата во 
земјите во развој, 
со цел поддршка на 
организацијата на 
службените 
контроли; 

(ѓ) учеството на 
персоналот за 
контроли од земјите 
во развој во 
курсевите за обука 
наведени во член 
51. 

2.Во рамките на 
политиката за 
развој на соработка 
на Заедницата, 
Комисијата, главно, 
ја промовира 
поддршката на 
земјите во развој, 
во однос на 
безбедност на 
добиточна храна и 
храна за луѓе, а 
особено, 
придржувањето до 
стандардите за 
добиточна храна и 
храна за луѓе, со 
цел да изгради 
институционален 
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капацитет потребен 
за исполнување на 
условите наведени 
во член 5, 12, 47 и 
48. 

ПОГЛАВ
ЈЕ III 

ОБУКА 
НА 

ПЕРСОН
АЛОТ ЗА 
КОНТРО

ЛА 

Член 51 

Обука на 
персона
лот за 

контрола 

 

1.Комисијата може 
да организира 
курсеви за обука на 
персоналот на 
надлежните органи 
на земјите-членки 
одговорни за 
службените 
контроли наведени 
во оваа Регулатива. 
Овие курсеви за 
обука имаат за цел 
развој на 
унифициран 
пристап на 
службените 
контроли во 
земјите-членки. 
Курсевите, особено, 
можат да се 
состојат од обука 
за: 

(а) законодавството 
за добиточна храна 
и храна за луѓе и 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните на 
Заедницата; 

(а) контролни 
методи и техники, 
како на пр. ревизија 
на системите кои ги 
изготвуваат 
субјекти за 
усогласување со 
законодавството за 
добиточна храна и 
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храна за луѓе и 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните; 

(в) контроли кои 
треба да се 
спроведат на 
производите 
увезени во 
Заедницата. 

(г) методи и техники 
за производство, 
преработка и 
продажба на 
добиточна храна и 
храна за луѓе. 

2.Курсевите за 
обука наведени во 
став 1 можат да ги 
посетуваат и 
учесници од трети 
земји, особено од 
земјите во развој. 

3.Деталните 
правила за 
организација на 
курсевите за обука 
можат да се 
утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

ПОГЛАВ
ЈЕ IV 

ДРУГИ 
АКТИВН

ОСТИ 
НА 

ЗАЕДНИ

1.На барање и во 
соработка со 
надлежните органи 
на земјите-членки, 
експерти на 
Комисијата можат 
да им помагаат на 
земјите-членки за 
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ЦАТА 

Член 52 

Контрол
и на 

трети 
земји во 
земјите-
членки 

време на 
контролите кои ги 
спроведуваат трети 
земји. 

2.Во овие случаи, 
земјите-членки, на 
чија територија 
трета земја треба 
да изврши 
контрола, ја 
известуваат 
Комисијата за 
плановите, обемот, 
документацијата и 
за сите други 
релевантни 
информации, со кои 
на Комисијата í се 
овозможува 
ефикасно да 
учествува во 
контролата. 

3.Поддршката на 
Комисијата, 
особено, има за цел 
да: 

(а) го разјасни 
законодавството за 
добиточна храна и 
храна за луѓе и 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните на 
Заедницата; 

(б) обезбеди 
информации и 
податоци кои се 
достапни на ниво 
на Заедницата, а 
кои можат да бидат 
од корист за 
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контролата која ја 
врши третата земја; 

(в) обезбеди 
унификација во 
однос на 
контролите кои ги 
вршат трети земји. 

Член 53 

Координ
ирани 

планови 
за 

контрола 

 

Комисијата може да 
препорача 
координирани 
планови во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(2). Плановите 
се, како што 
следува: 

(а) организираат на 
годишно ниво во 
согласност со 
програма; 

и 

(б) доколку се смета 
за неопходно, 
организираат врз ад 
хок основа, 
особено, со цел да 
се утврди 
распространетоста 
на опасностите во 
добиточната храна, 
храната за луѓе, 
или животните. 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 

НАСЛОВ 
VII 

МЕРКИ 
ЗА 

СПРОВЕ
ДУВАЊЕ 

 
ПОГЛАВ

ЈЕ I 

1.Доколку 
надлежниот орган 
идентификува 
непридржување, 
презема акција за 
да обезбеди дека 
субјектот правно ја 
разрешил 
ситуацијата.  При 

 Член 111 
 

Активност 
во случај на 
неусогласен

ост 
 

Став 1 

ога надлежниот орган 
ќе утврди 
неусогласеност со 
одредбите на овој закон 
и прописисте доенсени 
врз основа на овој 
закон, презема мерки 
со кои ќе обезбеди 
операторот со храна да 

Потполно 
усогласен 
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НАЦИОН
АЛНИ 

МЕРКИ 
ЗА 

ИЗВРШУ
ВАЊЕ 

 
Член 54 

Акција во 
случај на 
непридр
жување 

 
став 1 

одлучувањето на 
активност која 
треба да се 
преземе, 
надлежниот орган ја 
зема предвид 
природата на 
непридржувањето, 
како и минатите 
активности на 
субјектот во однос 
на 
непридржувањето. 

ја отстрани 
неусогласеноста. При 
одлучувањето кои 
мерки да бидат 
изречени, надлежниот 
орган ја зема во 
предвид природата на 
неусогласеноста и 
податоците од 
евиденцијата за 
констатираните 
неусогласености од 
претходното работење 
на операторот со храна. 
 

Член 54 
 

став 2 

2.Оваа активност, 
доколку е 
соодветно, ги 
содржи следниве 
мерки: 
(а) наметнување на 
санитарни 
постапки, или други 
акции, кои се 
сметаат за 
неопходни, со цел 
грижа за 
безбедноста на 
храната за животни 
или храната за 
луѓе, или 
придржувањето до 
законодавството за 
храна за животни 
или храна за луѓе, 
до правилата за 
здравје или 
благосостојба на 
животните; 
(б) ограничување 
или забрана за 
ставање на 
пазарот, увоз или 
извоз на храна за 
животни, храна за 
луѓе или животни; 

 Член 111 
 

Активност 
во случај на 
неусогласен

ост 
 

Став 2 

Мерките од ставот (1) 
на овој член, каде е 
применливо, 
вклучуваат: 
 1) наложување 
на мерки за санитација 
или други неопходни 
 корективни 
мерки за да се 
обезбеди безбедност 
на храната и храната за 
животни и 
усогласеноста со овој 
закон и прописисте 
донесени врз основа на 
овој закон, и 
здравствена заштита и 
благосостојба на 
животните; 
 2) 
ограничување или 
забрана за ставање во 
промет, увоз и извоз на 
 храна, храна за 
животни и живи 
животни; 
 3) надзор на 
храна и храна за 
животни и ако е 
потребно, наредба за 
 повлекување 

Потполно 
усогласен 

   



 

1423 

 

(в) следење, а 
доколку е 
неопходно, наредба 
за повлекување, 
укинување и/или 
уништување на 
храната за животни 
или храната за 
луѓе; 
(г) овластување да 
се употребува 
храната за животни 
или храната за луѓе 
за цели, со исклучок 
на целите за кои 
била наменета; 
(д) привремен 
прекин на 
работењето или 
затворање на цел 
или дел од 
засегнатиот 
деловен субјект за 
одреден временски 
период; 
(ѓ) привремено 
укинување или 
повлекување на 
одобрението на 
деловниот 
капацитет; 
(е) мерките 
наведени во член 
20 за пратки од 
трети земји; 
(ж) сите други 
мерки за кои 
надлежниот орган 
смета дека се 
соодветни. 

и/или уништување на 
истата; 
 4) овластување 
за употреба на храна и 
добиточна за намена 
 различна од 
првобитната; 
 5) забрана за 
вршење на дејност или 
затворање на цел или 
дел од  објектот за 
одреден временски 
период; 
 6) времено 
повлекување или 
укинување на 
одобрението за 
објектот; 
 7) мерки 
наведени во членот 76 
од овој закон за пратки 
од увоз и 
 8) други мерки 
за кои надлежниот 
орган смета дека се 
соодветни. 
 

Член 54 
 

став 3 

3.Надлежниот орган 
му обезбедува на 
засегнатиот субјект, 
или претставник: 
(а) пишано 
известување за 

 Член 111 
 

Активност 
во случај на 
неусогласен

ост 

Во случаите од ставот 
(2) на овој член 
надлежниот орган на 
операторот или негов 
претставник му 
доставува: 

Потполно 
усогласен 
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својата одлука за 
акцијата што треба 
да се преземе во 
согласност со став 
1, заедно со 
причините за таа 
одлука; 
и 
(б) информации за 
правата на жалба 
против оваа одлука, 
како и за 
позитивната 
постапка и 
роковите. 

 
Став 3 

 1) решение со 
изречените мерки во 
согласност со 
ставовите (1) и (2) 
 од овој член, со 
објаснување за 
причината за таквата 
одлука и 
 2) поука за 
правото на жалба по 
однос на решението и 
рокот за 
 поднесување 
на жалбата. 
 

Член 54 
 

став 4 

4.Доколку е 
соодветно, 
надлежниот орган, 
исто така, го 
известува 
надлежниот орган 
на земјата-членка 
за доставувањето 
на својата одлука. 

 Член 111 
 

Активност 
во случај на 
неусогласен

ост 
 

Став 4 

Ако има потреба, 
надлежниот орган го 
известува надлежниот 
орган на земјата 
испраќач за донесеното 
решение. 
 

Потполно 
усогласен 

   

Член 54 
 

став 5 

5.Сите расходи 
направени во 
согласност со овој 
член паѓаат на 
товар на 
одговорниот 
деловен субјект за 
храна за животни и 
храна за луѓе. 

 Член 111 
 

Активност 
во случај на 
неусогласен

ост 
 

Став 5 

Сите трошоци кои 
произлегуваат при 
спровдувањето на овој 
член се на товар на 
операторот со храна и  
храна за животни. 

Потполно 
усогласен 

   

Член 55 

Санкции 

1.Земјите-членки ги 
утврдуваат 
правилата за 
санкции во однос на 
прекршувањата на 
законодавството за 
добиточна храна и 
храна за луѓе и на 
другите одредби на 
Заедницата што се 
однесуваат на 
заштитата на 
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здравјето и 
благосостојбата на 
животните и ги 
преземаат сите 
мерки што се 
неопходни за да се 
обезбеди нивното 
спроведување. 
Предвидените 
санкции мора да се 
ефикасни, 
пропорционални и 
реципроцитетни.   

2.Земјите-членки, 
без одлагање, ја 
известуваат 
Комисијата за 
одредбите што се 
применуваат за 
прекршување на 
законодавството за 
добиточна храна и 
храна за луѓе и за 
секои 
последователни 
измени. 

ПОГЛАВ
ЈЕ II 

МЕРКИ 
ЗА 

ИЗВРШУ
ВАЊЕ 

НА 
ЗАЕДНИ

ЦАТА 

Член 56 

Заштитн
и мерки 

1.Мерките се 
донесуваат во 
согласност со 
постапките 
предвидени во член 
53 од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 178/2002, 
доколку: 

(а) Комисијата има 
докази за сериозна 
грешка во системот 
за контрола на 
земја-членка; 

и 

(б) оваа грешка 
може да 
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претставува можен 
или широко 
раширен ризик по 
здравјето на луѓето, 
здравјето на 
животните, или 
благосостојбата на 
животните, 
непосредно или 
преку околината. 

2.Овие мерки се 
носат, само откако: 

(а) со контролите на 
Заедницата се 
покажало и 
потврдило 
непридржување до 
законодавството на 
Заедницата; 

и 

(б) засегната земја-
членка не ја 
разрешила 
ситуацијата на 
барање и во рокот 
утврден од страна 
на Комисијата. 

НАСЛОВ 
VIII 

ПРИЛАГ
ОДУВА
ЊЕ НА 

ЗАКОНО
ДАВСТВ
ОТО НА 
ЗАЕДНИ

ЦАТА 

Член 57 

Измени 
на 

Директивата 
96/23/EЗ се менува 
како што следува: 

1. Член 14(2) се 
заменува како што 
следува: 

„2 Референтните 
лаборатории на 
Заедницата се 
лабораториите 
наведени во 
соодветниот дел на 
Анекс VII од 
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Директив
ата 

96/23/EЗ 

Регулативата (ЕЗ) 
бр. 882/2004 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 29 
април 2004 година 
за службени 
контроли што се 
вршат со цел да се 
обезбеди проверка 
за придржувањето 
до законодавството 
за добиточна храна 
и храна за луѓе и до 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните. 

2. Во член 30, делот 
од став 1, кој 
започнува „Доколку 
со овие 
дополнителни 
проверки се 
потврди...― и 
завршува ...или да 
се употреби за 
други во согласност 
со законодавството 
на Заедницата, без 
обесштетување или 
компензација― се 
заменува како што 
следува: 

„Доколку 
проверките покажат 
присуство на 
недозволени 
супстанции или 
производи, или 
доколку 
максималните 
граници се 
пречекорени, се 
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применуваат 
одредбите на 
членовите од 19 до 
22 на Регулативата 
(ЕЗ) бр. 882/2004.― 

3. Анекс V се 
брише. 

Член 58 

Измени 
на 

Директив
ата 

97/78/EЗ 

Директивата 
97/78/EЗ се менува 
како што следува: 

1. Член 1 се 
заменува како што 
следува: 

„Ветеринарните 
прегледи на 
производи од трети 
земји внесени на 
една од 
териториите 
наведени во 
списокот на Анекс I 
ги вршат земјите-
членки во 
согласност со оваа 
Директива и со 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 882/2004 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 29 
април 2004 година 
за службени 
контроли што се 
вршат со цел да се 
обезбеди проверка 
на придржувањето 
до законодавството 
за добиточна храна 
и храна за луѓе и до 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните. 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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2. Член 2(2) се 
заменува како што 
следува: 

„(а) п р о и з в о д и, 
производите од 
животинско потекло 
наведени во 
Директивата 
89/662/EEЗ и 
Директивата 
90/425/EEЗ, во 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 1774/2002  на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 3 
октомври 2002 
година за 
утврдување на 
правилата за 
здравјето поврзано 
со животински 
нуспроизводи што 
не се наменети за 
исхрана на луѓето, 
во Директивата 
2002/99/EЗ на 
Советот од 16 
декември 2002 
година за 
утврдување на 
правилата за 
здравјето на 
животните, со која 
се уредува 
производството, 
преработката, 
дистрибуцијата и 
воведувањето на 
производи од 
животинско потекло 
за исхрана на 
луѓето и 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 854/2004 на 



 

1430 

 

Европскиот 
парламент и на 
Советот од 29 
април 2004 година 
за утврдување на 
посебни правила за 
организирање на 
службени контроли 
за производи од 
животинско потекло 
наменети за 
исхрана на луѓето; 
овде, исто така, се 
вклучени и 
растителните 
производи 
наведени во член 
19. 

3. Во член 7(3), 
„надоместоци за 
прегледи наведени 
во Директива 
85/73/EEЗ на 
Советот од 29 
јануари 1985 година 
за финансирање на 
ветеринарните 
прегледи и 
контроли опфатени 
со Директивите 
89/662/EEЗ, 
90/425/EEЗ, 
90/675/EEЗ и 
91/496/EEЗ 
(изменети и 
дополнети)― се 
заменува како што 
следува: 

„надоместоците за 
прегледи наведени 
во Регулативата 
(ЕЗ) бр. 882/2004―. 

4. Во член 10(1)(б), 
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се брише следниов 
израз: „или, во 
случај на деловни 
капацитети 
одобрени во 
согласност со 
Одлуката 95/408/EЗ 
на Советот од 22 
јуни 1995 година за 
условите поврзани 
со изготвување, за 
определен период, 
времени списоци на 
деловни капацитети 
од трети земји, од 
кои земјите-членки 
се овластени да 
увезуваат одредени 
производи од 
животинско 
потекло, риба и 
производи од риба, 
или живи мекотелни 
школкари, од 
деловен капацитет, 
кој поминал 
инспекција на 
Заедницата или 
национална 
инспекција.― 

5. Член 12(9) се 
брише. 

6. Член 15(5) се 
брише. 

7. Во член 16, се 
вметнува следниов 
став: 

„4 Деталните 
правила за 
внесување 
производи од 
животинско потекло 
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за потребите на 
екипажот и 
патниците на 
меѓународните 
превозни средства 
и за производи од 
животинско потекло 
нарачани од 
оддалечени места 
(на пример: по 
пошта, по телефон 
или преку интернет) 
и испорачани на 
потрошувачот, се 
утврдуваат во 
согласност со член 
25 од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 882/2004.― 

8. Член 21 се 
брише. 

9. Член 23 се 
брише. 

10. Во член 24(1), 
втора алинеја, „во 
согласност со член 
17(2)(а) и (б)― се 
заменува со „во 
согласност со член 
17―. 

Член 59 

Измени 
на 

Директив
ата 

2000/29/
EЗ 

Се вметнува 
следниов член во 
Директивата 
2000/29/EЗ: 

„Член 27a 

За целите на оваа 
Директива  и не 
доведувајќи го во 
прашање член 21 
од истата, 
членовите од 41 до 
46 од Регулативата 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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(ЕЗ) бр. 882/2004 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 29 
април 2004 година 
за службени 
контроли што се 
вршат со цел да се 
обезбеди проверка 
на придржувањето 
до законодавството 
за добиточна храна 
и храна за луѓе и до 
правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните се 
применуваат, како 
што е соодветно. 

Член 60 

Измени 
на 

Регулати
вата (EЗ) 

бр. 
854/2004 

Регулативата (ЕЗ) 
бр. 854/2004 се 
менува како што 
следува: 

1. Во член 1, се 
додава следниов 
став: 

„1а. Оваа 
Регулатива  се 
применува како 
дополнување на 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 882/2004 на 
Европскиот 
парламент и на 
Советот од 29 
април 2004 година 
за службени 
контроли што се 
вршат со цел да се 
обезбеди проверка 
на придржувањето 
до законодавството 
за добиточна храна 
и храна за луѓе и до 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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правилата за 
здравје и 
благосостојба на 
животните. 

2. Во член 2: 

(а) во став 1, се 
бришат 
потставовите (а), 
(б), (г) и (д); 

и 

(б) се додава 
следниов потстав 
во став 2: 

„(б)(а) Регулативата 
(ЕЗ) бр. 882/2004 .― 

3. Во член 3: 

(а) став 1 се 
заменува како што 
следува: 

„1. Надлежните 
органи даваат 
одобрение на 
деловен капацитет, 
ако и на начин, 
прецизиран во член 
31(2) од 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 882/2004―; 

и 

(б) став 4(а) и (б) и 
став 6 се бришат. 

4. Член 9 се брише. 

5. Член 10 се 
заменува како што 
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следува: 

„Член 10 

Со цел да се 
обезбеди 
унифицирана 
примена на 
начелата и 
условите утврдени 
во член 11 од 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 178/2002 и 
Наслов VI, поглавје 
II од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 882/2004, 
се применуваат 
постапките 
утврдени во ова 
поглавје.― 

6. Во член 11: 

(а) став 2 се 
заменува како што 
следува: 

„2 Трета земја се 
појавува на овие 
списоци, само 
доколку се 
извршила контрола 
на Заедницата и 
доколку се покаже 
дека надлежниот 
орган обезбедува 
соодветни 
гаранции, 
прецизирани во 
член 48(3) од 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 882/2004. 
Меѓутоа, трета 
земја може да се 
појави на овие 
списоци иако не е 
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спроведена 
контрола на 
Заедницата, 
доколку: 

(а) ризикот утврден 
во согласност со 
член 46(3)(а) од 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 882/2004 не е 
оправдан; 

и 

(б) се утврди, при 
одлуката да се 
додаде одредена 
трета земја во 
списокот во 
согласност со став 
1, дека други 
информации 
укажуваат на 
обезбедување на 
потребните 
гаранции од страна 
на надлежниот 
орган.― 

(б) во став 4, 
воведот се 
заменува како што 
следува: 

„4 При 
изготвувањето или 
ажурирањето на 
списоците, особено 
се земаат предвид 
критериумите 
наведени во член 
46 и 48(3) од 
Регулативата (ЕЗ) 
бр. 882/2004. Исто 
така, требало да се 
обрне внимание:― ; 
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и 

(в) потставовите од 
(б) до (ж) на став 4 
се бришат. 

7. Член 14(2)(б) се 
заменува како што 
следува: 

„(б) сите посебни 
услови за увоз 
утврдени во 
согласност со член 
48 од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 882/2004.― 

8. Членовите од 
18(17) до (20) се 
бришат. 

Член 61 

Укинува
ње на 

акти на 
Заедниц

ата 

1.Со ова 
престануваат да 
важат Директивите 
70/373/EEЗ, 
85/591/EEЗ, 
89/397/EEЗ, 
93/99/ЕЕЗ и 
95/53/EЗ и 
Одлуките 
93/383/EEЗ, 
98/728/EЗ и 
1999/313/EЗ од 1 
јануари 2006 
година. Со ова 
престанува да важи 
Директивата 
85/73/EEЗ од 1 
јануари 2008 
година. 

2.Меѓутоа, 
правилата за 
спроведување 
донесени врз 
основа на овие 
акти, особено 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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правилата 
наведени  во Анекс 
VIII, остануваат во 
сила доколку не се 
во спротивност со 
оваа Регулатива, до 
донесувањето на 
потребните 
одредби врз основа 
на оваа Регулатива. 

3.Упатувањето се 
однесува на 
укинатите акти која 
се преформулира 
со упатување на 
оваа Регулатива 

НАСЛОВ 
IX 

ОСНОВН
И 

ОДРЕДБ
И 

Член 62 

Постапка 
на 

Комитет
от 

1.На Комисијата í 
помага Постојниот 
комитет за 
синџирот на храна и 
здравјето на 
животните основан 
врз основа на член 
58 од Регулативата 
(ЕЗ) бр. 178/2002, 
или, доколку се 
работи за 
проблематика која 
главно се однесува 
на здравјето на 
растенијата, 
Постојниот комитет 
за здравјето на 
растенијата 
основан со 
Одлуката 
76/894/EEЗ на 
Советот. 

2.Во врска со овој 
став, се 
применуваат член 3 
и 7 од Одлуката 
1999/468/EЗ, имајќи 
ги предвид 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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одредбите од член 
8 од истата. 

3.Во врска со овој 
став, се 
применуваат член 5 
и 7 од Одлуката 
1999/468/EЗ, имајќи 
ги предвид 
одредбите од член 
8 од истата. 

Периодот утврден 
во член 5(6) од 
Одлуката 
1999/468/EЗ се 
одредува на три 
месеци. 

4.Комитетот 
донесува правилник 
за работа. 

Член 63 

Мерки за 
спроведу
вање и 

преодни 
мерки 

1.Мерките за 
спроведување и 
преодните мерки 
кои се неопходни да 
се обезбеди 
унифицирана 
примена на оваа 
Регулатива можат 
да се утврдат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3). 

Ова особено се 
однесува на: 

(а) делегирањето 
на контролни 
задачи на телата за 
контрола наведени 
во член 5, доколку 
овие тела за 
контрола веќе 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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работеле пред 
влегувањето во 
сила на оваа 
Регулатива; 

(б) сите измени во 
однос на 
стандардите 
наведени во член 
12(2); 

(в) 
непридржувањето 
наведено во член 
28, со што се 
зголемуваат 
издатоците што 
произлегуваат од 
дополнителните 
службени контроли. 

(г) расходите 
настанати врз 
основа на член 54; 

(г) правилата за 
микробиолошки, 
физички и/или 
хемиски анализи во 
рамките на 
службените 
контроли, особено 
во случај на 
сомневање за 
ризик, вклучувајќи и 
надзор на 
безбедноста на 
производите 
увезени од трети 
земји; 

(ѓ) дефинирањето 
која добиточна 
храна треба да се 
смета за добиточна 
храна од 
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животинско потекло 
за целите на оваа 
Регулатива. 

2.Со цел да се земе 
предвид 
спецификата на 
Регулативите (ЕЕЗ) 
бр. 2092/91, (ЕЕЗ) 
бр. 2081/92 и (ЕЕЗ) 
бр. 2082/92, со 
посебните мерки 
што треба да се 
донесат во 
согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3) можат да се 
предвидат 
неопходните 
отстапки и 
прилагодувања  кон 
правилата утврдени 
во оваа Регулатива. 

Член 64 

Измени 
на 

Анекси и 
упатува
ња на 

европски 
стандард

и 

Во согласност со 
постапката 
наведена во член 
62(3): 

1. Анексите од оваа 
Регулатива може да 
се ажурираат, со 
исклучок на Анекс I, 
Анекс IV и Анекс V, 
не доведувајќи го 
во прашање член 
27(3), особено, со 
цел да се земат 
предвид 
административните 
измени, научниот 
и/или технолошкиот 
напредок;  

2. упатувањата на 

      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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европските 
стандарди 
наведени во оваа 
Регулатива можат 
да се ажурираат во 
случај кога ЦЕН ќе 
ги измени овие 
упатувања. 

Член 65 

Извештај 
до 

Европски
от 

парламе
нт и до 

Советот 

1.Комисијата, 
најдоцна до  20 мај 
2007 година, 
доставува извештај 
до Европскиот 
парламент и до 
Советот. 

2.Во извештајот, 
особено, е 
направен преглед 
на искуството 
стекнато со 
примената на оваа 
Регулатива и пред 
сé се разгледуваат 
следниве прашања: 

(а) процена на 
обемот, во врска со 
здравјето и 
благосостојбата на 
животните; 

(б) обезбедување 
дека другите 
сектори 
придонесуваат за 
финансирањето на 
службените 
контроли преку 
проширување на 
списокот на 
активности наведен 
во Анекс IV, оддел 
A и во Анекс V, 
оддел А, а особено 

   Не е релевантно 
за РМ 
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земајќи го предвид 
влијанието на 
законодавството за 
хигиена на 
добиточната храна 
и храната за луѓе, 
по нејзиното 
донесување; 

(в) утврдување на 
ажурираните 
минимални стапки 
на надоместоците 
наведени во Анекс 
IV, оддел Б и во 
Анекс V, оддел Б, 
особено земајќи ги 
предвид факторите 
на ризик. 

3.Доколку е 
соодветно, 
Комисијата заедно 
со извештајот ги 
испраќа и 
релевантните 
предлози. 

Член 66 

Финанси
ска 

поддршк
а на 

Заедниц
ата 

1.Одобрените 
средства за: 

(а) патување и 
средства за живот 
кои експертите на 
земјите-членки ги 
прават како 
резултат на 
нивното 
назначување од 
страна на 
Комисијата за 
поддршка на 
нејзините експерти, 
како што е 
предвидено во член 
45(1) и 46(1); 

   Не е релевантно 
за РМ 
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(б) обука на 
персоналот за 
контрола, како што 
е предвидено во 
член 51; 

(в) финансирање на 
други мерки, 
неопходни да се 
обезбеди 
примената на оваа 
Регулатива, 

се одобруваат 
секоја година во 
рамките на 
буџетската 
постапка. 

2.Во мерките 
наведени во став 
1(в), особено, е 
вклучена 
организацијата на 
конференции, 
утврдувањето на 
бази на податоци, 
објавувањето на 
информации, 
организацијата на 
студии и 
организацијата на 
состаноци за 
подготовка на 
сесиите на 
Постојниот комитет 
за синџирот на 
храна и здравје на 
животните. 

3.Техничката 
поддршка и 
финансискиот 
придонес од 
Заедницата за 
организацијата на 
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активностите 
наведени во член 
50 може да се 
додели во рамките 
на ограничувањата 
на човековите и 
финансиските 
ресурси достапни 
на Комисијата. 

НАСЛОВ 
X 

ЗАВРШН
А 

ОДРЕДБ
А 

Член 67 

Влегува
ње во 
сила 

Оваа Регулатива 
влегува во сила на 
20

от
 ден по 

нејзиното 
објавување во 
Службениот весник 
на Европската 
унија. 

Оваа Регулатива се 
применува од 1 
јануари 2006 
година. 

Меѓутоа, член 27 и 
28 се применуваат 
од 1 јануари 2007 
година. 

Оваа Регулатива е 
целосно 
обврзувачка и 
директно 
применлива во сите 
земји-членки. 

   Не е релевантно 
за РМ 

   

Анекс I  
      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Анекс II  
      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Анекс III  
      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Анекс IV 

 

ДЕЛ А: 
АКТИВНОСТИ 

1. Активности 

   Не се 
транспонира 

  Одребата е уредена во ЗБХ 
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Поглавје 
I дел A 

опфатени со 
Директивите 
89/662/EEЗ, 
90/425/EEЗ, 
93/119/EЗ и 
96/23/EЗ за кои 
тековно земјите-
членки наплаќаат 
надомест во 
согласност со 
Директивата 
85/73/EEЗ 

2. Одобрување на 
деловните 
капацитети за 
добиточна храна 

Анекс IV 

 

Поглавје 
I дел Б 

ПОГЛАВЈЕ I 

 

(
a
) 

гове
дско 
месо 

 

 возр
асни 
гове
да 

5 
EUR/ж
ивотн
о 

  
млад
и 
гове
да 

2 
EUR/ж
ивотн
о 

(
б
) 

едно
папк
ари 
живо
тни 
од  
сем. 
Equi
dae 

3 
EUR/ж
ивотн
о 

УЗН Прилог 2 (1)Висината на 
надоместокот за 
инспекција при колење 
на животни изнесува: 
1) за месо од говеда: 
- од говеда, 300 денари 
за животно; 
- од телиња (стари до 6 
месeци), 120 денари за 
животно. 
2) за месо од еквиди и 
останати копитари,  180 
денари за животно. 
3) за месо од свињи: 
- со тежина на труп 
помала од 25 кг, 30 
денари за животно; 
- со тежина на труп 
еднаква или поголема 
од 25 кг, 60 денари за 
животно. 
4) за месо од овци или 
кози:  
- со тежина на труп 
помала од 12 кг, 9 
денари за животно; 
- со тежина на труп 
еднаква или поголема 

Целосно 
усогласен 
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(коњ
и) 

(
в
) 

свинско месо: 
животни со 
тежина на 
труп 

  
пома
ла 
25 
кг: 

0,5 
EUR/ж
ивотн
о 

  
една
ква 
или 
пови
сока 
од 
25 
кг: 

1 
EUR/ж
ивотн
о 

(
г
) 

овчо месо или 
козјо месо: 
животни со 
тежина на 
труп 

  
пома
ла 
12 
кг: 

0,15 
EUR/ж
ивотн
о 

  
една
ква 
или 
пови
сока 
од 
12 
кг: 

0,25 
EUR/ж
ивотн
о 

од 12 кг, 15 денари за 
животно. 
5) за месо од живина: 
- домашна живина од 
родот Gallus и бисерка, 
0.30 денари за животно; 
- патки и гуски, 0.60 
денари за животно; 
- мисирки, 1.50 денари 
за животно. 
 6) за месо од домашен 
зајак, 0.30 денари за 
животно. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(2)Висината на 
надоместокот за 
службена контрола во 
објект за расекување на 
месо изнесува: 
1) за месо од говеда, 
свињи, овци, кози и 
копитари/коњи, 120 
денари за тон месо; 
2) за месо од домашна 
живина и месо од 
домашен зајак, 90 
денари за тон месо; 
3) за месо од фармски 
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(
д
) 

месо од 
живина 

  
дома
шни 
птиц
и од 
родо
т 
Gallu
s и 
бисе
рка: 

0,005 
EUR/ж
ивотн
о 

  
патк
и и 
гуски
: 

0,01 
EUR/ж
ивотн
о 

  
миси
рки: 

0,025 
EUR/ж
ивотн
о 

  
месо 
од 
дома
шен 
зајак
: 

0,005 
EUR/ж
ивотн
о 

 

ПОГЛАВЈЕ II 

За тон месо 

 говедско, 
телешко, 
свинско, 
еднопапка
ри (коњи), 

2 
E
U
R 

одгледуван дивеч или 
друг дивеч и тоа од: 
- мала перната дивеч и 
копнен дивеч, 90 
денари за тон месо; 
- ратити (ној, ему, 
нанду), 180 денари за 
тон месо; 
- диви свињи и 
преживари, 120 денари 
за тон месо. 
 
 
 
 
 
(4)Висината на 
надоместокот за 
службени контроли во 
објекти за преработка 
на месо од дивеч и 
производство на 
производи од месо од 
дивеч изнесува: 
1) за мала перната 
дивеч, 0.30 денари за 
животно; 
2) за низок копнен 
дивеч, 0.60 денари за 
животно; 
3) за ратити (ној, ему, 
нанду), 30 денари за 
животно; 
4) за копнени цицачи и 
тоа од: 
- дива свиња, 90 денари 
за животно; 
- преживари, 30 денари 
за животно. 
 
 
 
 
(5)Висината на 
надоместокот за 
службени контроли во 
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овчо и 
козјо: 

 месо од 
домашни 
птици и 
домашен 
зајак: 

1
,
5 
E
U
R 

 (диво и 
фармско 
месо): 

 

 мали диви 
птици и 
сувоземен 
дивеч: 

1
,
5 
E
U
R 

   

месо од  
големи 
птици (ној, 
ему, 
нанду): 

3 
E
U
R 

   

вепари и 
преживар
и: 

2 
E
U
R 

 

ПОГЛАВЈЕ III 

(
а
) 

мали 
диви 
птици
: 

0,005 
EUR/
живот
но 

(
б

сувоз
емен 

0,01 
EUR/

објекти за производство 
на млеко и производи 
од млеко: 
1) со производство до 

5 тона, изнесува 
120 денари по тон; 

2) со производство до 
30 тона, изнесува 
60 денари по тон, а 
за секоја 
натамошна 
започната тона 
уште по 30 денари; 

 
(6)Висината на 
надоместокот за 
службени контроли при 
производство и 
ставање во промет на 
риба, производи од 
риба и производи од 
аквакултура, изнесува: 
1) при прво ставање во 
промет, 60 денари по 
тон за првите 50 тони 
во текот на месецот, а 
за секоја натамошна 
започната тона уште по 
30 денари; 
2) при прва продажба 
на пазарот, 30 денари 
по тон за првите 50 
тони во текот на 
месецот, а за секоја 
натамошна започната 
тона уште по 15 
денари; 
3) при прва продажба 
на пазарот, во случај на 
недостаток или 
нецелосна градација на 
свежината и/или 
големината, 60 денари 
по тон за првите 50 
тони во текот на 
месецот, а за секоја 
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) диве
ч: 

живот
но 

(
в
)  

голе
ми 
птици 

0,5 
EUR/
живот
но 

(
г
) 

сувоз
емни 
цица
чи: 

 

   

вепа
р: 

1,5 
EUR/
живот
но 

   

 
преж
ивар
и 

0,5 
EUR/
живот
но 

 

ПОГЛАВЈЕ IV 

- 1 евро на 30 тони 
и 0,5 евра на тон, 
потоа. 

 

 

 

 

 

 

 

натамошна започната 
тона уште по 30 
денари.  
4) при преработка на 
риба и производи од 
риба, 30 денари за тон. 
не треба да биде 
повеќе од 3.000 денари. 
 
Надоместокот за 
службена контрола при 
производство и 
ставање во промет на 
риба од видовите: 
при преработка на риба 
и производи од риба, 30 
денари за тон. 
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ПОГЛАВЈЕ V 

(а) прво пласиран 
на пазарот на риби 
и производи од 
риба и производи 
од аквикултура на 
пазарот: 

- 1 евро/тон за 
првите 50 тони во 
текот на месецот; 

- 0,5 евра/тон, 
потоа. 

(б) прва продажба 
на пазарот за риба 

- 0,5 евро/тон за 
првите 50 тони во 
текот на месецот; 

- 0,25 евра/тон, 
потоа. 

(в) прва продажба 
во случај на 
недостаток или 
нецелосна 
градација на 
свежината и/или 
големината во 
согласност со 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 103/76 и 
Регулативата (ЕЕЗ) 
бр. 104/76: 

- 1 евро/тон за 
првите 50 тони во 
текот на месецот; 
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- 0,5 евра/тон, 
потоа. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Надоместоците 
платени за 
видовите наведени 
во Анекс II на 
Регулатива (ЕЕЗ) 
бр. 3703/85 на 
Комисијата не смее 
да надминат 50 
евра на пратка. 

Земјите-членки ќе 
наплатат 0,5 
евра/тон за 
преработка на 
производи од риба 
и аквикултура. 

Анекс V ПОГЛАВЈЕ I 

Минималните 
стапки на надомест 
за службена 
контрола при увоз 
на пратка со месо 

УЗН 
Прилог 1 

 

Висина на 
надоместок 
за 
службените 

(1) Висината на 
надоместокот за 
службените 
контроли при увоз 
на пратка со месо, 
риби и производи 
од риба, производи 
и нуспроизводи од 

Потполно 
усогласен 
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се утврдени на: 

- 55 евра/пратка, до 
шест тони, 

и 

- 9 евра/тон, до 46 
тони, потоа, 

или 

- 420 евра/пратка, 
над 46 тони. 

 

ПОГЛАВЈЕ II  

1. Минималните 
стапки на надомест 
за службена 
контрола при увоз 
на пратка со риби и 
производи од риба 
се утврдени на: 

- 55 евра/пратка, до 
шест тони, 

и 

- 9 евра/тон, до 46 
тони, потоа, 

или 

- 420 евра/пратка, 
над 46 тони. 

 

ПОГЛАВЈЕ III 

1. Минималниот 
надомест за 
службена контрола 

контроли 
при увоз и 
транзит на 
пратки со 
живи 
животни, 
производи и 
нуспроизвод
и од 
животинско 
потекло, 
храна и 
производи 
за исхрана 
на животни 
Став (1), 
став (2) 
точки 1и 2, 
став (3) 

животинско 
потекло, храна и 
производи за 
исхрана на животни 
изнесува: 

- 3.400 денари за 
пратка до шест тони, а 
за секоја натамошна 
започната тона уште по 
550 денари до 46 тони; 

- 25.800 денари за 
пратка над 46 тони. 

 

 

 

 

(2) Висината на 
надоместокот за 
службените 
контроли при увоз 
на пратка со живи 
животни: 

1) од видовите 
говеда, коњи, 
свињи, овци, кози, 
живина, зајаци, 
мала перната 
дивеч, низок копнен 
дивеч, копнени 
цицачи од видот 
диви свињи и сите 
видови на диви 
преживари, 
изнесува: 

-3.400 денари за пратка 
до шест тони, а за 
секоја натамошна 
започната тона уште по 
550 денари до 46 тони; 
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на увоз на пратка со 
производи од 
животинско 
потекло, со 
исклучок на 
производите 
споменати во 
поглавје I и II, или 
пратка со 
нуспроизводи од 
животинско 
потекло, или пратка 
со добиточна храна, 
се утврдува на: 

- 55 евра/пратка, до 
шест тони, 

и 

- 9 евра/тон, до 46 
тони, потоа, 

или 

- 420 евра/пратка, 
над 46 тони. 

 

 

 

 

ПОГЛАВЈЕ V 

1. Таксата за 
службена контрола 
на увоз на пратка со 
живи животни се 
утврдува како што 
следува: 

(а) за говеда, коњи, 

-25.800 денари за 
пратка над 46 тони. 

2) од други видови 
изразен на увезено 
животно или тон, 
изнесува: 

-3.400 денари за пратка 
до 46 тони; 

-25.800 денари за 
пратка над 46 тони. 

 

(3) Висината на 
надоместокот за 
службените 
контроли при 
транзит на пратка 
со живи животни, 
производи и 
нуспроизводи од 
животинско 
потекло, храна и 
производи за 
исхрана на животни 
низ Република 
Македонија, 
изнесува 1.850 
денари за пратка, 
зголемено за 1.200 
денари за секои 
петнаесет минути 
за секој вработен 
во надлежниот 
орган вклучен во 
контролите. 
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свињи, овци, кози, 
домашна живина, 
зајаци и мали диви 
птици, или 
сувоземен дивеч и 
за следниве 
сувоземни цицачи: 
див вепар и 
преживари, на: 

- 55 евра/пратка, до 
шест тони, 

и 

- 9 евра/тон, до 46 
тони, потоа, 

или 

- 420 евра/пратка, 
над 46 тони, 

(б) за животни од 
други видови на 
реален трошок на 
инспекција изразен 
на увезено животно 
или тони, на: 

- 55 евра/пратка, до 
46 тони, 

или 

- 420 евра/пратка, 
над 46 тони 

 

Анекс VI 
       Ќе се преземе во подзаконски акт 

Анекс VII  
      Ќе се преземе во подзаконски акт 

Анекс 
VIII 

 
      Ќе се преземе во подзаконски акт 
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